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    PALÁC VILLA SUSO


    Září 2019


     



    Mohl bych tento příběh začít tím, že bych vám vylíčil zneklidňující nález těla jednoho z nejbohatších mužů v zemi, majitele obřího impéria na výrobu levné módy, kterého objevili v paláci Villa Suso otráveného španělskými muškami – legendární středověkou viagrou. Ale to neudělám.


    Raději budu místo toho vyprávět o tom, co se přihodilo, když jsme jednou v podvečer navštívili to památné slavnostní představení románu, o kterém mluvil každý: Páni času.


    Ten historický román nás všechny fascinoval. Mě zejména, to přiznávám. Patřil ke knihám, jejichž četba vás pohltí natolik, že zapomenete na všechno kolem. Neviditelná ruka vás od prvního odstavce sevře kolem krku a vtáhne vás do krutého světa středověku, jako by na vás působila magnetickou silou, jíž se ani nepokoušíte vzdorovat.


    Nebyla to kniha, bylo to papírová past, léčka ze slov… a nedalo se před ní utéct.


    Můj bratr Germán, moje alter ego Estíbaliz, přátelé z naší party… Nikdo nemluvil o ničem jiném a spousta lidí přelouskala všech čtyři sta sedmdesát stran za tři večery, i když se našli i tací, mezi nimi i já, kteří si četbu dávkovali jako jed, po jehož podání se vám po těle rozlije blažený pocit. A tak jsme se snažili co nejvíc prodloužit pocit, že se v myšlenkách přenášíme do léta Páně jedenáctistého devadesátého druhého. Ponořil jsem se do četby natolik, že jsem občas Albu během našich postelových klání, v nichž se za svítání proplétaly jazyky a stehna, nazýval mojí paní.


    K tomu bylo třeba připočítat ještě jednu vzrušující skutečnost, totiž nevyřešenou záhadu, kdo je vlastně oním autorem, jeho totožnost všem unikala.


    Po týdnu a půl vítězného tažení románu po knihkupectvích se v novinách neobjevila jediná jeho fotografie, nebyla ani na přebalu knihy. Neposkytoval žádné rozhovory. Ani stopa po digitální identitě na sociálních sítích či na webu. Buď to byl vyděděnec současnosti, nebo někdo, kdo skutečně žije v anachronické analogové minulosti.


    Lidé se dohadovali o tom, zda není jméno, pod kterým byl román vydán, Diego Veilaz, pseudonym, jenž má být hříčkou odkazující k vypravěči a hlavnímu hrdinovi románu, charismatickému šlechtici Diagu Velovi. Jak bychom to jen mohli vědět. Jak bychom mohli něco vědět v té době, kdy pravda ještě neroztáhla svá křídla nad dlážděnými uličkami tisíciletého historického centra Vitorie, kterému se pro jeho tvar přezdívalo Mandle.


     



    Na naše hlavy se snášel sépiový soumrak, když jsem s Debou na ramenou přecházel náměstí U dýky. Důvěřoval jsem své dvouleté dcerce – ona už se považovala za velkou – že nebude na autogramiádě románu Páni času rušit. Pro jistotu s námi šel dědeček, ačkoli byl předvečer svátku svatého Ondřeje a ve Villaverde se slavila pouť.


    Objevil se u nás doma a prohlásil: „Já se vám postarám o vnučku, synku.“ A nám s Albou přišla trocha volna vhod.


    Už několik týdnů jsme sloužili přesčasy, vyšetřovali jsme případ dvou pohřešovaných mladých sester, které zmizely za podivných okolností – mimochodem velmi podivných – a potřebovali jsme se vyspat.


    Ještě pár hodin a mohli jsme si dopřát krátkou chvíli oddechu po čtrnácti dnech bezvýsledné pátrací akce. Padnout zničení do peřin a nabrat síly na sobotu, o níž se dalo tušit, že bude podobně neplodná.


    Domácí úkoly jsme splnili na jedničku, ale ničeho jsme nedosáhli ani s rojnicí dobrovolníků se psy a soudem povolenými odposlechy mobilů všech lidí z jejich okolí. Zhlédli jsme záznamy všech bezpečnostních kamer v kraji, technici pročesali vozidla rodinných příslušníků a vyslechli jsme každého, kdo s nimi za sedmnáct a dvanáct let jejich krátkých životů přišel do styku.


    Vypařily se. A byly dvě.


    Což činilo drama dvojnásobným a násobilo dvěma také tlak, který vyvíjel na Albu komisař Medina.


     



    Lidé čekali na začátek autogramiády v kilometrové frontě, která se táhla pod tlumeným světlem pouličních lamp na náměstí U dýky. Kejklíř oděný do zeleného sametu žongloval se třemi rudými míčky a nějaký muž s tlustým krkem si zasouval do úst hlavu hroznýše. Na dlážděném náměstí to vonělo kukuřičnými talos a sladkými plackami chinchorta a z několika houslí se linula zuřivá melodie z Hry o trůny. Autorské čtení se konalo právě v době, kdy probíhal tradiční zářijový středověký trh.


    Náměstí, které dříve sloužilo jako tržiště, bylo zaplněné víc než kdy jindy a skupinky čtenářů bloumaly Podloubím u Soudu, ztracené v mumraji prodejců hliněných džbánků a levandulového oleje.


    V tu chvíli jsem zahlédl Estíbaliz, svoji kolegyni z Odboru vyšetřování obecné kriminality, v doprovodu Albiny matky, jež Estíbaliz od chvíle, kdy se seznámily, přijala za vlastní a systematicky ji zvala ke všem rodinným sešlostem.


    Moje tchyně, Nieves Díazová de Salvatierra, byla filmová hvězda na odpočinku, někdejší zázračné dítě španělské kinematografie padesátých let. Našla vytoužený klid v Laguardii na svém hradě přestavěném na hotel, mezi vinicemi v klíně Toloňských hor, pojmenovaných po keltském bohovi Tuloniovi, k němuž jsem se v modlitbách obracel vždycky, když nám vesmír ukazoval svoji svinskou tvář.


    „Unaji!“ zavolala Estíbaliz a zamávala vztyčenou paží: „Tady!“


    Vydali jsme se s Albou a s dědečkem k nim. Deba vlepila tetě Esti hlasitý, uslintaný polibek na tvář a konečně jsme mohli vejít do paláce rodu Villa Suso, kamenné renesanční budovy, která už pět století vládla shůry městu.


    „Myslím, že už je celá rodina pohromadě,“ řekl jsem a napřáhl jsem ruku k nebi, které se občas barvilo do šmolkově modré. „Všichni se podívejte do mobilu.“


    Čtyři generace Díazových de Salvatierra a Lópezových de Ayala se usmály na rodinném selfíčku.


    „Autogramiáda je v sále Martína de Salinas, myslím, že je to ve druhém patře,“ pokynula nám Alba s úsměvem. „To je ale neviňoučké tajemství, že?“


    „Co máš na mysli?“ zeptal jsem se.


    „To, že není známá totožnost autora. Dnes odpoledne se konečně dozvíme, o koho jde,“ odpověděla, chytila mě přitom za ruku a propletla prsty s mými. „Kéž by tajemství, která musíme luštit v práci, byla taky takhle nevinná.“


    „Když už mluvíme o tajemstvích,“ skočila jí do řeči Estíbaliz a trochu ji u vstupu do sálu odstrčila, „nešlapej po zazděné, Albo. Noční hlídači tvrdí, že její nářky nahánějí docela hrůzu, když se zjevuje v liduprázdných prostorách záchodků. Mimochodem se říká, že jsou to nejméně navštěvované záchody v městě.“


    Alba honem uskočila. Dav ji zatlačil na skleněnou desku v podlaze, pod níž byl vidět kamenný náhrobek. Kryl hrob s kostrou, o níž archeologové tvrdili, že žila ve středověku, jak se člověk mohl dočíst na informační tabulce na stěně.


    „Nemluv před Debou o přízracích a kostrách,“ řekla Alba potichu a spiklenecky přitom mrkla. „Nechci, aby se jí dneska těžko usínalo. Dneska musí spát. Jako medvěd v zimě. Její máma nutně potřebuje terapii spánkem.“


    Dědeček se usmál svým nenápadným úsměvem stoletého člověka, který má před námi letitý náskok v umění číst v lidských povahách.


    „Jako byste tu naši děvenku mohli vystrašit hromádkou špatně uložených kostí.“


    Přísahal bych, že jsem v jeho hlase zhrublém lety postřehl nádech pýchy, ačkoli co se týkalo jeho pravnučky, dědeček se chlubil tím, že jí rozumí ze všech nejlépe. Fungovala mezi nimi prostá a účinná telepatická komunikace, z níž byli vyloučeni všichni ostatní: Debina matka, babička Nieves, strýček Germán a teta Esti, mě nevyjímaje. Deba s dědečkem se dorozumívali pohledy a pokrčením ramen a nás přivádělo k šílenství, že právě on vnímá lépe než kdokoli z nás jemné rozdíly v plačtivých záchvatech mojí dcery, že to on chápe, z jakého důvodu si odmítá nazout holínky v okamžiku, kdy je to naprosto nezbytné, a umí odhalit tajný význam čmáranic, kterými pokrývala všechno, co se jí dostalo do cesty.


    Konečně jsme se dostali do sálu, nacpanému k prasknutí, a museli jsme vzít zavděk židlemi v předposlední řadě. Dědeček si posadil Debu na klín a dovolil pravnučce, aby si hrála s jeho rádiovkou, takže bylo ještě zřetelnější, jak jsou si fyzicky podobní: Deba vypadala jako jeho malý klon.


    Nechal jsem dědečka, aby bavil naši dceru, na chvíli jsem si dovolil zapomenout na to, co mi v práci nedá spát, a zvrátil jsem hlavu nazad: úzký sál s kamennými zdmi měl strop z mohutných dřevěných trámů. U podlouhlého stolu, na němž spočívaly tři nenačaté láhve minerálky, byly přichystané tři židle a za stolem visela vybledlá tapisérie s motivem Trojského koně.


    Podíval jsem se na mobil, začátek autogramiády měl už třičtvrtěhodinové zpoždění. Pán po mé pravici se nervózně pohupoval na židli, výtisk románu na kolenou, a nebyl zdaleka jediný. Nikdo nepřicházel. Alba se na mě dvakrát podívala a jako by mi pohledem říkala: „Jestli jim to bude dlouho trvat, budeme muset Debu odvést.“


    A já jsem pokaždé přikývl, předtím jsem však využil příležitosti a pohladil ji po hřbetu ruky, v očích příslib nočních hrátek.


    Bylo tak příjemné, že jsme se nemuseli skrývat před veřejností, bylo tak příjemné tvořit tříčlennou rodinu, bylo tak příjemné, když zrovna život nenastavoval svoji ďábelskou tvář. V mém životě nastaly po narození Deby dva dlouhé roky naplněné šťastnou rodinnou rutinou.


    Líbilo se mi přidat si do sbírky další jasný den po boku svých dam.


    V tu chvíli kolem mě prošel upocený, otylý chlapík a já hned poznal, o koho jde: byl to ředitel nakladatelství Malatrama.


    Seznámil jsem se s ním před časem během vyšetřování případu „Rituálů vody“. V jeho nakladatelství vydávali dílo první z obětí, kreslířky komiksů Annabel Lee, a jen tak mezi řečí první milé jednoho každého z naší party. Byl jsem rád, že toho chlapíka znovu vidím. Za ním šel muž s hustou bradkou, dost možná náš unikavý autor, a v kamenném sále to zašumělo spokojeností a očekáváním, takže se zdálo, že skoro hodinové zpoždění je rázem odpuštěno.


    „No konečně,“ pošeptala mi Esti, která seděla vedle mě. „Ještě pět minut a museli bychom povolat těžkooděnce.“


    „Nekibicuj, jako by nestačilo, co jsme si tyhle dva týdny užili s těmi dvěma ztracenými holkami.“ Její rudá hříva mě zašimrala v očích, jak se ke mně naklonila, a já ji pohledem poprosil, aby už byla zticha.


    „Vrátí se domů k mamince a tatínkovi, říkala jsem ti to už tisíckrát,“ trvala šeptem na svém.


    „Kéž by tě bohové vyslyšeli a my se mohli konečně vyspat,“ odpověděl jsem a přemáhal jsem přitom zívnutí.


    V roce 2016 jsem sice trpěl afázií v Brocově centru, svých řečových schopností jsem ale naštěstí znovu nabyl. Tři roky intenzivního docházení na logopedii mě vrátilo mezi vyšetřovatele, kteří patří k těm výřečným, a až na občasné výpadky způsobené únavou jsem se opět mohl pyšnit plynulým vyjadřováním.


    „Raz, dva, raz, dva,“ zaskřípal v mikrofonu nakladatelův hlas. „Slyšíte mě dobře?“


    Všichni přítomní přikývli jako jeden muž.


    „Velmi mě mrzí, že začínáme s takovým zpožděním, ale musím vám s politováním oznámit, že autor románu se nemohl na dnešní autogramiádu dostavit,“ oznámil nám, ale napřed si rozechvělou rukou pohladil svůj hustý, vlnitý plnovous irského barda.


    Reakce přišla vzápětí a někteří z přítomných začali rozmrzele opouštět sál. Nakladatel zoufale sledoval záda prvních čtenářů, kteří dezertovali.


    „Chápu, že jste zklamaní, věřte mi. Tohle nebylo v plánu, ale protože nechci, abyste vy všichni, kteří jste tu na autora marně čekali, považovali tohle odpoledne za promarněné, dovoluji si vám představit Andrése Madariagu. Má doktorát z historie a patří k týmu archeologů, který pracuje pro Nadaci při katedrále Panny Marie a před několika lety prováděl vykopávky jen několik metrů od místa, kde nyní sedíme, tady na návrší Villa Suso a také v útrobách Staré katedrály. Měl v úmyslu vystoupit zároveň s naším podivuhodným autorem a objasnit přítomným všechny neuvěřitelné paralely mezi středověkým centrem, známým jako ‚Mandle‘, tak jak je známe dnes, a románovou Victorií 12. století.“


    „Přesně tak,“ odkašlal si archeolog. „Vyprávění je neuvěřitelně přesné, jako by se jeho autor skutečně před skoro tisíci lety procházel po těchto ulicích. Právě tady, vedle staré vstupní brány do paláce, na schodišti, které dnes známe jako Schody svatého Bartoloměje, stála ve středověku Jižní brána, což byl jeden ze vstupů do hradebního opevnění obce, jež…“


    „Neví, kdo to je,“ pošeptala mi Alba do ucha a mně se tím dotykem úplně rozpálil ušní lalůček.


    „Cože?“ zamumlal jsem.


    „Že ani nakladatel neví, kdo je autorem. Ani jednou neřekl jeho jméno, nezmínil ani jeho pseudonym Diego Veilaz. Vůbec netuší, o koho se jedná.“


    „Nebo si to tajemství šetří na příští akci, na které se autor objeví, a nechce nás připravit o překvapení.“


    Pohlédla na mě jako na malého kluka, vůbec jsem ji nepřesvědčil.


    „Přísahala bych, že ne, že je tak ztracený jako my.“


    „Nevím, zda tušíte, že stojíme před zadní linií původní hradební zdi, jež byla vystavěna ještě před založením vlastního města. Vidíte? Je to tahle stěna,“ řekl archeolog a ukázal na stěnu po své pravici. „Díky údajům získaným radiokarbonovou metodou víme, že tu stála už koncem 11. století, tedy sto let předtím, než jsme vždy předpokládali. Můžeme říci, že sedíme na místech, kde se odehrává román. Nedaleko odsud, u paty zdi, mimochodem zemřela jedna z postav knihy. Mnoho z vás si jistě pokládá otázku, co jsou to španělské mušky neboli puchýřník lékařský. V románu se objevuje v podobě hnědého prášku, který kdosi podá naší nešťastné postavě jako afrodiziakum. To je pravda. Chci říct, je to možné,“ opravil se.


    Archeolog zvedl hlavu. Všichni jsme pozorně poslouchali.


    „Španělské mušky byly dokonalou středověkou viagrou,“ pokračoval spokojeně. „Prášek se získával ze zelených krovek malého chrobáka běžně se vyskytujícího v Africe. Španělské mušky byly jediným afrodiziakem, u nějž bylo skutečně prokázáno, že dokáže udržet mužské přirození v pozoru. Má silně rozšiřující účinek na krevní řečiště, ale od jeho užívání se upustilo, protože, jak říká Paracelsus: ‚Jed od léku odlišuje pouze podávané množství.‘ Dva gramy španělských mušek by zabily i nejzdravějšího jedince v tomto sále, takže se přestaly používat v 17. století, potom co ve Francii takzvané ‚Richelieuovy bonbony‘ skoncovaly během orgií té doby s polovinou dvora. A to nemluvím o tom, že markýz de Sade byl obviněn z vraždy, poté co několik prostoduchých dam zemřelo, když jim je markýz podal.“


    Rozhlédl jsem se kolem sebe. Lidé, kteří na archeologovu improvizovanou přednášku zůstali, pozorně naslouchali tomu, jak líčí jednu historku ze středověku za druhou. Deba spala přikrytá dědečkovou rádiovkou a objímaly ji jeho ruce dlouhověkého obra. Nieves se tvářila zaujatě, Alba mě hladila po stehně a Esti upírala nepřítomný pohled kamsi na stropní trámy. Zkrátka všechno, jak má být.


    O čtyřicet minut později si nakladatel nasadil na svůj obří nos ošoupané brýle s půlobroučkami a ujal se slova:


    „Dnešní setkání nemůžeme zakončit jinak než tím, že si přečteme několik prvních odstavců z Pánů času:


     



    Jmenuji se Diago Vela, nazývají mne však rovněž hrabě Diago Vela. V této kronice chtěl jsem zachytiti události ode dne, kdy jsem se po dvou letech nepřítomnosti navrátil do starobylé vsi Gasteizu, pohany nazývané též Gaztel Haitz, Hradní skála.


    Navracel jsem se přes Akvitánii, a když jsem přejel kraj, jež se zove Za průsmyky…“


     



    Náhle jsem za sebou zaslechl, jak se dveře do sálu otevřely. Zvědavě jsem se ohlédl. Dovnitř vešel kulhavou chůzí prošedivělý padesátník o berli a vykřikl:


    „Je tady v sále nějaký lékař? V paláci nikdo není, potřebujeme lékaře!“


    My s Albou a Esti jsme se zvedli jako telepaticky propojená trojčata a zamířili jsme k tomu muži, abychom ho uklidnili.


    „Je vám dobře?“ chopila se situace vždy rozhodná Alba. „Hned zavoláme záchranku, ale musíte nám povědět, co se děje.“


    „To není kvůli mně. To je kvůli tomu muži, kterého jsem našel tady dole na záchodech.“


    „A co tomu člověku je?“ zeptal jsem se naléhavě s mobilem v ruce.


    „Leží na zemi. Nemohl jsem si k němu kleknout, abych zjistil, jestli je mrtvý, protože takhle o berli je to složité, ale přísahal bych, že se nehýbá. Buď je v bezvědomí, nebo je mrtvý,“ řekl muž. „Mimochodem, myslím, že jsem ho poznal, myslím, že je to… No, zkrátka, nejsem si jistý, ale myslím, že to je…“


    „S tím si teď nedělejte starosti, my to zařídíme,“ přerušila ho Estíbaliz a předvedla zase jednou svoji pověstnou trpělivost.


    Celý sál na nás mlčky hleděl a poslouchal. Mám dojem, že nakladatel přestal předčítat, i když si tím nejsem jistý. Podíval jsem se naposledy na dědečka, který mi pohledem sdělil: já se o Debu postarám, vezmu ji k vám domů a uspím ji.


    Rozběhli jsme se s Esti ke schodišti vedoucímu k záchodům. Ve spěchu jsme oba šlápli na sklo, pod nímž ležela villasuská zazděná žena. Vůbec jsem na to nepomyslel. Dorazil jsem na místo dřív než kolegyně a na zemi jsem našel nehybně ležet mohutného, dobře oblečeného muže, jenž ztuhl v bolestném gestu, které zabolelo i mě.


    Záchody byly bez poskvrnky, všechno kolem bylo asepticky bílé a dveře kabinek zdobila fotomontáž vitorijských střech a čtyř kostelních věží.


    Vytáhl jsem z kapsy mobil, zapnul jsem svítilnu a přiblížil jsem ji na několik milimetrů k jeho obličeji. Nic. Zorničky se mu nestáhly.


    „Zatraceně,“ povzdychl jsem si. Stlačil jsem mu krční tepnu, snad jsem čekal zázrak. „Zorničky nereagují, Esti. A necítím ani pulz. Tenhle člověk je mrtvý. Na nic nesahej a dej vědět vrchní inspektorce, ať to nahlásí.“


    Moje kolegyně přikývla a chystala se vytočit Albino číslo, když jsem ji přerušil:


    „Páchne to tu po smradlavé bombičce,“ řekl jsem a nasál vzduch. „Tenhle muž používal drahou kolínskou, ale ten nepříjemný puch se nedá zamaskovat.“


    „Jsme na pánských záchodech, co bys chtěl?“


    „To není tím, chci říct, že to páchne stejně jako smradlavé bombičky, které prodávali ve flakoncích na pouti, když jsme byli malí, nevzpomínáš si? Na krabičce byla postava mandarínského Číňana.“


    Vyměnili jsme si pohled, o vzpomínky na dětství tady vůbec nešlo.


    „Chceš říct, že toho muže někdo otrávil,“ řekla Estíbaliz.


    Nebyl jsem si jistý, jestli máme co dělat s přirozenou smrtí, nebo jde o travičství, ale jelikož jsem předvídavý týpek a nerad lituju něčeho, co jsem měl udělat, ale také z úcty k obřímu mrtvému, jsem před ním poklekl a zašeptal svoji modlitbu:


    „Tvůj lov tady skončil, můj právě začíná.“


    Pozorně jsem si ho prohlédl a přešel jsem k praktickým věcem.


    „Myslím, že ten svědek má pravdu. Jeho fotografií moc neexistuje, ale má velmi neobvyklý fyzický zjev a já jsem měl odjakživa podezření, že se jedná o pavoučí syndrom.“


    „Řečí normálních smrtelníků, Krakene.“


    „Tenhle člověk trpí, nebo spíš trpěl, Marfanovým syndromem. Dlouhé končetiny, vypouklé oči. Podívej se na ty prsty. Na tu výšku. Jestli je to opravdu on, tak to bude tanec. Zůstaň tu u mrtvého, já si zajdu promluvit s Albou, aby nechala zavřít brány budovy a nikdo se nedostal ven. Musíme vyzpovídat dvě stě lidí. Jestli ten muž zemřel před chvílí, je vrah stále ještě v tomhle paláci.“
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    SEVERNÍ BRÁNA


    DIAGO VELA


    Zima, léta Páně 1192


     



    Jmenuji se Diago Vela, nazývají mne však rovněž hrabě Diago Vela. V této kronice chtěl jsem zachytiti události ode dne, kdy jsem se po dvou letech nepřítomnosti navrátil do starobylé vsi Gasteizu, pohany nazývané též Gaztel Haitz, Hradní skála.


    Navracel jsem se přes Akvitánii, a když jsem přejel kraj, jenž se zove Za průsmyky, a minul jsem obloukem Tudelu, netoužil jsem skládat účty starému králi Sanchovi, ještě ne. Odevzdal jsem jeho dceru Berengarii té bestii, jež ji měla pojmout za manželku, Richardu, jemuž přezdívají Lví srdce, a nikoli však ze šlechetných důvodů, jak mohu potvrdit potom, co jsem ho osobně poznal. Naléhavější bylo to, co mě očekávalo za zdmi městečka, které se už přede mnou začínalo rýsovat.


    Před umrznutím mě té sychravé noci chránil plášť z kůží horských koček.


    Od Onneky mě dělila jen nevelká vzdálenost.


    Můj vyčerpaný kůň zasténal na prudkém svahu, který vede k Severní bráně, jež uzavírá přístup do Horního města, Villa de Suso, směrem od Arriagy.


    Přejeli jsme po padacím mostě dva hradební příkopy a já jsem si byl nepříjemně jist, že už tři úplňky sleduje mé kroky jiný jezdec: o důvod víc, proč pobídnout koně ostruhami a dosíci konečně bezpečného útočiště za hradební zdí. Setmělo se a vál vítr, jenž měl vbrzku přinést první sníh drsné zimy, špatný okamžik pro cestu do Victorie. Brány Horního města se zavíraly za soumraku, po klekání, a byl jsem si dobře vědom, že jim budu muset dát vysvětlení. Naléhavě jsem se ale potřeboval vrátit co nejdřív.


    Té noci nesvítil měsíc, takže jsem jel s loučí v ruce. Po levici jsem zahlédl starý hřbitov, jenž leží mimo hradební zdi a patří ke kostelu Panny Marie. Toho dne se zde ráno konal trh, na hrobech ležely rybí šupiny a několik nočních stvůr se dalo na útěk, když ucítilo moji přítomnost.


    „Kdo to přijíždí v takovou hodinu? Nevidíte, že brána je zavřená? Nechceme, aby se nám tu kolem hradeb potulovali nějací trhani!“ zavolal na mě nějaký mladík z ochozu hradeb.


    „Nazýváš trhanem svého pána, hraběte Velu?“ pozvedl jsem hlavu i hlas, aby mě od brány uslyšel. „Nejsi Yñigo, jediný syn koželuha Nuña?“


    „Náš pan hrabě Vela zemřel.“


    „Kdo to tvrdí?“


    „Všichni. Kdo to popírá?“


    „Mrtvý sám. Je přítomná má sestra, paní Lyra?“


    „Jistě se cvičí na nádvoří kovárny. Můj bratranec jí drží louč. Myslím, že nechtěla být přítomná svatebním oslavám. Jdu pro ni, ale přísahám, chcete-li mou paní vlákat do pasti…“


    Jaké svatební oslavy? podivil jsem se v duchu.


    „Nepřísahej, Yñigo, to mně přísluší vybrat od tebe pokutu za rouhání. Chceš mě učinit bohatším?“ zasmál jsem se.


    „Kdyby nebylo toho, že nám sám váš milovaný bratr zarmouceně ohlásil vaši smrt, řekl bych, že jste skutečně náš pán. Jste stejně vysoké a statné postavy, jako býval on.“


    Hle, vysvětlení: Nagorno. Vždycky Nagorno. Všudypřítomný Nagorno.


    „Dojdi pro mou sestru, snažně tě prosím,“ přerušil jsem ho. „Umrzne mi zadnice.“


    Chvíli mu to trvalo, zatím jsem sesedl z koně a protahoval si ztuhlé údy. Sněžilo už? Ve Victorii vždy vládlo drsné povětří. Takoví byli i zdejší lidé, muži i ženy, s tvrdým krunýřem.


    Jen po málokterých krbech se mi stýskalo tolik jako po tomto.


    A Onneca… Či snad spí?


    Ještě několik hodin, řekl jsem si. Trpělivost, Diago. Všeho do času.


    Po časech povinností přichází konečně čas žít.


    Mladík se po chvíli vrátil.


    „Naše paní Lyra říká, že vám mám otevřít bránu, že se domnívá, že jste živ, můj… můj pane. Máte ji vyhledat na nádvoří vaší kovárny.“


    Konečně jsem nechal slotu za sebou. Naposledy jsem se ohlédl na tiché, poklidné polnosti, které se rozkládaly za mými zády.


    „Yñigo, kdyby dnes v noci či za svítání žádal o vpuštění do městečka ještě někdo, oznamte mi to a neotvírejte brány. Chci, abyste upozornili také stráž u Jižní brány a u brány ve Zbrojířské,“ nařídil jsem chlapci.


    Mladík přikývl a vydal se to oznámit všem obyvatelům, kteří hlídali ostatní brány do Horního města. Objel jsem koňmo hřbitov a zahnul jsem k rodnému domu na Kopinické.


    Náš rod Velů sídlil již půl tisíciletí na severní straně návrší, už od dob, kdy místo ještě ani neslulo Gasteiz.


    Naše kovárna nepodlehla běhu staletí, ačkoli i ji pozřely plameny během onoho neblahého požáru před dvěma sty lety, kdy obec lehla popelem během saracénského nájezdu. Vystavěli jsme ji znovu, vylepšili ji, omezili použití dřeva a dál jsme pracovali.


    Moje rodina se nikdy nevzdávala, běhu staletí navzdory.


    Vystavěli jsme první opevnění, devadesát místních na něm pracovalo téměř deset let, a náš dům měl náhle krytá záda. Ves se rozrostla, čtvrteční trh před naší kovárnou lákal kupce, venkovany a čeledíny ze všech čtyř světových stran. Následoval kostel Panny Marie, také ten se opíral o hradební zeď.


    Ve městě vládlo po klekání v noci ticho. Z černého nebe se začala snášet lehounká bílá peříčka, poklidné sněhové vločky, které na střechách ještě roztávaly. Vjel jsem na nádvoří kovárny a chtěl jsem vyhledat svoji sestru.


    Spatřil jsem ji už z dálky. Nevelké nádvoří kovárny osvětlovala matná záře, jež se linula z několika loučí, upevněných na sloupech. Lyra se v boji cvičívala často, chtěla svým scamaraxem se zahnutou čepelí nahradit to, čeho se jí nedostávalo po tělesné stránce. Toho večera však útočila na slaměného panáka několika vrhacími sekyrkami po vzoru seveřanů. Ta drobnost ve mně vyvolala zvědavost. Je snad možné, že by můj dobrý Gunnarr…?


    Pocítil jsem stesk těch dvou let, kdy jsem ji neviděl, sesedl jsem z koně a zezadu ji bez váhání objal.


    „Milovaná sestro, jak se mi stýskalo po tvém objetí…,“ to bylo jediné, co jsem stačil pronést. To, co přišlo vzápětí, jsem nečekal. Klovance, drápy, které mi vyškubly několik pramenů vlasů, sílu zvířete, které se náhle objevilo kdoví odkud, nebo lépe řečeno objevilo se tam ze střechy.


    „Munio, dost, vždyť mě přivedeš do neštěstí!“ zakřičel hlas, jenž nepatřil mé sestře.


    Dívka, kterou jsem objal, nebyla Lyra, ačkoli měly obě podobné křivky a stejně drobnou postavu. Více rozdílů jsem si všimnout nepostačil, měl jsem dost práce s tím, abych tomu pekelnému ptáku zabránil, aby mi vyklovl oko.


    V tu chvíli dívka vydala hvizd dost málo obvyklý pro ženské pohlaví a natáhla paži. Usedla na ni veliká bílá sova, jež ke mně vrhla poslední varovné zahoukání.


    „Odpusťte, můj pane,“ pronesla dívka prosebným hlasem.


    Byla-li svobodná, nepatřila k obyvatelkám městečka, protože místní neprovdané panny nosily vlasy hrubě zastřižené nakrátko, pouze nad ušima si nechávaly několik delších pramenů. Neměla ani šlojíř vdané ženy, takže ji zahalovalo lákavé tajemství: hříva barvy zralého obilí nebyla v našich končinách příliš běžná.


    „Munio se mnou vyrůstal už od narození a je do mě zamilovaný. Považuje mne za svou manželku a je velmi žárlivý, nedovolí žádnému muži, aby se ke mně přiblížil,“ omluvila se.


    „Jak se jmenujete, paní?“


    „Jsem Alix, kovářka.“


    „Kovářka? Když jsem odjížděl, byl mistrem kovářem Angevín ze Salceda.“


    „Můj zesnulý otec, pane. I mí starší bratři zemřeli na úbytě a já jsem se vrátila z kláštera v Leyre, kam mě otec před několika lety poslal, ačkoli jsem kovárnu milovala a v mých žilách proudí žhavé železo.“


    „Takže jste něco jako jeptiška bojovnice,“ usmál jsem se, když jsem spatřil, jak sevřela rukojeť sekyrky.


    „Byla jsem novickou, ale někdo musel klášter bránit před zločinci, kteří se vydávají za poutníky na svatojakubské cestě.“


    „To já jsem ji přivezl, drahý bratranče. Požádala mě o to Lyra, když Alixini bratři zemřeli a Lyra zůstala na kovárnu sama,“ pronesl ve tmě hluboký hlas.


    „Gunnarre? Jsi to ty? Měl jsem za to, že provázíš poutníky na Anglické stezce,“ řekl jsem a utíkal jsem ho obejmout.


    Obr s bílým obočím vystoupil se smíchem ze stínu. Zdvihl mě, jako bych byl vrabčák, ačkoli bývám všude, kde se objevím, o dvě hlavy vyšší než ostatní. Gunnarr Kolbrunson pocházel z naší severské, dánské větve, ale mnoho Victořanů vskrytu sázelo na to, že je to potomek pohanů, obrů, kteří obývali tyto hory na počátku věků.


    „Věděl jsem, že nejsi mrtvý, jak bys mohl zemřít, ty, který nás všechny přežiješ?“ zamumlal mi do ucha pohnutým hlasem.


    „Kdo tvrdí, že jsem mrtvý?“ zeptal jsem se podruhé té noci.


    „Na to se musíš zeptat svého bratra. Já jsem popravdě přijel do Victorie na Nagornovu svatbu. Už pronesli svatební slib, Diago. Nagorno už za nevěstu zaplatil,“ pronesl opatrně a znělo to, jako by mi vyjadřoval upřímnou soustrast. „Teď se chystají manželství naplnit. Nagorno a nevěstin otec si vzali do hlavy, že chtějí mít při zkoušce panenství svědky. Lyra u toho být nechtěla a ani já jsem tam nešel, z úcty k tvé památce. A také proto, že ač dodržuji celibát, nechci dnes usínat s bolestivými kulkami. Rozhodni sám, už jsou drahnou chvíli uvnitř.“


    Venku se objevila moje sestra s loučí a ukoptěným obličejem. Měla na sobě tutéž koženou kovářskou zástěru jako v den, kdy jsme se loučili. Mnoho mých nocí na východě naplňoval stesk po chvílích, které jsme spolu trávili mlčky před krbem.


    „Je to tak, bratře. Já tam nepůjdu,“ řekla Lyra, ve tváři chmurný výraz.


    Obával jsem se nejhoršího, toho, o čem se mi nezdálo ani v nejhorších snech, bál jsem se, že to, v co jsem doufal, když jsem vedl svého koně do Victorie, se změnilo v pravý opak.


    „Kde?“


    „Myslím, že už tušíš, v domě hraběte z Maestu v Kramářské. Přísahej při Lur, že nebudu litovat toho, že jsem ti to pověděl,“ řekl Gunnarr.


    „Nebudou padat hlavy, jestli ti dělá starosti tohle.“


    „Samo sebou mi to dělá starosti. Přísahej.“


    „Přísahám.“


    „Při Lur.“


    Povzdychl jsem.


    „Při Lur. Ale ty se mnou nechoď, vždycky nakonec bráníš Nagorna.“


    „Nepůjdu s tebou, Diago. Vím, že tvé slovo je zákonem, ale nikdy mě nenuť volit mezi tebou a Nagornem. Tam v zemi dánské mě zachránil a na východě jsem se po jeho boku stal mužem. Víš, že mu vděčím za to, kým jsem teď.“


    Hašteřivým kupcem, jenž neumí dostát svému slovu, můj milý Gunnarre, pomlčel jsem. Zbytečně se vracet ke starým rozmíškám.


    Obrátil jsem se a vydal se ve vlastních stopách zpět do Kramářské, do domu hraběte Furtada z Maestu, dobrého muže, jenž se měl stát mým tchánem.


    „Alix, jdi s ním,“ uslyšel jsem za sebou Lyřin rozkaz. „Zabraň bratrovi, aby se dopustil nějaké pošetilosti. Dám Munia do klece.“


    Za okamžik se mi za zády ozvaly lehké kroky.


    „Nepotřebuju kojnou, ženská. Vraťte se ke svým povinnostem,“ řekl jsem a úkosem jsem na ni pohlédl.


    Natáhla si cíp suknice přes hlavu jako kápi, takže jí zakrýval vlasy.


    „V nepřítomnosti mé paní Lyry sloužím Gunnarrovi, pane. Ale můj pán Diago je pánem celého městečka, takže v Gunnarrově nepřítomnosti sloužím vám.“ Ukázala mi sekyrku, kterou ukrývala pod plátěným pláštíkem, a spiklenecky mrkla. „Napadne-li vás sekat hlavy, budu stát po vašem boku, aby někdo neusekl tu vaši.“


    Znaven přenicemi, vyčerpán dlouhou cestou přes průsmyky, dovolil jsem svému panošovi, aby mě následoval temnou dlážděnou uličkou.


    Nalézt dům hraběte z Maestu bylo snadné: z oken vycházelo hřejivé světlo svic, zatímco zbytek uličky tonul v temnotě.


    V bráně jsem potkal jednoho z hraběcích sluhů.


    Byl natolik zmožen vínem, že se musel opírat o veřeje.


    „Kdo přichází?“ dokázal ze sebe vypravit.


    „Tvůj pán, hrabě Vela,“ odpověděl jsem znaven tolikerým vyptáváním.


    „Pan hrabě Vela je nyní jen o patro výš zaneprázdněn příjemnějšími povinnostmi,“ odpověděl s onou trapnou vehemencí, jíž Bůh obdařil opilce.


    Zdvihl jsem loket a přimáčkl mu krk ke dveřím. Trochu jsem přitlačil, dost na to, aby mě začal brát vážně.


    „Jsem Diago Vela, Remiro, a nepoznáváš-li mě, je to jen proto, že jsi příliš zpitý, než abys mohl vykonávat stráž u vchodu do domu svého pána. Nech mě projít, nebo hraběti povyprávím o tvé příchylnosti k jeho vínu z Riojy,“ zasyčel jsem zlobně.


    Muž se pokusil trochu se nadechnout a konečně mě poznal.


    „Přece jste to vy. Vstupte, můj pane. Velmi jste nám tady v městečku chyběl.“


    „Kde?“ zeptal jsem se pouze, znaven tím, že nalézám tolikery zavřené dveře.


    „Jsou v komnatě.“


    Moje páže mne s ustaraným výrazem následovalo. Vyšel jsem po starém dřevěném schodišti, jež zavrzalo pod mými kroky. Vešel jsem do komnaty, kterou jsem navštívil už dříve. Asi tucet měšťanů mi bránilo spatřit, co se dělo na loži pod baldachýnem.


    Rozdal jsem několik šťouchanců loktem a všichni se rozestoupili. Někteří mě poznali a mysleli si, že jsem přízrak. V jejich vyděšených očích jsem spatřil strach, nejeden z nich se pokřižoval. Mně už bylo všechno jedno, chtěl jsem jen zjistit, co se odehrává pod baldachýnem.


    Ležel tam můj bratr Nagorno a s kýmsi kopuloval, ani jeden z nich necítil ostych z toho, že jsou pozorováni. Svatá církev římská odsuzuje každé tělesné spojení, jež neprobíhá mezi mužem a ženou, a rovněž zapovídá nahotu na loži, ale on si svlékl košili a mně se odkryl pohled na jeho tmavá, lesklá záda, posetá tisíci jizvami z bojů.


    Pod jeho boky bylo z každé strany vidět jedno bílé stehno. Ona měla košili oblečenou, ale soudě podle jejího výrazu a vzdechů si bratrovy přírazy vychutnávala.


    Dvě léta jsem nespatřil onu milovanou tvář, vlasy tak temné jako ty moje, zlatavé oči a světlé rty. Onneca si užívala rozkoše před ohromenými zraky svědků, kteří byli uvyklí, že panna bývá vyděšená a prožívá bolest.


    Proboha, Onneko, pokud tě donutili, abys měla svědky, měla bys lépe předstírat, že jsi panna, pomyslel jsem si.


    Měl jsem o ni starost, právě obcovala s mým bratrem, a já jsem o ni měl starost.


    Ani jeden ze zúčastněných nešetřil slastnými steny, dokud můj bratr neskončil. Odtáhl se od ní a stavěl přitom nestydatě na odiv všem našim sousedům svou šlachovitou nahotu. Tucet hlav se naklonilo, aby přehlédlo, jak klání dopadlo. Tři vybrané matróny poodkryly látku a obhlédly lůžko. Byla tam, krvavá skvrna, kterou její otec očekával.


    Úlevně jsem si povzdychl, na chvíli jsem zapomněl, jakými prostředky Onneca vládne.


    Jak by mohla ponechat náhodě něco tak důležitého.


    Oba jsme znali způsob, jakým se dalo předstírat panenství, jež už dávno pozbyla. Obvykle si ženy zaváděly do oněch míst slepičí vnitřnosti, aby zanechaly na ženichově údu krev. Už před lety jsme se tomu v posteli společně smáli, když jsme plánovali svatbu a předpokládali jsme, že její otec bude dost možná požadovat důkaz panenství.


    Myslím, že mne v ten okamžik nepoznala, byla příliš zaneprázdněná tím, aby si uchovala důstojnost a neodhalila pod košilí chorobně zvědavým zrakům našich poddaných víc, než bylo nutné, zato můj bratr mě zahlédl. Byl to jen okamžik, kdy se naše pohledy střetly a on sevřel rty a usmál se pod vousy, přísahal bych, že spokojeně.


    Ruka mi zbloudila k dýce, ukryté pod kabátcem. Nebyl jsem to já, to mě vedla zášť. Jiná, menší ruka mi zabránila, abych ji vytasil.


    „Hrabě z Maestu, můj pane,“ oznámila mi.


    Furtado z Maestu si stále udržoval statnou postavu, i když toho večera působil, jako by na něj stáří přece jen trochu dolehlo: jeho nádherná hříva prošedivěla a ve tváři měl ustaraný výraz. Každopádně zachovával svůj dobrý zvyk odívat se každého dne tak, jako by právě vdával dceru. Nadarmo nezískal své jmění obchodem s hrubým plátnem, tolik ceněným mezi Kastilci. Díky Maestuovi patřilo k tkalcovskému stavu nejvíc obyvatel Nové Victorie, předměstí náležejícího ke kostelu svatého Michaela, které obehnali hradbou a připojili k Hornímu městu před deseti lety, když nám král Sancho Moudrý udělil naše práva. Na listině byly obě vsi jedinou obcí, městem Victorií, ceněným proto, že leží na hranici a je klíčem od království. Ale hradební zeď a tři brány od sebe oddělovaly něco víc než jen uličky a nároží.


    „Ale jak je to možné, můj milovaný Diago? Jsi živ!“ zašeptal a opatrně se rozhlédl kolem.


    „Nikdy jsem nezemřel,“ namítl jsem rozhořčeně. „Dlužíte mi vysvětlení, drahý příteli. Při loučení jsme si slíbili svatbu, měl jste se stát mým milovaným tchánem, a co je ze mě teď? Bratr manžela vaší dcery, mé snoubenky?“


    Posunkem mě umlčel a odvedl mě po schodech do druhého patra, kde jsme si mohli beze svědků pohovořit. Požádal jsem Alix ze Salceda pohledem, aby zůstala v komnatě s ostatními měšťany. Pranic se jí to nezamlouvalo, ale poslechla.


    „Ani jste se nerozloučil, můj dobrý pane,“ vyčetl mi, jakmile jsme osaměli. „Prostě jste zmizel.“


    „Měl jsem k tomu své důvody, nemusím se nikomu zpovídat.“


    „To skutečně ne. A má dcera, zkormoucená žalem, na vás čekala a já jsem dodržoval svůj slib, že vám ji dám za manželku, věřte mi. Ale pak přišel tento dopis se zprávou o vaší smrti,“ řekl, když si očistil koutky ústy od zbytků hostiny. Otevřel truhlici vyloženou sametem, cosi hledal a pak mi dopis podal.


    „Kdo ten dopis doručil?“ zeptal jsem se, když jsem si jej přečetl.


    „Nějaký posel, předpokládám.“


    „A proč jste jeho obsahu uvěřili?“


    „Jak mu neuvěřit? Popisuje do nejmenších podrobností okolnosti vaše ztroskotání u sicilských břehů.“


    Ten, kdo ten list napsal, věděl to, co málokdo: věděl o mé cestě přes Alpy na Sicílii a o bouři, která nás oddělila od ostatních lodí. Co ještě znal?


    „Je pravda, že jsem podnikl cestu po moři a potkala mě bouře. Je pravda i to, že mou loď přepadlo divoké vlnobití, jež naneštěstí ukončilo naši cestu u sicilských břehů. Ale loď se nepotopila a nikdo nezahynul. Ani já ne, jak vidíte. A vy na základě dopisu, který vám doručí neznámý posel, dáte moji snoubenku mému bratru?“ rozkřičel jsem se v rozrušení.


    „Pssst! Ovládejte se, jste v mém domě a většina hostů vás ještě nespatřila, uvidíme, jak tuto patálii vyřešíme. A abych odpověděl na vaši otázku, považoval jsem ten list za důvěryhodný, protože nese královskou pečeť. Neschoval jsem si obálku s pečetí, nepovažoval jsem to za nutné. Ale zde můžete spatřit tlapatý kříž, jímž král své listiny stvrzuje.“


    Přečetl jsem list až do konce a musel jsem si odkašlat.


    „Tím králem je tedy Sancho Moudrý?“


    „Ten jediný nám nyní panuje, znáte snad jiného navarrského krále?“


    To není možné, on by neskoncoval s mojí budoucností tak krutě, po tom všem, co jsem pro něj udělal, pomyslel jsem si, ale musel jsem se k tomu přinutit.


    „Běžte spát, můj pane. Noc pokročila, je patrné, že jste po cestě znaven, máte krev ve vlasech a tady být nemůžete, vaše přítomnost by vyvolala pozdvižení. Dovolte starému příteli, aby oslavil sňatek své dcery, jak náleží, zítra se podíváme, jak tu motanici rozplést. Obávám se, že máte naléhavější potíže než to, že vám bratr ukradl ženu, jež měla být vaše. Nový hrabě Vela, Nagorno, vládne pevnou rukou také šlechticům, kteří čerstvě přibyli do Nové Victorie, a přespříliš jim straní, soudě podle hlasů starousedlíků z Horního města. A jestli si ten budižkničemu můj prvorozený bude dál hrát na křížovou výpravu a nezplodí potomstvo, podepsal jsem dnes ve svatební smlouvě, že se budoucími hrabaty z Maestu stanou Onnečini potomci, takže se v tom manželství spojí vaše někdejší bohatství s tím mým a ti dva se stanou pány všeho, co leží mezi těmito zdmi.“
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    STŘECHA KOSTELA SVATÉHO MICHAELA


    UNAI


    Září 2019


     



    Vyběhl jsem po úzkém schodišti vedoucím k záchodům zpátky nahoru do sálu, kde na nás čekala Alba, zvědavá na to, co jí povíme.


    „Musíme zavolat výjezdovku! Hned, honem!“ řekl jsem, jakmile jsem k ní dorazil, nejspíš příliš hlasitě. „Ať zavřou všechny přístupy do paláce. Máme tu oběť na životě a existuje podezření, že šlo o otravu.“


    Alba popadla mobil a začala volat všude možně. Dveře do sálu Martína de Salinase byly dál zavřené, všichni lidé, kteří přišli na autogramiádu, byli uvnitř bez kontaktu s vnějším světem a netušili nic o tom, co se odehrává jen pár metrů od nich.


    V tu chvíli se mi zdálo, že jsem zahlédl stín pohybující se nahoru po schodech.


    „Zůstaň tady,“ pošeptal jsem Albě. „Zdálo se mi, že vidím… jeptišku?“


    Prošel jsem kolem ohromné prosklené galerie, která vede do zadní části kostela svatého Michaela, vyšel jsem do třetího patra a snažil jsem se přitom nedělat hluk.


    „Pozor, stát!“ zakřičel jsem.


    Skutečně to byla řádová sestra. Jeptiška v bílém hábitu a černém závoji ignorovala můj povel a rozběhla se k únikovému východu, jenž vedl ven. Trvalo mi několik vteřin, než jsem dokázal zareagovat, přiznávám. Nečekal jsem, že bude tak hbitá a tak nepoddajná. Ocitl jsem se na terase, po jejímž obvodu se stupňovitě svažovaly střechy kostela. Řeholnice přeskakovala z jedné střechy na druhou a stále více se mi vzdalovala.


    „Stát!“ vykřikl jsem znovu. Ale byl jsem si vědom toho, že už ji nechytím, a tak jsem změnil strategii.


    Jeptiška se blížila k samému okraji střechy a nezbývalo jí nic jiného než seskočit dolů na některou z úzkých cestiček, které spojovaly kostel s palácem. Nebyl tam žádný východ. Chodníčky, lemované levandulovými záhonky, končily u zrestaurované dřevěné hradby. Jedním skokem jsem se přenesl do nejnižší části zahrad a ukrytý ve stínech, kterými mě halila tamní zákoutí, jsem na ni číhal.


    I jeptiška se odrazila k několikametrovému skoku a skulila se na stezku.


    Už vás mám, sestro, pomyslel jsem si.


    Rozběhl jsem se k ní, ale zvedla se a utíkala vzhůru. Začal jsem ji pronásledovat, a když jsem doběhl za záhyb cesty, zmizela. Vypařila se.


    Nebylo kam se schovat. Levandulové keříky byly příliš nízké. Chodník končil u kamenného zdiva hradeb.


    „Stát!“ zakřičel jsem znovu.


    Jenže všechno to volání bylo naprosto marné. Marné bylo i hledání, při kterém jsem proběhl všechny cestičky a záhonky.


    Zavolal jsem Albě a řekl jí: „Albo, dej vědět správci budovy. Jsem chycený v zahradách mezi palácem a kostelem svatého Michaela pod zrestaurovanou hradební zdí.“


    „Snažím se koordinovat všechen ten zmatek. Co tam děláš?“


    „Nech vyslechnout všechny, kteří jsou v paláci,“ řekl jsem, „zeptej se jich, jestli si nevšimli někoho neobvyklého. Budeme muset uzavřít taky náměstí U dýky a provést výslech všech, kteří pracují na středověkém trhu.“


    „Co hledáme?“


    „Jednu jeptišku. Ale ať se na ni neptají přímo. Ať se o ní nezmiňují, pokud to neudělají svědci. Nechci, aby si lidé začali vymýšlet.“
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     JIŽNÍ BRÁNA


    DIAGO VELA


    Zima, léta Páně 1192


     



    Bezesnou noc rozřízl výkřik. Ženský výkřik. V ranních paprscích slunce začaly vystupovat obrysy hradebních ochozů. Mé dávné lůžko mi neposkytlo útěchy, bylo prázdné a potažené jíním. Oheň v mé komnatě dohasl ještě před svítáním a ranní chlad mne připravil o spánek. Alespoň se mi nezdálo o ztroskotání.


    „Našli hraběte! Našli hraběte!“ ozývalo se z Kramářské.


    Otevřel jsem truhlici, jež mi kdysi patřila, a vybral z ní nepříliš obnošené šaty, nechtěl jsem, aby si mě znovu spletli s trhanem. Omyl jsem se vodou ze džbánu a pospíchal dolů.


    Nebylo nutné se ptát, kde se to stalo. Stačilo následovat hlouček udivených měšťanů.


    Tak tedy někde na jižní straně města, pomyslel jsem si a došel jsem až k úpatí hradeb u Jižní brány. Za zdmi se tyčila věž kostela svatého Michaela, netečná k celé té tragédii.


    Mrtvého obklopoval shluk hlav. Podařilo se mi prorazit si mezi nimi cestu. Když jsem se dostal na místo, byl už zesnulý řádně vychladlý.


    Ten, jenž se měl stát mým tchánem, a nestal se jím.


    Hrabě Furtado z Maestu. Nemohl jsem říci, že byl zdravý, když jsem se s ním té noci loučil. Byl neklidný, ztrhaný, jeden rukáv mu zapáchal po čerstvých zvratcích, jež si do něj otřel. Přičítal jsem to na vrub přemíře jídla a vína u svatebního stolu.


    Ale takový zločin už jsem někde viděl.


    Už jsem ho kdysi viděl a potřeboval jsem se ujistit. Jak si to jen ověřit, když je kolem tolik lůzy?


    Prohlédl jsem si zblízka tmavé sukno jeho šatu, skvrna úplně splývala s podkladem.


    Tento muž močil krev, řekl jsem si v duchu.


    V tu chvíli jsem ji uviděl. Stála tam Alix ze Salceda, avšak bez své agresivní bílé sovy. Vlasy jí zakrýval čepec se třemi rohy, což byl velmi neobvyklý detail, ale odložil jsem zvědavost na později. Pohledem jsem ji přivolal blíž.


    „Byl to spravedlivý muž, měla jsem za to, že zemře stářím,“ poznamenala tiše a nespouštěla pohled ze ztuhlého těla.


    „Můžete mi opatřit králíka?“ pronesl jsem k ní šeptem.


    „Živého, či mrtvého?“


    „Stačila by kůže.“


    „Nemyslím, že by mě zrovna teď chtěli pustit za hradby, ale řezníkův syn jich chová několik na dvorku. Mám toho králíka koupit, nebo ukrást?“


    Vsunul jsem jí několik sueldů do snědé mozolnaté dlaně, jež byla uvyklá nosit zbraň, cvičit se v boji a dost možná také svírat rukojeť kladiva.


    „Kam ho mám vzít?“


    „Do hraběcího domu, sejdeme se tam.“


    Dívka zmizela dřív, než jsem se stačil otočit.


    „Každý měšťan nechť se odebere za svými povinnostmi!“ křikl jsem. „Sežeňte nějaký potah, musíme vrátit našeho dobrého hraběte do jeho domu.“


    „To jste vy, náš pán Diago Vela?“ zeptal se kušiník.


    „Tak jest, Paricio. Vím, dostali jste falešnou zprávu o mém úmrtí. Ale jsem zpět, a než urovnám to, co jsem tady v městečku zanechal, postaráme se nejdříve u tuto naléhavou záležitost. Rozhlaste všude, že jsem se vrátil, popřeju sluchu vašim žádostem, stejně jako jsem to dělával dřív.“


    „Tak činí i váš bratr, hrabě Nagorno. Na koho se máme obracet nyní?“


    Předstíral jsem vyrovnanou mysl. Usmál jsem se.


    „Na mě, bezesporu. On se o vše postará, až ze mne bude doopravdy mršina.“


    Všichni se s úlevou zasmáli.


    Kdosi hraběte z Maestu naložil na káru, kdosi jeho tělo vynesl po starém schodišti do šlechtického patra a kdosi je položil na totéž lůžko, kde jeho dcera jen před několika hodinami naplnila své manželství s mým hanebným bratrem.


    „Dorazila už kovářka?“ optal jsem se, zatímco jsem z mrtvého svlékal šat.


    V tu chvíli se tam objevila Alix ze Salceda s bílým králíkem v ruce.


    „Všichni ven,“ přikázal jsem.


    Dva měšťané, kteří mne doprovázeli, a Remiro, starý hraběcí sluha, sešli po schodišti, jež zavrzalo a zasténalo pod jejich kroky.


    Alix neposlechla, z jejího postoje se dalo vyrozumět: nehodlám se odsud hnout.


    „Jak chcete. Umíte holit?“


    „Holívala jsem otce a bratry. Mám pevnou ruku.“


    „Postačí, když oholíte toho králíka.“


    „Pane?“


    „Buď to, nebo ho stáhnu z kůže já a ty rozřízneš podélně tu mrtvolu. Musíme si pospíšit, než nám v tom někdo zabrání.“


    Alix vytáhla dýku a dál už se neptala. Přistoupila k oknu, kam dopadalo alespoň nějaké světlo, a já jsem Furtadovi vyhrnul tuniku, abych mu mohl vyříznout vnitřnosti.


    Když jsem je získal, zachytil jsem je do plátna, abych se jich nedotkl, a položil je do umyvadla.


    „Přineste sem králičí kůži, Alix. Otřeme jí ty vnitřnosti.“


    „Co hledáte?“


    Na králičí kůži naskákaly puchýře, část byla úplně spálená.


    „To, co se právě stalo. Před lety mě to naučil jeden pamplonský lékař. Takhle působí puchýřník lékařský, když člověk požije větší dávku, než je zdrávo.“


    „To je ten hnědý prášek, který používají žoldáci v bordelu, když jim ochabne mužství?“


    Usmál jsem se.


    „Na novicku se vyznáte. To vaši bratři, že?“ zeptal jsem se a pomlčel o tajemství, jež v sobě skrýval třírohý čepec.


    „To mí bratři, pane. Můžu alespoň před vámi přestat předstírat, že se červenám? Být dobrou křesťankou je vyčerpávající.“


    „Nic předstírat nemusíte, mne to nepohoršuje. Líhal starý hrabě s někým?“


    „Povídá se, že od chvíle, kdy ovdověl, oplakával hraběnku u jejího hrobu a dával přednost modlitbám u chladného oltáře před radovánkami v teplém loži.“


    „V tom případě mu prášku nebylo třeba.“


    „Nespatřila jsem muže, jemuž by byly tělesné záležitosti vzdálenější, to je pravda.“


    „Tak to budeme muset najít někoho, kdo rozumí jedům,“ zamumlal jsem si pro sebe, když jsem hraběti vrátil vnitřnosti zpátky do břišní dutiny a upravil mu tuniku opaskem. „Mohla byste umýt krev, zbavit se králíka a pomlčet o tom, co jste tu viděla?“


    Alix nepotřebovala přikyvovat na souhlas, plnila má přání bezchybně a bezodkladně. Nepůsobila poddajně, dokonce se mi jevila poněkud divošská, připomínala mi moji sestru Lyru, nezkrotnou Lyru.


     



    A když už hovoříme o jedech, našel jsem ho v malé dílně, již si vystavěl u rodinné kovárny. Kdyby se byl nenarodil do urozeného rodu, mohl se Nagorno stát jedním z nejproslulejších kovotepců.


    Právě kladívkem vytepával brož ze zlata a emailu. Svíjel se na ní orel, jenž se bránil hadu, obtočenému kolem orlova krku.


    „Ten šperk, který vyrábíš, je pro tvoji manželku? Víš dobře, že církvi se poslední dobou nápadné šperky příliš nezamlouvají,“ řekl jsem mu.


    „Vstup bez klepání, bratře,“ odvětil nevzrušeně svým monotónním hlasem plaza. „Pro tebe jsou tu dveře vždy otevřené. Papež Celestýn III. nedávno zakázal kožešiny, drahé kamení a opasky s ozdobnými sponami zbohatlým kupcům. Ale moje manželka není žádný přivandrovalec a nebude mé dary skrývat. Mám radost, že jsi naživu, milý Diago.“


    „Radostněji jsi působil včera, když sis myslel, že jsem mrtvý,“ poznamenal jsem a posadil jsem se na prkno, jež mu sloužilo jako pracovní deska.


    Nagorno si povzdychl, musel přerušit práci na drobném šperku.


    „Zazlíváš mi to, Diago? Protože já jsem to učinil pro naši rodinu, někdo musel napravit to bezvládí, jež jsi za sebou před dvěma roky zanechal.“


    „Tím, že se oženíš s mojí snoubenkou?“


    „Odjel jsi bez vysvětlení, řekl jsi jen: ‚Vrátím se.‘ A jak ubíhaly ty dva roky, byla tvá slova čím dál méně uvěřitelná. Povíš mi, proč jsi odejel?“


    „Nemohu, Nagorno. Král Sancho Moudrý mě pod skrytými pohrůžkami pověřil jistou misí a nemohl jsem mu odmítnout. Cesta se zkomplikovala mnohem víc, než jsme čekali. Ještě jsem se ani nevrátil na dvůr do Tudely, aby mě znovu nepověřil bůhvíjak nebezpečným posláním. Snad ti za několik let budu moct svěřit, co se přihodilo a do čeho jsem se zapletl, ale teď ne,“ zalhal jsem, potřeboval jsem si ověřit, kolik toho sám ví.


    „Dobrá,“ odtušil Nagorno, věděl dobře, kdy nevyvíjet tlak. „To tě tolik obtěžuje, že jsem pojal Onneku za manželku? Pro mě to znamenalo jistou oběť. Víš, že se mi příčí být ženatým mužem. Kolikrát jsem už ovdověl?“


    „Mnohokrát,“ zašeptal jsem.


    „Kdybych věděl, že jsi živ, kdybych si tím byl jistý, neženil bych se. Avšak přišly dvě nabídky k sňatku, které Onneca odmítla, a víš, že podle navarrských zákonů byla povinna třetí nabídku přijmout.“


    „Kdo ji požádal o ruku ve dvou předchozích případech?“


    „Bermúdez z Gobea, pán z Ibidy, a Vidal, syn pána z Funes.“


    „Stařec a mladíček, jemuž ještě teče mléko po bradě. Nedivím se, že je hrabě odmítl.“


    „Že je Onneca odmítla,“ opravil mě. „Nepodceňuj ji.“


    „Toho bych se nikdy nedopustil. Ani jejich půda by jejímu otci moc nepřinesla. Nevýznamné vedlejší větve, zemani…“


    „Chápeš tedy, že jsem ti prokázal laskavost, bratře?“


    „Zdálo se, že ti to přináší potěšení.“


    „Každý trest si zaslouží odměny. S netrpělivostí toužím poznat, jaká je naše paní v soukromí, beze svědků… ale to mi můžeš povědět sám.“


    „To už víc nebude moje záležitost, jak jsi správně řekl,“ pronesl jsem s předstíraným úsměvem, který bylo ještě třeba vypilovat.


    „Kdepak, to není tím, všiml sis, že ke mně má paní chová vřelé city, to tě užírá. Znám tě. Nikdy jsi nepochyboval o svých přednostech, až teď. Umím rozpoznat každý odstín tvé zloby a kdesi v temnotě se tam krčí. Pochybnost o tom, co jsi včera viděl.“


    Přešel jsem tu uštěpačnou poznámku. Nagorno se pouze snažil odhalit mé slabé místo. Jako když vás mečem se zaobleným hrotem udeří do ramene, do stehna a přes hřbet, aby se ukázalo, zda se válečník prohne bolestí, protože pod brněním skrývá nezhojenou jizvu.


    Během té bezesné noci jsem své zranění zhojil.


    Pro Onneku jsem už nekrvácel. Ostatní nesměli nic tušit, oslabilo by mě to. A to jsem našim nepřátelům nemohl dovolit.


    Ano, měl jsem nepřátele a otázka zněla: jak blízko jsou právě v té chvíli?


    „Víš, že jí budeš muset dát dědice.“ Teď jsem to byl já, kdo vložil prst do známé otevřené rány.


    Nezměnil výraz, jasný příznak, že jej to zranilo víc, než jsem čekal.


    „To se ode mne skutečně očekává.“


    „Jak to chceš udělat, bratře?“


    „Všeho do času, bratře.“


    „Dobrá, nebudu pochybovat o tvém umění strojit léčky, ty si to jistě nějak zařídíš. Obraťme list. Co víš o té zprávě, jež ze mne učinila zesnulého hraběte Velu?“


    „Ten posel byl jako duch, stráže na hradebním ochoze si protiřečily. Nikdo si nedokázal vybavit, jak vypadal, když jsem se na něj utíkal přeptat. Dva strážní tvrdili, že ho viděli projíždět za soumraku Jižní bránou. Nechal jsem ho stopovat, ale ztratil se nám, když překročil Mlýnský náhon.“


    „Měl jsi ho stopovat sám! Ty bys jeho stopu neztratil!“ zakřičel jsem, protože mi došla trpělivost.


    „Byl jsem na cestě k hraběti z Maestu, víš, že na falzifikace mám nos.“


    „To říká mistr nad mistry.“


    Usmál se, některé hříchy ho přitahovaly víc než jiné. Pýcha mu nikdy na obtíž nebyla.


    „Mluvím jen o tom, že jsem si mohl poměrně podrobně prohlédnout královskou pečeť, Diago.“


    „Všechno se dá zfalšovat.“


    „Všechno se dá zfalšovat,“ uznal. „Já sám jsem ti to předvedl. Ale byl to list od samotného krále Sancha VI. Moudrého. Pokud chtěl někdo pečeť zfalšovat, vystavoval se trestu oběšením pro vlastizradu. Uznej, že není moc pravděpodobné, aby někdo podstupoval takové riziko. Co jsem měl dělat, milovaný bratře, než tě oplakat, dál žít a starat se o to, čeho naše rodina dosáhla?“


    Popadl jsem ho za krk, znaven tolikerou falší. Chtěl jsem opravdový rozhovor, ne neustálé předstírání.


    „Ať tě ani na chvíli nenapadne, že uvěřím tomu, že jsi mě měl za mrtvého. Prožili jsme spolu příliš mnoho strádání, takže víme, že ani jednoho z nás není snadné položit na lopatky,“ řekl jsem, on konečně odložil masku a mohli jsme se vrátit k pravdě. „Musím zjistit, kdo ten královský list odeslal.“


    „Opravdu nevěříš, že to byl král?“


    „Nenacházím žádný důvod, proč by mi něco takového udělal.“


    „Vím, že mi nevěříš, ale já jsem to nebyl.“


    To nevěřím, Nagorno. Jsi pán lží. Jak ti věřit, když tě znám od mala? zamlčel jsem, ale věděl jsem, že tady už se víc nedozvím, a tak jsem změnil téma.


    „Je tu ještě jedna záležitost. Nechal jsi povolat našeho milovaného Gunnarra.“


    „Tak jest.“


    „Proč?“


    „Obvyklé obchody, na dvoře v Tudele je velice žádán roh jednorožce.“


    Roh z jednorožce, podle mnoha ověřených zdrojů nejlepší lektvar pro muže, jejichž úd ochabl, bylo nemožné získat. Gunnarr přivážel ze svých cest po severních mořích přesvědčivou náhražku a nikdo nepoznal rozdíl.


    „Narvalí roh je jediný milostný povzbuzovač, který je na dvoře žádán?“


    „Je dražší a jedině ten se mi vyplácí dovážet.“


    Prozatím jsem pomlčel o svých podezřeních týkajících se španělských mušek. Puchýřník nebyl brouk, jenž by se dal nalézt v Navaře. Žil v teplejších krajích, někdo ho dovezl zdaleka. Ale Victoria bylo město kupců. Měli Nagorno či snad Gunnarr prsty v dodávce toho zboží?


    Rozezněl se zvon, zvonili umíráček.


    „Jistě ses dozvěděl o smrti mého tchána,“ řekl, když jej uslyšel.


    „Kdo by se to v tomhle městečku nedozvěděl. Jak je na tom Onneca?“ zeptal jsem se.


    Nagorno uhnul pohledem.


    „Trpí,“ zamumlal, řekl bych, že zarmouceně.


    Zatvářil jsem se udiveně. Záleželo mu na Onnece?


    „Po Andělu Páně začnou pohřební obřady,“ pokračoval ledově chladným hlasem. „Zaplatil jsem sbor plaček. Dovedu si představit, že se do hraběcího domu sbíhá celé město, tenhle místní zvyk navštívit zesnulého na smrtelném loži… Bylo by dobré, kdyby nás viděli spolu.“


    „Najal jsi plačky?“


    „A trubadúra, aby na počest mého milovaného tchána složil nějaký žalozpěv. Hrabě si zaslouží všechny projevy cti, jaké si můžu dovolit zaplatit. Nezapomínám na to, že to byl ctihodný muž. Onneca teď bdí v komnatě u jeho těla. Opravdu trvám na tom, že by bylo dobré, kdyby nás viděli spolu. Přijde královský místodržící, rychtář, kat, královský výběrčí daní a také kněží z našeho kostela, z Panny Marie. Nařídil jsem, aby byl hrabě pohřben na našem hřbitově. Už jsme rodina, při posledním odpočinku jej bude chránit naše krev, ostatní Velové.“


    Přikývl jsem. Pro jednou jsem s Nagornem souhlasil.


    Opustili jsme dílničku a neuniklo mi přitom, že brož, kterou měl v úmyslu darovat své paní, ukryl do skryté kapsičky u svého rudého kabátce z drahého sukna.


    Vydali jsme se do Zbrojířské, cestou jsme se museli vyhýbat podsvinčatům a pouličním stánkům. Kličkovali jsme mezi prodejci vody a zelinářkami, dokud jsme o několik domů dál nezahlédli dav, jenž mířil vyjádřit upřímnou soustrast rodině hraběte. Dorazili všichni, obyvatelé Nové Victorie, sousedé z Horního města, dokonce i lidé z nožířské čtvrti za hradbami.


    Podle starého zvyku čekali příbuzní zemřelého u jeho těla na to, až do komnaty, kde odpočívaly ostatky zesnulého, přijdou postupně všichni sousedé. Chudobnější obyvatelé pokládali mrtvého na stůl, u kterého jídali a jenž sestával z desky, kterou dávali stranou a opět sestavovali pokaždé, když se rodina večer scházela k jídlu. Sousedé vyjadřovali příbuzným upřímnou soustrast a ti museli každému poděkovat úklonem hlavy. Byla to nelehká, dlouhá a úmorná zvyklost, která se v obci udržovala už po staletí a nebylo možné ji vykořenit.


    „A ostatní děti hraběte se pohřbu účastnit nebudou?“ zajímalo mě.


    „Pochybuji, ten budižkničemu, hraběcí prvorozený, zabíjí v Edese nevěřící. A dvě mladší dcery poručili zazdít v klášteře.“


    „Obě dvě?“ poznamenal jsem s údivem.


    Nagorno se ani neobtěžoval s odpovědí a soustředil se v myšlenkách na pohřební obřady, jimž měl předsedat. Zastavil se nedaleko dveří do hraběcího domu, aby mohl pozorovat, jak dovnitř vcházejí sousedé.


    Znal jsem rodinnou tradici zazděných žen. Když bylo dcer příliš, hrabata z Maestu je posílala do nějaké blízké farnosti, aby je tam zaživa zazdili v kostele. Vystavěli jim malou komůrku a ony se tam v osamění oddávaly modlitbám. Některé to dělaly z přesvědčení, jiné méně.


    Chystal jsem se vejít do předsíně, ale Nagorno mě nenápadně zatáhl za paži a zašeptal mi do ucha:


    „Ještě ses mě na to nezeptal, znamená to snad příměří?“


    „Nezeptal jsem se tě, jestli jsi to byl ty, kdo skoncoval s naším dobrým hrabětem. Máš k tomu dobrý motiv, prostředky a představivost ti nikdy nechyběly,“ poznamenal jsem souhlasně. „Je to příměří?“ nedal se odbýt.


    „Tak jest.“


    „Proč?“


    „Protože ani ty ses mě na to nezeptal,“ odvětil jsem.


    A vešli jsme mlčky do hraběcího domu, kde se už u úzkého dřevěného schodiště srotil hlouček sousedů.


    Jedni mířili nahoru, jiní už se vraceli dolů.


    Tak to mělo být celé ráno.


    Představil jsem si Onneku, jak stojí samotná u otcova těla, u těla, které jsem znesvětil. Pocítil jsem lehké výčitky svědomí.


    V tu chvíli se na naše hlavy zřítilo dřevěné peklo. Staré schodiště neuneslo tíhu poloviny městečka a zhroutilo se. Praskající prkna a zkrvavené ruce a nohy nás s tupým zaduněním pohřbily a my zůstali zavaleni pod tíhou mrtvých těl.
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    Není třeba říkat, že jsme si té noci s mojí šéfovou žádný odpočinek nedopřáli.


    Předběžná pitevní zpráva byla na světě celkem rychle, mezi všemi těmi neodkladnými záležitostmi, které se na nás toho víkendu hrnuly, jsme jí dali přednost.


    Ale oběť… Oběť se ocitla na titulcích zpráv po celé zemi. Soukromí, které si snažil za života chránit, zmizelo v odtokovém kanálku na pitevně.


    Antón Lasaga, majitel a zakladatel oděvního impéria, začínal před třemi desítkami let s malou galanterií na ulici U Plůtku.


    Šály.


    Začal s vlněnými šálami.


    Unavila ho závislost na dodavatelích a zřídil si v průmyslové zóně ve čtvrti Ali-Gobeo výrobní halu, zařízenou jen tím nejnutnějším. Bylo to v dobách, kdy měla vitorijská radnice pozemků na rozdávání a chtěla do hlavního města provincie přitáhnout textilní průmysl. Po šálách přišly bundičky a kabáty z kvalitních materiálů a za několik let expandoval na národní trh. O majiteli a jeho rodině veřejnost skoro nic nevěděla. Někdo tvrdil, že žije v Madridu a každé ráno nasedá na soukromé letadlo, aby byl na snídani ve své hale v Ali. Tisku byl do jeho okolí vstup zapovězen a jediná fotka, která na veřejnost pronikla, byla stará několik desítek let. Kdyby si toho rána chtěl dát na ulici Eduarda Data kávu, nikdo by ho neoslovil. Nikdo.


    Za těch několik hodin, které následovaly po jeho úmrtí, jsme si prověřili jeho majetek: byl jako Velký Gatsby ze severu. Hromadění měl v krvi. Pozemky v Álavě, Biskajsku, Kantábrii, Guipúzkoe a v Burgosu. Vinice v álavské La Rioše a v Navaře. Ačkoli mu bylo už šedesát sedm let, Antón Lasaga dál držel otěže svého podniku. Byl jeden z těch, kteří umírají u výrobní linky.


    Patoložka nám slíbila, že nám navečer pošle výsledky analýz, ale Estíbaliz už po tisící předvedla svoji pověstnou trpělivost, vytočila soudní lékařku přímo z Albiny kanceláře a nastavila telefon na reproduktory, abychom mohli všichni tři slyšet, co nám patoložka poví.


    „Doktorko Guevarová, zase vám jednou musím poděkovat za bleskově provedenou práci,“ řekla Alba a udělala přitom gesto, které opakovala snad dvacetkrát za den: zapletla si hustou černou hřívu do utaženého copu. „Co nám můžete prozatím povědět?“


    „Dobrý den, vrchní inspektorko. Znala jsem oběť, ovdověl zhruba před šesti měsíci a já jsem se odjakživa přátelila s jeho ženou. Veliká škoda, byl to velmi vzdělaný muž, rodina mu byla vším.“


    „Určila jste příčinu smrti? Zaznamenali jsme s Lópezem de Ayala přítomnost jistého silného, umělého zápachu na záchodech, kde byl nalezen,“ řekla Estíbaliz. „Objevila jste na těle známky něčeho neobvyklého?“


    „To bych řekla: má úplně rozdrásaný, popálený jícen. A také močový měchýř. Několik hodin před smrtí se musel cítit dost špatně. Bolest při močení, jistá nevolnost, mohu potvrdit, že během posledního dne života minimálně jednou zvracel.“


    „I přesto se dostavil na autogramiádu,“ vložil jsem se do toho.


    „Trápily ho různé neduhy, jistě si myslel, že to jsou zažívací potíže nebo zánět močového měchýře, a pokračoval v běžném životě.“


    „Jaká byla tedy příčina úmrtí?“ zeptal jsem se.


    „Ve skutečnosti šlo o prasklou aortu. Srdce to nakonec nevydrželo.“


    „Ale z vašich slov vyvozuji, že požil nějakou látku, která mu ten vnitřní kolaps způsobila.“


    „Mám takové podezření, ale musím počkat na výsledky toxikologického rozboru z laboratoře,“ řekla. „Nebude jim to trvat dlouho. Mimochodem, čekala jsem, že mi je doručí už před hodinou. Nikdy dřív jsem neviděla tak zničené orgány. Muselo to být něco velice leptavého a já jsem tu nechtěla předkládat žádné hypotézy, ale inspektor López de Ayala mi včera zavolal a požádal mě, abych výsledky porovnala s jistou látkou. Pokud má pravdu, získáme tím několik hodin k dobru.“


    „S jakou látkou, Unaji? Můžeš se o to s námi podělit?“ zeptala se Estíbaliz.


    „Ano, chtěl jsem ti o tom povědět, než jsme se vydali sem do kanceláře, ale bylo třeba si vyměnit tolik novinek, že jsem jim dal přednost.“


    Pronesl jsem to nahlas, ale neznělo to tak dobře jako v mé hlavě. Estíbaliz si mě změřila, jako bych byl ztracený případ. Alba pokrčila rameny. Přešel jsem její němé výčitky bez povšimnutí. Zvykl jsem si, že mým teoriím v počátcích každého případu nikdo nevěří. Ale já jsem takhle pracoval: vysílal jsem sondy všude možně, dokud jsem nenarazil na nějakou plodnou linii vyšetřování, od které jsem se mohl odrazit.


    „Ať už bude výsledek jakýkoli, pokud se potvrdí, že smrt nastala v důsledku požití nějaké toxické látky, budeme muset postupovat podle obvyklého protokolu a prověřit obsah všeho, co naposledy snědl a vypil. Místo, kde ten den posnídal, poobědval a posvačil, a totéž pro předchozích dvacet čtyři hodin.“


    „A s kým,“ dodala Estíbaliz.


    „Rád bych, abyste mi potvrdila jedno moje podezření,“ vložil jsem se do toho. „Oběť se narodila s Marfanovým syndromem, že ano?“


    „Přesně tak. Protáhlé a hubené končetiny, propadlý hrudník, skolióza, ploché nohy, malá čelist, dislokace oční čočky. A aorta s oslabenými stěnami. Nevím, co požil nebo co mu podali, ale nevydržel děsivé rozšíření cév, které to způsobilo. Lidé s Marfanovým syndromem bývají pod přísným lékařským dohledem. Musel o tom vědět, sázím, že v krvi najdeme stopy farmak.“


    „Ještě něco, paní doktorko?“ řekla Alba.


    „Přejděme k jiné věci. Mám také výsledek analýzy DNA krve, která byla nalezena na místě, odkud zmizely sestry Nájerovy.“


    „Povídejte,“ pobídla ji Esti.


    „Všechna krev nalezená na koberci v pokojíčku patří mladší ze sester. Nevím, jestli vám ten údaj nějak pomůže. Odebrali jsme vzorky DNA rodičům a technici mi přinesli špinavé oblečení obou dívek. DNA se shoduje se vzorky ze tří kusů oděvu patřících mladší ze sester. Prozatím to je všechno, co mám.“


    V tu chvíli se Albě rozvibroval mobil. Přečetla si zprávu a zamračila se.


    „Doktorko Guevarová, bezodkladně nás prosím o všem informujte. Díky za vše.“


    Když zavěsila, mlčky se na nás podívala a ve tváři se jí zračily obavy.


    „To je komisař Medina. Čeká nás na mimořádné poradě. To nemůže značit nic dobrého.“


    Vyšli jsme z kanceláře a do řeči nám moc nebylo. Dva otevřené případy. Příliš mnoho informací ke zpracování a příliš mnoho věcí k vyřešení.


    Čekal na nás potemnělý sál a projektor, jenž promítal fotografie dvou dívek. Estefanía působila jako stydlivé děvče s mírnou nadváhou. Oihana měla nezaměnitelnou hřívu až do pasu a její podobizna se do omrzení opakovala na plakátech, kterými byl ve městě polepený každičký plot. Komisař nám s vážným výrazem pokynul, abychom se posadili.


    „Už čtrnáct dní nemáme žádné výsledky v případě ‚Frozen‘. A teď musíme vyšetřovat ještě úmrtí a dovedete si představit, jak na mě svrchu tlačí, abych objasnil, jestli Antón Lasaga zemřel přirozenou smrtí, nebo to byla sebevražda, nehoda či vražda. Probereme si to případ po případu a vy mi povíte, co máte nového: co teď víme o zmizení těch dvou mladistvých?“


    „Dvě mladistvé,“ pronesla spěšně Estíbaliz, „Estefanía a Oihana Nájerovy, sestry. Sedmnáct a dvanáct let. Ta starší byla zodpovědná. Ta mladší ještě hodně nevyspělá a vzpurné povahy. Rodiče jsou mladí profesoři na konzervatoři Jesúse Guridiho. Vlastní byt, středně situovaní. Otec říká, že spolu jeho dcery vycházely dobře. Matka v otcově nepřítomnosti uvedla, že se děvčata hodně hádala, přisuzuje to věkovému rozdílu a odlišnosti povah. Každopádně rodiče odcházejí na večeři s přáteli z party a nechávají mladší pod dohledem starší. Vracejí se v jednu hodinu dvacet minut v noci. Bydlí na Malířské. Prohlédli jsme všechny záznamy z kamer okolních obchodů. Nevím, jak vám to vysvětlit, abyste mi neřekl, že to není možné a ať si je prohlédneme znovu, ale to už jsme udělali, pane. Ale od chvíle, kdy rodiče odešli na večeři, do momentu, kdy se vrátili, do domu nikdo nevešel ani jej nikdo neopustil.“


    „A než přejdete k otázkám,“ dodal jsem spěšně, „v okolních ulicích se moc lidí nepohybovalo. K zmizení došlo koncem srpna, ve všední den. Vitoria byla liduprázdná, místní se ještě nevrátili z dovolené. Neobjevila se ani žádná vozidla, která by nám zakryla výhled na vchod do domu. A co se týče bydliště obou dívek, tady přichází to podivné. Když rodiče dorazili, byly dveře od bytu, který se nachází ve druhém patře napravo, zamčené zevnitř, tak jak to dělávali vždycky, když děvčata zůstala samotná. Estafaníin mobil se vypnul ve 22:38 v noci, což je na teenagera dost divné, pokud si tedy nešla brzy lehnout. Rodičům se zdá zvláštní, že by to udělala. Ta malá mobil neměla. Okna byla zavřená, pokud jste se na to chystal zeptat. A to, co nám dělá největší starost: krvavá skvrna na koberci v pokoji starší z dívek. Doktorka Guevarová nám právě potvrdila, že patří Oihaně.“


    „Jak velké množství krve?“


    „Necelých dvanáct mililitrů. Je to evidentně slučitelné se životem, pokud máte na mysli tohle. Nevykrvácela a nezemřela, přinejmenším ne v bytě. Vstupní halu a schodiště domu jsme také prohlédli a žádné stopy krve jsme nenašli. Neodnesly si oblečení ani peníze. Rodiče nevěří, že by utekly. Ve škole se učily dobře, žádné problémy s drogami, nic neobvyklého na sociálních sítích té starší. Hypotéza o tom, že šlo o únos kvůli penězům, ztrácí na síle, jak ubíhají dny: rodinu nikdo nekontaktoval. Oba jsme s inspektorkou Gaunovou s rodiči neustále jednali, řekl bych, že nelžou. Každopádně je sledujeme a strážnice Milán Martínezová hlídá jejich bankovní účty: žádné pohyby, které by dávaly tušit, že za našimi zády shromažďují peníze nebo že požádali o pomoc své blízké. Ta krvavá skvrna nás dovádí k nejhorší z hypotéz. Můžeme si domyslet, že útočník Oihanu udeřil do hlavy, aby ji zneškodnil, a mohl tak ovládat její starší sestru, nebo se obě sestry pohádaly. Je těžké rekonstruovat to, co se tam odehrálo. Stručně řečeno: co se ksakru těm holkám stalo? Nehodí se na ně únos z finančních důvodů ani útěk dvou mladistvých, které nemají kam jít a z čeho žít.“


    Dělalo mi velké starosti, opravdu velké starosti, jakým směrem nás naše podezření zavádělo.


    „A co si myslíte vy, inspektore Lópezi de Ayalo?“ zeptal se komisař, posadil se na desku konferenčního stolu a zakryl přitom fotografii obou dívek, takže se mu objevila na kůži a nám se naskytl poněkud zneklidňující pohled.


    „Že musíme nechat promluvit místo činu.“ Znělo to hrozně. Však já vím. Moc dobře to vím. Občas mluvím, jako bych byl o samotě.


    „Co prosím?“


    Alba na mě pohlédla a v očích se jí zračilo: neprovokuj, prosím.


    „To místo činu je naaranžované,“ opravil jsem se.


    „Můžete nám to blíže vysvětlit?“


    „Jde o typickou záhadu zamčeného pokoje: dveře zamčené zevnitř, oběti, které se vypařily, žádná mrtvola. Na druhou stranu zde máme krev mladší z dívek, což nám napovídá, že došlo ke rvačce, strkanici či k nějakému násilí, a navádí nás to k té starší, jako by ji někdo chtěl obvinit z toho, že mladší sestře ublížila nebo ji nešťastnou náhodou zabila. My jsme však prozkoumali veškerý nábytek, všechny zdi i podlahy a žádný z těch povrchů nepřišel do kontaktu s DNA té malé. Nenašel se ani nástroj, jímž byl zločin spáchán, a nejspíš by šlo o nějaký předmět, jenž byl právě po ruce: věc s dostatečnou údernou silou na to, aby jí způsobila krvácející ránu. Místo činu je naaranžované, vede nás dvěma odlišnými směry, aby nás zmátlo a abychom si nad tím marně lámali hlavu.“


    „A co máme podle vás dělat?“


    „To jediné, co můžeme: pokračovat v pátrání, ať už jsou živé, či mrtvé, ale nedělejme si závěry o tom, co se stalo, dokud se neobjeví ony či jejich mrtvá těla. Celá scéna jejich zmizení je záměrně matoucí a uchystali ji, aby odvedli naši pozornost od toho základního, tedy najít ty dvě. Nenecháme se. Pokračujme v operaci ‚Frozen‘.“


    V tu chvíli se ozvalo nesmělé, nervózní zaklepání.


    „Milán, nemusíš klepat,“ oznámila jí Alba už posté, „patříš k týmu.“


    Strážnice Milán Martínezová s námi pracovala už tři roky a pořád to byla neohrabaná obryně, která plnila stoly nalepovacími papírky řvavých barev. Spřátelila se s Estíbaliz a Albou a společně vyrážely o víkendu na hory, aby zapomněly na policejní placku. Nadstrážmistr Manu Peña k ní vzhlížel, jako by to byla bohyně lásky, sexu, zkrátka všeho. Jenže ona chtěla obrátit list a já jsem musel léčit jeho zlomené srdce houslisty tím, že jsem s ním občas zašel na panáka do některého baru v centru.


    Milán ani pořádně neotevřela a protáhla se do potemnělého sálu. Vytáhla oranžový nalepovací papírek a přečetla ho.


    „Mám vzkaz,“ řekla Milán a snažila se přečíst lístek při zhasnutých světlech. „Kantaridin. Toxikologická laboratoř právě doktorce Guevarové potvrdila, že našli v těle oběti dva gramy prášku z brouka Lytta vesicatoria.“


    „Přeloženo pro normální smrtelníky?“ chtěl vědět komisař.


    „Puchýřník lékařský, jinak také španělské mušky.“
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    Když jsem se probral k vědomí, kloval mě do hlavy čísi zobák.


    „Dost, snažně vás prosím! To už stačilo,“ vykřikl jsem.


    „Jste naživu?“ zaslechl jsem hlas Alix ze Salceda.


    „Můžete ze mě sundat to divé zvíře?“ žadonil jsem a sundával ze sebe prkna, která mě drtila.


    Rozhlédl jsem se po té spoušti všude kolem, jedni sousedé za všudypřítomného sténání vytahovali z trosek druhé.


    „Jak jste mě našla?“


    „To Munio, moje sova. Pamatuje si vás ze včerejška,“ pronesla ustaraně. „Ale vypadáte stejně modře jako vždycky, takže vím, že jste v pořádku.“


    „Že mě vidíte modře? Jako bych byl mrtvý?“ zeptal jsem se nechápavě.


    „Ne, tak to není,“ pospíšila si s vysvětlením. „Já jen… Nikomu to neprozraďte, mají mne pak za blázna. Míchají se mi smysly, barvy mi voní a zvuky mají chuť. Každý člověk má v mých očích jistou barvu, to se mi dělo vždycky.“


    „A já jsem modrý?“ Usmál jsem se, zatímco jsem si na spánku nahmatal bouli.


    „Je to, jako byste měl v očích trochu moře. Ta modř je vaší kotvou i závažím, ale dělá vás tím, kým jste. Je zvláštní, že jste rodák z městečka ve vnitrozemí.“


    „A ostatní? Nebo jsem chodící duhou jen já?“


    „Gunnarr je bílý, váš bratranec Héctor, pán z Castilla, má barvu půdy. Hrabě Nagorno je rudý… mám pokračovat?“


    „Rád bych, opravdu,“ řekl jsem jí, když mi pomáhala na nohy, „ale pojďme pomoct zraněným a zjistit, kdo je mrtvý a kdo živý.“


    Necítil jsem se zcela zdráv, ale pokusil jsem se pomoci, jak jen to šlo, přesto mi neunikla hrubá slova, jež někteří sousedé z Nové Victorie trousili na adresu Hornoměstských, které vinili z nehody.


    „Tohle je tu teď na denním pořádku, hrabě,“ povzdychla si Alix. „Žádné neštěstí se neobejde bez toho, aby každý neobviňoval každého.“


     



    Zemřeli čtyři měšťané a zpráva o neštěstí, které se během pohřbu hraběte přihodilo, se po cestě na Pamplonu roznesla tak rychle, že už následujícího dne dorazili na pohřeb obyvatelé okolních vsí se svými voskovicemi.


    Severní bránou vstoupilo procesí kněží a řeholnic, jež doprovázelo Garcíu z Pamplony, chráněnce hraběte z Maestu a nejmladšího biskupa, jaký byl kdy jmenován. Bylo mu pouhých sedmnáct, ale jeho diplomatické schopnosti mu otvíraly dveře na každém dvoře. Já jsem ho poznal na dvoře tudelském a choval jsem k němu sympatie, protože jsme se mohli považovat téměř za bratrance. Stejný vztah měli s Onnekou a všichni jsme se mohli přesvědčit, jak vřelé city k sobě navzájem chovají, když se mu Onneca vrhla do náruče hned, jak sesedl z koně. Ačkoli vzduch po první sněhové nadílce ochladl, biskup na sobě neměl jiné ošacení než ornát. A nezdálo se, že by mu dalšího šatstva bylo třeba. Jeptišky, které ho doprovázely na oslících, na něj vrhaly obdivné pohledy.


    „Kolik neštěstí naráz, milá sestřenice! Přijel jsem hned, jak se ke mně zpráva dostala. Sám vyprovodím vašeho otce a mrtvé Victořany na jejich poslední cestě.“


    „Jsem vám moc vděčná, bratranče,“ pronesla důstojně.


     



    Pohřební obřady už skončily, když jsem se vydal Kopinickou k domovu, do naší rodinné kovárny.


    Lyra vykonávala pevnou rukou všechny práce kovářského řemesla. Alix udílela rozkazy, zatímco několik učňů skládalo materiál z našich dolů v Bagoetě.


    „Ještě jsi mě neseznámila s novinkami, Lyro. Zdá se mi, že se městečko změnilo a mezi sousedy z obou městských částí panují rozmíšky.“


    Přikývla na souhlas a pokynula Alix, aby přišla k nám. Koutkem oka jsem se podíval po Muniovi, její sově, která si mě výhružně prohlížela, ale zůstávala sedět na střeše.


    „Můj bratr by se rád něco dozvěděl o městečku, Alix. Pověz mu o tom, co dělá vrásky nám z Horního města.“


    Položila kladivo na kovadlinu a dala se do vysvětlování: „Během vaší nepřítomnosti se šlechtické rody z okolních vsí zmocnily bran. Mendozové, kteří odjakživa obývali Martiodskou tvrz na severu, nedávno získali právo vybírat desátek z ovoce, navzdory vůli zesnulého hraběte z Maestu. Hlas vašeho bratra Nagorna, jakožto nového hraběte Vely, měl větší váhu než městská rada. A v ulicích Horního města vládne roztrpčení, protože v Rybářské ulici je dovoleno prodávat pouze mořské ryby, takže rybářky prodávají říční ryby za hradbami, na hřbitově, který patří ke kostelu Panny Marie, aby nemusely platit mýtné. Vím, že jste zanechal záležitosti v městečku dobře uspořádané, ale obávám se, že město, po němž se vám tolik stýskalo, už neexistuje.“
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    „Co tím chcete říct?“ zeptal se komisař Medina.


    „Že ten bohatý podnikatel požil smrtelnou dávku povzbuzujícího prostředku, jehož účinky jsou prokázány už od středověku,“ odpověděla Alba. „Při vyšetřování budeme vycházet z tohoto údaje. Co dál, Milán?“


    „Šéfová, dole na recepci čekají dva potomci včerejší oběti. Naléhavě si chtějí promluvit s ‚tím inspektorem Krakenem‘, jak pravili.“


    Povzdychl jsem si. Byl jsem ke svému zoufalství viditelnou tváří Odboru vyšetřování obecné kriminality od chvíle, kdy mě před třemi lety ten dobrák Tasio Ortiz de Zárate začal znovu a znovu předhazovat internetu. Od té doby se každý, kdo se dostal do problémů se zákonem, chtěl nahlásit nějaký trestný čin nebo měl nějaké podezření, zastavil v našem sídle u Forondské brány a sháněl se po „inspektoru Krakenovi“. Ta potvora Esti nedokázala zakrýt úsměv.


    „Myslím, že před sebou máte spoustu práce. Žádám vás, abyste mi brzy poskytli nějaké odpovědi,“ řekl komisař a s mobilem v ruce zmizel.


    „Ať jdou nahoru, uvidíme, jestli nám poví něco zajímavého. Esti, Milán, půjdete se mnou,“ řekl jsem a odvlekl je dolů.


    „Takže tady máme jednu mrtvolu, které stojí,“ poznamenala Esti cestou do přízemí.


    „Nestál mu. K erekci post mortem dochází jen u oběšenců,“ připomněl jsem jí.


    „Dobrá, ale chtěl, aby mu stál. Vzal si středověkou viagru.“


    „To si teprve musíme ověřit, protože v tom nemám vůbec jasno.“


    „Co ti dělá starosti?“


    „Starosti mi dělají statistiky. Za vraždami žen obvykle stojí sexuální či domácí násilí. Na druhou stranu, příčinou vražd mužů bývá fyzické násilí, vyrovnávání účtů nebo nedejbůh vraždy páchané psychopaty.“


    „Nikdo tady ve Vitorii nechce psychopaty. Pokud je Antón Lasaga náhodnou obětí, znemožní nám to najít spojení mezi pachatelem a obětí.“


    „To jsi pěkně shrnula moje obavy. To, co jsme viděli na záchodcích v paláci Villa Suso, Esti… Nepřevzal nad obětí kontrolu, neznehybnil ji, neudeřil. Oběť šla na záchod z vlastní vůle,“ řekl jsem cestou do místnůstky, kde na nás čekali bratři Lasagové.


    Oba byli výrazně menší než já, odhadoval jsem je věkově na něco přes třicet, ten snědší – kudrnaté vlasy, stisk ruky jako ze školy pro manažery – převzal iniciativu.


    „Inspektor Kraken, že?“


    „Ve skutečnosti inspektor López de Ayala. Je mi moc líto ztráty, kterou jste utrpěli. Musí to být pro vás těžký den.“


    „Proto půjdu rovnou k věci. Jsme čtyři bratři. Pět sourozenců, když připočteme naši sestru, ostatní právě zařizují záležitosti kolem pohřbu. Přišli jsme s bratrem, protože…“ Poplácal mě po ruce, snažil se vzbudit důvěru, což se mu zatím zcela nepodařilo. „Posaďte se, chcete-li. Bude to tak pohodlnější.“


    „Jistě.“ Pohlédl jsem na Estíbaliz a přikývl. „Tohle je moje kolegyně, inspektorka Ruizová de Gauna, my dva jsme našli vašeho otce na záchodcích v paláci Villa Suso. Strážnici Milán Martínezovou už znáte.“


    „O tom jsem s vámi chtěl mluvit.“ Odkašlal si a ignoroval přítomnost Esti s Milán, které zůstaly stát za jeho zády.


    Druhý bratr, tichý jako myška, ho s ustaraným výrazem poslechl a posadil se na druhou židli.


    „Tak povídejte.“


    „Jmenuju se Andoni, Andoni Lasaga, jsem prvorozený syn.“


    „Chápu. Bude se nám hodit, když nám povíte, proč jste přišel, a když nám prozradíte něco o svém otci a rodině.“


    „Moje matka zemřela před několika měsíci, byli si s otcem velmi blízcí. Jsme tradiční rodina, manželství měli jako ze starých časů. Otci moc chyběla.“


    Přikývl jsem. Pomyslel jsem si, že je to pravda, přinejmenším o tom hovořil obnošený snubní prsten, který měl na krku v den, kdy zemřel. Pokud by se čerstvě ovdovělý muž rozhodl požít sexuální stimulant, protože měl na večer jisté plány, nesundal by si snad z řetízku snubní prsten nedávno zesnulé manželky? Byl by to velmi zvláštní způsob, jak obrátit list.


    „Chci tím říct, že se to všechno děje příliš rychle. Nejdříve matka, to byla autonehoda. Teď otec…“


    „Co se mi tím snažíte říct?“


    „Abyste jí nevěřil,“ pronesl šeptem, ale zaznělo to jako prásknutí biče.


    „Andoni!“ vykřikl jeho mladší bratr, řekl bych, že zděšeně.


    „Je to pravda! Někdo je musí informovat, nemyslíš?“


    „Koho myslíte tím ‚jí‘?“ vložila se do toho Estíbaliz.


    „Prostřední ze sourozenců, naše sestra Irene. Byla otcovou oblíbenkyní, vždycky se k němu lísala. Vymyla mu mozek. Je to jediná dcera, hochštaplerka, která chce získat všechno pro sebe.“


    „Andoni, to přeháníš! Požádal jsi mě, ať tě doprovodím na stanici, abychom se přeptali na otce, ne proto, abys tu obvinil naši sestru! Bože! Ty jsi tím úplně posedlý.“


    „Tobě vymyla mozek zrovna tak. To je její práce, je rozená manipulátorka. Psychopatka. Vy jste na tyhle lidi odborník, co kdybyste si s ní zašel promluvit, inspektore Krakene?“


    Znovu mě poplácal po bicepsu v gestu, které se snažilo tvářit jako přátelství mezi dvěma kámoši, gestu stejně falešném jako on sám.


    „Popravdě se chystáme provést rutinní výslechy všech blízkých. Řeknu teď jinak to, co jste nám přišel sdělit, aby to vyznělo jednoznačně. Naznačujete, že váš otec nezemřel přirozenou smrtí ani nešťastnou náhodou, a obviňujete svoji sestru, že je do toho zapletená a jejím motivem jsou peníze, je to tak? Protože pokud je to hlášení, budete to muset podepsat.“


    „Andoni, no tak. Rozmysli si to,“ pošeptal mu bratr. „Jsi dnes rozrušený, ale tohle není žádné hospodské plkání, obviňuješ Irene z něčeho velmi vážného. Nedělej nám to, to si tatínek nezasloužil.“


    Prvorozený sevřel ruce v pěst a bezmocně si odfrkl. Trvalo nám dlouhých deset minut, než jsme se jich zbavili.


    Když konečně zmizeli, pohled mi na chvíli utkvěl na bílých dveřích.


    „Rodová válka,“ řekl jsem.


    „Vrať se do jednadvacátého století, Krakene. Potřebujeme tě tady,“ řekla Estíbaliz.


    „Jak chceš, řeknu to současným slangem: kvůli dědictví se servou jak koně.“


    „Závěry?“ zeptala se Estíbaliz zkoumavě Milán.


    „Andoni Lasaga je dominantní, nepříliš inteligentní a impulzivní. Má mobil vyšší třídy, ale zastaralý model a s rozbitým displejem. Nosí značkové boty, ale podrážky jsou velmi opotřebené. Má na sobě smuteční oblek, ale rukávy a límec na něm oblýskané. Naopak mladší bratr netouží tolik po pozornosti, ale mobil i veškeré ošacení jsou nové a kvalitní.“


    Pyšně jsem přikývl. Učili jsme Milán s Peñou, aby byli pozorní, a teď jsem pochyboval, že bychom je ještě mohli naučit něco nového.


    „Kromě toho,“ pokračovala, „mi doktorka Guevarová řekla, že tu rodinu zná, takže jsem si prověřila několik údajů. Ten Andoni pracoval v otcově firmě, ale byl budižkničemu a otec jej z vedení odvolal. Dál pobírá či pobíral od otce peníze, ale žije si na vysoké noze a je rozhazovačný, takže mu to nikdy nestačí. Zbytek sourozenců se drží stranou a mají spolu blízký vztah. Všichni vystudovali vysokou školu a připravili se na generační výměnu, i když nejvíc pod čepicí má dcera: vynikající známky, titul MBA, práce v zahraničí. Pracuje pro otce už víc než deset let, ale začala odspoda a prošla všemi odděleními firmy. Každopádně to nevypadalo, že by Antón Lasaga spěchal s předáním otěží jejich impéria. Myslím, že budeme muset zajet do Armentie.“


    „Do Armentie?“ zeptala se Estíbaliz.


    „Tam náš průmyslový magnát bydlel. Vlastní několik nemovitostí, ale obýval nenápadnou vilu v Armentii.“


    V tu chvíli vešel Peña a nesl tlustou složku.


    „Hledal jsem vás. Myslím, že se mi podařilo obklíčit naši jeptišku. Sehnal jsem všechny údaje, které nám poskytli svědci, kteří byli včera v paláci Villa Suso. Sto osmdesát sedm lidí. Z nich jen šest tvrdí, že zahlédli řádovou sestru. Všech šest tvrdí, že to byla žena, hezká, třiceti- nebo čtyřicetiletá. Výška něco mezi metrem padesát a metrem šedesát. Jednomu ze svědků připadala velmi malá. Zbylých pět neshledalo na výšce její postavy nic neobvyklého. Dva tvrdí, že měla bílý hábit i závoj, zbylí čtyři uvádějí, že hábit byl bílý, ale závoj tmavé barvy. Černý nebo hnědý. Bylo to po setmění, je nemožné to zjistit.“


    První znaky narušené paměti, pomyslel jsem si. Svědci nikdy nebyli tak věrohodní, jak si o sobě sami mysleli.


    „Takže,“ vložila se do toho Estíbaliz, „hledáme ženu?“


    „Dominikánku.“


    „Dominikánku?“


    „Ano, strávil jsem celé dopoledne tím, že jsem hledal informace o místních řádech. Pokud budeme věřit většině svědků i popisu, který nám dal inspektor López de Ayala, jsou to dominikánské jeptišky z kláštera Panny Marie od Vlasu v Quejaně.“


    „To patřilo k panství Ayalů, nebyli to tví předci, páni z Ayaly?“ řekla Estíbaliz.


    „Jasně, a ještě vlastním hrad a rozsáhlé zděděné pozemky… Každopádně je ten klášter opuštěný, alespoň podle toho, co jsem četl v novinách. Před několika lety jeptišky odešly do San Sebastiánu, tomu půltuctu, který v klášteře zbýval, bylo už přes devadesát a já jsem žádnou devadesátnici nepronásledoval, to tě můžu ujistit.“


    „Pokud se neudržela velmi dlouho mladistvá nebo ji stáří nezastihlo v obzvlášť dobré kondici,“ namítla moje kolegyně. „Pokud tedy klášter před lety zrušili, může být docela dobře možné, že ten hábit nemá s dominikánkami nic společného. Bílý hábit s černým závojem. Kdokoli, kdo by se chtěl převléct za jeptišku, si mohl zvolit tuhle náhodnou kombinaci. Já bych si tímhle údajem příliš nelámala hlavu. Zbývá ještě vyslechnout všechny, kteří pracovali na středověkém trhu. Musíme se pokusit zjistit, jestli tam byl někdo převlečený za jeptišku. Peño, dohlédněte na to a vezměte si k ruce pár strážníků.“


    „Milán, potřebujeme, aby sis vyrazila na špacír na černý trh na internetu,“ požádal jsem ji.


    „A co tam mám hledat?“


    „Někoho, kdo si v poslední době objednal španělské mušky. Dohledej IP adresu, musí to být někdo odsud. Pokud šlo skutečně o látku obsahující kantaridin, její použití je zakázané. Uvidíme, co najdeš.“


    „Jestli tam něco je, najdu to.“


    Esti se usmála. Byl to takový Milánin tik, něco jako mantra. Naše obří kolegyně opakovala těch šest slov vždycky, když jsme ji pověřili zvlášť obtížným pátráním v internetové stoce. A obvykle se jí to podařilo. Už tři roky jsem neměl potřebu obrátit se na své neoficiální poradce v internetových záležitostech, MetuSalema a Golden Girl. A bylo to tak lepší. Raději toho po ďáblovi moc nechtějte, abyste neskončili v kotli.


     



    Když jsme procházeli bránou obrovské soukromé nemovitosti v obci Armentia, ležící na jih od Vitorie, musel jsem potlačit obdivné zahvízdání. Pokud se budova dala označit za impozantní, rozloha zahrad to ještě překonávala. Zamířila k nám asi pětatřicetiletá žena s hráběmi a zahradnickými rukavicemi. V očích se jí zračil hluboký smutek, měla krátké kaštanově hnědé vlasy s šikmo střiženou ofinou a stisk stejně pevný, jako měl její starší bratr.


    „Vy budete nejspíš Irene, přijměte upřímnou soustrast.“


    Mé pozornosti neunikla šedá šála kolem krku a povědomá vůně. Přišel jsem k ní a pozdravil ji k Estíbalizině neskonalému údivu dvěma polibky na tvář.


    „Inspektor López de Ayala, tohle je inspektorka Ruizová de Gauna,“ řekl jsem.


    „Děkuji, inspektoři. Hrabala jsem listí. Přijela jsem do vily dneska odpoledne, hrabání listí mívá na starosti on, relaxuje při tom. V tomhle větru, co se před chvíli zvedl, jsem předpokládala, že bude zahrada zavátá listím. Byl to skoro fyzický pocit. Když jsem viděla, jak to tu vypadá jen několik hodin potom, co odešel… Myslím, že otec bude rád, že to tu někdo shrabal,“ zamumlala. „Vy to jistě budete vědět. Jak dlouho lidem trvá, než začnou o někom, koho měli hodně rádi, mluvit v minulém čase?“


    Průměrně pět dní, nechal jsem si pro sebe. To nebyla vhodná chvíle pro statistiky.


    „Obávám se, že každý potřebuje svůj čas,“ odpověděl jsem potichu.


    „Před půl rokem moje matka a teď on. Vědomí, že jsem sirotek, mi způsobuje závrať, ale on mě na to svým způsobem připravil. Možná bych o tom dnes neměla mluvit, není to vhodný den, ale valí se to ze mě jako nezadržitelný proud a já se jen snažím, abych se tu před vámi nesesypala. Klasické klišé o otci a jeho rozmazlené holčičce.“


    „Nepůsobíte jako rozmazlená holčička, proslýchá se, že jste se mohla od začátku nechat zaměstnat v otcově firmě, ale neudělala jste to,“ skočil jsem jí do řeči.


    „Chtěla jsem získat vzdělání a praxi a být co největším přínosem. Nechci zdědit funkci jen z titulu narození, nemohla bych dělat žádnou práci jako šéfova dcera. I když jsem si právě uvědomila, že tou už nikdy nebudu. Nebudu mít kancelář vedle té jeho.“


    „Povězte nám něco o svých sourozencích,“ vložila se do toho Estíbaliz.


    „Jako rodina držíme při sobě, samozřejmě se občas něco najde, ale v našich vztazích byste marně hledali nějaké trhliny.“


    „A co když tam nějaké jsou?“ zeptala se moje kolegyně.


    „Co tím myslíte?“


    „Před několika hodinami se u nás na stanici zastavili dva vaši bratři. Andoni vás obviňuje z toho, že jste manipulátorka, a požádal nás, abychom vás začali vyšetřovat v souvislosti s úmrtím vašich rodičů.“


    Irene přestala hrabat listí. Myslím, že ačkoli navenek působila tak neochvějně, vyvedlo ji to z míry natolik, že se musela na chvíli opřít o násadu hrábí.


    „Tohle jsem popravdě nečekala,“ řekla. „Je to trochu zklamání, obzvlášť v takový den. Nechci, abyste mě měla za svatou nebo za hloupou, nejsem ani jedno, ale nebudu přilívat olej do ohně, nebudu tu bratry pomlouvat, ačkoli mě bolí, a docela dost, co o mně řekli. To, že jste tady, ukazuje, že nevěříte, že otec zemřel přirozenou smrtí, takže pokud otci někdo něco udělal a vy jste se pustili do vyšetřování jeho dětí, myslím, že jste na špatné stopě.“


    „Napadá vás nějaký bývalý společník, motiv?“


    „Mám dojem, že netušíte, jak velký majetek otec vlastnil. Diskrétnost je v naší rodině téměř otázkou přežití. V temných dobách terorismu si v Baskicku nikdo nemohl dovolit ten luxus, že by stavěl na odiv své bohatství. Pojďte dál.“


    Irene nám pokynula, abychom vstoupili do vily. Obývacímu pokoji vévodila knihovna, v níž se police nadité svazky tyčily až do pětimetrové výše. V pravém rohu čekalo křeslo, které muselo stát můj roční plat i s dietami, na majitele, který se nikdy neměl vrátit. Kolik hodin v něm asi Antón Lasaga strávil?


    „Jaké knihy měl rád?“


    „Miloval středověk. Zejména álavský středověk.“


    „Nevíte, jestli četl román Páni času?“


    „Vždycky měl rozečtenou nějakou knížku. Ať měl práce, kolik chtěl, každý večer se donutil přečíst alespoň sto stran. Byl to čas jen pro něj, jeho posvátný prostor, ponořil se do toho tolik, že neviděl a neslyšel ani pět dětí, co mu skákalo po klíně. Takže předpokládám, že tu knihu četl, jako každý. Ale konkrétně o tomhle románu jsem s ním popravdě nemluvila.“


    „Váš otec miloval knihy, to je patrné na první pohled. Psal taky někdy?“ zeptal jsem se.


    Irene na mě udiveně pohlédla.


    „Pokud vím, tak ne. Je… byl obecně velmi tajnůstkářský a neustále si dělal poznámky na papíry a do zápisníků, ale já jsem si vždycky myslela, že jde o záležitosti související s podnikem. Je to nějak důležité?“


    „Zapomeňte na tu otázku, nechal jsem se unést při pohledu na tu obrovskou knihovnu,“ usmál jsem se.


    Přišel jsem blíž k jediné polici, na které nebyly knihy, ale zarámované rodinné fotografie: jeho pět dětí v různém věku, v rozličných fázích života. Černobílá svatební fotografie, sépiová sedmdesátá léta, osmdesátky a knír, devadesátá léta a střídmost. Na žádné fotce nebyl jen s dcerou. Zajímavé. To popíralo teorii, kterou zastával prvorozený: pokud dával dceři přednost, dával si dobrý pozor, aby to nebylo příliš zjevné.


    Nevypadalo to, že by Irene vyvedlo z míry, jak nepokrytě si prohlížíme rodinné památky. Řekl bych, že se místo toho spíše ztratila ve vlastních vzpomínkách. Stála mi za zády, a když se zadívala na fotografie, skoro jsem v zátylku ucítil její povzdech.


    Ta vůně…


    „Poslala byste mi seznam patnácti otcových nejbližších přátel?“ zeptal jsem se jí, už zase v roli nestranného inspektora.


    „Patnácti?“ podivila se. „Dobrá, jistě. Dovolte mi, abych si to promyslela.“ Podal jsem jí vizitku se svou pracovní e-mailovou adresou.


    „A poslední věc,“ vložila se do toho Estíbaliz, „nezbytné otázky. Nevnímejte je prosím špatně, je to naše práce. Kde jste byla včera mezi desátou dopoledne a půl osmou večer? Snídala jste, obědvala nebo večeřela s otcem?“


    „Měla jsem jednání v kanceláři a několik videokonferencí. Požádám svého asistenta, aby vám poslal můj včerejší pracovní rozvrh. Všichni, s nimiž jsem se sešla, vám mohou potvrdit, že jsem v tom čase s nimi byla. Včera jsem se s otcem neviděla, byl to pracovní den a oba jsme měli nabité diáře.“


    „Co se přihodilo vaší matce?“ zeptala se nenadále Estíbaliz. Občas to tak dělala, chtěla si zjistit, jak bude vyslýchaný reagovat, chtěla vybočit ze zajetých kolejí a překvapit ho.


    Já jsem se omezil na to, že to budu pouze pozorovat.


    Další smutek. Opravdový.


    „Autonehoda, řídil Carlos.“


    „Carlos?“


    „Náš celoživotní šofér, byl pro nás jako strýček. Pracoval pro naši rodinu už desítky let. Oba zemřeli po několika dnech na jednotce intenzivní péče, byl to velmi silný náraz.“


    Rozhlédl jsem se kolem. Byl to nejluxusnější dům, jaký jsem kdy ve Vitorii navštívil.


    „Vašemu otci diagnostikovali Marfanův syndrom, je to tak?“ zeptal jsem se.


    „Ano, je. Nebylo to veřejně známé, ale v rodině se o tom odjakživa mluvilo a všichni jsme si byli jeho onemocnění vědomi. Ale kardiolog ho má… měl,“ opravila se, „pod velmi podrobným dohledem. V jeho věku tu existovalo určité riziko kvůli aortě, která měla v důsledku syndromu příliš tenké stěny.“


    „Výborně, Irene. Nemáme v úmyslu vás dál obtěžovat. Pošlete nám ten seznam a ať nám váš asistent poskytne rozpis vašeho denního rozvrhu. Mrzí nás, že jsme vás poznali za těchto okolností.“


    „Neomlouvejte se, doprovodím vás k východu.“


     



    Vraceli jsme se s Estíbaliz k autu pěšky, ale nakonec jsme se posadili na jednu opuštěnou lavičku. Oba jsme byli zamyšlení a chvíli trvalo, než jsme se rozhovořili o tom, co jsme právě viděli.


    „Myslíš, že to byla ona? Myslíš, že měla naspěch a chtěla co nejdřív zdědit otcovo místo?“ zeptala se zkoumavě Esti.


    „Nebyla to ona. Její zármutek je skutečný. Na krku má pánskou šálu, která patřila jejímu otci, určitě ji našla v jeho ložnici. Je celá nasáklá tou drahou kolínskou, kterou jsem cítil včera, když jsem se sklonil nad jejím otcem, abych mohl zkontrolovat panenky. První, co dnes udělala, byl velice zbytečný a sentimentální čin: shrabala listí na otcově zahradě. Nikdo to neuvidí, listí tam zítra zase napadá, ale ona to zkrátka kvůli otci udělala.“


    „Nebo je to rozená manipulátorka, jak tvrdí její starší bratr.“


    „Velice těžko se to odhaluje během prvního rozhovoru, ale ano, je možné, že s námi manipulovala. Ale i tak to ona nebyla. Ani nikdo další ze sourozenců. A ani Antón Lasaga si španělské mušky nevzal sám. I když je pravda, že ty děti nejsou jeho, ale Carlose, toho šoféra. Ale ten muž svoji manželku miloval.“


    „Promiň?“


    „Čím mám začít?“


    „Třeba těmi dětmi, které nejsou jeho. To by byl dobrý začátek,“ řekla Estíbaliz.


    „Pět dětí, otec s Marfanovým syndromem. Všimla sis těch fotek? Všech pět má normální postavu, ani jeden nemá protáhlé končetiny. Každé z dětí mělo padesátiprocentní šanci, že zdědí otcovu chorobu. Ani jednomu se to nestalo. Ani jednomu. Statisticky to nesedí.“


    „Co tím naznačuješ?“


    „Jak by řekl dědeček: že vychoval cizí vrh.“


    „Ale tvrdíš, že ani jeden z těch pěti otci kantaridin nepodal.“


    „Ani jeden. Všichni věděli, že má slabé srdce, a španělské mušky rozšiřují cévy. Ten, kdo podnikatele otrávil, mu podal dvougramovou dávku, jinak řečeno dávku, která se považuje za smrtelnou. V té dávce musíme spatřovat vražedný úmysl. To je náš nejlepší ukazatel. Jeho dítě, včetně Irene, by se snažilo, abychom si mysleli, že užíval španělské mušky jako stimulant, obvyklá dávka by stačila k tomu, aby ho to zabilo. Ale vrah tu informaci neměl. Což vylučuje také samotného magnáta. Když se hlídal natolik, že užíval léky na srdce, proč by riskoval s afrodiziakem a bral by si smrtelnou dávku? Nepůsobí to na mě ani jako sebevražda. Je to špinavé, bolestivé, nepohodlné a toho dne nezůstal doma, takže se to navíc stalo veřejnou záležitostí. Diskrétní muž by nevystavil vlastní rodinu tak trapnému skandálu. Vrah patří k jeho blízkému okruhu. Takže jsou tu dvě možnosti: že je to někdo známý, nebo si zvolil náhodnou oběť. Když jsem uviděl ten dům, napadl mě jeden ze smrtelných hříchů: lakomství. Toužíme po tom, co nám leží před očima. Ale teď už si tak jistý nejsem. Nahání mi to strach, Esti. Nahání mi velký strach, že by to mohla být náhodná oběť.“


    „Protože pokud to tak skutečně je, nebudeme moci najít žádnou spojitost mezi vrahem a obětí, protože žádná neexistuje,“ dořekla za mě, jako bychom byli jedna mysl.


    Po tolika letech, co jsme spolu pracovali, se u nás vyvinul něco jako kolektivní mozek.


     



    Přišel večer a já, konečně doma, jsem se posadil do křesla, z něhož se dalo přehlédnout celé srdce města, náměstí Panny Marie Sněžné. Deba mi už před hodnou chvílí usnula na klíně a já ji uložil do postýlky. Alba se převalovala na gauči a já jsem se mlčky začetl do výtisku Pánů času, který mi věnovala.


    Dva stejné dárky, dvě věnování.


    Jako dva milovníci knih jsme si vytvořili tenhle zvyk. Když se nám nějaký román líbil oběma, každý z nás daroval druhému jeden výtisk a soutěžili jsme o to, čí věnování bude nezapomenutelnější, vášnivější… cokoli, co se nám namanulo.


    Ona mi na první nepotištěnou stránku opsala báseň, kterou její matka léta recitovala na pódiu: A přece se zvednu od Mayi Angelou. Já jsem do výtisku, který jsem jí koupil, vepsal větu básníka Joana Margarita: „I zranění je místem, kde se dá žít.“


    „Jsi hodně zamyšlený, Unaji. Nedokážu se rozhodnout, jestli je to sexy, nebo mi to dělá starosti.“


    „Mohl bych před tebou začít uvažovat nahlas? Dnes večer se ani ty nevyhneš černým mračnům, která se mi honí hlavou.“


    „Do toho, nad čím přemítáš?“


    „Nad klíčovými otázkami, které si klade každý odborník na profilování: Proč takhle? Proč tady, na tomhle místě? Proč teď? Proč španělské mušky? Proč v paláci Villa Suso? Proč právě v čase, kdy se konala autogramiáda románu, který má se smrtí oběti tři styčné body – místo, povolání zavražděného a způsob smrti?“


    „A jaká je tvoje odpověď?“ zajímalo ji.


    „Že vesmír je líný.“


    „Líný,“ zopakovala nechápavě.


    „Ano, líný. Nenamáhá se s náhodami, proto se podle statistik dějí jen málokdy. Chci tím říct, že si nemyslím, že by šlo v tomto případě o souhru tří náhod: mocný muž na poli textilního průmyslu zemře stejným způsobem jako oběť v románu, jehož slavnostní představení se odehrává na stejném místě a v tomtéž čase jako vražda. Vrah nám nechal vzkaz a udělal to veřejně: ‚Tahle vražda souvisí s románem. Vyšetřit to musíte vy.‘ A to přesně já udělám.“


    Pohlédl jsem na ni – lépe řečeno, věnoval jsem jí zbožný pohled – a pronesl jsem slova, která zněla jako rozsudek:


    „Je načase promluvit si s vydavatelem.“
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    Toho dne mi bylo dáno poznat jednoho z nejvýjimečnějších a nejneobvyklejších lidí, na které jsem během své kariéry odborníka na kriminální profilování narazil. Ale když jsme se s Estíbaliz vypravili k paláci rodu Álava-Esquivel, ještě jsme netušili, co nám osud chystá.


    Palác odolával zuby nehty výzvám staletí, nicméně fasádu už pokrývala ochranná síť. V zahradě, jež tvořila roh mezi uličkou svatého Rocha a Kovářskou a v níž rostla palma, která se k místu nehodila, se pyšně tyčila dekadentní budova z bílého kamene, obývaná posledními lidmi, kteří ještě ve městě bydleli v paláci. Rodiny platící původní nájem, které odevzdaně snášely vlhko a opadávající štukovou omítku.


    Zazvonil jsem na domovní telefon u vchodu ve tvaru lomeného oblouku a ozval se hluboký hlas:


    „Kdo tam?“


    „Prudencio, tady inspektor Unai López de Ayala. Můžete mi otevřít?“


    Trvalo mu několik vteřin, než odpověděl.


    „Jistě, inspektore. Hned vám otevřu.“


    Vyhnuli jsme se pestrobarevné tříkolce a vydali se do třetího patra po zprohýbaném schodišti budovy, která se rozpadala jako vila v Havaně.


    „Narazila jsi na černém trhu na nějakou stopu po španělských muškách, Milán?“ zeptal jsem se jí cestou nahoru.


    „Vůbec nic,“ odpověděla s úsměvem a pokrčila rameny. Bylo to „ne“, které znělo jako „ano“. „Existuje velké množství produktů, které se prodávají jako španělské mušky, ale většinou obsahují L-Arginin a vitamin C. Takže jsou to všechno falzifikáty. Nikdo si neobjedná skutečné španělské mušky. K čemu, když existují tisíce imitací viagry za všechny myslitelné ceny? Nenašla jsem absolutně nic. Ani nabídku, ani poptávku. Nemyslím, že by to někdo kupoval po internetu.“


    „Takže?“


    „Získal je vlastními prostředky. Ten hmyz, ty brouky. Rozdrtil krovky a získal dva gramy čistého kantaridinu.“


    „A ty jsi našla někoho, kdo si ty brouky koupil?“ zeptala se Estíbaliz.


    „Ani tentokrát ne. Našla jsem něco lepšího.“


    „Definuj, co je to ‚lepší‘,“ trvala na svém Estíbaliz.


    „Koncem srpna byla policii nahlášena krádež v Muzeu přírodních věd. Zásilka dvou set exemplářů z řádu brouků, které měly rozšířit sbírky hmyzu. Když jsem si tu krádež vybavila a dohledala si ji, pomyslela jsem si: a co když je mezi těmi brouky i puchýřník lékařský? Jestli souhlasíte, až si promluvíme s nakladatelem, můžeme si vyrazit na návštěvu.“


    „Dobře, vydej se tam,“ řekl jsem a po očku sledoval, jak Estíbaliz zareaguje.


    Moje kolegyně si zdvihla klopy u vojenské bundy, ztracená v myšlenkách. Vstoupit do Muzea přírodních věd, umístěného do Věže paní Otxandy, znamenalo, že je třeba projít kolem ezoterického knihkupectví, které patřívalo jejímu bratrovi Enekovi, Eguzkiloremu. Uteklo už hodně času od chvíle, kdy přestal obývat svět živých, otázka však zněla: dokázala Estíbaliz obrátit list? Dá se obrátit list, když postrádáte bratra, navzdory tomu, že to byl dealer a sráč?


    „Co tě trápí, Esti?“


    „Že nám vyšetřování magnátovy smrti krade čas, který bychom mohli věnovat pátrání po těch dvou sestrách,“ zamumlala a ani se na mě nepodívala.


    „A co když to bylo dobrovolné zmizení? Co když opustily bydliště po vlastních?“ zeptal jsem se.


    „Co tím chceš říct?“


    „Že ta starší, Estefanía, se s mladší sestrou nesnášela. Třeba se pohádaly nebo jí zasadila nešťastnou náhodou ránu, zbavila se těla a utekla. Nemluvím tu o dvojnásobném únosu, nikdo nepožádal o výkupné. Nemluvím ani o predátorovi, mluvím o něčem tak prostém a starém, jako jsou Kain a Ábel.“


    „Ty máš ale pramalou víru v lidské pokolení, sestry zabíjející vlastní sestry… Nechci na to vůbec myslet,“ odfrkla si, pohled upřený na několik oválných okének.


    „Pracuju na kriminálce, a ty mi tu mluvíš o víře v lidské pokolení?“ Mrkl jsem na ni ve snaze snížit napětí. „Ale jestli to tak není, co se jim stalo, Esti? Co se jim jen mohlo stát?“


    „Sedmnáctiletá holka neuteče s dvanáctiletou sestrou, s takovým přítěžkem by se těžko protloukala,“ prohlásila Esti neústupně. „Estefanía není ještě ani plnoletá. A něco se přihodilo, jsou tam stopy Oihaniny krve.“


    „Už dva týdny si nad tím lámeme hlavu a nemáme jedinou dobrou zprávu. Pokročme v tom, v čem pokročit můžeme. A to nás přivádí k tomu, že… jsme na místě,“ řekl jsem svému týmu, když jsme se zastavili u dveří ve třetím patře nalevo.


    „Dobrý den, Prudencio,“ pozdravil jsem.


    „Pruden, raději Pruden. Nestůjte tam venku.“


    Překročili jsme práh nakladatelství Malatrama, bytu, který byl tvořen nepřepaženým prostorem s několika štíhlými sloupy, jež podpíraly vysoký a klenutý dřevěný strop. Všechny čtyři zdi byly vytapetované barevnými plakáty s děsivými bohyněmi a sci-fi krajinami na pokraji apokalypsy. Z výsledku přecházel zrak a člověk si tam připadal nepatrný. Podle všeho jsem nebyl jediný, koho to ohromilo.


    „Vy se opravdu dokážete soustředit pod obrazy, které působí tak…“ uteklo Milán, evidentně poněkud vyvedené z míry.


    „Tak mocným dojmem, tak majestátně, tak živě?“


    „Přesně.“


    „Je to hold největším úspěchům nakladatelství. Až doposud,“ řekl nakladatel, a i když nebyl právě horký den, otřel si pot ze svých naducaných tváří kapesníčkem, který byl na něj příliš malý. V druhé ruce držel velikou kovovou konev.


    Pruden chodil po hřejivé dřevěné podlaze bos, na sobě měl bílé lněné kalhoty a bílou halenu, napjatou k prasknutí obřím břichem. Měl prošedivělé vlasy a jemně zvlněný plnovous, který mu dodával vzezření druida, vždycky hotového zhltnout celého kance.


    „Právě jsem zaléval kytky. Mám dojem, že jsem vás onehdy viděl na té nepovedené autogramiádě v paláci Villa Suso, je to tak?“


    Následovali jsme ho na úzký balkón vedoucí na vnitřní dvorek. Obezřetně jsem se vyklonil a o pár pater níž jsem uviděl příjemnou společnou zahrádku. Opečovávané muškáty tu žily v hluku hrnců, zapnutých televizorů a ranních hádek, sem tam nějaká lhostejná kočka v tmavém koutě, mokré prádlo vlající pod chatrnou markýzou: bylo to, jako by člověk zahlédl spodničku sousedského soužití v samém jádru té nejintimnější Vitorie.


    Byly tam cítit brambory s klobásou, které si chystala nějaká babička v prvním patře, a Estíbaliz musela zakrýt, jak jí v odpověď na tu vůni kručí v břiše.


    „Rád se v myšlenkách zaobírám tím, že zabírám tentýž prostor jako lidé, kteří tady žili před tisíci lety, dokonce ještě předtím, než v 15. století vystavěli tenhle palác. A vy také,“ řekl, ukázal na mě a zasmál se svým mocným hlasem, „vy jste López de Ayala, to je ale náhoda, že bydlíte zrovna v ústí do Popruhářské.“


    V duchu jsem zaklel. To už snad každý ví, kde bydlím? Ve městě, které na slavnostním shromáždění vidělo mé znovuzrození po případu „dvojích zločinů v dolmenu“, kdy se prostor u vchodu do mého domu zaplnil svíčkami.


    „Vaši předkové,“ pokračoval, „ovládli během bojů mezi jednotlivými rody v 15. století několik strategických vstupů do města. Ayalové se scházeli u kostela svatého Michaela. Callejové v Temné bráně, nedaleko odsud, na konci uličky U Anorbína. Je to jméno, které se ve středověkých dokumentech vyskytuje velmi často.


    Ayalové chránili zájmy prvních obyvatel města. Zajímavá shoda náhod. Ten byt na náměstí Panny Marie Sněžné, kde bydlíte, patří vaší rodině?“


    „Kdepak, výhodný pronájem.“


    „To je ale zajímavé. Jeden z Ayalů dál bdí nad touhle částí města.“


    To s tím strážcem se mi zamlouvalo, i když mi to k ničemu nebylo. Jen ať to poví těm dvěma zmizelým dívkám či otci pěti dětí, i když ty děti byly kukaččí mláďata.


    „Pojďme k věci, jestli nic nenamítáte,“ odkašlal jsem si. „Abych odpověděl na vaši otázku, jestli jsem byl na slavnostním představení románu, tak ano. Šel jsem si tam pro autogram jako každý tady, ale neúspěšně. Ten váš autor je pěkně plachý.“


    „Řekl bych raději diskrétní.“


    „Nebudeme chodit kolem horké kaše. Víte, kdo to je?“


    „Sám bych si to přál vědět, to mi věřte.“


    „Ale máte aspoň podezření,“ vložila se do toho Estíbaliz.


    „Posaďme se, vždyť jsem vám nic nenabídl.“


    „Nedělejte si starosti, dnes nás čeká spousta zařizování, budeme struční. Víte, zahájili jsme vyšetřování potom, co bylo na záchodcích v paláci Villa Suso nalezeno tělo průmyslového magnáta.“


    Muž zamrzl uprostřed pohybu a zatvářil se udiveně.


    „Takže mi tím potvrzujete, že nešlo o přirozenou smrt. Bylo mi divné, že jste uzavřeli celý palác a vyslechli tolik lidí, i když nám strážníci nakrásně tvrdili, že šlo o rutinní výslech.“


    „Nemůžeme vám na to odpovědět, ale jsme na úplném začátku vyšetřování. Pracujeme s několika liniemi. Nechceme vás vyděsit, ale potřebujeme si ověřit, zda spolu autogramiáda a smrt toho podnikatele nějak nesouvisí, takže je důležité, abychom mohli k té velké neznámé, totiž k autorovi, přiřadit nějaké jméno a příjmení.“


    „Lépe řečeno k našemu spisovatelskému přízraku,“ pošeptala mi Estíbaliz.


    „Nebudu vám lhát, mám jistá podezření,“ řekl, otočil se k nám zády a zadíval se na jednu z pomalovaných zdí. „Předem je mi jasné, že se budete ptát: A jak to víte? Nikdy jste se neviděli, nikdy jste spolu nemluvili po telefonu, nesešli jste se, abyste podepsali smlouvu?“


    „Ano, to jsou některé z otázek, které nás napadají,“ řekl jsem.


    „Oslovil mě elektronickou poštou, od začátku pod pseudonymem Diego Veilaz. My obvykle prózu nevydáváme, jsme malé nakladatelství: komiksy, sem tam nějaká zakázka na katalog k výstavě, kterou většinou financuje nějaké muzeum či radnice. Ale když mi poslal takový rukopis, jak ho šlo odmítnout? Bylo to čisté zlato, i když v téhle profesi musíte hodně riskovat a nikdy nevíte, jak trh zareaguje. Ale já jsem chtěl to riziko podstoupit a vyjít z naší komfortní zóny. Měl jsem svůj distribuční okruh knihkupectví, několik obchodních zástupců, kontakt na tiskárnu i sklad, odkud jsem mohl zahájit distribuci: veškerou infrastrukturu, kterou jsem potřeboval, abych mohl román vydat. Najít dobrého ilustrátora na přebal knihy, to už bylo to nejmenší, když vezmete v úvahu, že s nimi dennodenně pracuju. Všechno to proběhlo prostřednictvím e-mailové komunikace. Pochopitelně jsem naléhal, že se s ním chci setkat osobně. Znám všechny naše autory, nakonec si vždycky vytvoříme blízký vztah, je nutné učinit spoustu tvůrčích rozhodnutí. Ale jeho jsem nedokázal přesvědčit a nechtěl jsem si ho nechat utéct.“


    „Říkal jste, že máte svá podezření,“ popíchl jsem ho.


    „Přesně tak. Pojďte, pochopíte to lépe, až vám to ukážu,“ řekl a odvedl nás k monitoru.


    „Pracuju se dvěma e-mailovými adresami. Jedna je uvedená na oficiálním webu nakladatelství. Tam mi píší všichni kreslíři nebo instituce, které s námi chtějí spolupracovat. Je veřejná a nedovedete si představit, kolik pošty mi tam chodí. Tu druhou adresu, soukromou, poskytuju jen autorům, s nimiž jsem už podepsal smlouvu a budou u nás vydávat.“


    „Kolik autorů máte?“


    „Mnoho jich není, dvacet osm.“


    „A vy se nám chystáte říct, že neznámý autor Pánů času se na vás obrátil přímo přes soukromou adresu, nikoli obvyklou cestou přes veřejně známý kontakt, který máte uvedený na vašich webových stránkách. Proto máte své tajné tipy,“ řekl jsem za něj.


    Udiveně na mě pohlédl a zatahal se za kudrlinky ve vousu.


    „Vy na to tedy jdete zhurta. Ano, přesně to jsem vám chtěl ukázat. Autor musí být někdo, kdo už u mě publikoval, nanejvýš se mohlo stát to, že někdo tomu Diegovi Veilazovi předal moji e-mailovou adresu, ale to by šlo jen velmi těžko dokázat. Ale upřímně, kreslířů komiksů moc není a v tomhle malém světě panuje tvrdý konkurenční boj. Dost pochybuju o tom, že by někdo poskytl můj e-mail kolegovi, aniž by se mě minimálně předtím zeptal nebo se přede mnou zmínil, že se na mě obrátí nějaký jeho známý, který chce u nás vydat román.“


    „Takže máme seznam osmadvaceti kreslířů komiksu, kteří mohou být zároveň autorem,“ shrnula to Milán s jiskřičkou v očích. „Dovolil byste mi, abych se podívala na seznam vašich kontaktů v elektronické poště?“


    „Jistě, jakpak ne. Nemám v úmyslu hloupě mařit kriminální vyšetřování. Chápejte však, že jde o osobní, důvěrná data.“


    „To dobře víme a nikam ven se nedostanou. Vy jste každopádně říkal, že máte jisté podezření,“ zeptal jsem se ho zkoumavě.


    „Já budu trochu čmuchat ve vašem počítači,“ řekla mu Milán, když se posadila na vydavatelův ohromný trůn. „Pak vám ho nechám čistý, ale chci sledovat stopu všech adres a zjistit, odkud byly e-maily odeslány. Můžete mi vyfiltrovat zprávy, které jste si vyměnil s autorem?“


    „Jistě,“ řekl a napsal do vyhledávání „Diego Veilaz“.


    Milán cosi vyťukala do klávesnice a my jsme ji přitom pozorně sledovali. O pár minut později přišla magie. Bílá magie: mapa provincie Álava, na níž byl označený bod ve Valdegovíjském údolí.


    „To je zajímavé,“ poznamenal nakladatel.


    „Proč zajímavé?“ zeptal jsem se.


    „Protože to byl jeden z mých tipů.“


    Estíbaliz se do toho vložila a téměř u mého ucha poznamenala: „Já jsem tam byla před několika měsíci na výstavě.“


    Poodešla několik metrů a začala cosi hledat v mobilu.


    „GPS ukazuje na tvrz Nograrů ve Valdegovíjském údolí, je to tak?“ zeptala se Estíbaliz s hlavou stále skloněnou k mobilu.


    Milán jí to kývnutím hlavy potvrdila. Esti mě nenápadným posunkem přivolala k sobě.


    „V jednom ze sálů té tvrze byl vystaven hábit řeholní sestry dominikánek z kláštera Panny Marie od Vlasu. Podívej, Krakene,“ zašeptala a ukázala mi obrázek štíhlé figuríny, která měla na sobě tentýž hábit, jaký jsem pronásledoval po střechách svatého Michaela.


    „Prudene,“ zeptal jsem se nahlas, „vy jste najal herce či herečky, aby autogramiádu oživili?“


    „Herce? Tak docela vám nerozumím, ale můžu vás ujistit, že ten archeolog, který mě doprovázel, skutečně pracoval na vykopávkách pro Nadaci při katedrále Panny Marie Sněžné.“


    „Neměl jsem na mysli toho archeologa. Spíš jednu jeptišku dominikánku.“


    „Ne, to mě nenapadlo. Román se prodává sám, něco takového mi vůbec nepřišlo na mysl.“ Odfrkl si a znovu si otřel pot, který mu stékal po spáncích.


    Slepá ulička, řekl jsem si v duchu. Bylo nutné hledat tu jeptišku na jiné střeše, protože tady po ní nebylo ani stopy.


    „Zpátky k vašemu tajnému tipu. Řekl jste, že vás nepřekvapuje, že byl e-mail odeslán z toho místa ve Valdegovíjském údolí.“


    „Ramiro Alvar Nograro, pětadvacátý pán z Nograra,“ vysvětlil nám. „Mladý muž, pod čtyřicet. Na svůj věk vzdělanec. Velmi plachý, vychovaný jako šlechtic z 19. století. Má encyklopedické znalosti o vznešené rodové historii. Je zaživa pohřbený v knihách. Narodil se, vyrůstal a také zemře, aniž opustil či opustí zdi své tvrze, to vás můžu ujistit. Jeho rod ovládá Valdegovíjské údolí už od středověku. Všichni prvorození dostávají dědičné jméno Alvar. A jejich bratři to jméno dostávají jako druhé v pořadí, kdyby prvorozený zemřel nebo neměl potomky. Tak tomu je už více než tisíc let. Domnívám se, že tady v kraji je to jedinečný případ, kdy jeden rod už celé tisíciletí spravuje dobře svůj majetek. Dál pronajímají pozemky a nemovitosti v okolí tvrze. Patřívala jim kovárna, mlýn i kostel, jako každému šlechtickému rodu v kraji, Mendozům, Avendañům, Guevarům. Jednou se mi poněkud ostýchavě svěřil, že je tak bohatý, že podle jeho výpočtů nebudou muset jeho potomci pracovat příštích pět set let. Ačkoli pochybuju, že mladík jako on po sobě zanechá potomky, ať si je jak chce inteligentní a vzdělaný. Nikdy tvrz neopustil, když jsme spolupracovali, chodil jsem tam za ním já.“


    „Na čem jste spolupracovali?“ zajímalo Estíbaliz.


    „Na katalogu k výstavě o Valdegovíjském údolí, kterou před časem zorganizoval obecní úřad v Ugarte. Ramiro Alvar ji chtěl sponzorovat, aby do oblasti přitáhl turisty. Jako mecenáš je vždy diskrétní.“


    „Tak to bude ta výstava, na které jsem byla,“ řekla Estíbaliz. „Máte tady nějaký výtisk toho katalogu?“


    Nakladatel přikývl a začal hledat v jedné z polic.


    „Dává vám smysl, že je to Ramiro Alvar?“ zeptal jsem se ho.


    „Upřímně? Měl jsem několik kandidátů a jednu kandidátku, ale popravdě jsem se vždycky v duchu musel ptát, jestli to není on.“


    „Říkáte, že je chorobně ostýchavý.“


    „Knihomol. Bojácný, nepříliš uvyklý na styk s lidskými bytostmi, kromě průvodkyně, kterou si obecní úřad najal, aby provázela návštěvníky po tvrzi. Ale ve vesnici je velmi oblíbený. Starosta i zastupitelé říkají, že se s ním snadno spolupracuje, a často ho navštěvují jeho právníci nebo někdo z obyvatel, kdo potřebuje vyřešit nějakou záležitost s pronájmem. Nemá ani mobil, říká, že ho nepotřebuje. A je to pravda, v jedné z pracoven má pevnou linku. Působilo to na mě dojmem, že odtamtud vůbec nevychází. Obývá dvě horní patra tvrze. Přízemí je přístupné návštěvníkům, nachází se tam expozice předmětů, které patřívaly jeho rodině: relikviáře, vojenské uniformy, arkebuzy, sedla, knihy jeho předků… V rodokmenu má kdekoho: vojáky, kněží, vzdělance, dokonce i starosty. Velmi podobné tváře, které se opakují na rytinách, černobílých fotografiích, daguerrotypech, sépiových portrétech a nakonec i na barevných fotkách.“


    „Možná proto se nechce objevit v médiích ani poskytovat rozhovor,“ řekla Estíbaliz.


    „Mám několik autorů, kteří tomu profilu odpovídají, to je pravda. Jedna věc je psát, ale ne každý si potom troufne jednat s tiskem nebo mluvit na veřejnosti. Jsou to natolik odlišné činnosti, že se nemusí jedné a téže osobě nutně dařit.“


    „Co mi můžete říct ke smlouvě, kterou jste podepsali? Kdo v ní byl uveden?“


    „Diego Veilaz, s. r. o. Bylo tam číslo účtu, ale to patří jedné známé neziskovce. Chci tím říct, že peníze, které za dílo utržil, ho nezajímaly a my jsme každopádně takový úspěch nepředvídali.“


    „Takže peníze ho nezajímají,“ zopakovala Esti, ztracená v zákrutech své mysli.


    Nebo ne tyhle peníze, pomyslel jsem si. Jestli je ten Ramiro Alvar takový boháč, co pro něj je nějaký neskutečný honorář?


    V tu chvíli mi zavolal Peña a já jsem poodešel stranou od nakladatelova stolu.


    „Krakene, dostali jsme hlášení z jedné stavby ve Starém městě. Jsi někde poblíž?“


    „Ano, o co jde?“


    „To ještě nevíme, ale z bytu v rekonstrukci na nároží Nožířské a Mariánské vychází nelibý zápach, ačkoli byt je naprosto prázdný, je tam pouze podlaha a stěny. Každopádně bych tam rád zašel.“


    „To bude určitě kočka v potrubí, to známe.“ Usmál bych se tomu, kdyby nešlo o jedno z častých hlášení, se kterými jsme se museli potýkat několikrát do roka.


    Obvykle jsme ta hlášení předávali hasičům nebo je hasiči předávali nám. Přehazovali jsme si je jako horký brambor podle toho, komu občan s citlivým nosem zavolal jako prvnímu.


    „Zastavíš se, nebo ne?“


    „My s Estíbaliz vyrážíme do Valdegovíe, vrátíme se za několik hodin. Je tady s námi Milán.“ Pohlédl jsem na ni. Od té doby, co se s Peñou rozešla, se oba snažili zakrýt napětí, které vládlo, když museli pracovat spolu. Bolelo mě, když jsem je musel někam poslat společně, ale ostýchavý Ramiro Alvar ve mně vzbudil zvědavost. Zajímavý člověk k seznámení, ať už to byl autor, nebo ne. „Milán se k tobě přidá v Mariánské.“


    „Milán. Jasně, šéfe. Řekni jí, že se potkáme za deset minut,“ povzdychl si odevzdaně.


     



    Vyrazili jsme směrem na Valdegovíjské údolí, Estíbaliz řídila. Opřel jsem se na místě spolujezdce do sedačky a jenom jsem pozoroval zlaté koruny buků, jak se les kolem nás postupně zavíral, až se ze silnice stala dlouhá nora.


    Nezastavil jsem se ve Villaverde už dlouhé dny. Strávil jsem příliš mnoho hodin nad naléhavými případy a už mi chyběly procházky po mých horách, při kterých jsem si mohl provětrat hlavu a které mě mezi buky a zimostrázy nesly nazdařbůh, zablácené listí pod nohama.


    Minuli jsme malou obec Ugarte, okouzlující vísku, která si zachovala středověký půdorys a fuchsiové truhlíky v oknech. Pak jsme odbočili na úzkou silnici vedoucí k tvrzi Nograrů, necelých sedm set metrů za výjezdem z Ugarte.


    V areálu byla hranolovitá věž s cimbuřím a věžicemi v rozích. Několik málo oken do hlavních světových stran a nevysoká hradební zeď skrývající vodní příkop. Vstupní brána měla tvar lomeného oblouku a nad ní bylo malé okénko.


    „Takže už jsi v tvrzi jednou byla,“ řekl jsem, zatímco Estíbaliz parkovala.


    „Ano, ale navštívila jsem tu výstavu mimo hodiny, kdy se konala komentovaná prohlídka, a neměla jsem ani tušení, že starý hradní pán obývá stejnou budovu.“


    „Tisíc let je té tvrzi, ne jejímu pánovi, podle toho, co říkal nakladatel,“ odpověděl jsem a oba jsme vystoupili z auta.


    Překročili jsme malý most a vešli do vstupní dvorany. Bylo to jako projít ústím do tunelu času. Pod nohama nás vítala obrovská větrná růžice sestavená z kulatých oblázků. Nad hlavou nám visela římská váha s datem 1777 a po zemi se válelo několik opotřebených sáhovek. Úplný středověk. Úžasné.


    U malého pultu v bočním výklenku nás přivítala mladičká, velmi vysoká dívka s výraznou rýhou na bradě a dlouhým plavým copem sčesaným ke straně. Usoudili jsme, že musí jít o průvodkyni, kterou najal obecní úřad, aby po veřejně přístupné části tvrze provázela návštěvníky. „Dobrý den,“ začal jsem, „jsme tady, abychom…“


    „Volali jste si? Dneska není plánovaná žádná návštěva,“ pronesla nasládlým hlasem.


    „Kriminální vyšetřování,“ řekla Esti, využila svého postavení a ukázala jí placku. Byla netrpělivá a jemnocit musel jít stranou. „Můžeme vidět pána tvrze?“


    „Jistě, oznámím mu to,“ řekla a zmáčkla tlačítko interfonu u naleštěného dřevěného pultu.


    Prohlédl jsem si její pracoviště. Archaický počítač, vitrína s katalogy vystavených exponátů a něco málo navíc. Dovedl jsem si představit ty dlouhé hodiny nudy v tom bohem zapomenutém ráji mezi pšeničnými lány.


    „Ramiro Alvare, máš návštěvu,“ pronesla stručně neutrálním tónem.


    „Nejsem tu,“ odpověděl.


    „Myslím, že bys je měl přijmout,“ naléhala.


    „Jsem inspektor López de Ayala, kriminální vyš…“ vložil jsem se do toho.


    „López de Ayala, oni ještě nějací zbyli? Pojďte nahoru, přijmu vás,“ pronesl mladý hlas s autoritou, kterou bych si sám někdy přál mít.


    „Běžte do třetího patra, nachází se v pracovně s krajinkami,“ poradila nám dívka.


    „Aha, to se rozumí, pan hrabě má pracoven hned několik,“ řekla Esti, částečně ohromená a částečně uražená.


    Hodně bohatí lidé na ni takhle působili a ona to moc neuměla zakrýt. Vyrostla v domácnosti pod prahem chudoby, ve zchátralé usedlosti vzdálené padesát kilometrů.


    Průvodkyně její poznámku přešla mlčením a otevřela dveře, které nás dovedly na dřevěné schodiště a dál do třetího patra. V sále, jehož stěny byly pokryty textilní tapetou, byl ke spatření lovecký výjev, na němž smečka štěňat pronásleduje vytouženou kořist.


    On vstoupil do sálu s jediným záměrem: abychom na něj zůstali zírat s otevřenými ústy.


    Pomalu, sebevědomě prošel mezi portréty svých předků, ruce založené za zády, v koutku úst výsměšný úsměv. Připadal mi jako zlobivý kluk, který nám ukazuje svůj pokojíček, domeček na stromě nebo stan vzadu na dvorku.


    Ramiro Alvar Nograro měl na sobě sutanu a jemně vyšívaný ornát granátové barvy. Byl to ten nejatraktivnější kněz, farář či biskup – ať už byl kýmkoli – jakého jsme kdy v životě viděli, a používám množné číslo, protože kdysi dávno bych vraždil, jen aby se na mě Estíbaliz takhle dívala.


    Když začala chodit večer ven, občas jsme na sebe narazili v barech ve Starém městě. Když prožívala svoji punkovou etapu a mě přivádělo k šílenství, jak se neváže a na všechny chlapy kašle, takže jsem s tou drobounkou zrzkou inscenoval jedno „náhodné“ setkání za druhým. A když na mě jednou padl opilecký splín, protože mi nesedlo víno s kolou, vyplakal jsem se na rameni její nejlepší kamarádky Pauly. Paula mě utěšila a po jedné kávě v Carusu přišla druhá a pak další a další, dokud zubatá neuťala náš příběh na rovném úseku v borovém lese.


    Vrátil jsem se raději do přítomnosti a soustředil se na podivuhodného obyvatele tvrze, kterého jsem měl před sebou.


    Ramiro Alvar měl modré oči, jasný pohled, který vyzařoval výraznou inteligenci, plavé vlasy sčesané koketně dozadu a znehybněné v nagelovaných vlnách, jež dávaly vyniknout čelu duchaplného muže. Jeho obočí na nás shlíželo z neviditelného stupínku, jako bychom byli v jeho očích malí.


    „Nechce mne panstvo poctít svou přítomností při obědě?“ zeptal se. „Mohu vám nabídnout kohoutí hřebínky, můj oblíbený pokrm.“


    Chystal jsem se mile odmítnout jeho pozvání, když tu nepříjemnou chvíli přerušilo zazvonění mého mobilu. Na displeji blikalo Albino jméno.


    „Unaji, moje matka měla nehodu. Vyrážím honem do nemocnice.“
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    U MLÝNSKÉHO NÁHONU


    DIAGO VELA


    Zima, léta Páně 1192


     



    Přísahám, že jsem si nepřál, aby k tomu došlo, ačkoli nyní si myslím, že když se to za onoho mrazivého rozbřesku přihodilo, dalo to závdavek k mnoha dalším úmrtím a neštěstím, která se na nás snesla.


    Potkal jsem ji, jak kráčí bosa po modravém sněhu. Onneca našlapovala, jako by jí chlad neolizoval chodidla, jako by jí nezanechával jinovatku na kotnících.


    Měla královské držení těla, široká ramena, plochou hruď. Zcela soustředěná na to, co se chystala dělat, brusle s želízky přes rameno, Onneca sotva vnímala, co se kolem ní děje. Vytí ledového vichru, přezimující bílí ptáci pátrající po myších, větve dubů, jež povolily pod tíhou sněhu…


    Starý mlýn by mohl být napaden stavovským vojskem, a Onneca by si toho ani nevšimla. A ani by ji to nijak nevyvedlo z míry. Taková byla Onneca.


    Nespatřila mne, jak přijíždím k Mlýnskému náhonu. Bylo to mé oblíbené místo, poklidné zákoutí na východ od hradeb. Šmolkově modré mírné nebe se jako v zrcadle odráželo v panenské krajině a dodávalo jí oceánský vzhled klidného moře.


    Hustý dubový háj skýtal dostatečné soukromí. Přišel jsem blíž k rozvalinám mlýna, který býval kdysi významným, ale přestal jím být, když se začalo jezdit cestou k Bráně Arriagů. Dnes jej celý pokrýval břečťan. V náhonu, který vedl k obrovskému dřevěnému mlýnskému kolu, teď sotva tekl tenoučký čůrek vody a lopatky kola stěží odolávaly rampouchům, jako by byl mlýn stařena se zmrzlými slzami.


    Posadil jsem se na veliký zmrzačený kmen a zahleděl se na zamrzlou řeku. Onneca se objevila v dálce na bruslích, pohled upřený na jakýsi bod na obzoru, který viděla jenom ona.


    V tu chvíli si uvědomila moji přítomnost. Lekla se, ale jakmile mne poznala, hned se uklidnila. Sehnula se, sejmula si brusle a vydala se ke mně, nic nedbajíc toho, jak jí tvrdý sníh křupe pod nohama.


    „A vaše boty?“


    „Zůstaly na břehu tišiny,“ odpověděla, jako by ji to pranic nezajímalo.


    „Mrzí mě, co se stalo vašemu otci,“ řekl jsem a sledoval, jak se bude tvářit. Jakým způsobem vhodně oslovovat svoji novou švagrovou?


    „Vracela jsem se sem během těch dvou let každý týden,“ řekla pouze a upřela na mě své zarudlé oči. Myslím, že jsem v nich spatřil smutek. Veliký smutek. „Před kuropěním, v době, kdy jsme se vždycky za zády mého otce scházeli. Pojď, něco ti ukážu.“


    Chtěl jsem toho říct tolik, že jsem raději mlčel, nic nemohlo být lepší než ony vyzývavé pohledy.


    Následoval jsem ji, dokud se nezastavila u severní zdi mlýna. Poznamenal ji zub času, podobně snad jako to, co bylo kdysi mezi námi a už se nikdy nevrátí.


    „Co to je?“ zeptal jsem se nechápavě.


    Sehnula se a shrnula sníh z malého otesaného kamene na zemi.


    „Tvůj hrob. Levandule, kterou jsem na něj zasadila, aby ses tu necítil sám, přežila. Nevyložila jsem si to jako znamení, že jsi naživu. Já hloupá. Měla jsem to přímo před nosem.“


    „Nechala jsi vztyčit hrob s mým jménem?“


    „Co na tom teď záleží, když jsi živý?“ vybuchla. „Jak mám teď žít, jak mám dnes v noci spát s tvým bratrem, když dýcháš jen několik metrů ode mne?“


    „Přestěhuju se.“


    „Ty dýcháš!“ zopakovala a přišla ke mně blíž. „Dýcháš, nemohu tomu uvěřit. Myslela jsem, že jsi shnil, mnoho bezesných nocí jsem si představovala, jak se tvé tělo rozkládá pod vodní hladinou. Dělaly mi starost tvé tělo a vlhkost a chlad, jež budou muset snášet tvé kosti.“


    Hleděla na mne jako na zjevení, se směsí nedůvěry a úcty k nevysvětlitelnému. Vztáhla ruku a pohladila mne po tváři. Zastavil jsem ji. Bylo tam horko. Mnohem větší horko, než by se dalo očekávat.


    „A to se tě teď, můj milý Diago, nesmím ani dotknout?“


    „Vždyť víš, jak dopadnou vdané nevěrnice. Nagorno teď bude strážit tvé kroky, neměli bychom se vídat o samotě.“


    „To se mám smířit s tvými pohledy a zdvořilými, zdrženlivými slovy dobrého švagra?“


    „Musí to tak být.“


    Kvůli jednomu dni, jednomu proklatému dni, ale musí to tak být, pomyslel jsem si.


    „Alespoň mi řekni, že nebyly jiné, že jsem tyto roky byla jedinou v tvé mysli a pod tvými spodky.“


    Posadil jsem se na vlastní náhrobek, abych se trochu vzdálil tomu slunci.


    „Bylo tomu tak.“


    „Kolovaly zvěsti…“ řekla.


    „Byly to jen povídačky, nestalo se nic.“


    „Mlčenlivá, zbožná Berengarie.“


    „Odevzdal jsem ji nedotčenou Richardovi, tak jak mě tím pověřil její otec. Myslíš, že bych byl takový blázen, abych riskoval, že mi dva králové, anglický a navarrský, dají uříznout ohon?“


    „Čekala jsem láskyplnější vysvětlení, nějaké, které by mělo co dělat se mnou.“


    „Všechno vede k tobě, nepotřebuju to opakovat ani doslazovat, to víš. Nikdy jsi nebyla ženou, která by se dožadovala lichotek. Není ti to třeba. Stačí ti naleštěné zrcadlo a to, co o tobě budou vyprávět kroniky tvého rodu. Kdo ti pověděl o poslání, jímž mě pověřil král Sancho?“


    „Jak jsi vždycky správně říkal, jsem ušima a očima Nové Victorie. Myslel sis, že nezjistím, proč jsi jedné noci bez vysvětlení odcválal po cestě do Akvitánie?“


    „Kdo, Onneko?“ nedal jsem se odbýt. „Ani tvůj otec o tom nevěděl.“


    „Kdo si myslíš, že byl dostatečně blízko dvoru v Tudele, aby mu neuniklo tolik příprav?“


    Vstal jsem a chvíli jsem nad tím uvažoval.


    „Už tomu rozumím. Dobrý biskup García, mladý chráněnec tvého otce.“


    „Slitoval se nad mým smutkem a pověděl mi to, když spatřil, jak sklesle vypadám, a začal se obávat toho nejhoršího. Neměj mu to za zlé. Bylo to důvěrné sdělení mezi bratrancem a sestřenicí. Neřekl to ani otci. Nadále je to tajemství, jež známe jen my tři.“


    „A musí přitom zůstat. Král mi dal svoji důvěru, a pokud se lidé dovědí, co jsem ty dva roky dělal, půjde mi o krk. A nemohl jsem se ti s tím svěřit, Onneko. Dokážeš omluvit takový nerozum?“


    „Vzkaz, Diago. Jediný vzkaz. Teď věříš v mé mlčení, tak proč ne tehdy, když jsem byla tvojí snoubenkou?“


    „Tím to je, hněváš se na mě?“


    Sevřela rty, až ztratily barvu.


    „Jestli se hněvám?“ vybuchla. „Jsem bez sebe vzteky! Málem mě dali stařičkému pánu z Ibidy, tomu hrbatému vdovci, a potom mladému Funesovu synu, což je řiťopich, kterého zná v San Sebastiánu každý námořník. Kdyby nebylo tvého bratra…“


    „O Nagornovi dál nemluv,“ zamručel jsem. Přistoupil jsem k ní a zakryl jí ústa, abych nemusel poslouchat, jak vyslovuje jeho jméno. „Nesnesu to.“


    A v tu chvíli jsme se svalili na to, co mělo být mým náhrobkem, či jím bylo stále, a znovu jsme se stali zuřivými milenci z mých vzpomínek. Když jsem na sobě vnímal tíhu jejího těla a rty, jež hledaly ty mé, měl jsem po dvou letech znovu pocit, že jsem naživu.


    „Pojďme do mlýna, Onneko, tady by nám omrzly zadnice,“ pošeptal jsem jí.


    A protáhli jsme se, jako tolikrát v minulosti, do mlýnice jako dva nezbedníci. Jedna část byla rozvalená, další zůstala uchráněna před sněhem. Stará prkna v tom zimním ránu poskytovala alespoň trochu tepla.


    Onneca nespěchala tolik jako já. Sundala si z hlavy bílý šlojíř vdané ženy, rozepjala si kožený opasek, úzce střižená tunika ze žlutého sukna se jí sesunula k nohám. Netuším, kolik nocí jsem se k té nahotě vracel ve vzpomínkách. Posadila se na mlýnský kámen, který se ještě před stovkou let neúnavně otáčel a mlel obilí na mouku, a vybídla mě, abych přišel blíž.


    Stáhl jsem si spodky a chystal se do ní divoce vniknout, ale zastavila mě.


    „Ne, chci, aby ses také svlékl.“


    Poslechl jsem, nebylo zbytí.


    Zůstali jsme, jak nás Pán Bůh stvořil, a tak jsme se i objali.


    Můj dvouletý celibát vzal rychle zasvé. Vzájemně jsme se oloupili o steny, tak jako kdysi, naše těla se poznala a laskání se zrodilo a zaniklo bez našeho svolení.


    „Teď už mi věříš?“ dokázal jsem ze sebe přerývaně vypravit.


    „Skutečně jsi na mě čekal,“ zasmála se.


    Zůstal jsem mlčet, zamyšlený. Přetáhl jsem jí šaty přes hlavu.


    „Zachoval jsem ti věrnost, nelžu,“ zašeptal jsem. „Myslel jsem si, že budeme mít oddavky, že až se konečně osvobodím od povinnosti té cesty, vrátíme se v městečku k našim plánům. Nedovedu si představit, jak budu vládnout dvěma rozhádaným čtvrtím, když mi nebudeš stát po boku.“


    Když se Onneca oblékla, posadila se vedle násypky a obrátila se ke mně zády.


    „Máš ve vlasech obilná zrna a rozcuchaný cop. Dovol mi, abych tě učesal,“ řekl jsem jí a přistoupil blíž. „Vezmi si mé boty, než si dojdeš pro ty své, nebo ti budou muset kvůli omrzlinám uříznout nohy.“


    S klidným úsměvem přikývla a nasadila si mé boty. Pak se o mě zády opřela a nechala si upravit vlasy.


    „To se představitelům církve nebude moc zamlouvat, že si zcela nezakrýváš vlasy,“ poznamenal jsem.


    „Biskup García je jako můj bratr. A když García promluví, všichni tady ztichnou. A když García něco strpí, všichni tady nechají prst, kterým chtěli ukázat na druhého, pěkně v kapse pro lepší příležitost. Včera na otcově pohřbu mi dal své požehnání, měla jsem hennin a cop, všichni to viděli. Nikdo neřekne slovo ani mě neobviní za to, že jsou mi pod čepcem vidět vlasy.“


    Taková byla Onneca. Vždycky si našla způsob, jak dosáhnout svého a krýt si přitom záda, proto jsem její pragmatický přístup ke světu obdivoval.


    Henniny se každopádně představitelům církve, jejichž oči rády ve všem viděly nějaký hřích, pranic nezamlouvaly a církev se snažila jejich nošení zakázat. Považovali falický tvar těchto pokrývek hlavy za útok na morálku.


    „Když jsem viděl, jak si s ním užíváš slasti,“ řekl jsem zamyšleně, „myslel jsem, že je to, co mezi námi bylo, navždy ztraceno. Že je to minulost a je to nezvratné. Těžko se smiřuji s myšlenkou, že nás rozdělil jeden jediný den. Že kdybych se vrátil o den dřív, byla bys ještě svobodnou ženou a mohli jsme svatbu zrušit.“


    „Zrušit? Myslíš, že bych ji zrušila?“ odvětila s podivem, jaksi zamyšlená.


    Nechal jsem cop copem a posadil se proti ní.


    „Vzala by sis Nagorna, i kdybys věděla, že jsem živý?“


    „Nagorno je velký muž. Vždy se ke mně choval pozorně, mile, okouzlujícím způsobem.“


    To není on, jen jedna z jeho masek. Chce převzít kontrolu nad tkalci, nad tvým dětstvím, chce to všechno, chystal jsem se jí říct. Jak jí to jen vysvětlit. Odkud začít.


    „Už zavedl v městečku velké změny.“


    „Velké změny? Mendozové ovládli cestu do Arriagy a Nagorno jim dovolil vybírat desátek z ovoce. A co udělali, hm? Snaží se vymáčknout z trhovců ještě víc. Včera jsem projížděl trh u Panny Marie. Skoro se tam neprodávají jablka, tuříny ani pórek. Když si místní ve Victorii nemůžou koupit ovoce a zeleninu, vyrazí je nakupovat jinam. A to nechceme. Nechceme, aby se šlechtici celý den jen tak povalovali kvůli tomu, že zvedli prodejcům daně. Tohle městečko patří řemeslníkům a obchodníkům.“


    „Zajímavé, že to říká zrovna hrabě.“


    „Než se z nás stala hrabata, byli jsme kováři. Tak to všechno začalo. Ten, kdo městečku vládne, by jej měl také ochraňovat. Proto můj předek, hrabě Vela, vystavěl za časů krále Alfonse I. Válečníka hradby. Na ochranu. Aby měšťané žili v klidu a příchozí mohli v klidu nakupovat. Když se vyprázdní trh, místní se odstěhují a nezbude tu nikdo.“


    „Mluvíš jako můj otec,“ poznamenala tiše.


    „A ten zemřel…“


    „Všichni jednou zemřeme,“ řekla a vrátila mi boty. „Byl to stařec, přišla jeho hodina.“


    Byl to silný muž, nebylo mu ani pětačtyřicet let. Nepřišla jeho hodina, Onneko, chtěl jsem jí říct. Ale mlčel jsem, byl jsem plný podezření.


    „Od té doby, co jsi odjel, se městečko rozrostlo. Předměstí kolem svatého Michaela se stalo Novou Victorií, když jsem ještě byla děvčetem a král nám poskytl výsady. S předměstskou čtvrtí nožířů se stane totéž a nějaký budoucí král kolem ní také postaví hradby. Musíme udržet pod kontrolou brány. Meturanové teď žijí u Temné brány na konci Angevínovy uličky, můj otec jim nechtěl dát právo k tomu, aby vybírali mýtné, a na městské radě to odmítl. Ale Nagorno jim bránit nebude a já za ním stojím.“


    „O čem to mluvíš? O tom, že dovolíme členům rodů, které ovládají okolní vsi, aby v bránách do města vybírali mýtné, desátek a berně? Jakým právem?“


    „Víš, že nejsou spokojeni s výsadami, které nám udělil král Sancho. Obyvatelé Avendaña se nepřestávají stěhovat do Nové Victorie a zanechávají za sebou vysídlené vsi, totéž se děje v Adurze, Arechavaletě a v Olárizu. Jejich páni by proti námi rádi povstali ve zbrani. Avendaňští už na nás dvakrát zaútočili. Dvě střechy v Kovářské lehly popelem a Anglesa, ta z pekárny, si popálila ruku. Proč nehledět trochu dál a nesvěřit těm rodům, které o to stojí, kontrolu nad branami a tím z nich učinit spojence?“


    „Ne, pokud takto zneužívají svojí síly, Onneko. Co říkají trhovkyně?“


    Trhovkyně zásobovaly městečko stejně, jako paní domu udržuje dobře zásobenou spíž. Když na období půstu chyběly solené ryby nebo když hrozila neúroda, ony s tím počítaly měsíce dopředu a dokázaly dovézt přes Balt slanečky či pšenici, aby nikdo netrpěl hladem. Olej, ryby, svíce, sardinky… Městská rada dohlížela na ceny a trestala trhovkyně, pokud nedokázaly městečko dobře zásobit. A Onneca tahala za nitky a ovládala je tím, že se procházela po ulicích a při světle loučí u předení hovořila s manželkami všech cechovních mistrů. S těmi na slovo skoupými i s klepnami, s veselými a hovornými i s těmi zasmušilými. Společně tkaly síť, která udržovala Novou Victorii pěkně v pořádku. Onneca věděla, kdo pije, kdo je hampejzník, kdo sešel z pravé cesty a která švagrová se chystá druhou vykrákat za čepec, což byl přečin, který se v městečku trestal pokutou padesáti sueldů. Onneca věděla o všem, co se v oněch hradbách šustlo. Znala všechny dělnice i trubce v té složité plástvi z ulic, vchodů a dvojitých zdí.


    „Dokud jim to ponese, nebudou si stěžovat,“ odpověděla Onneca.


    „Mně říkali něco jiného. Proč vyhnali z města Joanu z Balmasedy?“


    „Podváděla při prodeji svic.“


    „To vím, ale proč to udělala? Měla dvě malé děti a byla to vdova. Proč dala v sázku úplně všechno? Nemyslím, že by byly tak spokojené, jak říkáš. Nelíbí se mi to, Onneko. Nelíbí se mi, k čemu Nagorno svoluje, a tvůj otec s tím také nesouhlasil, řekl mi to tu noc, kdy zemřel.“


    „Otec už tu není. A dokud se můj bratr nevrátí ze zemí nevěřících, jsem hlavou rodu Maestuů já. Předpokládám, že si vezmeš zpět svůj titul a Nagorno přestane být hrabětem Velou.“


    „Přesně tak, zítra dá písař listiny do pořádku. Svědky mi budou místodržící, purkmistr a rychtář.“


    „Nakonec jsem byla hraběnkou Velovou jen několik dní,“ povzdychla si soustředěně.


    „A Nagorno vystupuje jako hrabě Vela od včerejška.“


    „To také,“ řekla.


    „To také.“


    Takhle jsme v minulosti končívali naše rozepře. Oba dva jsme zatvrzele trvali na svém.


    „Náš dědic bude Maestu a také Vela. Pokud zůstaneš svobodný, kdo ví, třeba bude syn, kterého budu mít s tvým bratrem, příštím hrabětem Velou.“


    Neměl jsem chuť dál mluvit. Možná byly dva roky na mě příliš. Možná byl na mě příliš Nagorno.


     



    Když jsme vyšli ven, dostali jsme políček do tváře. Do obličeje nás udeřil poryv větru s hrstí krup a my jsme ucouvli před jeho divokým nárazem. Zaslechli jsme zařehtání a otočili jsme se. Proti dveřím do mlýna stál můj bratr Nagorno a pozoroval nás. Nebyl sám. Doprovázelo ho nádherné zvíře, ta nejkrásnější klisna, jakou jsem kdy spatřil. Krátká srst s kovovými odlesky. Čisté zlato, jenž v sobě odráželo Onnečiny oči.


    „Začalo sněžit, a tak jsme museli vyhledat úkryt,“ lhala Onneca.


    „Já vím,“ odpověděl můj bratr s klidným úsměvem.


    „Neviděl nás,“ pošeptala mi nenápadně. „Neví, co jsme tu dělali.“


    Je to Nagorno, milá Onneko. Věř mi, že ví líp než my dva, co jsme tu právě prováděli, chtělo se mi říct.
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    Jeli jsme do Vitorie na hranici nejvyšší dovolené rychlosti, oba napjatí a soustředění na svůj temný vnitřní svět. Měli jsme jistou naději, to je pravda. Ta úleva, která vám spadne z ramen, když máte naději, že budete moct konečně z korkové nástěnky v kanceláři sundat fotku pohřešované osoby.


    Bylo na mně, abych prolomil hradbu mlčení.


    „Co jsi vytáhla z našeho mladého papeže?“ zeptal jsem se zkoumavě Estíbaliz.


    „Vůbec nic, je vyhýbavý. Neřekne nic, co nám říct nechce. Zkusila jsem přímé otázky. Jednoduše změní téma a neodpoví. Dokud se bude cítit jako král či papež na vlastní půdě, nic z něj nedostaneme. Je ve svém přirozeném prostředí, na svém panství. To on ovládá situaci, nás předurčil pro roli pouhých svědků.“


    „A co navrhuješ?“ zeptal jsem se. „Nakladatel říkal, že Alvar tvrz nikdy neopouští.“


    Esti za volantem pokrčila rameny.


    „Budu ho muset vylákat z jeho nory.“


    „Ty bys to dokázala?“ zajímalo mě. „Máš nějaký nápad?“


    Moje kolegyně si s odpovědí dávala pěkně načas.


    „Co se ti honí hlavou?“ naléhal jsem, už se mi všechno to mlčení začínalo zajídat. V tu chvíli jsem nesnesl ticho, přivádělo mě k šílenství. Nechtělo se mi ani pomyslet na to, co nás čekalo: zeď a za ní dvě vyděšené sestry.


    „Myslím na sestry Nájerovy,“ zalhala a odvedla hovor od tématu, o kterém se jí nechtělo mluvit. „Ještě že jsou naživu. Kdo může být taková bestie, že zazdí dvě holky?“


    „Ty jsi ten román ještě nečetla, Esti?“


    „Co pořád máš s tím románem? Ne, Krakene, neměla jsem čas.“


    „Až si ho přečteš, budeš mnohem víc rozumět tomu, co se děje. Je to naprosto naléhavé. Jestli můžeš, pusť se do té knihy ještě dnes večer, dobře?“


    „Dobrá, ale teď odsuň tu zatracenou fikci stranou a soustřeď se na ty naše dva nedořešené případy.“


    Pokud ovšem nejde o případ jediný, chtěl jsem jí říct. Ale mlčel jsem. Jak bych jí dokázal vysvětlit své obavy? Na to bylo ještě brzo.


    „Myslím, že on není autorem toho románu,“ pronesla nakonec.


    „Ani já to na něj moc nevidím. Každopádně má v knihovně spoustu materiálu, ve kterém mohl najít informace. Ale všimla sis, jak zareagoval, když jsme se ho na to začali vyptávat?“


    „Ano, to bylo divné,“ poznamenala. „Zpočátku ho to téma vůbec nezajímalo. Řekla bych, že se nás chystal vypoklonkovat. Pak si ale v knize něčeho všiml a založil si tu stránku prstem. Když jsme šli dolů pro vesla, nechal si román na stole a nenápadně si tu pasáž označil nožem na dopisy. Proto si myslím, že tu knihu nenapsal. Kdyby to udělal, proč by si nechával jeden výtisk a označoval si jistou pasáž? Měl by přece dost vlastních výtisků, nebo alespoň nezkorigované verze či rukopisy nebo jak se tomu říká.“


    A to ponechme stranou, že si nechal moji vlastní knihu, i když mi tím poskytl výbornou záminku.


    „Předpokládejme tedy, že on autorem není,“ souhlasil jsem, „ale něco ho v té knize zaujalo.“


    „Ano, a protože vy dva jste si nesedli, pokusil se nalákat na vějičku mě; soustředil se cele na to, aby mě svedl, nebo o co se to vlastně pokoušel, a vytáhl ze mě nějaké údaje navíc.“


    „Podařilo se mu to?“


    „Ptal se mě na jméno toho podnikatele, ale neposkytla jsem mu ho. Chci si ověřit, jestli je to pro něj opravdu tak důležité. Každopádně si to může zjistit z novin. Není to tak složité. Řekněme, že není autorem, ale zato je to vrah. Odpovídá profilu, Krakene?“


    Už nějakou chvíli jsem tu otázku čekal.


    „Víš, že by nikdo neměl sestavovat profil po jediném setkání s danou osobou.“


    „Ale můžeš se se mnou podělit o první dojmy.“


    „Dobře, risknu to: Jsou u něj patrné rysy narcismu. Považuje se za nadřazeného, přinejmenším s ohledem na svůj hodnotový žebříček co do vzdělání, společenského zařazení a intelektu. Dokonce se utvrzuje v pocitu moci tím, že mi říkal ‚mladíku‘, i když je mladší než my. Žije odtržený od reality, hádal bych, že nemá potřebu se s někým stýkat. Je to hédonik, obklopuje se krásou, vychutnává si jídlo. Těší ho společnost žen a vyhledává ji, má k tomu prostředky. Je pyšný a neviděl jsem u něj ani náznak empatie.“


    „Myslím, že jsem to už pochopila: narcistní osobnost. A jsem u kriminálky dost dlouho na to, abych věděla, že malé procento narcisů začleněných do společnosti může nakonec překročit červenou linii a dopustit se zločinu, pokud mají umrtvené svědomí a někdo se jim postaví do cesty. Ale proč by chtěl někoho vraždit?“


    Ona věčná otázka; jako by na ni existovala univerzální odpověď. Neexistuje. Neexistuje ani jediná, ani jednoduchá odpověď. Dokonce ani logická odpověď ne.


    „Narcistní psychopati se nudí,“ odříkal jsem pouze. „Nudí se často, jsou jako rozmazlené děti, které nová hračka vmžiku omrzí. Nemyslí na budoucnost ani následky, jen na to, jak manipulovat druhými, aby dosáhli svých cílů. Ale to už jsme zašli příliš daleko. Řekl jsem, že si myslím, že má Alvar narcistní rysy, ale odtud je k tomu, aby byl psychopatem, ještě pořádný kus cesty. Psychopatům chybí empatie, nejsou schopni se vžít do pocitů někoho, kdo trpí, ale jsou experti na to, předstírat pocity, které se od nich v dané situaci očekávají. Emocionální chameleoni. Je to jejich životní styl a jinak to nedovedou. Ale než se dobereme nějakého závěru, budeme si muset s Alvarem ještě několikrát pohovořit.“


    „Udělám něco, co se ti nebude zamlouvat,“ skočila mi do řeči s pohledem upřeným na silnici.


    „Ano, to už jsi říkala: vylákáš ho z jeho tvrze.“


    „Zajímá mě; s někým, jako je on, se člověk neseznámí každý den.“


    Zdvihl jsem obočí a na chvíli se na ni zadíval.


    „To teď mluvíš o práci?“


    „Proč se na to ptáš? Co jsi viděl?“


    „Jiskření, pohledy z očí do očí. Třikrát se tě naschvál letmo dotkl. Dvakrát na hřbetě ruky, potřetí v zátylku, když jste stáli u okna.“


    „Mám to pod kontrolou, ok?“


    Tvoje rozšířené zorničky říkaly něco jiného, nechal jsem si pro sebe.


    „Já vím, Estíbaliz. Za ta léta jsem viděl, jak sis poradila s tucty charismatických týpků. Kašlala jsi na Ignacia Ortize de Zárate, Tasiovo kouzlo i atraktivní Saúl Tovar tě nechali docela chladnou. Tebe nejde snadno svést.“


    „Je dobře, že v tom máš jasno,“ řekla. „A teď z jiného soudku: nebudeš tomu věřit, ale nemá mobil. Jen pevnou linku.“


    „Už nás na to upozornil jeho nakladatel a je to zajímavý údaj. Požádám Milán, aby to ověřila.“


    „Pořád se musím ptát, Krakene: proč by se chtěl někdo takový, boháč a megaloman, žijící v ústraní, daleko od skutečnosti, která ho nezajímá, snížit k tomu, že si zkomplikuje život tím, že zavraždí jednoho podnikatele?“


    „Antón Lasaga vlastnil v tomhle kraji spoustu majetku, třeba se dostali do střetu zájmů kvůli nějakým pozemkům.“


    „Ano, je to určitá možnost. Ale máme tu dva nesmírně bohaté muže, jednoho bez rodiny a druhého s pěti dědici, kteří nejsou jeho vlastní. Snažím se vysledovat nějaký motiv, nějakou spojitost mimo místa činu a španělských mušek, a nedaří se mi to.“


    „Nedaří se ti to, protože jsme ještě nezačali vyšetřovat. Musíme se podívat na jejich majetek, na soudní spory ohledně pozemků… A ještě jedna věc.“


    „Co?“


    „Prošetři, jestli nebyli magnátovi předci ve středověku významným rodem,“ řekl jsem.


    „Cože?“


    „Jmenoval se Antón Lasaga Pérez. V Álavě spousta Lópezů a Martínezů přišla o své typické složené příjmení už před několika generacemi, protože je faráři chybně zapsali do křestního či oddacího listu. Ať si Peña promluví s magnátovou dcerou a zjistí všechno, co dokáže, o původu jejich rodiny. Potom ať se spojí s nějakou vitorijskou firmou specializovanou na genealogii, jsou to odborníci na dohledávání složených álavských příjmení. Musíme najít nějaký motiv a všechno odkazuje k minulosti tohoto kraje,“ řekl jsem. „Každopádně jsi mi nepoložila tu nejdůležitější otázku: kde je Ramiro Alvar?“


    „Promiň? Copak jsme ho právě nepoznali?“


    „Ne, Esti. Tohle nebyl člověk, o kterém nám vyprávěl nakladatel. Moje otázka zní: kde je ten plachý Ramiro Alvar, který nebude mít žádné potomky, tak jak nám ho popsal pan nakladatel?“


    „Proč je tak důležité to s těmi potomky?“


    „Protože tohle není ten Alvar, se kterým se zná Prudencio, přinejmenším ne v sutaně. Kdyby ho poznal takhle, nemluvil by přece nakladatel o jeho možnosti mít děti. Muž, se kterým jsme se dnes seznámili, se představil jako Alvar, XXIV. pán z Nograrů, ne jako Ramiro Alvar.“


    Měl jsem jisté podezření, ale bylo příliš prchavé a nechtěl jsem ho nikomu sdělovat, dokud si v následujících dnech neověřím několik údajů.


    „Rozkaz.“ Esti mi dovolila jednat. Dělala, že neposlouchá, ale ve skutečnosti to pouze označila nálepkou „rozhovor s Krakenem odložený na později“ a jednoduše mě nechávala jednat. Auto zastavilo na červenou na jednom z prvních semaforů ve Vitorii. Nastala chvíle, abych jí to řekl:


    „Je tu ještě jedna věc. Nieves spadla u nás doma ze schodů.“


    Rozsvítila se zelená, ale Estíbaliz se nerozjela.


    „Cože?“ zeptala se s úzkostí v hlase. „Je v pořádku?“


    „Právě ji operují. Alba říkala, že to bude na tři hodiny a že předtím v nemocnici nebudeme nijak platní.“


    „Za patnáct minut jsme tam. Já pojedu do nemocnice, alespoň budu s Albou,“ vyřešila to rozhodně. „Ty běž do bytu v Nožířské. Dohlédni na celý tým. Komisař by vylítl z kůže, kdyby se dozvěděl, že jsme tu měli dvě zazděné a všichni tři jsme se namísto toho rozjeli do nemocnice.“


    „Byl bych to raději já, kdo doprovodí Albu,“ řekl jsem.


    „Budeš užitečnější, když jí budeš krýt záda tam, a než operace skončí, stačíš do nemocnice přijet.“


    Vůbec mě to netěšilo, ale Estíbaliz věděla stejně dobře jako já, že mě v čekárně čekají Albiny výčitky, jakmile jí o nálezu těch dvou dívek povíme.


     



    O něco později mě vysadila nedaleko Nožířské, vchod do domu jsem našel snadno: byl obehnaný policejní páskou a přístup na pěší zónu zahradila ambulance a několik našich lidí.


    Hromadili se tam zvědavci, ale kdyby tušili, co nás nahoře čeká, utíkali by domů a schovali by si hlavu pod polštář. Ukázal jsem placku a vyšel po schodech nahoru.


    Dům procházel rekonstrukcí. Všude ležely pytle s cementem a stavební materiál, vyhnul jsem se kbelíkům plným sutě a konečně dorazil k bytu, o kterém mluvil Peña. V prázdné místnosti právě hasiči bourali část zdi. Jediným úderem palice rozbili několik cihel.


    „Proč jste nezačali dřív?“ zeptal jsem se Milán, jakmile jsem byl u ní.


    „Slyšeli jsme Oihanin hlas, ale pěkně dlouho se snažíme zjistit, v kterém místě zeď zbořit, abychom jim neublížili. Hasiči se neodvážili použít beranidlo; kdyby za zdí nebylo dost prostoru, mohli by je zasáhnout. Zhruba před dvaceti třemi minutami jejich křik utichl. Tohle moc dobře nevypadá. Osazenstvo sanitky je připravené s nimi ihned vyrazit do nemocnice. Doufám, že se k nim nedostaneme pozdě a že jim tohle ještě víc neublíží.“


    Dva hasiči zahájili práce. Upozornili obě sestry, ale žádná odpověď se neozvala. Začali do zdi bušit palicemi a já jsem byl na pokraji nervového zhroucení.


    No tak, potřebujeme je živé, říkal jsem si v duchu, jako by moje touha rychle je zachránit mohla nějak vylepšit jejich choulostivou situaci.


    Místností zaduněly údery.


    K nohám mi dopadlo několik kusů rozbitých cihel.


    Měl jsem víc ustoupit, ale chtěl jsem proskočit otvorem a zachránit ty ubohé dívky co nejdřív.


    A nepřestával jsem myslet na to, co jsem si před nedávnem přečetl o tradici zazdívání. Koho to mohlo napadnout?


    Už léta jsem v knihách a na kurzech profilování studoval ty nejhorší stránky lidské duše. Modus operandi, temné skutky… Ale v nedávné historii světové kriminalistiky nebyl zaznamenán jediný případ zazdění, přinejmenším v posledním století ne. Proč teď? Byl to efekt nápodoby, vyvolaný románem?


    Nemožné, časové údaje mi neseděly.


    Sestry Nájerovy zmizely několik týdnů předtím, než byl román vydán. To byl jeden údaj, pro odborníka na profilování velmi cenný. Vylučoval jako podezřelé všechny případné čtenáře. Pokud to s románem nějak souviselo, muselo jít o omezený okruh lidí, kteří si jej mohli přečíst předtím, než byl publikován.


    Nevydržel jsem to. Zatracený rachot. Zatracené šnečí tempo.


    Popadl jsem nějakou palici, kterou tam dělníci nechali, a pomohl jsem hasičům. Nevím, kolik lidí mi za zády říkalo, ať toho nechám, co ty holky, co to riziko, co to… K čertu s nimi.


    Nebyl jsem připravený na to, co jsem spatřil.


    Mrtvolu pokrytou černým prachem, ležící u mým nohou. Někoho vyhublého na kost, kdo kdysi býval dívkou, v pokročilém stadiu rozkladu.


    Odhadl jsem, že k úmrtí došlo už před několika dny. Nedýchatelný puch. Utíkal jsem do rozkopané koupelny a musel jsem se vyzvracet. Páchlo to tam po zkažených vejcích, nezaměnitelný pach kadaverinu, plynu, který vzniká při hnití masa. Ani vůně po mentolkách by mě nedokázala přesvědčit, že to tam nepáchne smrtí.


    Překonal jsem pocit hnusu a nutkání na zvracení, zhluboka jsem se nadechl a znovu jsem vlezl do otvoru. Ti dva hasiči dál odlamovali zeď. Jeden z lékařů už byl uvnitř. Nebylo třeba měřit mrtvé pulz.


    Ale přišla dobrá zpráva. Světlo baterky dopadlo na dívenku v koutě, myslím, že se pohnula.


    Rozběhl jsem se k uzlíčku, který se choulil u zdi, jen oblečení a hříva dlouhá až do pasu. Pokusila se přikrýt několika hrubými plastovými pytli. Byla to Oihana, mladší ze sester.


    Vytáhli jsme ji z toho chlívku plného exkrementů a moči, přímo na čerstvě zrekonstruované podlaze zahájili oživovací pokusy a sedm párů dospělých očí zděšeně sledovalo, jak ten uzlík kostí stěží reaguje na pokus jej oživit, které přišly dost možná pozdě.


    Ale ne, stal se zázrak.


    Vyhublá dívenka, pokrytá červeným prachem z cihel, začala kašlat a dýchat. Neznatelně, na pokraji sil. Nasadili jí kyslíkovou masku a položili ji na nosítka, každý z nás by to býval svedl jednou rukou.


    Když ji odnesli, zbylo po ní dusné ticho, mrtvé tělo její sestry, půl tuctu zoufalých profesionálů a nemnoho sil k tomu, abychom v té hrobce pokračovali v práci.
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    KRČMA U ŘÍMANKY


    DIAGO VELA


    Zima, léta Páně 1192


     



    Onneca s okouzleným výrazem přistoupila k vznešené zlatavé klisně.


    „Nikdy jsem nespatřila tak krásné zvíře. Jak se dostalo k nám do městečka?“


    „Chovám je na svých državách na maurském území. Olbii jsem nechal přivést jako svatební dar, ale v den, kdy se konal pohřeb tvého otce, nebyla vhodná příležitost. Vzbudil jsem se před jitřní a tvé lůžko už vychladlo. Bylo mi jasné, že ses vypravila vyzkoušet si brusle, které ti daroval bratránek Gunnarr.“


    „Olbia,“ pošeptala, s respektem k ní přistoupila a pohladila její hřívu s kovovými odlesky.


    Nagorno se spokojeně usmál. Mně do té doby nepřišlo na mysl, co všechno je spojuje, vyjma oboustranně výhodného sňatku.


    „Je s ní spojen i jeden příběh,“ pokračoval svůdným hlasem. „Vzpomínáš si na tu skytskou kolonii, o níž mluví Hérodotos v tom rukopise, který jsem ti daroval? Nebylo to jen město. Olbia bylo jméno jedné ostřílené amazonky, jako jsi ty, má paní. Byla to také vůdkyně, jež se nebála krve. Je tu ale jeden rozdíl: ona střílela ve cvalu z malého luku a používala též bič a akinakes, krátký skytský meč.“


    „Ovládej se, představa všeho toho boje tě nějak rozvášňuje, bratře,“ vložil jsem se do toho. „Onneca se nebude muset chopit zbraně.“


    „Našim koním ze severu se příliš nepodobá,“ přešla Onneca moji poznámku.


    „Je to argamak. Toto plemeno chovají v dalekých zemích Turků už od příchodu Krista. Tento kus je přímým potomkem koně Karla Velikého.“


    „Bukefala?“


    „Přesně tak,“ usmál se samolibě Nagorno. „Vrať se s ní sama do Victorie, chceš-li. Já za tebou půjdu pěšky.“


    „Pojeďme oba,“ navrhla.


    „Pohlédni na ni. Nemá nic společného s ostatními zvířaty z městečka. Je to šlechtična a je třeba se k ní chovat s úctou, jakou si zaslouží její rod.“ Nagorno mi věnoval krátký pohled. Bezeslovné varování.


    Přikývl jsem, nač zapírat.


    „Já vyrazím do krčmy U Římanky,“ vymlouval jsem se.


    „Honit povětrné ženštiny, bratře? Tolik ti chybí lidská příchylnost?“


    Usmál jsem se a neodpověděl jsem mu. Bylo třeba si ověřit jisté věci a já si tam smluvil schůzku s jedním z mála rodových náčelníků, kterému jsem mohl důvěřovat natolik, že jsem mohl nechat svůj život v jeho rukou. Což už jsem, mimochodem, v minulosti několikrát učinil.


    Také Onneca marně čekala na mou odpověď.


    „Uvidíme se později na městské radě, Nagorno. Dal jsem povolat písaře. Purkmistr a několik svědků dosvědčí, že stále dýchám, takže dnes získám zpět titul, který jsi v mé nepřítomnosti tak věrně strážil. A Bůh ví, jak moc jsem ti za to vděčen.“


    „Drahá švagrová,“ řekl jsem, sklonil hlavu, upravil si svou mužnou chloubu a vydal se k severu po cestě pokryté panenským sněhem.


     



    Krčma U Římanky byl zájezdní hostinec, kde se ubytovávali poutníci, přicházející z Guipúzkoe, Akvitánie i z kraje Za průsmyky. Kromě toho se tu odehrávaly i činnosti méně bohabojné, zato mnohem výnosnější. Krčma několikrát změnila majitele; občas se stalo, že nějaká šarvátka přerostla v řež a rychlého výpadu nebyl ušetřen ani hostinský.


    Před svým odjezdem jsem ve městě provozování hampejzů zakázal, takže jsem předpokládal, že mě v hostinci nečeká pěkné uvítání.


    Prošel jsem kolem stájí, kde si jakýsi nádeník užíval s tlustou dívkou, jež klečela před ním na všech čtyřech. Podle všeho nečekal na to, až na něj zbude volný pokoj.


    Vešel jsem do krčmy, nějaká beznosá žena s protáhlou bradou tam otírala stoly.


    „Víno?“ zeptala se a sotva na mě pohlédla.


    „Čekám starého přítele. Čeká na mě někdo nahoře?“


    „Běžte, už zaplatil.“


    „Dobrá tedy. Nechte nás chvíli o samotě. I když… možná byste mi mohla pomoct. Dá se tady natrefit na španělské mušky?“


    Žena dál leštila stoly a počínala si v tom ještě usilovněji.


    „Myslím, že se pletete, tady dostanete jen dobrou krmi a dobré pití. Vy jste hrabě Vela, že je to tak? Ten, co vstal z mrtvých.“


    „To bych musel nejdříve zemřít,“ zopakoval jsem posté. „Ale když už víte, kdo jsem, zeptám se jinak: navštívil vás poslední dobou můj bratr Nagorno?“


    Krčmářka se zadívala stranou a kousla se do rtu. Čím jí Nagorno pohrozil?


    „Usnadním vám to: Můj bratr sem chodí každý pátek, odvede si tři děvčata a dobře vám za to zaplatí. Poručil si, abyste mu obstarali španělské mušky?“


    „Existuje-li někdo, komu to není zapotřebí, tak je to váš bratr, podle toho, co vyprávějí mé sestry. Nevíte, zda se k nám bude nadále vracet i teď, když je z něj ctihodný ženatý muž?“


    „O tom nepochybujte, je to muž, jenž ctí své zvyky.“


    Odpradávna měl ve zvyku uctít pátek, den kdysi zasvěcený bohyni Venuši, obcováním se třemi ženami, což bylo pro člověka, který měl odjakživa duši pohana, posvátné číslo. Nagorno, tak jako ten, kdo píše tyto řádky, se držel svých zvyklostí se stejnou urputností jako mráz, jenž svírá tisíciletý strom.


    Vyšel jsem po schodech nahoru, dýku u pasu. Než jsem zaklepal, z opatrnosti jsem sevřel její rukojeť. Zaslechl jsem vrzání dřeva, zvuk kroků rychle se blížících ke dveřím; než se otevřely, poněkud jsem poodstoupil.


    „Diago!“ zvolal můj bratránek Héctor. Nečekal, až se dveře za námi zase zavřou, vřele mě objal. Já jsem učinil totéž.


    „Věděl jsem, že nejsi mrtvý, ale kdybys s návratem otálel déle, začal bych po tobě pátrat.“


    „Já vím.“


    Héctor Dicastillo byl pánem jedné vsi na jih od městečka. Naše rodiny byly provázány od pradávna, ale on se spokojil s klidným životem na své tvrzi a netoužil po přestěhování do Victorie jako jiní šlechtici.


    „Přinesl jsi, oč jsem tě požádal?“ zeptal jsem se naléhavě.


    „Ano, ale budeš mi muset povědět, co se děje a proč jsi mě nechtěl přijmout přímo ve Victorii.“


    „Nechtěl jsem, aby ses potkal s Nagornem dřív, než ti povím, co se tu přihodilo.“


    „Chci, abys věděl, že jsem na svatbu nedorazil z úcty k tobě. To s tvojí snoubenkou…“


    „To už je minulost, Héctore,“ přerušil jsem ho. „To už je minulost. Teď je to jeho žena. Nechal jsem tě zavolat na místo, kde budeme mít soukromí, protože chci, abys mi řekl, jestli je tento list od krále Sancha podvrh.“


    Podal jsem mu svitek a on vytáhl z vaku několik stočených pergamenů.


    „Tady mám listiny, v nichž král stanovuje obyvatelům mé vsi desátek a další berně.“


    „Pověz mi, zda jsi toho názoru, že jsou psány toutéž rukou.“


    Héctor rozložil listiny po lůžku a já jsem učinil totéž s dopisem, v němž oznamovali moji smrt.


    „Chrismon je stejný. Kristův monogram ve tvaru přeškrtnutého písmene X a písmene P. Řecká písmena alfa a omega. Listiny na navarrském dvoře zpravidla tímto vzýváním Boha začínají.“
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    Pokračoval v porovnávání dokumentů.


    „In nomine omnipotentis Dei, ego, Sancius, Dei gratia, rex Nauarre… Stejný protokol. Kdo je pod listem podepsán?“ zeptal se.


    Konečně si prohlédl i můj dopis.


    „Jeho věrný notář Ferrando: Ego quoque Ferrandus domini regis notarius eis iussione: han cartam scripsi et hoc signum feci,“ přečetl jsem.
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    „To je podpis krále Sancha VI. Moudrého, Diago. Dává nějaký smysl, že tě prohlásil za mrtvého?“


    „Nevím, ale nechce se mi jet do Tudely, abych se ho mohl přeptat. Alespoň prozatím.“


    „Proč?“


    „V první řadě proto, že se obávám, aby mi nesvěřil nějaké další poslání daleko v cizině nebo abych nemusel na křížovou výpravu, a tak jsem doufal, že moje přítomnost zde ve městečku zůstane utajená. A za druhé protože nevím, co dalšího se tady děje. Tohle není ta vzkvétající Victoria, kterou jsem za sebou zanechal, teď je to tu samý drb a fáma. A nevím přesně, za jakých okolností zemřel hrabě z Maestu.“


    „Chceš naznačit, že to Nagornovi pomohlo…“


    „Ne. To jsem neřekl. Vzít si jeho dceru a tutéž noc ho otrávit, to by bylo příliš nízké. Dokonce i na něho.“


    Héctor s nespokojeným výrazem vstal.


    „Víš, že jsem Nagorna vždycky bránil, ale s tím, co ve Victorii vykonal od té doby, co jsi odjel, tentokrát nesouhlasím. Po cestách jsou slyšet stížnosti. Čeledíni, kteří opustili Villafranku de Estíbaliz, aby se mohli usadit na svatomichalském předměstí, a pohněvali si tím duchovenstvo, nyní hrbí hřbet pod tíží berní a někteří z nich netuší, zda budou moct zaplatit desátek.“


    „Já vím. V ulicích se chystá cosi temného. Obyvatelé Horního města hledí se záští na osadníky z Nové Victorie. A jednotlivé rody obsazují městské brány jako figurky políčka na šachovnici. Je třeba učinit tomu přítrž, nebo obě čtvrti úplně vylidní. Budu potřebovat spojence, Héctore. Lyra je na mé straně, jediné, po čem touží, je, aby v městečku znovu zavládl mír, tak jako já. Gunnarr to bude jako vždy hrát na obě strany, ale nikdy Nagorna nezradí.“


    „Jste bratři a máme společnou krev,“ řekl znovu. „Tentokrát jsem na tvé straně, ale nezapomínej, že je to jen městečko, a to můžeš vybojovat, či o ně přijít, založit, či opustit. Už od počátku věků lidstvo propojuje řetězec násilí, který jsme nikdy nedokázali přetnout. Ale rod je rod a ten přetrvá.“


    „Nezapomínám na to, Héctore.“


    Vstal z rozvrzaného lůžka a sebral listiny.


    „Tak tedy pojďme, než nás obviní ze sodomie,“ řekl.


     



    Vyšel jsem před krčmu a chystal se odejít, když jsem spatřil, jak na dvoře jakýsi chlapec s protáhlou bradou a výrazně plavými vlasy vrhá sekyrku proti pytli. Tu bradu jsem toho dne neviděl poprvé.


    „Ty jsi syn jedné z hostinských, že?“


    „Lope, můj pane. Mojí matkou je Astonga, žena, která zdejší živnost vede. Chcete slyšet její příběh, jako každý tady?“


    Přišel jsem k němu blíž. Neměl špatnou mušku. I během hovoru dál vrhal levačkou sekyrku. Připomínal mi Gunnarra v dobách, kdy ještě nebyl obrem.


    „Jaký příběh?“ zeptal jsem se bez valného zájmu.


    „Příběh o tom, jak jí uřízli nos.“


    „Nech mě hádat, tenhle druh trestu jsem viděl jen na poutní cestě do Compostely. Vykonávají ho nad zlodějkami, tento obyčej není běžný na kastilském ani leónském území, tam zlodějům usekávají ruku. Ale pokud se zločin stane v hostinci na poutní cestě, trest je tvrdší. Římská církev nechce, aby se říkalo, že je pouť nebezpečná.“


    „Jste zcestovalý muž.“


    „Stalo se to tak?“


    „Chcete znát pravdu?“


    „To vždycky. Pověz mi pravdu. Poslední dobou tak mnoho lidí nečiní.“


    „Je to příběh chudých lidí. Jistě jste jich slyšel až příliš. Moji prarodiče měli na poutní cestě zájezdní hostinec, ale v mladém věku oba zemřeli na plicní sněť a zanechali po sobě sedm dcer, moje matka byla nejstarší. Ve dvanácti letech se musela o všechny začít starat. Ale byla nezkušená a jeden navarrský pán vybílil celou spíž, když pozval celou svou družinu. Nechtěl matce zaplatit a navíc zneuctil nejmladší sestru. Moje matka ho pohnala před soud, ale on ji obvinil z toho, že je zlodějka. Ten pán při vyhrál, matce uřízli nos a hostinec zapálili. Sestry se rozhodly, že se nikdy nerozdělí. Zkusily štěstí v Pamploně a nakonec skončily tady. Však vidíte, jakou prací si na provoz hostince vydělávají. Přijíždí sem i významní páni,“ prohlásil s vážností dospělého, jímž ještě nebyl. „A já jsem jistojistě synem nějakého takového význačného pána. Až bude stará, nebude matka muset pracovat.“


    Ubohý levoboček, syn prostitutky a neznámého muže. Byl-li naživu, pokud ho hned po narození neodnesli do lesa, aby tam zemřel chladem, bylo to jistě proto, že jeho otcem byl nějaký místní ženatý muž, který ho vydržoval.


    „A jak to zařídíš, aby matka nemusela pracovat?“


    Usmál se, jako by uchovával nějaké tajemství, a posunkem mi naznačil, abych přišel blíž. Poslechl jsem, i když ruka mi zabloudila k pasu, kdyby to byla nějaká léčka.


    „Potřebujete něco na povzbuzení mužnosti? Odešel jste, aniž jste využil služeb některé z mých tet.“


    Pátral jsem v krčmě a dodavatel byl mezitím venku.


    „Ty máš na prodej pomocné prostředky?“


    „Mám různé prášky, které vaši potíž vyřeší.“


    „Roh jednorožce nebo španělské mušky?“


    „Vidím, že to není poprvé,“ řekl. „Roh jednorožce neprodávám. Je tak drahý, že si ho mohou dovolit jen páni, a stejně je k ničemu. Vysloužil jsem si kvůli němu uštknutí od zmije a skoro jsem přišel o ruku. Natekla a zčernala. Ten zatracený roh jednorožce mě málem sprovodil ze světa.“


    „Někdo z místních na tebe hodil zmiji? Kdo to provedl?“


    Lope se nervózně ošil. Přišel k pytli a uvolnil z něj sekyrku.


    „Však víte, Ruyův syn. Propadlé tváře a červené žilky na nose, jako by měl sněť. Ten s pohledem šílence.“


    „Kdo?“


    „Ruiz de Meturana.“


    „Meturana, ten kluk?“


    Zdálo se, že během mé nepřítomnosti dorostl v muže. Už jako kluk neměl v městečku dobrou pověst. Honil kočky a pak je nacházeli s vyhřezlými vnitřnostmi. Byla také pravda, že jeho otec nešel nikdy pro ránu daleko, a odjakživa se proslýchalo, že Ruiz je parchant některé ze služebných, které jeho otec, to zvíře, bil také.


    „Ano, ten. Ale musím s ním vycházet, před třemi dny si u mě koupil tři špetky.“


    „Tři špetky čeho?“


    „Španělských mušek.“


    „Jedna jediná by skolila býka.“


    Mladíček pokrčil rameny.


    „Asi chce zůstat pěkně rozehřátý celou zimu. Já se neptám, pane. Chtějí-li si ode mě koupit na jeden den, prodám jim, mám-li. A chtějí-li prášku pro celé vojsko, prodám jim všechno, co můžu. Koupíte si tedy špetku?“
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    „Co se stalo tvojí matce?“ ptal jsem se naléhavě cestou z obydlí Ramira Alvara.


    „Spadla ze schodů ve vchodu do našeho domu, když se tam zastavila, aby nechala Debu Germánovi. Právě ji operují, myslím, že si zlomila kyčel.“


    „Hned tam jedu.“


    „Kde přesně jsi?“ zeptala se.


    Shrnul jsem jí ve stručnosti naši návštěvu v nakladatelství Malatrama a v tvrzi Nograrů.


    „Tak nejprve dokonči výslech svědka a přijeď až potom. Deba je s tvým bratrem a dědeček je na cestě z Villaverde, dorazí dřív než ty. Já jedu do nemocnice, i když dřív než za dvě hodiny matka operační sál neopustí. Až budeš ve Vitorii, vyzvedni Debu. Když budu vědět cokoli nového, zavolám. Tady teď nic nezmůžeš.“


    „Dobrá, dodělám to tady a vyrazíme. Estíbaliz bude chtít tvou matku jistě taky vidět.“


    „Já vím, uvidíme se za chvíli.“


    „Albo…“


    „Co?“


    „Nedělej si o matku starost. Je silná a my se o ni postaráme.“


    Chystal jsem se vrátit do sálu, ale využil jsem toho, že mám mobil při ruce, a nenápadně jsem si Ramira Alvara vyfotil. Pán tvrze právě otevíral okna a já jsem přitom ucítil průvan. On vůbec nedělal dojem, že by mu chlad, který pronikl do místnosti, nějak vadil. Estíbaliz si v bezděčném gestu zdvihla klopy vojenské bundy.


    Ramiro Alvar se posadil za obrovský psací stůl do velkého křesla z bílé kůže a usměvavě si nás prohlížel.


    „Copak pohledává jeden z Lópezů de Ayala v obydlí Nograrů?“


    „Jsem tady coby inspektor Odboru vyšetřování obecné kriminality při policejním ředitelství ve Vitorii. Rádi bychom si s vámi pohovořili a položili vám několik otázek. Tohle je inspektorka Estíbaliz Ruizová de Gauna.“


    „Ruizová de Gauna, to je lepší. Věděla jste, že slovo Estíbaliz pochází z latiny? Označovalo usedlosti, kde Římané trávívali léto.“


    „O tom jsem nic netušila,“ odpověděla.


    Ramira Alvara nejspíš její spontánní reakce potěšila, protože se na ni zahleděl jako na vzácnou sochu.


    „Musím naléhat, co vás sem však přivádí. Nenapadá mě méně příhodné místo pro strážce pořádku. Tady je všechno v pořádku. Vždycky. Vždyť tu nežije nikdo než já a občas ta dívčina, kterou posílá rychtář.“


    „Kterou najímá obecní úřad, chcete říct,“ opravil jsem ho. Zdálo se, že Ramiru Alvarovi není úplně jasné, ve kterém století žijeme.


    „Nepodstatné technicismy. Odpovíte mi konečně? Vystydnou mi kohoutí hřebínky, pokud byste se tedy ke mně nechtěli připojit.“


    „To nebude potřeba,“ zarazila ho Estíbaliz. „Chceme se vás zeptat na jeden román, Páni času. Co nám o něm můžete povědět?“


    „Páni času? To jsem nečetl. A na to jste vážili cestu až z Vitorie, abyste se mě na něj mohli přeptat?“


    Sledoval jsem řeč jeho těla, ta otázka v něm téměř nevzbudila zvědavost. Myslím, že jsme ho začínali nudit, alespoň já určitě. Vytáhl jsem z kabátu svůj výtisk, ten, v němž mělo být věnování, jež nikdy nepřišlo. Stál jsem v tu chvíli před tím, kdo mi jej měl tehdy podepsat?


    „Hezký přebal, s Řeznickou uličkou a ostatními cechovními ulicemi,“ řekl, když si pozorně prohlédl obal knihy. „Ale stále nevím, proč se na ten román ptáte právě mě.“


    „Jste Diego Veilaz?“ přerušila ho Estíbaliz, která už zmírala netrpělivostí.


    „Já jedním z Velů?“ zopakoval s výrazem, jako by žvýkal citron. „Při všemohoucím, nač bych chtěl být Velou, když jsem Alvar Nograro, čtyřiadvacátý pán tvrze Nograrů? Jejich rod vymřel, můj přetrvává. Vy byste chtěla být dinosaurem?“


    „To nemám nikterak v úmyslu,“ odpověděla Estíbaliz.


    „A o čem ten román pojednává?“ zajímal se a pohlížel přitom na knihu, jako by to byl podivný hmyz.


    „Odehrává se ve 12. století,“ vysvětlil jsem mu. „Začíná návratem hraběte Diaga Vely do staré Victorie, o jeho střetu s hrabětem Nagornem…“


    „Odpusťte, že vás přerušuji, mladíku, ale stále se mi nedaří pochopit, jak souvisí nějaký historický román s vaší prací.“


    „Víte, v tom románu zemře spousta lidí,“ řekl jsem mu.


    „Je to středověk, co byste čekal,“ poznamenal lhostejně, ale už mi nevěnoval plnou pozornost. Začal si románem listovat a na některých stranách se zastavil, jako by si četl náhodné pasáže.


    „Vyšetřujeme úmrtí jednoho průmyslového magnáta, který zemřel před několika dny za okolností velmi podobných jednomu z úmrtí v knize.“


    „Definujte ty okolnosti.“


    „Zemřel poblíž zadní linie zdí paláce Villa Suso. Jak jistě víte, původně to byla středověká hradba postavená v…“


    „A říkáte, že ten muž zemřel u hradeb?“ skočil mi znovu do řeči.


    „To není jediná paralela s úmrtími v knize. Slyšel jste někdy o španělských muškách?“


    „Prášek lásky. Livie, Césarova manželka, jej podávala svým hostům. Přidávala španělské mušky do jídel na hostině, pak nechala matku přírodu, aby odvedla svou práci, a následně hosty vydírala zničením jejich pověsti. A vzhledem k tomu, kam se tato konverzace ubírá, nebudu dál naléhat, abyste dnes se mnou poobědvali,“ odpověděl a počastoval nás laškovným mrknutím.


    „Musíme vám znovu poděkovat, ale jsme ve službě,“ odmítla to Estíbaliz.


    „Takže ten muž zemřel v hříchu nebo s úmyslem hřešit.“


    „Ve skutečnosti to tak nevypadá,“ objasnil jsem mu. „Dávka, kterou požil, nás přivádí k názoru, že byla použita spíše jako jed než jako povzbuzovač.“


    „V tom případě se raduji za jeho duši. Ale musíte mi konečně vysvětlit, co má tahle tvrz co do činění s vaším vyšetřováním.“


    „Víme, že jste spolupracoval s majitelem nakladatelství Malatrama, které tento román vydalo. Máme jisté indicie, které ukazují na to, že spisovatel, který se skrývá za pseudonymem Diego Veilaz, se spojil s nakladatelem právě z téhle tvrze. To vše nás přivádí k myšlence, že jde právě o vás, že jste z nějakého důvodu vydal ten román pod pseudonymem.“


    „A nač bych chtěl vydávat knihy? Abych si vydělal na živobytí nebo tak něco?“


    „I to je možnost,“ odpověděl jsem.


    Alvar se zvedl z těžké dřevěné židle, z níž vládl své pracovně, a jemně nám pokynul, abychom ho následovali až k velikému oknu, které místnosti vévodilo.


    „Viděli jste tyto državy?“


    V dálce byla vidět sklizená obilná pole, les topolů vysázených jako podle pravítka, několik zeleninových zahrad, hřbitov, zahrada a několik domů nedalekého Ugarte.


    „Moje rodina spravuje tuto půdu už po staletí. Kdysi jim patřily také mlýn, kovárna, přechod přes most a kostel. Nechtěl bych, abyste toto tvrzení omylem měli za takový smrtelný hřích, jakým je pýcha, ale můj rod nepracuje.“


    „To ani necelebrujete mše?“ zeptala se ho Esti, postavila se přitom vedle něj a kochala se vyhlídkou.


    „Prosím vás…“


    Alvar předstíral lhostejnost, ale výtisk, který jsem mu půjčil, pevně svíral a prstem si ho v jednom místě zakládal. Vyvodil jsem si z toho, že ho nějaká pasáž zaujala.


    „Vidíte ten příkop, Estíbaliz?“ odbočil náhle.


    „Ano, je to zajímavé, myslela jsem si, že existují jen v pohádkách a seriálech ze středověku. Netušila jsem, že v nich může být stále ještě voda.“


    „Je to jedna z mých nejranějších vzpomínek. Když jsem byl malý hoch, celá rodina jsme vždy nasedli do malé pramice a pro zábavu jsme veslovali kolem tvrze. Měla byste chuť mě doprovodit?“


    „Ale jistě, zbožňuju vodu,“ odpověděla Estíbaliz a velice věrohodně předstírala nadšení.


    Vyměnili jsme si půlvteřinový pohled. Já si vezmu na starosti jeho, ty se zaměř na ni, řekla mi beze slov a já jsem přikývl.


    „Já se k vám nepřidám,“ dodal jsem, i když to ani nebylo třeba. „Požádám paní průvodkyni, aby mi ukázala…“


    Ale Alvara už moje slova nezajímala. Uvedl Estíbaliz k malým dveřím, které byly nenápadně skryté ve vytapetované zdi, a já jsem v té místnosti přecpané věcmi osaměl. Využil jsem toho a zvědavě jsem se porozhlédl po knihovně plné těžkých svazků vázaných ve staleté kůži.


    Sešel jsem dolů stejnou cestou a znovu jsem zamířil k pultu v přízemí, kde průvodkyně předstírala práci na počítači.


    „Možná žádám příliš, ale mohla byste mi udělat komentovanou prohlídku po přístupné části tvrze?“


    Trochu stydlivě se usmála a vzala do ruky svazek klíčů.


    „Pojďme do síní s expozicí. Můžete se mě zeptat, na co chcete. Každopádně to bude rychlé. Za dvacet minut to tu musím začít zavírat.“


    „Tak se do toho pusťme, co říkáte?“


    Přikývla a vstoupili jsme do síně, kde byly ve vitrínách vystaveny portréty několika předchozích generací pánů tvrze.


    Zastavil jsem se, abych si je prohlédl. Předci na některých portrétech se podobali Alvarovi a v mládí byli velmi pohlední. Jiní byli kníratí a snědí, odlišní. Byly tam také výjevy z rodinného života, jako třeba stará fotografie několika žen s malými dětmi, které sedí v pramici a nějaký kněz loďku postrkuje do vody.


    „Musí nést jméno Alvar, jedině tak mohou dědit,“ odrecitovala průvodkyně. „Také musí dodržovat kodex cti, jenž je součástí výsad, které jim udělil spolu s jejich državami král Ferdinand IV.“


    Pak mi ukázala veliké plátno, v jehož středu byl vyobrazen kmen popsaný jmény kurzívou. Z kmene vyrůstalo v každé generaci několik bočních větví, celé postranní rody, které se oddělovaly od prvorozených. Generace za generací. Za tisíc let jsem jich napočítal zhruba třicet.


    „Myslel jsem, že tady bude figurína v hábitu řádové sestry,“ řekl jsem.


    „Figurína? Co vím, tak tady se žádný hábit nevystavoval,“ odpověděla udiveně.


    Ukázal jsem jí fotku, kterou mi poslala Estíbaliz, a ona si ji zvědavě prohlédla.


    „To opravdu vypadá jako zdejší vitríny. Musela to být nějaká dočasná výstava. Já tady pracuji teprve několik měsíců a vím, že se exponáty občas obměňují, aby se nezničily. Myslím, že vám nepomůžu. A opravdu mě to mrzí. Zeptejte se Ramira Alvara, on má tady o všem lepší přehled než kdo jiný.“


    Pak mi ukázala předměty, které patřívaly všem těm pánům: lovecké pušky, ručnice, revolvery, zrezlé nábojnice, jezdecké bičíky a sedla vykládaná rudým sametem, celým opotřebeným. Byla tam také významná sbírka relikvií s nepatrnými kůstkami svatých, pohrabáče, vesla k pramicím a…


    Pak průvodkyni zazvonil telefon.


    „Promiňte, půjdu si ven zavolat,“ řekla mi.


    … a jeden kněz a moje kolegyně, kteří se spiklenecky smáli a před mými překvapenými zraky se protáhli do jedné ze skleněných vitrín a ukradli odtamtud dřevěná vesla. Alvar v rozpustilé náladě sňal ze zdi koketní bílý vyšívaný slunečník. Myslím, že si ani nevšimli mé přítomnosti, jako dvě ryby v akváriu, které nevnímají lidský pohled. Vytratili se dvířky, jež vedly do vitríny, v několika vteřinách se mi ztratili z dohledu.


    O deset minut později jsem se v bráně s lomeným obloukem loučil s průvodkyní. Nechtěl jsem volat Estíbaliz: třeba právě během sólového výslechu přitažlivého Alvara získává cenný materiál.


    Působilo to jako starý barvotisk, anachronismus toho obrazu, který se vůbec nehodil do přítomnosti, bil do očí. Šaramantní kněz seděl v pramici, jež plula po vodním příkopě, a přidržoval slunečník, zatímco Estíbaliz naproti němu beze spěchu veslovala, smála se té situaci a vychutnávala si projížďku.


    Jakmile nás uviděla, opřela se do vesel, zamířila k nám a stará pramice přirazila podélně ke břehu přímo u mých nohou.


    „Obávám se, že se musíme vrátit k práci. Mnohokrát díky za projížďku,“ řekla Estíbaliz, když vystoupila z loďky a ocitla se zpátky na souši.


    „Dobře tedy, Aestibalis,“ řekl pouze se spokojeným úsměvem na rtech.


    Neuniklo mi, že si Alvar s sebou do loďky nevzal výtisk Pánů času, který jsem mu věnoval. Čekal jsem nějaký příslib, že mi knihu brzy vrátí, ale žádný nepřišel. V duchu jsem si ten údaj zaznamenal a chystali jsme se s ním rozloučit.


    V tu chvíli mi zazvonil mobil. Vzal jsem to, vůbec jsem si neuvědomil, že Alvar je tam pořád s námi.


    „Peño, co se děje?“


    „Musíš sem přijet, šéfe. Ty dvě sestry… Myslím, že jsou zazděné.“


    Když jsem to slovo zaslechl, polilo mě horko. Neměl jsem tu informaci zopakovat nahlas. Neměl jsem to dělat, já vím. Ale někdy jste víc člověkem než policajtem a hrůza ochromí vaše schopnosti.


    „Jak to, že ty dvě sestry jsou zazděné? Našli jste jejich mrtvoly zazděné?“ dokázal jsem ze sebe vypravit.


    Esti se na mě tázavě zadívala a já jsem musel od těch dvou poodejít, můj svět se právě převrátil vzhůru nohama.


    „Ne, ne! Jsou živé. Když nahlásili silný zápach linoucí se z bytu, s Milán jsme sem dorazili. Je tady čerstvě vyzděná zeď a nějaký dívčí hlas začal volat o pomoc, když nás to děvče zaslechlo vejít. Říká, že je Oihana Nájerová, mladší z těch dvou sester. Hasiči a ambulance jsou na cestě, začneme bourat zeď.“


    „Zavolejte taky techniky,“ nařídil jsem mu, „každému, kdo na místo činu vstoupí, dej rukavice a návleky na nohy. Jde tu minimálně o únos či pokus o vraždu.“


    „Rozkaz. Za jak dlouho tady budete?“


    „Jsme v Ugarte, čtyřicet kilometrů daleko. Dej svolení, ať začnou zeď rozebírat, prioritou je ty dívky zachránit.“
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    Uložili jsme Debu k spánku do vyhřátého pelíšku v jejím pokoji. Za zdmi našeho bytečku vládl skoro zimní chlad a okenní tabulky se rozdílem teplot zamžily.


    „Jak mohl…?“ přemýšlel jsem si pro sebe nahlas.


    Posadil jsem se v obýváku na dřevěnou podlahu u francouzského okna a Alba si sedla naproti mně. Často jsme v téhle symetrické pozici vedli rozhovory, které občas vyústily v dlouhé chvíle ticha. Byli jsme napůl uvnitř, ale zároveň jsme bděli nad světem tam venku a nad tím, co se dělo přímo dole pod námi, v centru města.


    Alba koupila rámeček na rodinnou fotku, kterou jsme si udělali v den, kdy se konalo slavnostní představení románu v paláci Villa Suso, a teď se zaměstnávala tím, že obrázek zastřihávala tak, aby se naše usměvavé obličeje vešly na plochu vymezenou dřevěným rámečkem.


    Ale myšlenkami se toulala bůhvíkde. Věděl jsem, že si dělá starosti o matku, poslední roky je stmelily jako rychle tuhnoucí beton, který nepovolí ani při zemětřesení. Operace byla úspěšná a už jen zbývalo, aby se Nieves před návratem do Laguardie zotavila.


    V ten čtvrtek mířily skupinky lidí vzhůru přes náměstí Panny Marie Sněžné směrem k ulici Na Františku, do Nožířské nebo do Malířské, aby si mohli trochu povyrazit a zkrátit si pracovní týden, který za mě mohl skončit rovnou pondělím. Jedna špatná zpráva za druhou.


    Oihana Nájerová, mladší z obou sester, přežila. Lékaři ji dokázali včas zachránit, ale upozornili nás, že ještě několik týdnů nebude mít dost sil vypovídat.


    Prozatím jsme měli pouze nové místo činu, které bylo třeba ohledat. Podle inspektora Muguruzy, vedoucího techniků, to na první pohled vypadalo, že byt umetli a vytřeli. Nezůstaly tam žádné šlápoty a při stavbě zdi měli pachatelé rukavice, které jsme nenašli. První ohledání místa činu nám nenabídlo nic, od čeho bychom se mohli odrazit.


    Sestry tam přinesli ve dvou plastových pytlích, které nebyly na stavbách vůbec běžné. Při analýze našli uvnitř vlasy těch dívek. V chlívku, v nějž se změnil prostor o šesti metrech čtverečních potom, co v něm byla několik týdnů zavřená dvě děvčata bez vody, jídla a vzduchu. Vražda odložená na později. Nechat je zemřít žízní či hlady.


    Muselo jít o někoho obzvlášť bezcitného, když dokázal provést něco takového dvěma děvčatům.


    Přemýšlel jsem nad tím a v rukou jsem si přitom pohrával s trojrozměrnou keramickou napodobeninou středověkého centra, naší „Mandle“. Byl to jeden z typických suvenýrů, které prodávaly všechny turistické krámky ve městě. Mohl jsem se dotknout obrysů každého domu, kostela, ulice i nároží. Tyhle miniatury z bílé hlíny zpodobňovaly průčelí a oranžové střechy Starého města.


    Snažil jsem se přemýšlet, jako bych byl nějaký bůžek, jenž sestoupil na zem a sleduje celou záležitost z ptačí perspektivy.


    „Jak jsi mohl, ty zlosynu, unést dvě dívky přímo u nich doma, odvléct je do bytu v rekonstrukci a zazdít je tam, aniž si někdo jednoho či druhého všiml?“ zašeptal jsem soustředěně.


    Alba na mě vrhla nechápavý pohled, v němž se zračilo vyčerpání.


    Pro ni to byl dvojnásobně těžký den. Kromě toho, že Nieves operovali, byla Alba navíc pověřena, aby informovala manžele Nájerovy. Uměla to. Její vyrovnaná povaha vždycky pomáhala. Její jistota jim dávala naději, že toho zlosyna chytíme. Matka dívek ji objala. Otec udeřil pěstí do dveří. Tříska mu poranila klouby na ruce. Alba mi vyprávěla, že všechno kolem pocákal krví.


    Když jsem dorazil domů, její bílý kabát se sušil pověšený na ramínku ve sprše. Ale krvavý cákanec z něj nešel vyprat. Jako by tu cestičku jedním tahem namaloval nějaký expresionista se sadistickými sklony. Alba se snažila skvrnu vydrhnout, a jediné, čeho dosáhla, bylo, že pomačkala látku. Byl to její oblíbený bílý kabát.


    Ten den se do něj otiskl, možná by bylo lepší se kabátu a vzpomínky, která přilnula ke tkanině, raději zbavit.


    Nedopusť, aby vás to zasáhlo. Nepouštěj si ty hajzly domů, nařídil jsem si v duchu už posté. To byla moje železná zásada od chvíle, kdy se Deba narodila za okolností, které jí byly souzeny: aby nám naše případy nevstupovaly do života.


    Tohle povolání si v našich životech vybralo daň v podobě několika lidských životů. Po pracovní době jsme se snažili mluvit o práci co nejméně. Jenže končila naše pracovní doba vůbec, nebo trvala nepřetržitě až do doby, než jsme soudci předložili důkazy a podezřelého?


    Dál jsem v prstech točil maketou středověké Vitorie, dotýkal jsem se střech a čtyřech špic kostelních věží, když Albě náhle zazvonil mobil a rozezněla se písnička Lau teilatu, „Sedlová střecha“.


    Jaká vzdálenost nás dělila od první chvíle, kdy jsme Lau teilatu poslouchali společně. Bylo to během prvních oslav svátku Panny Marie Sněžné, které jsme prožili jako skoro-dvojice, jen několik metrů nad místem, kde jsme seděli teď.


    Na střechu jsme se vrátili jen několikrát a od té doby, co se narodila Deba, jsme tam přestali chodit úplně. Situace nedovolovala, aby si její rodiče vylezli na střechu a nechali ji v bytě samotnou. Také jsme na sebe neměli mnoho času, ani když nám pomáhali dědeček, Nieves nebo Germán a o dcerku se starali.


    V tu chvíli mě to napadlo: Lau teilatu. Sedlová střecha.


    Rodiče bydleli v Malířské a ty dívky se objevily v domě na Nožířské. Ty budovy měly společné střechy.


    Mnoho domů ve Starém městě mělo světlíky a vnitřní dvorky, aby do bytů proniklo světlo, jehož se jim v úzkých cechovních uličkách nedostávalo.


    Našel jsem si v mobilu pohled z ptačí perspektivy, který byl aktuálnější než maketa středověkého města. Google Earth mi poskytl to, co jsem hledal.


    Alba se otočila a ve tváři se jí zračila úleva.


    „Volali z nemocnice U svatého Jakuba. Milán trvala na tom, že tam zůstane, abych si mohla odpočinout, a já jsem ji požádala, aby mi zavolala. Říká, že matka spí, dostala koňkou dávku analgetik. Radši si půjdu lehnout a hned zítra ráno tam vyrazím. Jestli chceš, běž si ráno v šest zaběhat a já se stavím v nemocnici cestou do práce.“


    Klidně jsem vydechl. Moje tchyně byla silná žena, která už měla ledacos za sebou. Pád ze schodů ji nemohl lehce porazit. Na druhou stranu už měla svůj věk a bude pro ni těžké začít se znovu hýbat.


    Alba se znovu posadila proti mně a opřela se zády o zeď, ještě pořád trochu zamyšlená. Podívala se na mě a všimla si, jak mi svítí oči.


    „Co se děje, Unaji?“


    „Už vím, jak se únosce dostal dovnitř. Lau teilatu, Albo. Sedlová střecha. Vnikl tam světlíkem a tamtudy je také dostal ven. Byl konec srpna, spousta nájemníků byla mimo Vitorii. Nikdo ho neviděl, odvlekl je po střeše a pak dolů do bytu. I ta druhá budova má světlík vedoucí na střechy. V bytě probíhala rekonstrukce, ta zeď byla jistě skoro hotová. Nechal si tam otvor, kudy je strčil dovnitř, a pak ho zazdil. Ta převlečená dominikánská jeptiška také utekla po střechách a počínala si přitom pěkně hbitě. Co když jsou jeho teritoriem vitorijské střechy? Kvůli jeho povolání nebo vlivem nějaké okolnosti, která mu to usnadňuje.“


    „Tvoje teorie má několik slepých míst. Pořád jde o zločin v uzavřené místnosti. Nezapomínej, že byt byl zamčený zevnitř. Okna byla také zavřená. A i když dělám tuhle práci už léta, nejde mi do hlavy, jak někdo mohl provést takové zvěrstvo dvěma dívkám.“


    „Ne, dvěma dívkám ne: dvěma pytlům,“ opravil jsem ji.


    „Jen to nelakuj na růžovo. Podle předběžného odhadu patoložky si je odnesl živé.“


    „To je pravda. Ale trvám na tom, že modus operandi počítá se dvěma pytli, protože vrahovi zůstalo něco z lidskosti, nechtěl myslet na to, že zabíjí dvě děvčata. Zabalil je do pytlů, raději o nich přemýšlel jako o dvou balících.“


    „A o čem to hovoří?“


    „Že to není psychopat, že je empatický. Že důvod, proč je zabil, mu to dostatečně vynahrazuje. Uvažuje v kategoriích náklady versus zisk, ale nezabil je pro potěchu, je to pouze jeden krok v jeho plánu.“


    Ustaraně na mě pohlédla.


    „A to je dobře, nebo špatně?“


    „To je špatně. Hodně špatně, když jsme u toho,“ řekl jsem. „Rozběhl nějaký plán.“


    Alba moje slova moc dobře nepřijala. Myšlenka na to, že můžeme čekat další podivné vraždy provedené středověkým způsobem, jako jsou španělské mušky nebo zazdění, by znepokojila každého.


    Ale bylo v tom ještě něco. Nebyla tam se mnou. Byla kdesi daleko.


    „Co se děje, Albo? Budeš si o tom se mnou muset konečně promluvit. Už nějakou dobu jsi myšlenkami jinde. Mám pocit, jako bych zase žil sám.“


    Překřížila si paže na prsou a zadívala se na sochu připomínající bitvu u Vitorie.


    „Zvažuju, že se vrátím do Laguardie a pomůžu matce.“


    „Až ji pustí z nemocnice?“


    „Ano, nebude se moct starat o hotel a jejích pět zaměstnanců s rodinami je závislých na tom, aby zůstal v chodu. Už se jí blíží věk, kdy by měla z vedení odejít, a nemá nikoho, kdo by se do čela firmy postavil, snad jedině mě. Celé dospívání jsem se starala o zásobování a veškeré papírování, dokázala bych hotel vést, až matka odejde na odpočinek.“


    „Počkej… To už nemluvíme o tom, že do Laguardie zajedeš na pár dní, až ji propustí z nemocnice, že je to tak? Co se mi snažíš říct?“


    Alba si povzdychla. Byla statečná, podívala se na mě, když mi to říkala:


    „Nevím, jestli chci dál působit v téhle profesi, Unaji. Nevím, jestli chci být dál vrchní inspektorkou. Nechci být denně v kontaktu s tolika dramaty, s tím nejhorším, co můžou životy druhých lidí nabídnout. Od té doby, co se narodila Deba, se dívám na život jinak. Žiju jen jednou a Deba má taky jen jeden život, jednu matku a jednoho otce. Ty jsi neustále vystaven nebezpečí, ve Vitorii tě každý zná. Deba je dcera Krakena, nebo něco horšího,“ nedořekla.


    „Nebo něco horšího?“ zopakoval jsem nechápavě. „O čem to mluvíš? Nějak se mi nedaří pochytit smysl toho, co říkáš. Mluvíš o vyhoření, nebo o Debině budoucnosti? Co máš přesně na mysli? Chceš požádat o přeložení a vrátit se na stanici v Laguardii? Tam vrchní inspektorku nebudeš moct dělat. A ty jediná víš, kolik úsilí tě stálo prolomit ten zatracený skleněný strop předsudků. Jsi tady legenda, nejmladší žena, která se kdy na tuhle pozici dostala, všichni tě tu respektují. Mluvíš o tom, že požádáš o propuštění ze služby a povedeš matčin hotel?“


    „Přesně tak. Mluvím o tom, že bych zase žila s výhledem na hory, mluvím o klidnějším rytmu. Mluvím o tom, že bychom se vraceli domů na večeři bez cákanců od krve, že bych mohla zavřít oči a nevidět přitom rozkládající se mrtvolu dospívající dívky. Moje matka je sama a bude mě potřebovat čím dál tím víc. Chci tyhle roky prožít s ní, teď, když k sobě máme tak blízko. A chci, aby Deba vyrůstala s ní a s pradědečkem. Když budeme bydlet v Laguardii, budeme to mít blíž i do Villaverde. Víš, jak jsou si Deba s dědečkem blízcí. Prospělo by to oběma.“


    „A její otec? Nechceš, aby Deba vyrůstala se svým otcem? Jaké je moje místo?“


    Alba se na mě z místa, kde seděla, podívala. Někdy v průběhu hádky jsem si stoupl. Někdy v průběhu hádky jsem zvedl hlas víc, než bylo záhodno, protože se na prahu zjevila Deba ve svém pyžámku s myškami, s očima jako dva talíře.


    „Můžu spát u vás v posteli?“ zeptala se s jazykem zdřevěnělým spánkem.


    „Jasně, maličká. Tatínek si zrovna chtěl jít lehnout. Albo, takže zítra si půjdu v šest zaběhat. Uvidíme se v práci,“ řekl jsem, políbil jsem ji na ústa, ona mi polibek vlažně opětovala, objal jsem svou dcerku kolem pasu a odnesl si ji do ložnice, jako by to byl malý dáreček.


    Když jsem měl za sebou strašný den, uklidňoval mě pohled na to, jak spí. Připomínalo mi to, že jsem musel být v minulém životě strašně hodný, abych si zasloužil ten zázrak v náručí, malinké srdíčko, které bouchalo a dodávalo mi teplo, jež jsem tolik potřeboval.


    Ale toho dne nemohla spát ani moje dcera.


    „Tati, dacet da je hodně?“ zeptala se mě šeptem.


    „To záleží. Dvacet dva čeho? Dvacet dva pusinek je málo, já ti dávám po ránu mnohem víc. Dvacet dva pečených kaštanů je pro tebe hodně, pamatuješ, co se ti stalo, když jsi snědla celý kornout.“


    „Dacet da mltvých,“ řekla.


    A ta tři slova dohromady, vyslovená hláskem mojí dcery, na mě dolehla takovou silou, že má postel zůstala tu noc ledová.


    „Jak to myslíš, dvacet dva mrtvých, dcerunko?“


    „Když jsem ve školce čůlala, slyšela jsem, jak to žíká nějaký dospělý. Žekl, že můj tatínek má na klku dacet da mltvých. Ukážeš mi je?“


    Zatraceně. Tak to měla Alba na mysli. To byl ten důvod. Pro některé byla Deba dcera Krakena. Pro jiné zase dcera člověka, který zavraždil dvaadvacet lidí.


    „Dostali mě! Jak se to jen mohli dozvědět?“ odpověděl jsem žertovným tónem.


    „Co, tati?“


    „O mém kostýmu na Halloween. Půjdu za lovce zombies, na zádech budu mít pytel s dvaadvaceti figurínami zombies. Ale bylo to tajemství, jak se to mohli dozvědět?“


    „To ulčitě ti z obchodu s pšeleky, tati.“


    „Jasně. To byli určitě oni. Do toho obchodu už víckrát nepůjdeme, Debo,“ řekl jsem a hladil ji přitom po plavé hlavičce. Obvykle ji to uvolnilo a za pár minut usnula.


    „Nepůjdeme… tati…,“ zamumlala a začala pravidelně oddychovat.


    Už hodnou chvíli nás v pootevřených dveřích poslouchala Alba, ruce založené na prsou.


    Nebylo třeba, abychom spolu mluvili.


    Před téměř třemi lety nás proti celému světu spojil jeden slib: jediná verze, žádné trhliny. Jako skála. Jen to Debu zachrání před zasraným životem pod lupou cizích pohledů.
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    Byla to těžká noc. Miloval jsem je obě dvě, byly to jediné, co jsem v životě miloval. Ale už nešlo jen o to, že by si Alba potřebovala na pár dní od všeho oddychnout. Začal jsem tušit, že nejde jen o to.


    Pátá hodina ranní mě zastihla, jak se učím zpaměti stíny na stropě. Osprchoval jsem se, nazul běžecké boty, protáhl jsem se jako zloděj do ložnice, abych své dvě dámy mohl políbit na čelo, a vyrazil jsem do ulic. Právě se začalo rozednívat a nový den mi připravil ledově chladné uvítání. Nasadil jsem si sluchátka a za poslechu skladby Cold little heart jsem se dal do klusu.


    Běžel jsem dolů přes náměstí Panny Marie Sněžné v úmyslu ponořit se do zeleného podloubí v parku Florida, když mi na úrovni Kovářské zahradily cestu dvě podivné postavy.


    Podivné proto, že jedna z nich měla sutanu, a ten detail byl v pátek v šest hodin ráno přinejmenším šokující. Druhá z postav měla rudou hřívu, kterou jsem moc dobře znal. Uvolněně se něčemu smáli, i když nevypadali opile.


    „Dobré ráno, pane Lópezi de Ayalo! Chystáte se na ranní okruh? Všichni obyvatelé městečka jsou v bezpečí?“ zeptal se Alvar s nepředstíranou veselostí. Nepoznal mě, dokud jsem nepřiběhl hodně blízko.


    Vrhl jsem na Estíbaliz nechápavý pohled, ničemu jsem nerozuměl.


    „Hrabě Alvare, dobré ráno… Nebo dobrou noc, jak vidno,“ odpověděl jsem.


    „Včera vpodvečer jsme navštívili výstavu kněžských sutan v Muzeu sakrálního umění při Nové katedrále a já jsem se potom rozhodla, že Alvarovi nabídnu ochutnávku vitorijské noci,“ odpověděla Estíbaliz místo něj a pohlédla na mobil, jako by byl rozbitý. „To už je šest deset? Jak je to možné?“


    Jedině Esti byla schopná vzít faráře v sutaně na tah po Vitorii. To byla celá ona, vtělená intuice. A dokázala ho dostat ven z tvrze za méně než dvacet čtyři hodin.


    Věděl jsem, že zatímco ho zvala na panáky, detailně ho prozkoumala a rozpitvala. Neortodoxní postup, ale hodilo se to. V márnici jsme měli dvě mrtvoly a v nemocnici jednu dívku. Opravdu se to hodilo.


    „Věděl jsi, že se Kovářské říkávalo Podkovářská? Alvar zná všechny názvy uliček ve středověké Mandli. Víš, že Ševcovská se dříve psala ſſevczovska? A že Popruhářská se jmenovala Koželužská, protože tam sídlili koželuzi, a že…“


    „Přečti si ten román, Esti. Hned,“ pošeptal jsem jí do ucha, rozloučil jsem se s Alvarem pevným stiskem ruky a dal jsem se do běhu.


    Estíbaliz předstírala nadšení, které bylo vodou na mlýn Alvarova nabubřelého ega, ale oba jsme věděli, že je zkušená lovkyně a že mu jen podstrkuje vhodnou návnadu. Že ho celou noc pozorovala mimo jeho obvyklé prostředí a prozkoumala, jak zareaguje na všechny možné situace, aby z toho mohla ve své zprávě vyvodit závěry.


    Pro moji kolegyni čtvrteční pracovní doba ještě neskončila.


     



    Odpoledne, poté co jsem navštívil v nemocnici svoji tchyni a s úlevou zjistil, že se zotavuje, jsem nasedl do auta a zamířil znovu směrem do Valdegovíe. Chtěl jsem si v tvrzi ověřit několik drobností.


    Překvapilo mě, že masivní dřevěné dveře jsou zavřené, a i když jsem vytočil pevnou linku pro návštěvníky, průvodkyně ani nikdo jiný mi telefon nezvedl. Hlas ze záznamníku mě pouze vybídl, abych zanechal vzkaz.


    Zvolil jsem zastaralý způsob a začal jsem do dveří bušit klepadlem. Věděl jsem, že Alvar je ve svém bytě. Když jsem parkoval u vodního příkopu, kdosi zavíral okno jeho pracovny, ale přes záclony nebylo vidět kdo.


    Klepal jsem tak dlouho, až se mi klepadlo ve tvaru sevřené pěsti zahřálo v dlani. Už jsem byl rozhodnutý tam přenocovat, když se dveře konečně otevřely. Zaslechl jsem, jak nějaký neznámý mužský hlas, tenký a jemný, volá: „Už jdu, už jdu.“


    Čekal jsem, že poznám dalšího obyvatele tvrze, ale zjistil jsem, že je to Alvar, zabalený do tlusté deky, jejíž cípy vláčel po oblázcích, kterými byl vstup vydlážděn.


    Měl brýle se silnými tmavými obroučkami a jeho modré oči se za skly upravujícími krátkozrakost jevily menší. Každopádně však nedokázaly zakrýt tmavé kruhy a nateklé váčky pod očima, pozůstatky probdělé noci. Plavé vlasy už neměl sčesané pomocí gelu, do širokého čela mu padalo několik zvlněných pramenů, které mu zakrývaly pravé oko. Nevypadalo to, že mu to vadí.


    „Můžu vám nějak pomoct?“ zeptal se.


    Jeho hlas mě znovu vykolejil. Nebylo to jen hlasitostí. Tím, že mluvil šeptem, jako by se bál, že probudí maminku z odpolední siesty. Jeho hlas byl teď svěží a výše posazený, než jak jsem si ho pamatoval. Co dokáže kocovina.


    „Dobrý den, hrabě Alvare. Omlouvám se, že vás obtěžuji, přijel jsem si pro něco, co jsem tady nechal…“


    „Promiň, my se známe? Jsi tady z vesnice?“


    „Ehm… Nejsem odsud, jsem inspektor Unai López de Ayala. Včera jsem přijel se svojí kolegyní, Estíbaliz Ruizovou de Gauna. Jste v pořádku?“


    „Ano, jistěže jsem v pořádku. Popravdě, jsem trochu unavený, zjevně jsem se moc dobře nevyspal. Ale tykej mi, prosím, jinak si budu připadat jako dědeček, a myslím, že jsem mladší než ty. Chceš jít dál? Claudia dnes podle všeho nedorazí. Nevzpomínám si, že by měla mít volný den, ale podle všeho se na dnešek neobjednala žádná výprava, takže jsme doma sami. Říkáš, že jsi inspektor, můžu ti nějak pomoct? Tak se to obvykle říká, že?“ pronesl, a zatímco jsem na něj nevěřícně zíral, halil se ještě víc do své těžké přikrývky.


    Trvalo mi několik vteřin, než jsem zareagoval, ale jak bych mohl promarnit takovou úžasnou příležitost?


    „Popravdě mi opravdu můžeš pomoct,“ řekl jsem. „Nevadilo by ti, kdybychom zašli dovnitř a v klidu si tam promluvili? Tady je docela zima, že?“


    „Ano, jistě. Omluv mě, doufám, že mě nebudeš mít za nevychovance. Pojďme ke mně nahoru.“


    Následoval jsem ho do jiných dveří než minule, tentokrát do těch napravo od vstupu, a on mě dovedl po kamenném schodišti až ke svému bytu ve třetím patře. Na každém odpočívadle ležely podél zdi vyrovnané archeologické nálezy: omšelé vápencové konzole, polámané sloupy, dokonce obří kamenná křtitelnice, která překážela v cestě na prvním schodu.


    „Poslední přestavba,“ poznamenal omluvně. „Vůbec netuším, kam dát všechno, co zbylo.“


    „S tím si nedělej starosti, spousta lidí by vraždila, jen aby mohla žít v takovém muzeu.“


    Otočil se a trochu stydlivě se usmál.


    „Musím uznat, že i mě to nesmírně těší. Miluju minulost a jsem si vědom toho, že tahle tvrz je živoucí historie. Všemožně se snažím, abych byl hoden odkazu svých předků, ale není to snadné.“


    Působil na mě až chorobně stydlivě. Pohlédl jsem na něj téměř s něhou. Téměř.


    Vedl mě labyrintem chodeb uvnitř tvrze. Některé části mi byly povědomé, jiné vedly do místností, které jsme předchozího dne neviděli. Dlážděné sály, dětské pokojíčky, které přestaly sloužit svému účelu už před staletími, jídelny s vystaveným nádobím. Když jsme dorazili do třetího poschodí, zamířil rázným krokem na konec chodby, nejspíš do nějaké další pracovny, kterou jsem ještě neznal, ale využil jsem toho, že jsme procházeli sálem s krajinkami, a bez dovolení jsem vešel dovnitř.


    „Moje kniha! Doufám, že se ti líbila, ale je to dárek od mé ženy a má pro mě citovou hodnotu. Přijel jsem mimochodem právě proto, abych si ji od tebe vyžádal zpět.“ Nečekal jsem, až mi v tom zabrání, vešel jsem dovnitř a vzal si svůj výtisk Pánů času.


    „Aha, ta kniha je tvoje. Jistě,“ řekl a zahleděl se na přebal a na to, jak mizí v náprsní kapse u mé bundy, jako by to bylo Fabergého vejce. „Díky za půjčení, bezpochyby si tu knihu koupím. Sotva jsem ji začal číst. Ale proč jsi vlastně tady, inspektore?“


    „Máš tady nějaké místo, kde bychom si mohli promluvit a nebyla tam taková zima, Alvare?“


    „Ramiro, Ramiro Alvare. Pojďme do mé knihovny. Vytopit celou tvrz je hrozně těžké a já jsem velký zimomřivec, jak vidíš. Ale nevyměnil bych ten dům za nic na světě.“


    Šel jsem za ní do jeho nory. Neměla nic společného s tím, co nám ukázal předchozí den. Granátové a šedavé barvy. Vše zařízené moderněji než předchozí místnost, ale útulnější, vkusné. Velké křeslo zvalo k tomu, aby na tom místě skrytém před světem člověk trávil příjemné hodiny četbou. Na obřím psacím stole leželo několik knih. Stačil jsem si všimnout Komentářů k zákoníku „Sedm částí“ od Alfonse X. Učeného a Meditací Marca Aurelia. Také stěny byly až po strop obležené knihami. Viselo na nich také několik zarámovaných starých pergamenů.


    Přistoupil jsem blíž k jednomu z nich.


    „To je listina, jíž král uděluje v léno zdejší území rodu Nograrů. Byla podepsána králem Ferdinandem IV. roku 1306,“ vysvětlil mi. „Vidíš tu těžkou kovovou pečeť? To je pečeť královská: štít se čtyřmi poli s hrady a lvy ve skoku. Na druhé straně, která teď není vidět, je zpodobněn reliéf krále na koni. Tohle je ovšem kopie, tyto starobylé listiny jsou velmi cenné. Originál je umístěn v Archivu álavských historických území ve Vitorii.“


    Pokusil jsem se rozluštit, co je tam napsáno, ale musel jsem to vzdát.


    „A co je tam napsané pro normální smrtelníky? Nedokážu přečíst vůbec nic.“


    Plaše se usmál.


    „Na to musí být člověk zvyklý. V téhle pasáži se praví: ‚Nesmí být uvržen do vězení ani odsouzen, aby byla v našem rodu zachována čest…‘ Tohle je nejsoukromější rodinný archiv. Tady přechovávám závěti, manželské smlouvy, údaje o věnech, jmenování, šlechtické tituly, listiny týkající se sporů a soudních řízení. Povíš mi teď, čemu vděčím za tvou návštěvu?“


    „Znám majitele nakladatelství Malatrama, řekl mi, že jsi s ním při jedné příležitosti spolupracoval. Na nějaké výstavě pořádané ugartským obecním úřadem, nebo tak nějak.“


    „Je to tak. Potřeboval autorská práva ke grafickému materiálu a já jsem mu s tím pomohl. Pruden má s publikováním tohoto typu knih velké zkušenosti. Stalo se mu něco? Proto jsi tady?“


    „Kdepak, těší se výbornému zdraví. Proto tu nejsem, Alvare. Ale budu k tobě upřímný, tenhle román mu někdo poslal pod pseudonymem. Podle něj je dost dobře možné, abys byl autorem, vzhledem k tvým širokým znalostem středověkých dějin. Co mi na to řekneš?“


    „Ramiro, Ramiro Alvare,“ opravil mě znovu. „A můžu ti odpovědět, že já jsem tenhle konkrétní román k vydání neposlal, dobrá? Můžu odpřisáhnout na svůj rod, že to je poprvé, co vidím takový nebo jemu podobný výtisk. Dnes jsem se do knihy začetl, to přiznávám. A znám příběh, který vypráví, a některé postavy. Ale já jsem to nenapsal. Proč si nakladatel myslí, že jsem to byl já, právě já? Existují stovky spisovatelů či historiků, kteří mohli ten příběh napsat.“


    „Půjdu rovnou k věci,“ zarazil jsem ho, „nemám rád lži. Pruden dostal e-mail s rukopisem a tým našich informatiků vystopoval jeho původ. Byl odeslán z téhle tvrze.“


    „Cože?“


    V jeho tváři jsem spatřil nevěřící údiv a téměř atavistickou hrůzu.


    „Poslal jsi ten mail ty?“


    „Rozhodně ne. Já jsem ten román nenapsal a ještě méně mám zájem na tom, aby byl vydán. Ne…“


    „Ano, vím, není ti to zapotřebí, to je zjevné,“ dořekl jsem za něj.


    „To jsem říct nechtěl, s penězi to nemá nic společného. Na to jsem se vymlouvat nechtěl,“ povzdychl si bezmocně. „Zkrátka bych nikdy nevydal konkrétně tenhle příběh, rozumíš? Musíš mi věřit.“


    Schoulil se do své přikrývky. Mohl jsem mu v tu chvíli položit tisíc otázek. Nevzpomínáš si, že jsi včera vyrazil na tah s jednou policejní inspektorkou? Kde je dnes tvoje sutana? Už ti není teplo? Která z tvých lží tě právě teď drží na uzdě, která nad tebou vynáší ortel, která skřípe a která tě právě teď rozežírá zevnitř?


    Ale nechal jsem ho, ať přemítá nad tím, co ho trápí. Chtěl jsem, aby mě sám provedl vlastním labyrintem, chtěl jsem vědět, na co se rozhodne zeptat.


    „Inspektore Unaji…“


    „Unaji. Můžeš mi říkat Unaji,“ svolil jsem.


    „Proč se sem policejní inspektor jezdí vyptávat na autorství nějaké knihy? Jde o nějakou žalobu, potíže s autorskými právy?“ zeptal se zkoumavě.


    „Myslím, že jsi to nepochopil. Jsem inspektor z Oddělení vyšetřování obecné kriminality. Specializuju se na vytváření profilů.“


    „Profily… Jsi psycholog?“


    „Jsem vyškolený v kriminalistické psychologii, to ano, ale nejsem psycholog.“


    „Já jsem vystudoval psychiatrii. Dálkově. Mám několik univerzitních titulů. Jsem magistr historie, práva a ekonomie. Domníval jsem se, že to bude užitečné při správě odkazu, který mi můj rod zanechal. Spravuju veškeré movité i nemovité dědictví, jak nejlépe dokážu. Nevedu si přitom zle, mám rád to, co dělám. Vraťme se ale k tomu, proč jsi přijel: kriminální vyšetřování? Co se stalo?“


    „Před několika dny přišel o život jeden podnikatel a příčina smrti byla velmi neobvyklá: otrava španělskými muškami, středověkým stimulantem potence. Včera jsme objevili dvě dospívající dívky, sestry. Někdo je zazdil v jednom bytě ve Starém městě. Starší z nich zemřela vyhladověním. Mladší je v nemocnici, unikla smrti jen o vlásek.“


    Ramiro Alvar se pod přikrývkou zlomil v pase. Vší silou si sevřel žaludek.


    „Dívky? Nechápu to. Proč by chtěl někdo zabíjet dívky?“ zašeptal. Nemluvil však ke mně. „Omlouvám se, ze smrti se mi dělá špatně. Dej mi prosím chvíli, než se vzpamatuju.“


    „Jistě.“


    Trpělivě jsem počkal. On notnou chvíli prožíval svou bolest. Dal bych dvaadvacet plyšáků své dcery, kdybych se mohl dozvědět, co se mu v tu chvíli honilo hlavou. Měl jsem chuť si ho vyfotit, ale nenapadlo mě, na co se vymluvit, abych mohl vytáhnout mobil a zachytit jeho podobu.


    „Takže někdo tu zabíjí středověkým způsobem,“ pronesl konečně.


    „Je to jedna z linií vyšetřování,“ musel jsem připustit.


    „Můžu ti říct jediné: já jsem ten román nevydal. Nespojil jsem se s nakladatelem a rozhodně jsem nikoho nezabil. Je mi jasné, že po mně budeš chtít alibi, a s tím bude samozřejmě potíž. Pracuju víceméně sám, nevím, kdy k těm vraždám došlo, ale Claudia bude moct potvrdit, že během její pracovní doby zůstávám tady. Občas mě navštíví nějaký příbuzný, oni ti v tom také mohou pomoct. Pak je tu starosta, radní, obyvatelé Ugarte… Nevím, cokoli, co se ti bude při vyšetřování hodit.“


    „Dobře. Některý den se tu stavím a všechny tyhle otázky vyřešíme. Pro dnešek to stačí.“


    S úlevou přikývl. Mlčky mě doprovodil dolů. Působilo to, jako by v té přikrývce granátové barvy vláčel všechnu tíži světa.


    „Unaji,“ řekl, když jsme se loučili ve vstupní dvoraně. Rukou mi sevřel předloktí. Spíš než důvěrné gesto to bylo volání o pomoc: „Je mi opravdu hrozně líto, moc líto, že zemřeli lidé. Hodně štěstí při vyšetřování, opravdu.“


    Tenhle Ramiro Alvar měl pramálo společného se zvrhlým knězem, se kterým vyrazila Estíbaliz na tah. Napětí kolem úst, výraz typický pro někoho, kdo v sobě musí držet příliš mnoho tajemství a obává se, že je nechtěně prozradí během banálního rozhovoru.


    Měl jednodenní strniště, nebyl tak hladce oholen jako předchozího dne. A ten hlas… Ten tichý hlas se omlouval i za to, že existuje, že zabírá prostor. Skoro se mi zdálo, že jsem na odchodu zachytil v jeho pohledu volání o pomoc, jako by mi říkal: Nenechávej mě tu samotného. Nikdy jsem neviděl někoho tak zranitelného.


    Nevím, co jsem v těch modrých, vyděšených očích zahlédl: volání o pomoc, nebo varování, ať se nepřibližuju?


    Dodnes se na to musím ptát.


    Zamířil jsem k autu, byl jsem si vědom, že mě obyvatel tvrze pozoruje ze své věže. Posadil jsem se za volant a vytočil jsem číslo svojí kolegyně.


    „Esti, už jsi touhle dobou zase lidská bytost?“


    „Není to poprvé, co jsem protáhla hospodu až do rána, jsme v nemocnici s Nieves a s dědečkem. Nieves je na tom už mnohem líp a shání se po tobě.“


    „Hned tam jedu. Vyjdi z pokoje, musíme si promluvit pracovně.“


    Zaslechl jsem, jak se zavírají dveře a jak Estíbaliz zrychleně dýchá – jako ostatně vždycky –, zatímco vychází na chodbu.


    „Už jsem sama. Kam jsi na celé odpoledne zmizel? Nezvedal jsi telefon, nějaký zajímavý výslech?“


    „To bych řekl. Byl jsem s Alvarem u něj ve tvrzi. Pověz mi, co jsi z něj vytáhla. Dal si nějaké drogy?“


    „Ne, pokud vím. Neztratila jsem ho z dohledu ani na chvíli, kromě toho, když šel na záchod. A nikoho tam neznal, nemá ve zvyku vyrážet do noční Vitorie.“


    „Alkohol?“


    „Pár skleniček vína, to ano. Myslím, že spíš proto, aby mi udělal radost, než že by mu chutnalo.“


    „Jen pár skleniček?“


    „Jen pár skleniček,“ potvrdila.


    „Řekla bys, že je zvyklý pít?“


    „Řekla bych, že ne, ale vypil spoustu malých minerálek a zašel si několikrát na záchod. Myslím, že chtěl mít všechno neustále pod kontrolou, ale přistoupil na moji hru a neodmítl alkohol, když jsem ho pozvala. Ale ani na moment nevypadal opilý, neměl dokonce ani špičku. Měl to celou dobu pod kontrolou. Pozorně všechno sledoval, nic mu neuniklo.“


    „Jen ať v tom mám jasno,“ přinutil jsem se jí zeptat. „Je tohle pracovní? Vylákala jsi ho mimo jeho komfortní zónu jen proto, abys zjistila, jestli nestojí za těmi vraždami, nebo jde o soukromé záležitosti a neměl bych do toho strkat nos?“


    „A děláš to?“


    „Co, staršího bráchu? To ani náhodou. Umíš se o sebe postarat a nebudu nijak zpochybňovat tvůj vkus. Chápu, že je…“


    „Charizmatický?“


    „Je to úplný král šarmu, ale nejde jen o to. Je hezký, sexy, okouzlující…“ řekl jsem.


    „Mám vám objednat pokoj v hotýlku s pěknou vyhlídkou?“ zeptala se.


    „Nehloupni, chci tím říct, že bych rozuměl tomu, kdyby tě přitahoval.“


    „To jsem nikdy neřekla.“


    „Ne, to jsi nikdy neřekla.“


    „Povíš o tom Albě?“ zajímala se.


    „Jako kamarádka by pro to měla pochopení. Ale obávám se, že jako šéfové by jí to připadalo pramálo profesionální. Máme tu probíhající vyšetřování. A navíc nechci, abychom jí přidělávali starosti. Ta událost s Nieves ji zasáhla a tenhle případ taky.“


    „Takže prozatím moje tajemství zachováš?“


    „Dokonce i když to znamená, že musím lhát své šéfové, své partnerce a matce své dcery?“


    „Ano,“ prohlásila rozhodně, ale z jejího hlasu bylo znát, že se cítí provinile, a já jsem na tom byl stejně.


    „Odpověď už znáš. Ano, jistě. Kvůli tobě bych to udělal,“ řekl jsem nakonec. „Kvůli nikomu jinému ne, nechci Albě lhát, ale kvůli tobě bych to udělal. Ale nezvykej si na to, je mi to hrozně nepříjemné.“


    „Ještě jsi mi neřekl, co jsi pohledával v tvrzi.“


    „Zajel jsem tam dokončit, co ty jsi začala, chtěl jsem ho spatřit znovu v jeho přirozeném prostředí, potom co jsi ho z něj vylákala. Dává ti smysl, když ti řeknu, že si dnes na nic nepamatuje? A tím ‚nic‘ myslím, že mě nepoznával.“


    „Cože?“ zeptala se nevěřícně.


    „Neměl svoji sutanu. A byl pěkně zničený. Kruhy pod očima, jednodenní strniště, cítil se unavený, ale přísahal bych, že je přesvědčený, že prožil bezesnou noc na své tvrzi. A když se dozvěděl o existenci toho románu, vyvedlo ho to každopádně z míry. Vůbec se mu nechtělo mi tu knížku vracet. Skoro mi ho bylo líto, díval se na ni jako na posvátný předmět. Když jsem mu řekl o těch vraždách, rozrušilo ho to, zasáhlo. Podivné je, že se ani nezeptal na jména obětí. Řekl bych, že nejvíc mu vrtaly hlavou ty dívky. A mimochodem, máme tu génia. Má magisterský titul z historie, práva, ekonomie a… psychiatrie. Kuriózní. Řekl mi, že to všechno vystudoval, protože se mu to hodí při správě rodinného dědictví.“


    „Brzdi trochu, Krakene, vůbec ničemu nerozumím. Přestaň mě zahrnovat údaji, dneska jsem trochu zpomalená. Pověz mi, co to tu máme: podezřelého trpícího amnézií?“


    „Nemám ani ponětí, Esti. Ani ponětí.“
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    Už se smrákalo, když jsem prošel Severní bránou a spěšně zamířil do Rybářské ulice, jednoho z nejstarších domů ve městě.


    Na dlážděných ulicích pokrytých panenským sněhem vládl veselý ruch. Svobodné dívky si upravovaly cípy šatů a do košíků si opatrně ukládaly vejce, sebrané předtím v kurníku.


    Mladí muži, ještě rozrušenější napjatým očekáváním než ony, se smíchem nacvičovali své popěvky a při chůzi bušili o zem lískovými holemi zvanými makilas, jako by jim dřevěné hole nařezané v lese dodávaly potřebnou odvahu k tomu, co mělo v předvečer svátku svaté Agáty nastat.


    Zabušil jsem pěstí do vrat, ale nikdo se neozýval. Když mne znavilo čekat, až se ozve „vstupte“, které nepřicházelo, zatlačil jsem do starých dveří zhusta pobitých hřeby a zapískal jsem. Však ona už bude vědět, že jsem to já, kolikrát jsem už po těch schodech kráčel. Otřel jsem si sníh z bot a vstoupil.


    Stíny olizovaly kouty schodiště, ruka mi znovu zabloudila k dýce, abych si ověřil, že je na svém místě, bezděčné gesto někdejšího vojáka.


    Vyšel jsem do prvního poschodí a našel ji, jak sedí na lavici u okna a sleduje, jak dole pod ní procházejí sem a tam lidé.


    Když mne spatřila, usmála se bezzubými ústy.


    „Babičko Lucío…“


    „Můj Diago, můj malý Diago,“ dokázala ze sebe vypravit.


    Její tenoučký hlas mě znepokojil. Za ty dvě zimy zestárla. Rád bych věřil, že ji čas míjí, když prochází kolem, ale nebyla to pravda. Pamatoval jsem si na její šedé vlasy a děravý chrup, ale vlasy i čtyři zuby jí postupně vypadaly jako listí ořešáku po prvním mrazíku.


    Shrbila se ještě víc a kvůli hrbu měla hlavu skoro na úrovni břicha. Seděla ve svém koutku u okna a předla na překrásném kolovrátku, který jí vyrobil řezbář Lupo.


    Nevelké lůžko a truhlice, v níž přechovávala těch několik kusů ošacení: tenčí suknici na léto a dřeváky, když musela vyrazit ven. To byl celý její majetek.


    Přišel jsem k ní, babička Lucía měla vedle sebe vždycky připravenou stoličku. Každý z místních k ní skoro denně zašel s jablky či tuřínem a ona trpělivě, s pochopením naslouchala jejich potížím, rozepřím, hříchům, se kterými se nesvěřili ani ve zpovědnici, protože ona nikdy nikoho neplísnila ani neodsuzovala; za století a půl svého života už toho viděla tolik…


    „Přinesl jsem ti kaštany od Héctora, upeču je a chvíli spolu pobudeme,“ řekl jsem jí a přistoupil blíž ke krbu. Rozhrnul jsem uhlíky pohrabáčem, vytáhl jsem dýku a začal kaštany loupat a pokládat do řeřavého popela.


    „Byla jsem jediná, kdo věřil, že nejsi mrtvý,“ pronesla šťastně a sevřela mé ruce ve svých, pokrytých stařeckými skvrnami.


    „Tady v teple je tak dobře, babičko!“ řekl jsem, když jsem se k ní posadil.


    Nebyla to moje babička, ale byla tam s námi odjakživa a nebylo obyvatele Horního města, který by ji za svou babičku nepovažoval.


    „Nejsou to, co tu voní, pečené chinchortas plněné vepřovým?“ pronesla znenadání s dětinskou radostí.


    Zvedl jsem instinktivně hlavu, po schodech se vinula libá vůně chleba a kvásku. Ta vůně mě přenesla k domácímu krbu, který už jsem dlouhou dobu neměl.


    „Babičko Lucío, to jsem já!“ ozval se někdo od vchodových dveří.


    „Pověz jí, ať jde nahoru, no tak,“ poprosila mě. „Mně už hlas neslouží, hnedle ochraptím.“


    Matná záře uhlíků a svíce, která hořela u okna, nám nedovolila spatřit víc než stín, jenž se k nám blížil a nesl ono pečivo s tak lákavou vůní.


    „Pečete kaštany?“ zajímala se.


    „Alix ze Salceda?“ zeptal jsem se, když jsem zase uviděl tu třírohou kuželovitou pokrývku hlavy. Jeden roh zvaný tontorra nosily vdané ženy, dva ženy, které dvakrát ovdověly. Tři byly pro ty, jež pohřbily tři manžely.


    Vstal jsem, abych jí uvolnil místo, a ona mou nabídku přijala.


    „Neříkejte mojí babičce, že občas hennin nenosím,“ pošeptala mi s úsměvem, když kolem mě procházela, a pak zvýšila hlas, aby ji uslyšela i stařenka: „Připojíte se k naší hostině, můj pane? Kde se najedí dva, najedí se i tři.“


    Jak to odmítnout? Posunul jsem truhlici a posadil se naproti nim.


    „Ona je vaše skutečná babička?“ zeptal jsem se se zájmem.


    „Ve skutečnosti je to babička mé babičky. Říká, že byla malá holka, když za časů krále Alfonse I. Válečníka vystavěli hradební zdi. Jestli dobře počítá, je jí víc než sto šedesát let.“


    „Juan Belaco, tvůj pradědeček,“ řekla mi babička Lucía a usmála se bezzubými ústy plnými jídla. „To on zaplatil zeď z peněz vydělaných v kovárně, to on najal mistry kameníky, kteří dorazili až z Estelly. Skoro čtyřicet nádeníků a deset děveček. Tesaře, kočí s voly, tovaryše… Vyplácel jim denní mzdu a platil dvacet dva dukátů, když člověk přijel i s tažným zvířetem, a sedm, když byl sám. Já jsem nosila vodu ze studny a platil mi za to čtyři dukáty, skoro totéž co děvečkám. Práce trvaly přes deset let, než byla stavba hotová. Mnoho lidí se tu usadilo, Horní městečko se rozrostlo. Graciana z Ripy, Pero z Castresany, Bona ze Sarasy… Někteří z těch, kteří k tobě dneska přijdou na koledu, jsou jejich potomci, Alix. Jaká škoda, že hrabě zemřel na vrcholu sil a nedožil se stáří. Já jsem byla malá holka, ale byla jsem do něj zamilovaná, hořce jsem ho oplakala. O všechny se staral, tenkrát nás tu nebylo ani dvě stě a všichni jsme byli příbuzní. Vzpomínám na něj, byl ti navlas podobný a o mnoho let později zdědil stejnou podobu i jeho vnuk. Tytéž modré oči, dokonce i tatáž tělesná vůně.“


    Když zaslechla ta slova o vůni, sklopila Alix oči a přidušeně se zasmála. Jestli to měla být nějaká narážka, nepochopil jsem ji.


    „A proč si vás nepamatuju z doby před dvěma lety, než jsem odjel z městečka?“


    „Bylo mi šestnáct, pane, ale rozkvetla jsem pozdě. Za dvě léta jsem se hodně změnila.“


    „Dvě léta a tři manželé?“ zeptal jsem se bez rozmyslu a hned jsem toho litoval. „Odpusťte, nejspíš vás unavuje stále hovořit o třech zesnulých manželech.“


    „Ano, však dobře vím, co se o nás říká: ‚Vdova jako květ – buď pod čepcem, či v hrobě, neb ať za zdí na ni zapomene svět.‘“


    „Nikdy jsem s tím pořekadlem nesouhlasil. Jaký hlupák si z vás může utahovat jen proto, že jste pohřbila tři muže?“


    „Nejeden si ze mě utahoval, nevadí. Budu raději, když to uslyšíte z mých úst, než aby vám to pověděli ostatní. Vdala jsem se za Liazara Díaze, byl tak mladičký jako já. Zemřel na oheň svatého Antonína. Měl pekárnu v Kramářské ulici. Trval na tom, že si bude pytle vážit sám, pacholka, kterému jsme za to platili, k tomu nepustil. Byl plný síly a nikdy na něm nebyla znát únava. Jednou ráno jsem ho našla na sýpce, škubal sebou, jako by ho posedl zlý duch, a tak jsem se o něj postarala a raději jsem o tom nikomu nic neřekla, jenom babičce Lucíi. Pak začal vidět lodě plující ulicemi a stromy kráčející po Vysokých horách. Uklidnil mě až váš bratránek Gunnarr. Řekl mi, že to způsobilo žito v sýpce, že se můj muž otrávil námelem. Vyprávěl mi, že v zemích Normanů spatřil, jak jej pojídají někteří válečníci, aby zešíleli, měli vize jako svatí a mohli v boji děsit nepřátele.“ Zaťala zuby.


    Babička jí stiskla ruku, věděla, že ji to stále trápí.


    „Velmi jsem Liazarovu smrt oplakala, ale starost o chod pekárny mi pomohla zaměstnat mysl. Jenže jsem byla těhotná a Liazarův bratr Esteban mi nadbíhal už dva roky, právě od takového předvečera svátku svaté Agáty, jako je dnes. Vzali jsme se hned a já jsem se dál starala o pekařství. Ale neštěstí nechodí nikdy samo. Zemřel na spavou horečku, zůstal upoutaný na lůžko, dokud nevydechl naposledy. Z rozrušení z té zlé noviny jsem přišla i o dítě jeho bratra a málem i o chuť dál péct koblížky. Pak přišel Ximeno Celemín, zbrojíř z kovárny patřící Lyře Velové. Každý z nás trávil u pece celé dny: já u chleba, on u hřebů a podkov. Před půlrokem vypukl požár, proslýchá se, že někdo naschvál zapálil slámu v den, kdy vál horký jižní vítr. Říká se, že to byli Mendozovi, ti, co bydlí v Ševcovské. Když můj muž zahynul v plamenech, vaše sestra Lyra mě požádala, abych se stala mistrovou v kovárně, tak jako předtím můj otec. Od té doby mám na starosti chod kovárny.“


    „Když se v tomhle městečku přihodí nějaké neštěstí, lidé hned začnou prstem ukazovat na sousedy na druhé straně hradeb,“ řekla mi babička smutně. „Proklaté zdi. Nemohl bys odstranit to, co vystavěl tvůj pradědeček, a zbořit hradební zdi?“


    „Zdi nás chrání, babičko Lucío,“ odpověděl jsem.


    „Před kým?“


    „Před nepřáteli před branami.“


    „Nikdy nás nikdo nenapadl.“


    „Před čtyřmi stoletími, když tu stála jen kovárna, studně a velký dům prvních Velů, přitáhli vždy po sklizni Saracéni a všechno vyplenili. Velové ani nevyprázdnili sýpky. Opustili je, ukryli se s dětmi a starými lidmi na několik dní do Vysokých hor, a když nepřátelé odtáhli, začali Velové zase od píky. Ale jednoho roku to Saracénům bylo málo. Všechno zapálili. Domy byly tenkrát z několika prken, střechy ze slámy. A Velové začali znovu. Dál pracovali. Vystavěli kamenné podezdívky, domy byly vyšší a chráněnější. Ale zdi byly nutnost. Saracéni nás pořád mohou napadnout, možná ne teď, když nám vládne král tak obratný v diplomacii; nejspíš na nás nezaútočí ani Kastilci, Alfons V. Leónský dodržuje uzavřené dohody. Ale tohle městečko hradby potřebuje.“


    „A kdo nás ochrání před tím, abychom se nepozabíjeli mezi sebou, mladý Diago? Ti ze starého Gasteizu, nebo ti z Nové Victorie? Šlechta, která vybírá berně, nebo trhovci, kteří si sem v míru přijíždějí prodat své zboží?“


    „Nikdo se tu navzájem nezabíjí, babičko.“


    „Kdepak, jistěže ne,“ řekla a vyhlédla z okna. Do místnosti dopadal svit loučí a zanechával na jejích stoletých kadeřích zlatavé odlesky.


    Ale její slova zněla spíš jako: „Ale ano, jistěže ano, a ty to dobře víš.“ Neklidně jsem se ošil a šel jsem vytáhnout kaštany z ohně. Alix se zvedla, aby mi pomohla.


    „Chtěl jsem se vás zeptat na něco ohledně té noci, kdy jsem se vrátil,“ zeptal jsem se potichu, zatímco jsem pohrabáčem přehraboval kaštany. „S kým si to připíjel hrabě z Maestu, když jsme dorazili na svatební hostinu? Nestačil jsem zachytit jejich tváře, sledoval jsem… něco jiného.“


    „Se zemany: s bratry Ortizovými de Zárate a také s Ruizem, synem Ruye z Meturany. Nevypadalo to však na přátelský rozhovor, v poslední době se v městské radě na ničem neshodnou.“


    „Zesnulý Ruy z Meturany získal zemanský titul?“ zeptal jsem se udiveně.


    „Přes poklopec, jak se říká: obdržel titul díky tomu, že měl sedm synů, poslední se narodil těsně po vašem odjezdu. Všichni však posupně zemřeli a naživu zůstal jen Ruiz.“


    „Jsem vám vděčný, že mi to říkáte, a také vám děkuji za večeři,“ řekl jsem, zatímco jsem se shýbal, abych vytáhl kaštany z uhlíků.


    „Viděla jsem vás přijíždět Severní branou a vcházet k babičce Lucíi. Chtěla jsem, abyste se cítil dobře, i když třeba jen na chvíli. Na pohřbu hraběte z Maestu z vás samota čišela tolik, že jsem se rozhodla uchystat vám něco teplého, co by vás trochu zahřálo na duši.“


    Zvedl jsem oči, nevím, zda víc překvapený, či v rozpacích.


    „Nedělejte si o mě starosti. Prošel jsem mnoho prašných cest a teď jsem konečně doma, mezi svými.“


    „Ale máte šrámy na duši. Byla jsem s vámi během toho, když se naplňovalo manželství mezi Onnekou a vaším bratrem. Nikdy jsem nespatřila tak smutné oči jako ty vaše. Oči vdovce. Já měla tytéž, když jsem ztratila Liazara.“


    Vstal jsem, nebylo mi to příjemné.


    „Nejsem vdovec, má milá Alix. A svému bratrovi a Onnece přeji dlouhý život.“


    Podal jsem jí horké kaštany, ale zdálo se, že má ruce uvyklé na žár z pece, protože neucukla. Naopak, čehosi si všimla, udiveně na mě pohlédla a naklonila se blíž k mé hrudi.


    „Vždycky voníte po levanduli, ale dnes obzvlášť silně. To jste se v ní vyválel?“


    Vzpomněl jsem si na levanduli rostoucí u mého prázdného hrobu. Vzpomněl jsem si, že jsem se pod tíhou Onnečina těla svalil nazad, a hned jsem tu vzpomínku potlačil.


    „Pojďme, babička má určitě ještě hlad,“ odpověděl jsem.


    „Počkejte, nevoníte jen levandulí. Však se mi zdálo, že z vás cítím i mouku, starou mouku. A taky… ó, můj milý hrabě!“


    „Co?“


    „Voníte ženou.“ Potřásla hlavou a pohlédla na mě, jako by mi nebylo pomoci.


    Nabrala si hrst ožehlých kaštanů a zamířila do koutka k babičce.


    Zdálo se mi, že si cestou k oknu pro sebe zamumlala: „Možná budu muset vašemu bratrovi upéct na útěchu slaný koláč plněný hovězím.“


    Babička pozorně sledovala, jak mládenci procházejí sem a tam ulicí, a bezzubými dásněmi přitom přežvykovala chinchortu.


    Beze slova, na tváři úsměv, který jsem nedokázal rozluštit, otevřela truhlici a vytáhla z ní přeslici s červenou vlnou. Pak z kapsáře ukrytého v záhybech šatů vytáhla krátkou dýku, uřízla z klubka tři nitě, udělala na nich uzel, přidržela si je mezi koleny a začala z nich splétat copánek.


    Neptali jsme se, co to dělá, ve třech jsme pořádali kaštany a povídali si přitom o poslední sněhové vánici.


    Když začaly vyzvánět zvony od Panny Marie, museli jsme se odmlčet. Noc už nad námi roztáhla svůj plášť a ten zvuk zaháněl noční duchy, kterým se tady říká gaueko. Nařídil jsem Vidalovi, místnímu faráři, hubenému, poddajnému mladíkovi, který na vše vždycky přikývl, aby svobodné mládence počastoval džbánem vína, jak bylo zvykem.


    Zaslechli jsme jeden z popěvků, které si mládenci notovali. Každoročně začínali tím, že se shromáždili na hřbitově kolem studny, a dunění jejich holí o náhrobní kameny se rozléhalo v slavnostním tichu.


    Alix se odmítla vyklonit z okna, ačkoli babiččin dům byl první na řadě. Z dálky se nesly slavnostní hlasy svobodných mládenců:


     



    Bůh nám dovolil


    a purkmistr též svolil,


    bychom vyšli strážiti,


    vám nedali ublížiti.


     



    Když ustalo bušení holí makila, ztlumené sněhem, rozlehlo se kolem hrobové ticho. Mladíci čekali na koledu.


    „Můžete jim tenhle věnec klobás donést vy?“ požádala mě Alix.


    „Nedovolíte, aby k vám přišli na koledu?“ zeptal jsem se s údivem.


    „Ne, nechci dalšího manžela. Od takových tužeb už jsem se oprostila.“


    „Vždyť jste ještě velmi mladá.“


    „Možná jsem mladá, ale smutku jsem zažila tolik, jako bych byla stařena. Vypravila jsem víc pohřbů než většina místních. A kromě toho si lidé začali mezi sebou leccos šuškat, když zemřel můj druhý manžel. A po smrti třetího na mě někteří muži začali pokradmu pohlížet se strachem. Mluvilo se o tom, že mě udají pro travičství, ale mnoho lidí z Horního města závisí na tom, aby kovárna zůstala v chodu, a nemohou si dovolit, aby zavřela byť na jediný den. To je některým také trnem v oku. Ale nic je nezastaví, pokud se počtvrté vdám a znovu ovdovím. Jak dlouho si myslíte, že by trvalo, než by mně oběsili jako vražedkyni manželů? Běžte dolů, můj milý hrabě, já tu zůstanu s babičkou.“


    „Udělám to, neměj strach. Já se vlastně k těm mládencům přidám,“ dodal jsem spěšně.


    „Vy? Jste si jistý?“


    „Jsem přece svobodný, no ne?“ odvětil jsem s úsměvem. „Ale potřebuju, abyste pro mě něco udělala. Můžete se mnou sejít do dvora? Klobásy jim dám já, vás nezahlédnou.“


    „Jestli jde jen o to…“ zamumlala Alix nepříliš přesvědčeně. Pokrčila rameny a odešla se mnou dolů do vstupní haly.


    Zapátral jsem mezi stíny na dvoře po nějaké holi, která by mi posloužila jako makila.


    Z temnoty dvora jsme si chvíli prohlíželi mládence, kteří čekali venku s loučemi. Té noci byla Matka Luna v úplňku a zasněžené ulice odrážely dost světla, takže bylo všem vidět do tváře.


    „Ten s těma vypouklýma očima je Ruiz, je to tak?“ pošeptal jsem Alix do ucha. Od odjezdu jsem ho neviděl.


    Chlapci na ulici se smáli a rozhodovali se, jestli potom zajdou za Maríou Bermúdezovou, nebo raději za Sanchou z Galarrety, nejstarší dcerou punčocháře.


    „Právě ten, jistě doufá, že se mu dnes dostane odměny někde na seníku,“ zamumlala Alix, aniž na mě pohlédla.


    Vyšel jsem na ulici a vyprázdnil koš s klobásami. Několik chlapců hodilo věnec do velké nůše, která měla být v závěru večera plná chleba, vajec a králíků.


    „Půjdu s vámi,“ oznámil jsem jim a postavil se vedle Ruize z Meturany.


    „Pane hrabě, jsem rád, že jste zpět. Mnohým se tu po vás stýskalo,“ poznamenal se širokým úsměvem. Příliš širokým a příliš napjatým.


    „Znal jsem vašeho otce, byl to dobrý člověk.“


    „Ano, byl to dobrý člověk,“ souhlasil nepříliš přesvědčeně. Došli jsme k následujícímu domu, znovu jsme zanotovali koledu a bušili jsme přitom do taktu tlustými holemi, které zanechávaly na sněhu okrouhlé stopy.


     



    V předvečer Agáty svaté


    nedejž nám zapomenouti,


    město obcházeti máte,


    chlapci na své pouti.


    Tak jako už dědci naši


    ráčili uvyknouti,


    stejně tak potomkům našim


    nedejž zapomenouti.


     



    Z okna v prvním patře se vyklonily růžolící dívka a její matka. Starší z žen jsem poznal, byla to Milia, svíčková bába. Když do kaple ukládali zesnulé, jejím úkolem bylo obstarat svíce a chléb na obětní dar. Práce neměla nikdy málo, obzvlášť v zimě. I přes povolání, které zastávala, to byla veselá žena a dokázala žertovat o čemkoli. Miliina dcera hodila z okna bochník chleba a mezi chlapci vypukla strkanice o to, kdo jej v letu zachytí a bude moct dívence za její koledu poděkovat.


    „Občas jsme s tvým otcem vedli jisté obchody, nevím, jestli máš teď tyhle záležitosti na starosti ty,“ zamumlal jsem uprostřed všeobecného veselí cestou k další dívce Riuzovi do ucha.


    „Jaké záležitosti?“


    „Záležitosti týkající se mužství… Nebudu chodit kolem horké kaše, nemáš špetku španělských mušek?“


    „Jedna mi zbyla.“


    „Chtěl bych dvě či tři.“


    „To si budete muset zajít do hostince U Římanky.“


    „Právě odtamtud jdu,“ zastavil jsem se uprostřed ulice a překřížil ruce na prsou. Ostatní mládenci zamířili k Jižní bráně a nevšimli si dvou stínů, které zůstaly pozadu.


    „V tom případě nevím, co ode mě potřebujete,“ řekl, pokrčil rameny a začal si pískat melodii, která mi nebyla povědomá.


    „Abys mi objasnil, co jsi udělal se třemi špetkami, které sis koupil a už je nemáš.“


    „Použil jsem je s jednou vdanou paní a její jméno neprozradím, aby mě její parohatý manžel nezbil.“


    „To je lež. Jedna špetka tě rozpálí na dva dny a dvě noci. Jsou to tři noci, co jsi koupil tři. Zvol dobře, jakou lež mi povíš, synu, protože je to vážná věc.“


    „A proč by měla být vážná věc, jak naložím se španělskými muškami?“


    „Je to vážné, pokud jsi ty dvě zbývající špetky vhodil do poháru hraběte z Maestu, a on tak zemřel s potrhanými vnitřnostmi.“


    Usmál se způsobem, který se mi pranic nelíbil. Pořád se usmíval. Nebylo možné jej toho úsměvu zbavit.


    „To se nedá dokázat.“


    „To jsem si sám ověřil a můžeme hraběte znovu otevřít, aby se mohla přesvědčit i městská rada.“


    „Dobrá,“ řekl nakonec se skřípěním zubů. „Provinil jsem se dvěma hříchy: smilstvem a lakotou. Dvě špetky mi ještě zbývají, nechtěl jsem se o ně s nikým dělit, kdyby se z dnešní noci na seníku staly další. Ale jste můj pán a vím, že bystrost vaší mysli je pověstná, vás nikdo nepodvede. Jednu špetku mám doma, ale tu druhou, kterou mám u sebe, vám dám a vy mi za to štědře zaplatíte. Dnes večer už jsem v ráži, nemyslím, že by mi bylo třeba povzbuzení, abych z nožířovy dcery vyloudil pár stenů.“


    „Podržte mi louč.“ Podal mi ji a poodešli jsme stranou do zelinářské zahrady patřící halapartníku Peru Viciovi. Vytáhl z kazajky malý kožený měšec, přišel ke mně blíž a zapískal.


    Proč, to jsem pochopil až příliš pozdě.


    Podal mi měšec. Měl jsem se na pozoru, ale neměl jsem ani tušení, co přijde. Ten zatracený chlapec popadl svoji hůl, a zatímco jsem nahlížel do měšce, jen abych následně zjistil, že je prázdný, udeřil mě do mého mužství.


    Bez dechu jsem se zlomil v pase a v tu chvíli kde se vzaly, tu se vzaly, zjevily se tam dva stíny a vrhly se na mě. Když jsem se ocitl na zemi, skočil mi Ruiz na hlavu. Po výprasku zmizeli ti dva kdesi za mými zády a já jsem zůstal ležet uprostřed Kramářské. Ruiz se dal na útěk směrem k hradbám.


    Ztěžka jsem vstal. Sníh zadusil louč, ale tentýž sníh mě dovedl až ke Zbrojířské bráně.


    V bolestech jsem šel po Ruizových stopách a držel jsem se přitom za žebra. Svoji hůl jsem přitom nepouštěl z ruky, hotov ji použít víc než kdy jindy.


    Dopadnu vraha tvého otce, Onneko, přísahal jsem si v duchu. Nedokázal jsem myslet na nic jiného. Jen na Onneku, na španělské mušky a na jejího otce.


    Zdálky jsem slyšel veselé pokřikování mládenců, ale tiše jsem kráčel dolů Zbrojířskou, pozorný ke každému zvuku, protože jsem věděl, že Ruiz nemůže být daleko.


    Veliká brána u východu z Horního města směrem na cestu U Bílého kříže a dál k vísce Ali byla zavřená a na hradbách jsem nezahlédl žádné stráže. Domyslel jsem si, že se přidaly k mládencům, s jejich pomocí jsem nemohl počítat.


    Přišel jsem až k úpatí schodiště na věž, tam stopy končily. Udeřil jsem svojí dlouhou holí do tmy a jakási postava, kterou jsem nedokázal rozeznat, vyběhla ze stínů, pokusila se mě kopnout do obličeje, jenže tentokrát se mi podařilo úderu vyhnout a muž vyběhl dvě patra schodů směrem na ochoz.


    I přes bolest v žebrech a přesto, že mi v pochroumané hlavě dunělo, jsem se vydal za ním.


    „Stůj, Ruizi!“ zakřičel jsem, ale mladík se nezastavil a utíkal podél cimbuří, až se dostal k další věži.


    Někdo zaslechl mé volání, protože se tam objevil strážný a zahradil mu cestu svým kopím.


    Chlapec se obrátil, ale zůstal uvězněný mezi námi.


    „No dobrá, vzdávám se!“ zvolal Ruiz.


    Ale jakmile jsem k němu přišel blíž, Ruyův syn se odrazil a vrhl se dolů s hradeb, mimo zdi městečka.


    Pád z výšky osmi sáhů. Spočítal jsem si, že to Ruiz jistě přežije, ale sám jsem byl příliš dobitý na to, abych skákal za ním. Popadl jsem svou makilu, jako by to byl oštěp, a zamířil jsem na mládence, který se skutálel dolů a právě se zvedal.


    Znovu mi pomohla Matka Luna a já jsem vrhl lískovou hůl směrem k postavě, která utíkala po cestě. Hůl ho udeřila mocně do zad a on se bez dechu svalil na zem.


    „Otevři bránu a pojď se mnou, honem!“ nařídil jsem strážnému. „Musíme odvést Ruize z Meturany do vězení.“


    „Z čeho je obviněn, pane? Zase dnes v noci zneuctil nějakou pannu?“


    „Na to se budete muset vyptat ve městě. Já jej veřejně obviňuji z vraždy hraběte Furtada z Maestu.“

  


  
    16

    SANTIAGO


    UNAI


    Říjen 2019


     



    „Ta holčička zemřela,“ řekla mi Esti, když jsem jí vzal mobil.


    „Zemřela?“ zopakoval jsem nevěřícně.


    Od chvíle, kdy jsme ji osvobodili, už uběhl víc než týden a já jsem byl právě na cestě do nemocnice. Počítal jsem s Oihaniným svědectvím, s tím, že vnese trochu světla do toho, kdo je vlastně unesl.


    „Její organismus to nevydržel, byla příliš dehydrovaná, když ji našli. Každopádně by měla beztak vážně poškozený mozek. Přesto bojovala, až do dnešního rána. Zemřela na mnohočetné selhání orgánů. Lékaři nám vysvětlili, že dýchat tolik dní oxid uhličitý bylo pro ni smrtící. Nedovedeš si představit, jak bezmocně se teď cítím,“ řekla moje kolegyně a její slova zněla, jako když padá kamení.


    Znal jsem ji, nepotřeboval jsem ji mít před sebou, abych rozeznal všechny odstíny jejího vzteku.


    Zmohl jsem se jen na to zeptat se: „Kde jsi?“ Na dlouhé vybavování mě přešla chuť.


    Dvě zazděné dívky.


    Zatracený magor.


    „Jsem v nemocnici U svatého Jakuba, v jejím pokoji. Přišla jsem se zeptat, jak se jí daří, a natrefila jsem tu na všechno tohle.“


    „Počkej tam na mě, jsem poblíž,“ zarazil jsem ji, nechtělo se mi o tom mluvit po telefonu. „Pošli mi přes WhatsApp číslo pokoje.“


    Cestou Poštovskou ulicí jsem přidal do kroku, až jsem konečně vešel do nemocnice, budovy s bílými arkádami a šachovnicovou dlažbou. V tu chvíli mi zavolala Alba.


    „Unaji, je mrtvá. Jsem tady v nemocnici,“ dokázala ze sebe vypravit, ale zněla příliš rozrušeně. Alespoň jednou byla víc bez sebe než já.


    „Já vím, já vím. Právě jsem se to dozvěděl, jsem tady dole. Jaký je to pokoj?“


    „Dnes v noci ji převezli do jiného, je na čísle 317.“


    „Jdu nahoru, hned jsem tam.“


    Všechny nás vždycky zasáhlo, když byl obětí nějaký mladistvý. A pro nás s Albou to byl první případ, v němž zemřely děti, potom co jsme se sami stali rodiči. Neexistuje žádné školení, kde by vás naučili, jak tomuhle čelit. Mám dojem, že tady pomůže jen odkroutit si léta praxe.


    Když jsem přišel do pokoje, čekal jsem, že tam najdu také Estíbaliz a rodiče oběti, ale uviděl jsem jen Albu. Seděla na zelené pohovce. Naprosto zdrcená.


    V posteli neležela žádná holčička. Ležela tam Albina matka Nieves.


    Bílá dáma, kterou si už vzala smrt. Zemřela.


    „Co se stalo?“ dokázal jsem ze sebe vypravit.


    „Mozková příhoda. Velmi rozsáhlá. Nemohli nic udělat.“ Alba ta slova pronesla nahlas, velmi pomalu. Věděl jsem, že se je učí zpaměti. Aby je mohla opakovat. Jako štít, dokonalý výkon na jevišti, jaké předváděla její matka.


    „Pojď sem, je… je mi to moc líto. Je mi stra… šně líto.“ Tam nahoře nastal jakýsi zkrat, protože se mi jako noční můra na chvíli vrátila afázie.


    Objal jsem Albu, ta záda, která se nikdy nesehnula, a poslali jsme slova k šípku. Dva sirotci v první linii, jak vždycky říkával dědeček. Teď jsme byli opravdu sami, bez matky i bez otce. Sami.


    Dlouho jsem ji objímal, ale Alba už byla někde daleko.


    Velmi, velmi daleko.


    O několik životů později – podle mého mobilu to bylo dvacet minut – Alba znovu přišla k sobě. Začala plácat nesouvislé věci a já jsem je poslouchal s trpělivostí správného partnera.


    „Víš, o čem jsme mluvily při našem posledním rozhovoru? Vyprávěla mi, že tahle nemocnice byla původně Špitál Panny Marie od Vlasu a o jeho založení se zasloužila manželka Fernána Péreze de Ayaly, María Sarmientová. Zdědili pudové nutkání chránit tohle město. Jako ty, nemůžeš si pomoct. Když ve Vitorii dojde k vraždě, nebudeš schopný zůstat na komisařství v Laguardii s rukama v klíně. Trápil by ses; mám právo tě žádat, aby ses vzdal své podstaty? Nechci, abys byl celý život frustrovaný, tohle jsi prostě ty. Myslím, že má matka našla to, co ji činilo šťastnou. Víš, co mi odmalička říkávala: ‚Buď tím, co můžeš dělat jenom ty.‘ To, co dělá Kraken, můžeš dělat jenom ty, jenom ty jsi mohl po dvaceti letech vyřešit případ dvojnásobných vražd v dolmenu. A případ ‚Rituálů vody‘. Tohle jsi ty, to umíš dělat.“


    „Rozcházíš se mnou?“ zašeptal jsem.


    „Ne, já s tebou ne. Ale nemůžu tě žádat, abys mě v mém rozhodnutí podpořil.“


    „Podpořím tě, Albo. Jak bych mohl udělat něco jiného. Stojím za tebou, nejsi sama. Odvezeš si Debu?“


    Přikývla.


    „Pokud ti to nevadí, vezmu ji ze školky a odvezu si ji s sebou. Mám nárok na několik dní volna na zařízení pohřbu. Postavím do čela vyšetřování Estíbaliz. Máte před sebou spoustu práce, málo stop a tři zločiny bez jasného motivu.“


    „Já vím.“


    „Budeš za námi každý den jezdit?“


    „Autem je to padesát minut. Padesát minut jízdy nás nerozdělí.“
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    Poledne, pohřeb Nieves právě skončil. Nebudu zabíhat do detailů, protože bolest, kterou jsem viděl v Albině tváři, nechci s nikým sdílet. I Estíbaliz to hodně zasáhlo a musel jsem ji za Albinými zády podržet, aby přestala častovat kopanci jakýsi opuštěný výklenek, který se jí připletl do cesty. Alba přečetla báseň Mayi Angelou: „… a přesto se zvednu… jako prach.“ Potom s Debou odjely do Laguardie. Já jsem zamířil do Vitorie. Do jednoho velmi konkrétního místa ve Vitorii. Ke schodišti u Nové katedrály, kde jsem chtěl vyhledat jednoho mladého skejťáka.


    Napočítal jsem jich devět, pěkná partička. Kšiltovky, kapuce, piercingy.


    Po MetuSalemovi ani stopy.


    Samuel Meturana alias MetuSalem byl můj neoficiální poradce přes informatiku. Obracel jsem se na něj jedině v případech – a slovo „jedině“ zdůrazňuju – kdy to bylo nezbytně nutné, jedině tehdy, když Milán během vyšetřování narazila na nepřekonatelnou překážku. Jako právě teď.


    Byl vyhýbavý, samotářský a nevrlý. Já jsem k němu měl obrovský respekt. Nejen proto, že to byl mladičký génius, díky těm neuronům, které mu osud nadělil do vínku, ale také proto, že v některých bodech měl pohled na věc jasnější než mnozí dospělí. A také proto, že dokázal včas opustit začínající dráhu kriminálníka, která ho v osmnácti kvůli podvodu s kreditními kartami dostala do vězení. Tasio Ortiz de Zárate, odsouzený před dvaceti lety za dvojnásobné vraždy v dolmenu, ho vzal pod ochranná křídla a během pobytu za mřížemi se kluka nikdo ani nedotkl.


    Mně prokazoval laskavosti jen s největším sebezapřením, ale byl tím jediným, na koho jsem se mohl obrátit od té doby, co Golden Girl, moje další dvorní hackerka, zmizela po případu „Rituálů vody“ z mapy spolu se všemi svými falešnými identitami.


    Sledoval jsem skejťáky v parku Florida z lavičky u ohromného tisu, který ve mně vyvolával neblahé vzpomínky. Právě jsem se chystal odejít, když jsem ze své nenápadné skrýše uviděl, jak přichází k chrámu. Neviděl jsem ho víc než dva roky, ale pořád to byl malý kluk. Bylo mu už přes dvacet, ale stále byl malý, hubený a bezvousý. Měl obličej jako z japonského animovaného seriálu, veliké kolouščí oči a zpod jeho věčné bílé kapuce mu vykukovaly vlasy obarvené na modro. Poznal jsem ho podle skejtu s obrázkem biblického patriarchy Metuzaléma. Se štětci si rozuměl, byl dokonce členem Malířské čety, dobrovolnického sdružení, které zdobilo fasády ve městě obřími nástěnnými malbami.


    MetuSalem byl paranoidní už z profesionální deformace, takže postřehl moji přítomnost na dvacet metrů a gestem mi naznačil, abych se příliš nepřibližoval.


    „Tajná vodní zahrada.“


    Poslechl jsem jako beránek. Občas mívám dny, kdy jsem mírný a poddajný, a tohle byl jeden z nich. Nejspíš to bylo proto, že jsem právě pohřbil svou tchyni a na drsňárny jsem neměl náladu.


    Beze spěchu jsem prošel parkem. Lidé kolem projížděli na kole, důchodci táhli své nákupní tašky na kolečkách, psi prováděli své pány tím labyrintem zeleně obřích rozměrů. Sečteno a podtrženo, život šel dál a pramálo ho zajímalo, že Nieves nechala prázdné místo v životě několika lidí, na kterých mi záleželo, lépe řečeno na kterých mi hodně záleželo.


    Prošel jsem mřížovými vrátky do Tajné vodní zahrady, osamělého místa, kde stovky rostlin vytvářely čtvercovou mozaiku.


    Trvalo hodnou chvíli, než se tam objevil MetuSalem. Přes hlavu měl svou bílou kapuci a nepřestával se ohlížet přes rameno.


    „Už jsem ti říkal nevím kolikrát, že nechci, aby mě viděli s chlupatým,“ vyčinil mi šeptem.


    „Já vím, Metu. A mrzí mě, že jsem nucen se na tebe obrátit. Potřebuju, abys mi dohledal jedno jméno, pro tebe to bude brnkačka. Pro naše oddělení je to ale přelud.“


    „Nechci, abys mě znovu žádal o pomoc. Vždycky když mě do něčeho namočíš, skončím tak, že dělám něco, co bych neměl,“ zamumlal.


    „Je to kvůli těm děvčatům.“


    „Jakým děvčatům? Těm, co zmizela?“


    „A o jakých jiných děvčatech by s tebou mohl mluvit inspektor z Oddělení vyšetřování obecné kriminality?“


    „Co se s nimi stalo? Tisk nic neprozradil, jen to, že Estefaníu našli mrtvou a ta malá zemřela včera. Já jsem Fani znal od vidění, moje holka občas s její partou někam vyrazila. Poslední dobou se mezi sebou nebaví o ničem jiném.“


    „Jasně, tady se zná každý s každým. Ale abych odpověděl na tvou otázku: stalo se s nimi to, že je nějaký grázl zaživa zazdil. Ve Starém městě. Zatímco jsme ty a já vyrazili na jedno a dávali jsme si někde panáka, ty holky křičely v bytě v Nožířské, jen pár metrů nad našimi hlavami. Nikdo je nezaslechl. Ani ty, ani já, ani sousedé. Ani kamarádi z jejich party, kteří určitě kolem vchodu do toho domu, pod oknem do toho bytu několikrát prošli. Zemřely hladem a žízní. Oihana se musela dívat, jak její starší sestra zemřela. Několik dní žila na šesti metrech čtverečních s její mrtvolou. Nemohla nám nic říct; když jsme ji našli, byla ve velmi vážném stavu. Ale ty bys do toho trochu světla vnést mohl.“


    Syrová pravda ho dojala. Všiml jsem si toho, protože i přesto, že navenek zachovával pózu lhostejného týpka, musel několikrát naprázdno polknout a holá brada se mu roztřásla.


    „A já bych toho hajzla mohl dopadnout?“


    Mohl, podmiňovací způsob. V duchu si už začal s tou možností pohrávat. Přitáhl jsem šrouby manipulace ještě o něco víc.


    „Levou zadní. Použiješ své superschopnosti, abys alespoň posmrtně pomohl Oihaně a Fani?“


    Metu si strčil ruce do kapes a začal nervózně kopat do kamínků na cestě.


    „O co jde?“ zeptal se nakonec.


    „O mail, který byl odeslán z jistého místa a rozpoutal tohle Dantovo peklo. Chci vědět o autorovi té zprávy všechno. Chci ho zastavit. Nechci další bílé rakve.“


    „Už se mě do toho zase snažíš uvrtat, Krakene. Chci být od tohohle všeho co nejdál. A ty jsi nepoučitelný. Přijdeš si, začneš mi lichotit, pak mě využiješ a jdeš si po svých. Vím, že je to pro dobrou věc, ale to ty sis vybral, že budeš chlupatej, já ne.“


    „Co chceš na oplátku?“


    „Tobě to nedochází. Nestanovuju si žádnou cenu, nehraju si na tvrďáka, nevyjednávám. Říkám ti tu, že ne, že chci žít stranou toho všeho.“


    „A já taky. Já bych taky rád. Ale občas se v tomhle městě objeví někdo, kdo zabíjí, a kdyby chtěli všichni žít stranou toho všeho, bude to jako švédský stůl pro každého psychopata, který překročí tenkou červenou linii, a já nesnesu, aby někdo zůstal bez trestu, člověče.“


    Metu se zvedl, šlápl nohou na jeden konec svého prkna a vrhl na mě pohled, jako když se pohrdavě zahledíte na dealera, který vám dodal špatný matroš.


    „Prostě ne, Krakene, už mě s tím neotravuj. Tvůj svět je hodně temný, ale ty sis ho vybral, já ne. Agur,“ rozloučil se se mnou po baskicku.


    „Agur,“ procedil jsem mezi zuby.


    Super. Geniální klučina mi uděluje životní lekce, ze kterých se nepoučím, ani kdybych žil sto let.


    Plný bezmoci jsem opustil zahradu a tramvají zamířil do své kanceláře v Lakue. Čekala mě porada, na které jsem nesměl chybět.


     



    O hodinu později jsme za sebou zavírali dveře v zasedačce. Byli tam s námi Milán, Peña, Muguruza od techniků a také patoložka doktorka Guevarová. Estíbaliz vypadala vyrovnaněji než na pohřbu Nieves. Pohledem mě vybídla, abych se posadil, a začala:


    „Jak víte, vrchní inspektorka Salvatierrová bude mít několik dní volno a pověřila mě, abych vedla probíhající vyšetřování. Teď si tady probereme všechny body, ve kterých jsme pokročili na případu vraždy Antóna Lasagy a také na případu ‚Frozen‘, který dopadl nejhorším možným způsobem. Co máme?“


    „Soudkyně nám udělila povolení sledovat všech pět podnikatelových potomků a prověřit si, kde se pohybovali a s kým si telefonovali ve dnech předtím a potom, co jejich otce otrávili. Nenašli jsme nic, co by nás přimělo se domnívat, že je některý z nich do vraždy zapletený. Soustředili jsme se především na Andoniho, prvorozeného syna, který obvinil svoji sestru Irene, ale nemá žádný záznam kvůli drogám ani se nestýká s nikým mimo zákon. Pouze si žije na vysoké noze a má jisté dluhy. Ověřili jsme si Ireniny alibi a skutečně strávila celý den v práci. Vyslechli jsme všech patnáct magnátových přátel, jejichž jména nám uvedla v seznamu, o který jsme ji požádali, ale nenašli jsme nic neobvyklého. Byl to muž soustředěný hlavně na práci a na každodenní záležitosti.“


    „Strážnice Milán,“ zeptal jsem se své kolegyně, „zjistila jste, jestli nemá nějaký soudní spor kvůli majetku v kraji Valdegovía?“


    „Ano, ale nic spojené s jeho jménem nebo jménem jeho firmy. Jeho děti to potvrdily.“


    „A podívali jste se na to, jaké příjmení má z matčiny strany?“ zeptal jsem se jí.


    „To nebylo nutné. Jeho dcera nám poskytla celý genealogický strom. Nepatří k žádné z álavských šlechtických rodů, není tam žádná shoda s příjmeními, která se objevují v románu, pokud jste měl na mysli tohle, inspektore. Ale mám něco zajímavého: Vyslechla jsem ředitelku Muzea přírodních věd, které sídlí ve Věži paní Otxandy. Dělalo jí to velké starosti. Řekla mi, že nešlo jen o krádež dvou set exemplářů řádu brouků. I další vitríny byly poškozené a v muzeu teď dělají inventarizaci, aby zjistili, jestli chybí i další exponáty. Poskytla mi i dodací list ukradeného hmyzu. Tady máte kopii.“ Položila na stůl dokument v průhledných deskách, s oranžovým nalepovacím lístečkem, na kterém stálo „TADY“.


    „Lytta vesicatoria,“ přečetla Estíbaliz. „Puchýřník lékařský. Takže někdo několik týdnů předem odcizil surovinu, ze které pak vyrobil ten neobvyklý jed, jímž byl zavražděn Antón Lasaga. To je indicie. Nevím, jestli by to soudkyně přijala. Tohle by nám při hlavním líčení snadno smetli ze stolu. To, že někdo toho brouka ve Vitorii ukradl, ještě neznamená, že je to zároveň vrah. Navíc tu krádež vyšetřovali a nenašli nikoho podezřelého. Při ohledání místa činu váš tým srovnal všechny nalezené otisky s naší databází a nenašel žádné shody, je to tak, Muguruzo?“


    Šéf techniků přikývl.


    „Sečteno, podtrženo, spis máme dál otevřený a nijak jsme nepokročili.“


    „Já jsem možná našel něco, od čeho bychom se mohli odpíchnout,“ vložil se do toho Peña a zdvihl třesoucí se prst.


    „Do toho,“ pobídla ho Estíbaliz naléhavě.


    „V den, kdy pořádali slavnostní představení románu, se v paláci Villa Suso konala ještě jedna akce. Jen několik hodin před autogramiádou se tam odehrálo setkání álavských firem. Asistent Antóna Lasagy mi potvrdil, že se nebožtík zúčastnil, ale stále ještě čekám, až mi organizátoři té akce pošlou seznam všech podnikatelů, kteří byli pozvaní. Nejzajímavější na tom je, že se tam podávalo malé občerstvení.“


    „Tohle je důležité, protože se to shoduje s časem, kdy oběť španělské mušky požila, a to, co jsem našla napolo strávené v žaludku, by dokonale odpovídalo chlebíčkům: losos, kaviár, hřiby,“ přečetla doktorka Guevarová z pitevní zprávy.


    „Takže je možné, že mu někdo podal prášek ze španělských mušek v nějaké jednohubce,“ řekla Estíbaliz.


    „Například v paštice z hřibů,“ přikývla doktorka. „Takovou jednohubku mohl spolknout naráz, a i když by si všiml, že ta paštika chutná odporně, stejně by ji snědl.“


    „A to je možné?“ vložila se do toho Estíbaliz s nakrčeným nosem. „Můžete nám říct, jak chutnají španělské mušky?“


    „V literatuře z oboru soudního lékařství jsem toho moc nenašla, ale snažila jsem si to téma prostudovat a vzhledem k tomu, že jde o sexuální stimulant, který se používal v minulosti, podařilo se mi najít v literatuře pasáž zmiňující Germaine de Foix. Byla to druhá manželka krále Ferdinanda Aragonského, bylo jí osmnáct a podle zápisů v kronikách byla velice náruživá, nebo možná jen na starého krále hodně naléhala, aby jí, ještě než zemře, stačil dát navzdory problémům s erekcí dědice. Germaine se zmiňuje o ‚tom odporném hnědém prášku, který král požívá ve svých nápojích‘. Dá se z toho vyvodit, že španělské mušky nechutnaly příliš dobře, ale dalo se to snést.“


    „Přímo se nabízí otázka: byly ty španělské mušky určené Antónu Lasagovi, nebo stačil traviči kterýkoli podnikatel z přítomných?“ řekl jsem. „Teď už je zřejmé, že máme co do činění se třemi vraždami, jejichž modus operandi je neobvyklý, a že shody s románem, který byl slavnostně představen právě v den magnátovy smrti, jsou příliš zjevné na to, abychom je při vyšetřování opominuli.“


    „A co když jeho cílem bylo zabít jakéhokoli podnikatele, ale přesně v ten den a na tom místě?“


    „Výborně, Peño,“ povzbudil jsem ho. „Proč?“


    „Aby ukázal na spojení mezi vraždou a románem, to je jasné.“


    „Kdo mohl přimíchat španělské mušky do jídla?“ zeptal jsem se všech.


    „Kterýkoli zaměstnanec cateringové služby nebo někdo z kuchyně,“ řekla Estíbaliz.


    „Někdo z personálu, který má v paláci na starost úklid, nebo třeba správce budovy,“ dodala Milán.


    „Někdo převlečený za jeptišku?“ zeptal se Peña.


    „Z jakého důvodu by se někdo převlékal za jeptišku?“ tlačil jsem dál.


    „Aby nikdo nemohl identifikovat jeho obličej, skrytý v závoji, a protože středověký trh poskytl k takovému převleku dokonalou záminku,“ odpověděl.


    „Nezaplétejme se do toho, španělské mušky mohl na chlebíček nasypat také kterýkoli podnikatel,“ přerušil jsem ho. „Budeme potřebovat ten seznam, Peño.“


    „Nebyli jste v tvrzi Nograrů, abyste prověřili tu záležitost s dominikánským hábitem?“ zeptala se Milán.


    „Přesně tak, ale ty hábity byly vystaveny na dočasné výstavě a teď už ve vitrínách nejsou,“ řekla Estíbaliz. „Já každopádně do tvrze znovu zajedu a přeptám se na to majitele osobně. A abych odpověděla na otázky, které se mi jistě chystáte položit, tak tedy já i tady inspektor jsme s ním několikrát mluvili, jelikož e-mail, který autor románu poslal nakladateli, byl odeslán z oněch geografických souřadnic, ale majitel tvrze odmítá, že by nakladatele nějak kontaktoval, a popírá i autorství románu Páni času.“


    „Strážnice Martínezová, zjistila jste, jestli má Ramiro Alvar z Nograrů mobilní telefon na své jméno?“ řekl jsem.


    „Obrátila jsem se na všechny telefonní operátory a skutečně je to asi poslední člověk na planetě, který nemá mobil,“ odvětila stručně.


    „A podnik Diego Veilaz, s. r. o.?“ zeptal jsem se Peñi.


    „Zajímavé. Je to žert. Nakladatel podepsal smlouvu, aniž si to ověřil v obchodním rejstříku. Neexistuje. Falešné DIČ.“


    „Takže autor skutečně nechtěl na románu vydělat ani korunu. Jeho cílem byl zveřejnit to, co napsal,“ shrnul jsem to. „Inspektorko Ruizová, až budete mluvit s pánem tvrze, zeptejte se ho také, jestli je jedním z mecenášů Muzea přírodních věd.“


    „Jistě, udělám to,“ přikývla. „Budeme si ho dál prošetřovat, ale musíme se soustředit i na jiné linie vyšetřování a předložit soudkyni nějaký pokrok. Přejděme k případu ‚Frozen‘.“


    „Ještě poslední poznámka,“ řekla Milán. „Majitel nakladatelství Malatrama mi poskytl seznam osmadvaceti kreslířů komiksů, se kterými pravidelně spolupracuje. Dívala jsem se, jestli nemají záznam v trestním rejstříku, a postupně zjišťuju, jestli mají alibi na to odpoledne, kdy se konala autogramiáda. Zatím jsem na nic nenarazila.“


    „Díky, strážnice Martínezová. Dobrá práce,“ řekla Estíbaliz. Milán zrudla a my ostatní jsme museli potlačit úsměv. „Doktorko Guevarová, přejděme k pitevním zprávám obou sester.“


    „Nejsou tam žádné známky sexuálního násilí. Starší z nich zemřela za šest dní a její mrtvolu nikdo nepřemisťoval. Mladší měla na paži řeznou ránu způsobenou nožem či jinou sečnou zbraní neznámého původu, je velmi pravděpodobné, že krev, kterou jsme našli v bytě, bude pocházet z té rány.“


    „Takže se nám potvrdilo, že byly zazděny koncem srpna, ještě předtím, než kniha vyšla,“ řekl jsem. „Nemáme tu nějakého napodobitele, který si ji přečetl a začal zabíjet. Ani někoho, kdo by je unesl předtím a pak ten únos improvizovaně vyřešil tak, že je zazdil, aby jejich vraždu propojil se zabitím Antóna Lasagy a mohl předstírat, že jde o dílo jednoho sériového vraha. Tenhle údaj jasně ukazuje, že vrah znal obsah románu ještě před jeho vydáním. Vylučuje to jako podezřelé všechny čtenáře. Ale potřebujeme něco dalšího.“


    „Já mám zajímavou novinku,“ poznamenal Peña. „Včera se mi podařilo promluvit si s otcem potom, co se dozvěděl o smrti Oihany. Nebyl tak rozrušený jako ten den, kdy je našli zazděné, možná se připravil na to, že to takhle může dopadnout, nebo už byl emočně vyčerpaný. Ale přišel za mnou a řekl mi, že jeho dcera měla v mobilu nainstalovanou aplikaci, jež umožňuje sledovat před GPS děti a příbuzné. Tak měl pod kontrolou, kam jeho starší dcera chodí a kdy se vrací. A nezapomínejme, že jsme ten mobil našli v jejím pokojíčku. Buď ji unesli a mobil tam nechali, abychom je nemohli vystopovat, nebo ho tam nechala ona sama, aby se její otec nedozvěděl, kde byla. Každopádně bylo buď útočníkovým, nebo jejím záměrem, aby se nevědělo, kam tu noc šla.“


    „A jak se odtamtud vypařily? Nezapomínej, že velkou neznámou tohoto případu je, jak vyšly před dům, když kamery nad blízkých obchodem nezaznamenaly žádný pohyb, a žádná z čtyřiceti tří kamer, kterými odsud z ředitelství monitorujeme dopravu, prostor před domem nezabírá. Chtěl bych vám ukázat pohled na středověkou Mandli z ptačí perspektivy,“ řekl jsem a ukázal jim na projektoru obrázek z Google Earth. „Místo činu číslo jedna, byt, ze kterého zmizely, patří ke stejnému bloku domů jako druhé místo činu, kde jsme je objevili. A můžete si všimnout, že oba bloky mají na schodišti světlík. Uvažuju o tom, že je mohl únosce dostat ven střechou, a vyhnout se tak ulici. Chci, abyste vyhledali firmu, která tu rekonstrukci prováděla, a sehnali mi seznam všech lidí, kteří pracovali v tom domě. Zjistěte taky, jestli dělají výškové práce a zda jejich zaměstnanci pracují v sedacích úvazech. V tomhle případě se zaměřte na to, jestli mají nějaký záznam nebo obvinění ze sexuálního obtěžování či násilí. To, že na tělech sester nebyly nalezeny známky sexuálního násilí, ještě nevylučuje možný sexuální motiv. Třeba s nimi takový záměr měl, ale nějak se mu to vymklo z rukou. Třeba bylo to zazdění jen improvizovaným řešením, třeba chtěl ten rozestavěný byt využít jako místo, kde by je mohl zneužít, a neměl v plánu je zabíjet. Nechci, abychom si přespříliš lámali hlavu nad podobnostmi s románem. Musíme se zaměřit na fyzické stopy, jako třeba na ty plastové pytle. Muguruzo, můžete nám v tomhle bodě nějak pomoct?“


    „Můžu říct, že ty pytle nebyly vlečeny po žádné střeše, ale zato v nich skutečně byly obě sestry. A snažíme se najít shodu s ostatními pytli na stavbě, ale tyhle jsou překvapivě odlišné. Bílý plast, na dolním konci rudá linka. Není na nich nic dalšího, podle čeho by se daly identifikovat, neznáme značku ani místo, kde se prodávají.“


    „Milán, Peño,“ řekla Estíbaliz. „Chci, abyste se podívali ke všem dodavatelům materiálu pro stavebnictví a hobby markety. Až něco najdete, pošlete to technikům, ať zjistí, jestli je tam shoda. Někdo ty pytle musel vyrobit a někdo je musel prodat.“


     



    O dva dny později mi přišla zpráva, kterou jsem nečekal:


    „Pošli mi všechny údaje. Přísahám, že je to naposled, co jsem se od tebe nechal do něčeho namočit.“


    MetuSalem. Obrátil. Netrvalo mi ani dvě minuty a měl všechno, co si žádal. Dost jsme se na případu zasekli a já jsem potřeboval někam pokročit.


    Za dvacet čtyři hodin mě znovu kontaktoval: „Už vím, kdo ten e-mail poslal. Dnes večer v 19:00 v kryptě Nové katedrály.“


    Plný naděje jsem na místo našeho setkání dorazil dochvilněji než puberťák na první rande. Sešel jsem po schodišti gotického chrámu, které bylo jako vždy liduprázdné, a zapátral jsem pohledem mezi nalakovanými dřevěnými lavicemi po svém kontaktu. Ještě nedorazil.


    Trochu znuděně jsem se při čekání procházel před oltářem s několika kyticemi zvadlých květin. Trochu to zavánělo smrtí, vždycky jsem měl z kytic tenhle pocit, příliš mi připomínaly pohřební věnce.


    Čas běžel, podíval jsem se na mobil, ale ten mlčel. Konečně se rozvibroval, čekal jsem omluvu nebo že se Metu začne na něco vymlouvat, i když to nebyl jeho styl. Ale volala mi Estíbaliz, a vzhledem k tomu, že tam nebyli žádní svědci, jsem se dopustil přestupku a vzal jsem mobil na posvátné půdě.


    „Co se děje, Esti?“


    „Máme novinky, Krakene. Našli nějakého kluka.“


    „Kluka?“


    „Ano, v řece Zadorra, v oblasti kolem Gamarry,“ řekla mi. „Byl v sudu, který někdo hodil do řeky. A teď to nejpodivnější: uvnitř byli zmije, pes, kočka a kohout. Co se to ksakru děje?“


    „Zatraceně, ty sis tu knížku ještě nepřečetla. Co doprčic po nocích děláš? Říkal jsem ti, že je to priorita.“


    „Posloucháš se vůbec?“ zakřičela na mě. „Povídám ti tu o tom, že zabili nějakého kluka tak, že ho hodili do sudu zavřeného s dalšími čtyřmi zvířaty, a ty mi tu říkáš, že si mám číst.“


    „Ano, Estíbaliz! Ano! Kdyby sis ten román už přečetla, věděla bys, že ten kluk byl potrestán středověkým trestem utopením v sudu.“

  


  
    18

    V HRABĚCÍ KOMNATĚ


    DIAGO VELA


    Zima, léta Páně 1192


     



    „Horkost neustupuje, kůže mu hoří jako troud. Ta pohmožděnina na boku se zanítila. Myslím, že to nepřežije. Je to jeho osud, však víte, co se povídá: žádný hrabě Vela se nedožije stáří,“ zašeptal stařičký lékař ženě, jejíž tvář na mne shlížela, osvětlená světlem svíčky, kterou držela v ruce.


    Probral jsem se celý zmatený na lůžku. V zádech jsem cítil bodavou bolest a obvazy mě škrtily.


    Onneca počkala, až lékař odejde, a posadila se ke mně na lůžko. Mnohokrát jsme je spolu sdíleli a vždy za mnohem radostnějších okolností.


    Moje komnata byla prostorná a oheň v krbu udržoval kamenné zdivo prohřáté. Ale když jsem pohlédl do jejích očí, hřejivého v nich nebylo nic.


    „Neřekl jsi mi nic, byli jsme spolu ve starém mlýně a ty jsi mi neřekl, že otec byl otráven.“


    Znělo to jako výčitka. Znělo to jako zloba a bolest.


    „Byly to jen dohady, pouhé podezření,“ dokázal jsem ze sebe vypravit, ačkoli jsem mluvil jen s velkými obtížemi a stálo mě velké úsilí, abych se znovu nepropadl do mátožného blouznění z horečky. „Ten den ráno, když jsem tě potkal, jsem se chystal do hostince U Římanky, ověřit si jisté věci.“


    „Dříve jsme sdíleli všechno, dokonce i svá podezření. Zejména podezření.“


    „Dříve bylo dříve, byla jsi mou snoubenkou a nic mezi námi nestálo. Teď je teď, ty jsi moje švagrová a Nagorno bude navždycky stát mezi námi.“


    Onneca vstala a udeřila pěstí do zdi.


    „Mé sestry neposlaly jediný list od chvíle, kdy otec zemřel. Napsala jsem jim, abych jim oznámila jeho skon, myslela jsem si, že třeba opustí své dobrovolné ústraní, ale na pohřbu se neobjevily. Jsem sama, Diago. Bez nich a bez tebe nemám s kým si promluvit.“


    Chystal jsem se jí odpovědět, nebo se o to alespoň pokusit, ale v tu chvíli vešel Nagorno.


    Těžko říci, jak dlouho poslouchal za dveřmi. Jeho plazí způsoby z něj učinily velmi tiché zvíře.


    „Ty se ale urputně snažíš, aby se ze mě stal příští hrabě Vela, bratře,“ pronesl na způsob pozdravu. „Máš v úmyslu pokusit se zemřít ještě mnohokrát?“


    Zavřel jsem oči, neměl jsem sílu na to nějak vhodně odpovědět.


    „Nech mě tu s ním. O samotě. Onneko, má milá, tohle není místo pro tebe,“ nařídil své manželce.


    Onneca vstala, byla vyšší než on. Byla také jednou z mála žen, které se nepodvolily, když Nagorno zvýšil hlas.


    „Naopak. Zůstanu tady, tvůj bratr toho má hodně co vysvětlovat. Diago, jak to, že otce otrávili?“ Onneca se nade mnou naklonila a neuhnula pohledem.


    Nedokázal jsem se ani posadit. Celé tělo mi hořelo a v hlavě mi hučelo, jako když jsem kdysi s Gunnarrem plul na lodi.


    „Když jsem spatřil tělo, odhalil jsem jisté indicie a… odpusť, že jsem jeho tělo zneuctil, ale rozřízl jsem ho a otřel jeho vnitřnosti králičí kůží. Pokryla se puchýři. Tvého otce zavraždili dvěma špetkami španělských mušek. Řezničina.“


    Nagorno pohlédl koutkem oka na Onneku, ta sevřela ruce v pěst a otočila se, abychom jí neviděli do tváře.


    „Dá se to stále dokázat?“ zeptala se s pohledem upřeným jinam.


    „Uložil jsem tu králičí kožku do tamhleté truhlice. Bude už napůl shnilá, ale poslouží. Pokud by to bylo nutné, můžeme také tvého otce vyzdvihnout z hrobu a dokázat, že jsem ho otevřel. Teď byla zima, tělo najdou zčásti zmrzlé.“


    „Doufám, že to nebude nutné,“ zamumlala.


    „Bude třeba předvést k soudu svědky,“ pokračoval jsem. Mluvil jsem pomalu, ale myslím, že mi rozuměla. „Alix ze Salceda mi byla u celého úkonu nápomocná, jistě bude ochotná mluvit. A ty, Nagorno, se vydej do hostince U Římanky. Tím, kdo před čtyřmi dny prodal Ruizovi tři špetky jedu, byl syn majitelky.“


    „Bude ten chlapec ochoten mluvit?“


    „Ruiz nezacházel dobře ani s jeho tetami, ani s ním,“ namítl jsem. „A všichni muži v městečku se tak dozvědí, že jeho prášek funguje, přitáhne mu to zákazníky a to ten holobrádek moc dobře ví. Jistě rád promluví.“


    „Stačil jsi zahlédnout ty, kteří tě zbili?“ vložil se do toho Nagorno. „Tohle ti neudělal jeden člověk, mnohokrát jsem tě viděl v souboji.“


    „To nebyl souboj, vyrazili jsme s mládenci na koledu za děvčaty. Nechoval jsem se obezřetně, ale nepřišlo mi na mysl, že mě ten zlosyn napadne. Ale máš pravdu, zapískal a přišli mu na pomoc dva další, každý z nich mě začal bít z jedné strany. Ruiz mi skočil na hlavu, a tak jsem nestačil zahlédnout nic než boty a hole.“


    „Ten čubčí syn!“ zašeptal si můj bratr pro sebe, „a já mu na jednání rady stranil.“


    „O tom jsem se doslechl,“ vyčetl jsem mu, „ale chtěl jsem to slyšet z tvých úst. Proč jsi to dělal? Jeho rodina neměla ve městě nikdy dobrou pověst.“


    „Je to zeman. Přes poklopec, ale přesto přese všechno zeman. Městečko nebude vzkvétat, pokud ho budou obývat jen řemeslníci a kupci. Je třeba přilákat šlechtice z okolních vsí, aby si tu vystavěli domy a utratili tu své bohatství. Jen tak tahle ves obehnaná hradbami neupadne časem do zapomnění.“


    „Tak si ale lépe vybírej spojence, Nagorno! Vidíš, kam tě dovedlo spojenectví s ním?“ zakřičel jsem, navzdory tomu, že mi to působilo bolest. „Podívej, co provedl tvojí ženě!“


    „Provedli to hraběti z Maestu, který stranil řemeslníkům stejně jako ty. Blahoslavení chudí duchem! A teď napadli tebe. Budeš si muset dávat pozor.“


    „Nechci si dávat pozor v ulicích, které jsem sám pomáhal dláždit. Mluvme raději o soudu, jak to vypadá, drahá švagrová?“


    Onneca poslouchala u kolovratu v síni svého domu, co si povídají dcery Mendozů a Iruñů. Ženy přetřásaly to, co se muži neodvažovali pronést nahlas. Ženy mírnily vášně, uměly zchladit horké hlavy dřív, než způsobily požár.


    „Kupci žádají, aby se obnovil soud horkou vodou či žhavým železem. Chtějí, aby Bůh rozhodl, jestli se Ruiz popálí. Jsou pořádně rozvášnění, můj otec byl až do tvého návratu jejich hlavním zastáncem v radě.“


    „To nebude možné,“ odvětil jsem. „Král Sancho zakázal ve Vitorii boží soudy už před jedenácti lety.“


    „Takže se mému otci, tvému věrnému příteli, nedostane spravedlnosti?“ zakřičela na mě Onneca.


    „Dostane se mu spravedlnosti, to ti slibuju, švagrová. Ale u soudu bude přítomen i králův zmocněnec a město se nemůže vzepřít královskému výnosu. Král jistě z Tudely vyšle někoho, aby vedl vyšetřování, a ten mu oznámí, pokud porušíme jeho vůli. Nemůžeme riskovat.“


    „Můj bratr má pravdu, má drahá choti.“


    „Takže zůstane jednoduše u pokuty, u prostého odškodnění za vraždu?“ zeptala se Onneca rozrušeně. „Život mého otce měl větší cenu než pět set sueldů pokuty.“


    „Je tu ještě jedna věc,“ vložil se do toho Nagorno. „Podle městského práva bude tomu, kdo ve městě vytasí zbraň, aby zranil muže či ženu, uťata pravá ruka.“


    „Meč nikdo netasil, pokud si dobře pamatuju,“ řekl jsem.


    „Podle toho, jak je zakrvácená tvoje přikrývka, bych řekl něco jiného.“


    Nevšiml jsem si toho, ale z boku mi vytékala krev a kůže z ledního medvěda, kterou mi Gunnarr přivezl z Frýska, byla úplně nasáklá krví.


    Nagorno mě zvedl a odhalil moje nahé, pochroumané tělo, pokryté obvazy bobtnajícími krví.


    „Onneko, pomoz mi ho postavit. Podíváme se po ráně mečem.“


    Pohlédli jsme na sebe s Onnekou, oba nás to poněkud vyvedlo z míry.


    „Milená choti, nemáš tu před sebou nic, co bys neviděla už dříve. Nehrajme tu teď hru na svatou mučednici. Pomoz mi ho zvednout a podíváme se, co je pod těmi obvazy.“


    Hlava se mi zamotala už jen proto, že jsem vstal, ale navíc bych přísahal, že než jsem se opřel celou vahou do Onneky, ucítil jsem libou vůni masa vařeného ve vlastní šťávě. Zdálo se mi, že se na prahu zjevila Alix ze Salceda s pokrmem z masa a rozběhla se na pomoc mému bratrovi a mé švagrové, abych se nahý nesvalil jak široký tak dlouhý na zem.


    „Co to s hrabětem provádíte? Vždyť se povídá, že už je polomrtvý! Koho to napadlo ho zvedat?“ zeptala se Alix překvapeně.


    „Chyťte ho každá z jedné stany pod paží,“ nařídil Nagorno, jenž se ani na chvíli nenechal vyvést z míry, „sundám mu tohle plátno.“


    „A to nikdo nemůže zakrýt nestydaté části jeho těla?“ postěžovala si Alix. „Zaslechla jsem, že sem míří farář od Panny Marie, aby mu dal poslední pomazání. Jestli tady načapá nás tři s hrabětem, jak ho pánbůh stvořil, požene nás všechny před soud za hromadné smilstvo.“


    „O důvod víc, abychom si pospíšili. Máte na henninu tři rohy, není to první moudí, které vidíte,“ uťal ji Nagorno.


    Cítil jsem přílišnou bolest ve spáncích a v boku, než aby mne zalil stud, že mne Onneca podpírá zprava a Alix zleva.


    Nagorno začal snímat obvazy, některé se mi na zádech přilepily na kůži. Navlhčil vodou ze džbánu čisté plátýnko a omyl mi páchnoucí ránu.


    „Vy vidíte lidi barevně. Jakou barvu mám teď?“ pošeptal jsem Alix, zatímco bratrovo počínání způsobilo, že jsem viděl všechny svaté.


    „Stále jste modrý, ale mrtvolnou modří. Život z vás uniká, snězte mou pečeni z kančího masa na levanduli, dodá vám sílu,“ zamumlala, zatímco Onneca dělala, že nás neslyší.


    „Nemám sílu jíst.“


    „Babička Lucía trvala na tom, že vám mám ulovit kance a upéct tenhle pokrm, povídala, že vám ho sama nacpe do úst, jestli se budete bránit.“


    „Takže babička Lucía si vzala do hlavy, že budu žít. Tak to se budu muset přemoct,“ usmál jsem se, jak nejlíp jsem mohl.


    „Tady to máme: sečná rána,“ pronesl můj bratr chraplavě. „Velmi dlouhá a rovná. Tohle nebyla dýka. Někdo tasil meč.“


    „Mládenci na koledě v předvečer svaté Agáty a mají u sebe meč? Ve městě je zakázáno tasit zbraň, kdo by chtěl riskovat?“ podivila se Alix.


    A ustaraně na mě pohlédla. Snažila se mě ze všech sil podpírat, přehodila si mou ruku kolem ramen a hlava jí sahala po mou hruď.


    „A co když to nebyli mládenci, Diago? Co když vám někdo úmyslně ukládal o život?“
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     ŘEKA ZADORRA


    UNAI


    Říjen 2019


     



    Když jsem dorazil k můstku přes Zadorru ve čtvrti Gamarra, tým techniků už prováděl ohledání místa činu a celá oblast byla vymezená páskou. Netuším, kdo dal vědět novinářům, ale několik reportérů před kamerami informovalo diváky o něčem, co mi ještě nebylo jasné. Malý kluk. Nedávalo mi to smysl.


    Peña mě pozdravil a já jsem si všiml, že se mu ruce třesou tak, že by mohl hrát na bicí bez paliček. Předpokládám, že i jeho neskutečně vytáčí, když někdo zabíjí mladistvé. Zabití? Nějaký kluk, kterého v sudu hodili do řeky. Ať mě vezme čert, jestli to někdo neudělal po důkladném naplánování. Jenže čert měl v ty podzimní dny jinou práci: shazovat ze stromů suché listí a rozfoukávat je po cestách, kudy kráčí šílenství.


    Došel jsem až k můstku přes řeku, který tvořily jednotlivé betonové bloky, rozmístěné napříč řekou jako malé věžičky tyčící se nad vodní hradbu. Řeka Zadorra měla poměrně silný proud a v jejích zelených vodách se zrcadlily větve stromů, které na břehu nad řekou plakaly. Sehnuté paže smutečních vrb neumožňovaly velký rozhled a skláněly se k zemi až do výše mého pasu.


    Uviděl jsem kolegy potápěče, jak cosi loví kolem dřevěného sudu. Toho chlapce už vytáhli a na plastové fólii, kterou pro ty účely na zemi roztáhli, vedle něj spočívalo také několik zmáčených mršin zvířat.


    „V životě jsem nic takového neviděl, šéfe,“ pošeptal mi Peña. „Ten kluk se utopil. Když ho vytáhli ze sudu, byl už po smrti. Zavřeli ho tam se psem…“


    „Kočkou, kohoutem a zmijí,“ skočil jsem mu do řeči.


    „Jak to víš?“


    „Přečti si konečně tu zatracenou knížku, proboha. Je to utopení v sudu, středověký trest, který se používal v Navarrském království ve 12. století.“


    „Kdo může být natolik vyšinutý, že v současnosti vraždí tímhle způsobem?“


    „Nepokládej mi takové otázky, dobře víš, že na ně nemám odpověď,“ řekl jsem neochotně. „Známe identitu toho kluka?“


    „Promluv si s Muguruzou, mají tady toho spoustu na ohledání a ještě neskončili. Soudkyně se svým asistentem dorazí každou chvíli. Tělo jsme ze sudu vytáhli, protože jsme nevěděli, jestli ten kluk žije, nebo je mrtvý. Někdo nahlásil, že viděl plavat v řece sud a že se zevnitř ozývalo štěkání. Je mi jasné, že pes vydržel déle než ostatní.“


    Přistoupil jsem k ostatkům toho chlapce, ležel tam celý promočený. Měl na sobě bílou mikinu s kapucí.


    Nenápadně jsem poklekl, abych mezi kolegy, kteří číslovali a fotografovali desítky šlápot v okolí, nevzbudil přílišný rozruch.


    „Tvůj lov tady skončil, můj právě začíná,“ zarecitoval jsem v duchu.


    Zvedl jsem hlavu. Z mrtvých dětí se mi dělalo zle. Ten chlapec měl drápance ve tváři a ve vlasech… ve vlasech obarvených na modro.


    Bylo to horší než rána na solar.


    Nebyl to žádný kluk, byl to MetuSalem.


    Vrah zabil MetuSalema.


     



    Pohřbili ho na hřbitově u svatého Salvátora, uprostřed obilných lánů a polí ležících ladem. Rakev nesli na ramenou čtyři skejťáci na skejtech. Vypadalo to, jako by v tom oceánu hrobů plula. Malířská četa mu na ni vymalovala ohromného Metuzaléma. Dovedu si představit, že ho uctili i na hackerských fórech.


    Hlouček dívek utěšoval truchlící dívku s kulatým obličejem a modře obarvenými vlasy, která se choulila do sebe, jako by se potřebovala zahřát. Bylo mi to v mžiku jasné: to byla Meturanova milá.


    A tak mi poprvé do mozku pronikla slova, která vždycky cedil mezi zuby, když jsem ho žádal o spolupráci na některém ze svým případů. Nikdy předtím jsem na něj nepohlížel jako na někoho, kdo má taky rodinu. Pro mě byl jen prostředkem, cenným a vzácným nástrojem, se kterým bylo nutno zacházet v rukavičkách, s pinzetou a s precizností pyrotechnika.


    Nikdy nezapomenu na to, jak se ta dívka dívala na MetuSalemovu rakev.


    Na ten nevěřící pohled.


    Chtěl jsem se dívat taky tak.


    Chtěl jsem se dívat taky tak, protože kdybych toho byl zase schopen, znamenalo by to, že jsem si ještě nezvykl na ztrátu tolika blízkých lidí. Svých rodičů, babičky, Pauly a mrňat, Martiny, Joty, Nieves.


    Zhluboka jsem se nadechl a přitočil jsem se k ní ve chvíli, kdy ji na chvíli nechali o samotě.


    „Přijmi mou upřímnou soustrast. Ty jsi jeho dívka, že?“


    „A ty jsi Kraken,“ dokázala ze sebe vypravit.


    Zdálo se mi, že jsem pod opuchlými víčky postřehl vyčítavý pohled, ale dost možná to byl jen odraz toho, jak provinile jsem se v tu chvíli cítil.


    Každopádně mě její odpověď zaskočila. Vždycky jsem si myslel, že MetuSalem je co se vztahu se mnou týče extrémně diskrétní. I když předpokládám, že ve dvaceti si s partnerem řeknete i to, co byste si měli nechat pro sebe. Ale cítil jsem se hrozně, opravdu hrozně.


    Rozloučil jsem se s ní lehkým úklonem hlavy a opustil jsem ono epicentrum bolesti, příliš to na mě doléhalo.


    Zemřel MetuSalem mojí vinou, kvůli mé zakázce? Nebo byl novou obětí sadisty, který se snažil vytvořit paralelu s románem Páni času a rozsudkem smrti bylo příjmení Meturana?


    Esti s Milán a Peñou byli na hřbitově nepřehlédnutelní jako tři sloni v porcelánu; na parkovišti jsme měli několik vozů, ze kterých jsme natáčeli všechen pohyb u vstupu na hřbitov. Ale mě to hodně zasáhlo. Pro jednou jsem přestal analyzovat své okolí a soustředil jsem se, abych to všechno nějak vstřebal.


    „Jak je, Krakene?“ pozdravil mě Lutxo, jakmile MetuSalemova rakev vyplnila své místo v mozaice náhrobků. „Máš pro mě něco?“


    „Teď není vhodná chvíle, Lutxo,“ řekl jsem mu šeptem.


    Nic si z toho nedělal.


    „Však já vím, no jo. Od případu dvojnásobných vražd v dolmenu soudce na všechno uvaluje informační embargo. Nepodáváte žádné informace, ale lidi chtějí vědět, co se děje a jestli se mají obávat. Po smrti tohohle kluka se rozblikala sousta červených světýlek…“


    „Kdo vám dal vědět?“ zeptal jsem se ho.


    „To není podstatné. V Gamarrském parku byli lidé na procházce, přijela sanitka a policejní technici vymezili prostor páskou. Dneska si to může každý vyfotit na mobil a poslat to zprávou přes WhatsApp, takže nás vždycky někdo upozorní. Dneska je potenciálním informátorem tisku každý.“


    Všechno velmi nekonkrétní, přesně v Lutxově stylu. Nic z něj nedostanu, to ostatně ani nebylo mým záměrem. Obrátil jsem se k odchodu, chtěl jsem ten hrob nechat za zády.


    „Z naší strany tě nemám o čem informovat. Probíhá vyšetřování. Pokud k tomu vydáme tiskové prohlášení, dovíš se to.“


    Lutxo na mě vrhl pohled, který by dokázal otrávit pár přehradních nádrží. Já jsem pokračoval v chůzi a nechal jsem ho za sebou, návštěv hřbitovů už jsem měl až po krk.


    V tu chvíli jsem ho spatřil.


    Myslím, že seděl na jednom z náhrobků a čekal na mě.


    Tasio Ortiz de Zárate. Člověk, který byl za dvojnásobné vraždy v dolmenu odsouzen na dvacet let. Člověk, který se pokoušel vykřičet svoji nevinu, dokud jsem mu nepopřál sluchu já. Člověk, který se po propuštění z vězení uchýlil do Spojených států.


    Skrýval se za elegantními slunečními brýlemi a dokonale padnoucím oblekem. Gestem mi naznačil, ať přijdu blíž. Netuším proč, ale bezděčně jsem pohladil pistoli, kterou jsem měl schovanou v podpažním pouzdře. Bylo to, jako bych se rovnýma nohama ocitl ve společnosti pěkně rozkurážené zmije, kohouta, kočky a psa.


    „Měl jsem za to, že jsi v Los Angeles,“ bylo to jediné, co jsem řekl. Posadil jsem se vedle něj na hrob kohosi, kdo zemřel už před několika desítkami let.


    Žula ledově studila, ale nechtěl jsem, aby mi narušil teritorium. Ani jsme se na sebe nepodívali, oba jsme upírali pohled na MetuSalemův pestrobarevný pohřební průvod.


    „Šlo o Samuela Meturanu, musel jsem přiletět,“ pronesl chraplavě. Jeho hlas zněl téměř stejně jako před několika životy, v době, kdy jsem se s ním ve vězení seznámil.


    „Kdy jsi přiletěl? To sis tedy pospíšil, abys chytil let přes oceán… nebo tě to zastihlo tady?“


    Usmál se, dost možná ho můj postoj nepřekvapil.


    „To mě vyslýcháš?“


    „Zatím ne. Ale člověku neujde, že jsi dorazil na pohřeb včas.“


    „Šlo o Meturanu,“ zopakoval a tvář se mu tentokrát napjala zlostí.


    „Můžeš mi poskytnout něco, co by mi pomohlo? Ty jsi ho znal líp než já.“


    „Dál jsme udržovali kontakt, a tak vím, že už nebyl v ničem namočený. Vězení ho převychovalo, konečně se mu život mimo mříže začal zamlouvat. Myslím, že dospěl. Já jsem k němu choval skoro otcovské city, snažil jsem se, aby věděl, že pokud to bude potřebovat, vždycky mu nabídnu pomocnou ruku: peníze, podporu… Ale k ničemu to nebylo. Co se stalo, Krakene?“


    „Kdybych to věděl, nebyl bych tak v prdeli,“ musel jsem se svěřit.


    „Má to něco společného s tebou? Namočil jsi ho do něčeho? Obrátil ses na něj s žádostí o pomoc?“


    Neodpověděl jsem. Bezmocně jsem uhnul pohledem. Když to pochopil, rozlítil se.


    „Zatraceně, Krakene! Jestli umřel tvojí vinou…“


    „Tak co? Co mi uděláš? Myslíš, že jsem to takhle chtěl, že jsem chtěl, aby skončil mrtvý?“ vybuchl jsem. „Chceš mě poučovat, ty, který zničíš, na co sáhneš?“


    Rozhlédl jsem se kolem. Zvýšil jsem hlas a na hřbitově se to pěkně rozléhalo. Naštěstí jsem kolem sebe neviděl nic jiného než kříže a v dálce několik lidí na odchodu.


    „A podívejme se, takže spolu stále máme nevyřízené účty. Pořád jsi naštvaný kvůli té záležitosti s Debou,“ procedil mezi zuby.


    „Ani se k ní nepřibližuj,“ vybuchl jsem.


    „Nebo co?“


    „Nebo nic, Tasio. Nejsem takový idiot, abych ti vyhrožoval. Zkrátka, jestli ji máš rád nebo myslíš, že bys ji mohl mít rád, nech ji na pokoji a nenič nám život. Už mě to všechno unavuje, Tasio. Unavuje mě stýkat se se spodinou, chodit na pohřby, unavuje mě to, že mě lidi na ulici zastavují a chtějí po mně zázraky. Nevím, kolikrát si člověk může znovu od základů vybudovat nový život, ale tuším, že to nejde donekonečna.“


    „Vím, že tohle není nejlepší chvíle, ale až doposud jsem vás respektoval, Unaji. Když si vrchní inspektorka během případu ‚Rituálů vody‘ prošla tím, čím si prošla, donutil jsem se nechat vás na pokoji. Řekl jsem si, že už jste si užili dost.“


    „Ano, bylo znát, že tu nejsi.“


    Byl jsem rád, že tu nejsi, řekl jsem si v duchu.


    Neustále jsem se musel ptát, proč Tasio opustil svůj plán vymoct si zkoušku DNA, aby poznal pravdu ohledně Debina početí. Neudělal to. Na dlouhé dva roky se odmlčel. Jeho právník nám občas psal kvůli záležitostem týkajících se seriálu, který chtěl Tasio natočit a jenž vycházel z událostí kolem případu ‚Dvojnásobných zločinů v dolmenu‘. Poradil jsem se o tom se svým bratrem Germánem a on si to vzal na starost. Nechtěl jsem o Tasiovi ani slyšet, nechtěl jsem, aby byl součástí našeho života. A najednou byl znovu tady, ve Vitorii.


    „Nemohl bych se s ní vidět ani na chvilku?“


    Nevěděl jsem, jestli je to prosba, nebo to jen tak zkouší.


    „A nač, Tasio? Nač by ti bylo, kdyby sis ji zamiloval? Bude lepší, když o tobě ani o Ignaciovi nebude nic vědět. Už jsme si protrpěli své.“


    „Nemám žádný soudní příkaz, abych se od ní držel stranou, nemůžeš mi v tom bránit,“ přerušil mě.


    „Její matka zemřela,“ skočil jsem mu do řeči.


    „Kdo?“


    „Albina matka. Právě zemřela, je to jen několik dní. Alba nemá žádnou další rodinu, nikoho kromě mě a Deby. A mých příbuzných: mého bratra, dědečka… Nerozbíjej nám to, Tasio. Všichni jsme už napůl zlomení, potřebujeme se navzájem, abychom se nerozsypali na kousky.“


    „Ty alespoň nějakou rodinu máš. Mně tady po dvaceti letech ve vězení nezbylo vůbec nic. Jen moje dvojče. Přátelé, moje parta, blízcí i vzdálení bratranci a sestřenice, strýčkové a tety, kteří zemřeli, i ti, kteří ještě žijí, všichni se vytratili. Nikdo tu teď pro mě není. Někteří mi neberou telefon, jiní přijmou pozvání na kávu, ale cítí se tak nepříjemně, že použijí první výmluvu, co je napadne, jen aby se mohli vypařit. A ženy se mě bojí, vyhýbají se mi. Alespoň že v Los Angeles nejsem nikdo. Bezejmenný týpek, co pracuje ve filmovém průmyslu, exotický scénárista z Evropy. Ztratil jsem Vitorii, Krakene. Ztratil jsem ji. Já jen chci, aby mi z toho všeho zbylo něco čistého.“


    „A mě moc mrzí, jaká nespravedlnost se ti stala, Tasio. Musím ti připomenout, že to já jsem dopadl toho, kdo to udělal, a sám jsem za to zaplatil velice vysokou cenu. Ale Deba se nenarodila, aby vyřešila životy nás dospělých. Zaslouží si, aby nevyrůstala jako dcera sériového vraha. Musíš se držet stranou. To nemůžeš začít znovu, mít vlastní děti? Nač potřebuješ Debu? Já to nechápu, opravdu to nechápu.“


    „Ne, to nechápeš. Jak bys mohl? Nikdy se k žádné ženě ani nepřiblížím, ne v tom smyslu, jak tomu rozumíš ty.“


    „Tady samozřejmě ne. Ale v Los Angeles tvůj příběh neznají, sám jsi mi to řekl.“


    „Pořád tomu nerozumíš. Nemůžu být se ženou. I to si vzal pobyt ve vězení.“ Sklopil hlavu. Řekl to potichounku, jako by se bál, že nás někdo zaslechne.


    „Co si vzal pobyt ve vězení? Zotavil ses, už jsi to zase ty z dřívějších časů.“


    „Vykastrovali mě.“ Sundal si sluneční brýle. Oči měl zarudlé a pohrával si s listím na zemi.


    „Cože?“


    „První rok ve vězení. Několik trestanců. Vykastrovali mě. Byl jsem pro ně zrůda, která zabila osm dětí. Lidé ke mně cítili něco víc než jen nenávist. Nikdo se nesnažil mě bránit, všichni se raději dívali jinam. Omezili se jen na to, aby mi poskytli základní ošetření, abych nezemřel, a všechno ututlali. Všem to bylo jedno. Tam jsem se změnil. Stal se ze mě někdo jiný. Skutečná zrůda. Mnoho let jsem se bál sám sebe. Ale snažil jsem se ze všech sil přežít a nějak se odtamtud dostat. Proto jsem MetuSalema adoptoval, když se tam dostal. Věděl jsem, že bych nesnesl, aby ho rozervali na kusy, jako to udělali mně. Byl mladičký a na svobodu měl jít co nevidět. Věděl jsem, že když ho zničí, napáchá mimo vězení spoustu škody. Pudilo by ho to ke zlu. Já jsem se pokusil vytvarovat ho po svém, aby byl v bezpečí ve vězení i mimo něj. A k ničemu to nebylo, nedokázal jsem ho ochránit. Už chápeš, proč je pro mě Deba tak důležitá?“


    Zvedl jsem se. Ještě se uvidí, který z kohoutů na smetišti nakonec zvítězí.


    „Než uděláš další krok, zamysli se nad tím, kolik životů roztrháš na kusy, když se rozhodneš svůj záměr uskutečnit. Doufám, že už tě nikdy neuvidím, Tasio Ortizi de Zárate. Doufám, že už tě v životě neuvidím.“
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    Několik hodin po MetuSalemově pohřbu jsem se donutil zajít za doktorkou Guevarovou. Chtěl jsem si prohlédnout pitevní zprávu. Fotografie mrtvoly, aseptické údaje o hmotnosti orgánů, chladné závěry ohledně příčiny smrti.


    Dlužil jsem mu to.


    Za všechny ty laskavosti, které mi prokázal, za to, že se do toho nechal namočit, za všechno to pátrání, které musel podniknout vždy, když jsem ho požádal, aby přijal za svou nějakou moji věc. Jako mentor jsem tedy totálně selhal. Byl jsem stejně k ničemu jako Tasio. Nedokázali jsme ho ochránit. Snad jsem ho jen využíval, oslněný inteligencí jeho kalibru.


    A ta tíha mě ubíjela.


    „Inspektore,“ pozdravila mě doktorka Guevarová a vrátila mě tak do světa živých, „řekla bych, že přicházíte právě včas, abych vám mohla ukázat něco, čeho jste si nevšimli, když jste oběť vytáhli ze sudu, protože byla oblečená.“


    Posadil jsem se naproti ní a pohlédl jsem na složku s pitevní zprávou, jako by byla otrávená. Ale otevřel jsem ji a prohlédl jsem si také všechny fotografie předmětů z místa činu.


    „Budu potřebovat, abyste prohlédla všechno, co bylo na břehu Zadorry. Oběť se musela bránit, musela zanechat nějakou stopu po tom, co se přihodilo.“


    Ona vytáhla fotografii a ukázala mi levou paži patřící rachitickému tělu, jež bývalo MetuSalemem.


    „Přesně to jsem vám chtěla ukázat. Oběť si tohle vytetovala, když ji zavřeli do sudu s těmi čtyřmi zvířaty.“


    Zděšeně jsem očima přelétl několik nepravidelných, téměř nečitelných znaků, které byly vyryté do kůže.


    „Co byste řekl, že je tam napsáno?“ zeptala se mě patoložka.


    „Podle mě je tam K > NI. Ka víc než NI?“ řekl jsem váhavě.


    „Myslím, že je tam ještě jeden znak. Buď se pokusil napsat ještě něco, ale nedokončil to, nebo byl potmě a je to jen škrábanec, další z těch mnoha, které mu pokrývají obličej, krk a hřbety obou rukou.“


    „Ne, je to čárka,“ řekl jsem jí. „Myslím, že tam napsal ‚K > NI‘, to poslední může být I nebo číslo 1. Každopádně, způsobil si to sám, nebo mu to udělali?“


    „Způsobil si to sám a netušíte, jakým způsobem. Podívejte, tady jsou fotky těch čtyř zvířat, se kterými ho pachatel toho zrůdného činu zavřel do sudu.“


    „Jde o středověký trest utopení v sudu, objevuje se v tom románu,“ poznamenal jsem.


    „Krutý, děsivý způsob smrti: zvířata začnou bláznit, jakmile je někdo strčí do sudu, zavře víko a hodí je do řeky. Osobu, která je s nimi uvnitř, poškrábou, pokoušou, a pokud ta zmije byla živá, pak také uštknou.“


    „Nebyla živá, že ne? V téhle době hibernují.“


    „Tahle zmije je vypreparovaná. Je to jen kůže, atrapa. Obávám se, že zbylá zvířata živá byla, když je s obětí zavřeli. Podívejte se na jeho pravou ruku, je hrozivě poškrábaná, mnohem víc než levice. Tenhle kluk popadl kohouta a napsal tyhle znaky jeho ostruhou, ale zvíře se pochopitelně bránilo. Použil ho jako tetovací jehlu. Má na ruce klovance a malá škrábnutí. Určitě to nebylo snadné. Kočka a pes ho poškrábali a pokousali na nohou, rány částečně utlumilo oblečení. Ta zvířata se pokoušela uniknout, v drápech kočky jsem našla spoustu třísek.“


    „Pošlete mi výsledky toxikologického rozboru, abychom zjistili, jestli měl v krvi nějakou drogu?“


    „Jistě. Ale pokud ten chlapec skutečně zareagoval tak, jak si myslíme, byl naprosto při smyslech, nebyl ani omámený, ani dezorientovaný.“


    Vy netušíte, jak fungoval jeho mozek, chtělo se mi říct.


    MetuSalem mi zanechal vzkaz.


    Tím jsem si byl jistý. Věděl, že z toho nevyvázne živý, a věděl, že budu přítomný u pitvy.


    To „K“ jsem byl já: Kraken. Co mi chtěl říct tím „víc N I“? Nebo to bylo: „Krakene, víc N 1“?


    Na co MetuSalem v tvrzi Ramira Alvara Nograra narazil?


    V tu chvíli jsem to jeho varování spatřil. To, co se mi honilo hlavou od mé druhé návštěvy ve staletém sídle Nograrů: „Krakene, víc než jeden.“


    To byl ten vzkaz, MetuSalem došel ke stejnému závěru jako já: možná že Alvar nebyl jeden, ale bylo jich víc.
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    SOUD NA NÁMĚSTÍ


    DIAGO VELA



    Zima, léta Páně 1192


     



    Z cely v královském hradu svatého Vincenta přivezli Ruize na náměstí, kde se konal soud, na kulhavém oslíku. Všichni místní čekali u starého hřbitova u svatého Michaela hned u Jižní brány. Královský výnos nařizoval, aby smírčí soud soudil zločiny v branách města.


    Na jedné straně se shromáždily rodiny řemeslníků: provazníci, kotláři, ševci, hokynářky a mlynářky. Na druhé straně stáli pod schody Ortizové de Zárate, Mendozové, Isunzové… zemani, rytíři a také šlechtici přišedší z okolních vsí, včetně otce a syna Avendañových, a napjatě pozorovali vězně.


    Někteří přijeli na koni. Onneca seděla na hřbetě své zlaté klisny. Přehlížela obdivné pohledy, které všichni do jednoho vrhali na zvíře a jeho paní.


    Silné větve starého dubu, který rostl u paty královského hradu svatého Vincenta, dokázaly udržet váhu oběšenců a Ruize nejspíš čekala rychlá poprava ještě téhož dne.


    Do koruny stromu se vyšplhalo několik koz a uždibovaly zmrzlé pupeny, zcela vzdálené rozruchu dole pod jejich kopýtky.


    „Lorenço, sežeň ty kozy dolů! Dnes není den na pastvu,“ nařídil mu rychtář.


    Pastýř koz, malý chlapec, kterému nebylo ještě ani deset, zapískal na kozy a tváře mu zalil lehký ruměnec, protože se mu ostatní hoši začali posmívat. Zvířata slezla z dubu, zvonce na krku jim přitom vyzváněly.


    Rychtář Peréz de Oñate s hustým plnovousem, který mu spadal na tlusté břicho, těžce nesl, že se v tu chvíli všechny oči upřely na něj.


    Kat Mendieta, člověk mohutné postavy s rozježeným vousem a rudými vlasy, trhl otěžemi vyhublého zvířete a přivedl vězně blíž k představitelům města. Ruiz měl ruce svázané za zády, ale když ho přivedli blíž, uviděl jsem v jeho tváři něco, co se mi pranic nezamlouvalo.


    Plný obav jsem k němu přistoupil. Lékař mi ránu znovu obvázal a už nekrvácela, ale byl jsem dalek tomu cítit se plný sil. Přesto bylo důležité, abych byl soudu přítomen.


    Ale Ruyův syn na tom nebyl o moc líp než já. Z úst se mu drolila zaschlá krev, s obavami jsem mu rozevřel rty.


    „Proboha! Vyřízli mu jazyk! Kdo držel hlídku ve vězení?“ zeptal jsem se královského místodržícího.


    Místodržící Petro Remírez, muž s obrovským knírem, se k nám celý rozzuřený přihnal:


    „Kdy se to stalo a proč mi o tom nikdo nepodal zprávu?“


    Dva strážní, kteří vedli vězně, sklopili hlavu.


    Petro přišel k hubenějšímu z nich.


    „Bermudo,“ řekl a chytil ho za bradu, aby jej donutil podívat se mu do očí.


    „Stalo se to tu noc, kdy ho přivedli do žaláře. Nehlídali jsme, vyrazili jsme s ostatními na svatoagátskou koledu, a když jsme ho zavřeli, vrátili jsme se k ostatním, abychom si s nimi mohli dát večeři. Nazítří ráno jsme zjistili, že mu někdo vyřízl jazyk.“


    „Jak je to možné, když byl v žaláři?“ zeptal se rychtář.


    „To nemuselo být nijak obtížné, dveře do jeho cely mají mříže,“ odpověděl druhý strážný. „Někdo ho zavolal, Riuz k němu přišel blíž a ten někdo mu vyřízl jazyk. Jak jsme to měli tušit, když se nikdy nic takového nestalo?“


    „Tak teď se stalo!“ zahřímal místodržící. „Vy si klidně dáváte k večeři vejce se slaninou a zaléváte to vínem z Horního města, a tady tomu nešťastníkovi někdo mezitím vyřízl jazyk!“


    „Nešťastník to možná je, ale určitě není nevinný,“ vložil se do toho první strážný, „jen se zeptejte, jaké části odřezával kočkám, hříbatům a králíkům on. Všichni tady víme, že měl slabost pro nože.“


    „O důvod víc, aby nedávalo smysl, že by otrávil hraběte z Maestu,“ vložil se do toho jeden šlechtic z rodu Isunzů.


    „Ať nám to vyloží druhý hrabě,“ snažil se chladit vášně rychtář. „To on soud svolal a jemu přísluší vynést rozsudek.“


    Vzpomněl jsem si, že jsem ještě nezískal zpět svůj hraběcí titul. Dát do pořádku listiny, vrátit mi dům, dědictví a vše, co jsem za života nabyl a teď si toho užíval můj milý Nagorno, to vše stále zbývalo zařídit. I když pokud to mělo jít takhle dál, žádné vracení se vůbec konat nemuselo. Moje rána zapáchala každým dnem hůř a hůř a rozruch kolem soudu mi vůbec nedělal dobře.


    Vystoupil jsem do popředí a ze všech sil jsem se snažil, aby nebylo poznat, jak se belhám.


    „Nesmíš zemřít slabý,“ nařídil jsem si v duchu.


    Stále ještě jsem neměl ani zdání, kdo mě sekl mečem, a byl jsem si jist, že ten, kdo to udělal nebo kdo zaplatil za to, aby mi to udělali, mě v tu chvíli pozorně sleduje. Útok se odehrál v noci, stráže už ohlásily, že se brány zavírají, takže mě museli přepadnout místní.


    „Předvedu před vás svědka, který potvrdí, že Ruyův syn u něj před pěti dny koupil tři špetky prášku z puchýřníka lékařského, dávku velmi neobvyklou. Jak vám ten mladík potvrdí, jediná špetka vystačí na dva dny a dvě noci a každý, kdo tento prášek používá, tak činí s nejvyšší opatrností, protože požijete-li příliš velkou dávku, stane se z něj jed, jenž vám přivodí velmi zlou smrt. Ale vpředvečer svátku svaté Agáty, dvě noci po koupi, mi sám obviněný potvrdil, že mu zbývá jediná špetka a že se o to, co nakoupil, s nikým nepodělil. I kdyby jednu špetku použil pro vlastní potřebu, stále by mu zbývaly dvě. Ptám se tudíž: kde skončily ty zbylé dvě špetky? Obávám se, že v útrobách zesnulého hraběte z Maestu. Dle toho, co jsem se naučil u jednoho pamplonského lékaře“ – zamlčel jsem, že to byl Žid, abych neposkytl svým nepřátelům další argumenty – „je tohle důkaz, že byl hrabě otráven,“ ukázal jsem kůži bílého králíka pokrytou puchýři. „Jistě si dovedete představit, jak vypadaly vnitřnosti našeho dobrého hraběte, a pokuste si představit, milí sousedé, jakou agónii prožil v posledních hodinách svého života.“


    „Co k tomu řekne obviněný?“ zeptal se rychtář.


    Ruiz ze sebe vydal jakési zachrčení a začal sebou zmítat, ale u mnoha místních si to rozlil, takže začali bučet, aby jej přehlušili. Příliš dlouho museli naslouchat steskům svých dcer a snášet nájezdy s nožem v ruce do svých ohrad.


    „Vzhledem k tomu, že je zjevně neschopen se obhájit, je tu nějaký svědek, který to chce udělat za něj?“ pokračoval rychtář.


    „Buďme spravedliví,“ promluvil jako první jeden z Mendozů a ani nesesedl z koně. „Skoro nikdo nepochybuje, že to mohl být on, ale já navrhuji, aby zaplatil pokutu za vraždu a aby byl zproštěn povinnosti uhradit náklady za pobyt v žaláři s ohledem na to, co mu tam udělali.“


    „A tím se všechno zahladí?“ ozval se rozčileně někdo z davu řemeslníků. „Ti, kteří mohou zaplatit pět set sueldů, nás mohou vraždit tím nejbídnějším způsobem? To oni sprovodili ze světa našeho zastánce, jako teď málem sprovodili ze světa hraběte Velu.“


    Chtěl jsem opět vystoupit a požádat o klid, ale po několika krocích se na mě zřítil dub, kde se soudy konaly, nebo mi to alespoň tak připadalo, protože všechno potemnělo a já jsem se svalil uprostřed náměstí nazad.


     



    To první, co jsem spatřil, když jsem se probral, byl třírohý hennin. Alix ze Salceda seděla u mého lůžka a přikládala mi na čelo studené obklady.


    „Co se stalo?“


    „Rána na zádech se vám během soudu znovu otevřela. Ztratil jste příliš mnoho krve, omdlel jste. Snězte tyhle vepřové ledvinky, babička Lucía říká, že lidem oslabeným ztrátou krve dodávají sílu. Poslala mě, abych na vás trochu dohlédla.“


    Trochu jsem se nadzvedl a Alix mi podala nůž, abych si mohl pokrájet ledvinky. Omáčka voněla rozmarýnem a červeným vínem, a jak jsem tu krmi polykal, hřála mě v břiše. Když jsem vytíral misku drobty pečiva, které mi podala, cítil jsem se už mnohem silnější.


    Alix mě mlčky sledovala, ale rty měla sevřené a neustále vrhala pohledy k oknu, jako by ode mě chtěla utéct.


    „Nezavolal jste mě jako svědka k soudu. Mohl jste to udělat,“ řekla nakonec.


    „Mezi lidmi to příliš vře. Nechtěl jsem tě vystavovat nebezpečí.“


    „Udělala bych to, vždyť vás málem připravili o život. Jste odolnější, než jsem se domnívala. V Horním městečku se polovina lidí modlila za vaši duši a druhá polovina se sázela, že budete dalším hrabětem Velou, který se nedožil stáří.“


    „A ty jsi dělala co?“


    Alix se zahleděla do plamenů v krbu, všiml jsem si, že jí ta otázka není vhod; uhnula pohledem.


    „Obojí. Co se týče Ruize… Dnes ho nakonec povedou na popravu, rychtář dal na vaši radu, ale v Nové Victorii se ozývá spousta nespokojených hlasů. Opravdu si myslíte, že si někdo zaslouží trest tak pramálo vhodný pro šlechtice?“


    „Jaký jiný konec může čekat než oběšení? Bude to rychlé a odradí to ty, kteří stojí za ním.“


    „Pane hrabě…“


    „Diago, onehdy jsi mi řekla Diago. A spatřilas mě tak, jak mě pánbůh stvořil. Zasloužíme si nechat zdvořilosti stranou.“


    „Dobře tedy, Diago. Neoběsí ho. Rychtář ho odsoudil k trestu smrti utopením v sudu. Ty sám jsi ho v listu, který jsi mu poslal, přesvědčil, že to tak bude nejlepší, a on tě poslechl.“


    „V jakém listu, Alix?“


    „Městské radě doručili list od hraběte Vely, tak se to alespoň proslýchá.“


    Já jsem žádný list nenapsal, chystal jsem se jí říct, ale nakonec jsem raději mlčel.


    „Poprava už začala?“


    „Každý, kdo se chtěl zúčastnit, už před hodnou chvílí vyrazil k Zadoře.“


    „A ty jsi to vidět nechtěla?“


    „O to nejde, ale město zůstalo poloprázdné, brány jsou dokořán a vy vypadáte tak zesláble, že…“


    Vytáhla z kapsáře ukrytého mezi záhyby šatů dýku.


    „Chráníš mě… To babička Lucía tě sem poslala?“


    „Ona mě vždycky posílá, abych vás nakrmila svými plackami a buchtami, ale tentokrát jsem jí o tom, jak jste naposledy omdlel, raději neřekla. Nechtěla jsem, aby si dělala starosti.“


    Zavrtěl jsem hlavou.


    „Už to určitě ví, doneslo se jí to ze sta různých úst.“ Vstal jsem z postele. „Ať už mi pomůžeš, nebo ne, já jdu na popravu.“


    „Jste si jistý?“


    Přikývl jsem, i když síly jsem mnoho neměl.


    „Dobrá, já se dalších zvěrstev zúčastnit nehodlám,“ zamumlala. „Doufám, že se vám dnes bude dobře spát.“


    A zmizela za dveřmi ve svém třírohém henninu, jako bych byl ďábel sám a ona chtěla ode mě co nejrychleji utéct. Vnímal jsem její nevraživost, ale přesto zůstala, aby mi mohla pomoct. A věděl jsem, že jestli za mnou bude Alix ze Salceda dál chodit, zlé jazyky ve městečku si o ní co nevidět začnou šuškat. Po návratu z popravy jsem si s ní a s babičkou Lucíou chtěl promluvit, ať mě už Alix nechodí dál ošetřovat. Nebyl jsem vhodná společnost pro mladou vdovu.


     



    O půl hodiny později jsem dorazil na břeh řeky Zadorry. V posledních dnech nastala obleva a sníh ustoupil, ale tušil jsem, že voda je ledová.


    Sledoval jsem bahnité šlépěje, otisky podkov a stopy po kolech vozů, málokdo si nechal popravu ujít. Utopení v sudu byl výjimečný trest, lidé si vyprávěli příběhy o nevěrných manželkách, které obvinili jejich mocní muži, ale nikdo z přítomných nic podobného jakživ neviděl.


    Když jsem přišel k zátočině v záhybu řeky, kat Mendieta zrovna zápolil se zdivočelým psem a snažil se ho strčit do sudu od vína.


    Ze břehu ho napjatě sledovala polovina města: kováři, ševci, majitel rybárny, dvě hokynářky s dětmi u prsu… Více než padesátka místních povzbuzovala kata v jeho konání. Smutně vyhlížející olše kontrastovaly s žerty a posměšky, kterými se přihlížející udržovali v ráži, a se zástupem, který všemu vážně přihlížel z druhého břehu Zadorry. Vyšší šlechta, zemani a rytíři na koni si popravu také nechtěli nechat ujít.


    Mendieta otevřel pytel, ve kterém měl rozzuřenou kočku, ne bez obtíží ji strčil do sudu a zavřel víko, načež z dalších dvou pytlů vytáhl kohouta a malou zmiji stočenou do osmičky. Řekl bych, že ji vyrušili ze zimního spánku a že zaplatili nějakému malému klukovi, aby ji vyšťoural zpod kamene někde v lese.


    „Přišel jsi, abys to zarazil,“ řekl mi Nagorno a postavil se s Altajem, svým koněm, vedle mě.


    Nepohlédl jsem na svého bratra, byl jsem příliš sklíčený tím představením. Když kat vhodil zavřený sud do ledového proudu, Ruizovo zoufalé vytí umlčelo nejednoho křiklouna a vřava a potlesk se změnily v ticho, nejprve nepříjemné, posléze zraňující.


    „To ty jsi odeslal ten list,“ pošeptal jsem mu.


    „Ještě pořád jsem hrabětem Velou,“ odvětil tiše. „A ty to bezpráví neodčiníš. Podryl bys tím rychtářovu autoritu. A Péreze z Oñate si rychtářem zvolili lidé z Horního města, kterým tolik straníš. Postavíš-li se jim, skončíš na území nikoho. Takovou urážku by nezapomněli. Už je příliš pozdě na to, abys výkon popravy přerušil, nemluvě o tom, že Onneca tě bude nenávidět, pokud to uděláš.“


    „Já vím.“


    To bylo první, na co jsem pomyslel, Onneca by mi neodpustila, kdybych byl k vrahovi jejího otce shovívavý.


    „Nagorno, uvážil jsi, jaký dopad na město bude tohle mít?“


    „Schválně, co myslíš? Vždycky jsem byl lepší stratég než ty.“


    Naprázdno jsem polkl. Od řeky se k nám neslo Ruizovo bědování. Kožešník Tello zacpal svému nejmladšímu uši, vzal ho do náručí a beze slova se otočil a vydal se rozblácenou cestou zpátky do městečka. Mnoho dalších ho se sklopenou hlavou mlčky následovalo. Šlechtici nikoli, ti zůstali až do konce a sledovali, jak dřevo sudu postupně nasáklo vodou a potopilo se do Zadorry.


    „Takže tohle je šachová partie…“ řekl jsem.


    „Od chvíle, kdy jsi nechal své místo prázdné. Jistě, samozřejmě že je to šachová partie. Díky za to, že jsi mi dal dvouletý náskok.“


    Dobrá, pomyslel jsem si. Už jsme to hráli dřív. S více pěšáky, s více životy. Všichni jsme prohrávali a jemu to bylo lhostejné, v tom byla jeho síla a moje slabina.


    „Jedno mi není jasné, Nagorno. Budeme hrát bleskovou hru, nebo je to na delší čas?“


    Byl to můj způsob, jak se ho zeptat: Mám si rovnou jít pro brnění, nebo mě necháš před bitvou, kterou mi chystáš, trochu vydechnout?


    Nagorno se usmál.


    „To nevidíš, co máš přímo před nosem, ty, který jsi byl vždycky z nás sourozenců ten nejbystřejší? Hlupáku… partie začíná už dnes.“


    Poslední obyvatelé Horního města se mezitím vytratili a slova jim zamrzla na jazyku. Ruizův křik postupně utichl a z řeky se neozývaly ani mňoukání a štěkot.


    Rychtář s katem usoudili, že muž i zvířata jsou mrtví a hodili do řeky tlusté lano, které jim na voze přivezl provazník Sabat. Po několika pokusech se jim podařilo sud zachytit a ve dvou vyhodili sud se všemi mrtvolami na vůz. Nikdo neměl kuráž otevřít ho na místě. Dokonce i Mendieta, uvyklý po letitém výkonu povolání na všechno, poodešel za jeden topol a hlasitě se vyzvracel.


    Onneca na svém koni byla jediná, která vytrvala a neodjela zpátky do města. Přijela k nám, sesedla z Olbie a řekla Nagornovi:


    „Nech nás o samotě, drahý muži. Musím si promluvit s tvým bratrem.“


    „Raději bych zůstal.“


    „Já vím, ale já si s ním promluvím o samotě i tak. Očekávej mě na loži, budu potřebovat tvé objetí, abych zahnala myšlenky na to, co jsem právě zhlédla.“


    Nagorno vydržel můj upřený pohled, ale nakonec odjel.


    „Dal jsi toho hodně v sázku, abys mohl otce pomstít,“ řekla mi Onneca, jakmile jsme bratra ztratili z dohledu.


    Co na to říct, měla-li se dost možná jednou dozvědět pravdu?


    „Co chceš, Onneko? Neměla bys s Nagornem měřit síly. Schovej si to pro chvíle, kdy to budeš opravdu potřebovat.“


    „O mé bitvy s manželem se nestarej, já už si je po svém vybojuju. Mám obavy o své sestry. Tento týden jsem jim znovu napsala, abych je zpravila o soudu nad otcovým vrahem, ale nedostala jsem žádnou odpověď. Tvoje rodina má odjakživa na starost záležitosti týkající se farnosti u Panny Marie a můj otec chtěl, aby je zazdili právě tam, aby oddělili zdí část sýpky. Máš nějaké zprávy o jejich tvrdohlavém mlčení?“


    „Vystavěli jsme původní kapličku, která tam stála, než se ji král rozhodl rozšířit, ale teď už se nestaráme než o mše, které slouží farář, o to, aby se vybralo dohodnuté množství obilí a o další náboženské záležitosti. Když jsem odjížděl, tvé sestry byly dvě malá děvčátka, která tvůj otec zbožňoval. Překvapilo mě, že se rozhodl nechat je obě zazdít. Zjistím, kdo má na starost jejich blaho. Potřebujete ode mě ještě něco, švagrová?“


    „Ne, Diago. Uzdrav se. Vypadáš zesláble.“


    Zůstal jsem na břehu, dokud všichni neodjeli. Onneca na svém zlatém koni, vůz s tím nehorázným nákladem, páni, kteří s klením a plivanci opustili své stanoviště na druhém břehu…


    V tu chvíli jsem zřetelně viděl, jak je město rozdělené. Od toho dne nebyl nikdo v jeho zdech v bezpečí.
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    Nastoupil jsem do auta a zamířil do policejní akademie v Arkaute na okraji Vitorie, kde jsem před lety absolvoval výcvik, aby se ze mě mohl stát příslušník baskické policie, erzaina, a později také školení v profilování pachatelů. Poměrně nedaleko ležel hřbitov, který jsem si tolik přál ztratit z dohledu. Kolikrát jsem si jen vyrazil zaběhat po cestách v okolí miniměsta, kde adepti na policisty strávili společně devět měsíců, takže pro ně slovo „kolega“ nabylo mnohem hmatatelnější význam.


    Chtěl jsem navštívit svoji učitelku, Marinu Leivovou. Ženu, která mě od počátku prováděla po temných stezkách mysli psychopatů, psychotiků a nejhorších sériových zločinců, což byla moje specialita.


    Když jsem do akademie přijel, zahradila mi cestu závora a já jsem musel ukázat placku.


    Zelenáč by se ji jistě vydal hledat do některé posluchárny, kde přednášela o sestavování profilů, ale já jsem dobře věděl, jaká je její denní rutina.


    Podíval jsem se na hodinky v mobilu a vydal jsem se do budovy, kde byly kryté bazény. Tam jsem ji našel, plavala v liduprázdné dráze v červených plavkách a plavecké čepici, pod kterou měla stažené plavé vlasy, střižené do kraťounkého mikáda.


    Trpělivě jsem počkal, až uplave svůj počet bazénů a všimne si mé přítomnosti. Stál jsem tam bos, boty v ruce a nohama jsem šlapal do loužiček chlorované vody.


    „Unaji, to je ale překvapení znovu tě tu potkat!“ zvolala z kovových schůdků na cestě z vody.


    „Dlužil jsem ti návštěvu. Obávám se, že jsem nechal utéct příliš mnoho času.“


    „To tedy ano. Vyletěl jsi z hnízda, a podle toho, co se u policie proslýchá, si vedeš dobře.“


    „Zas tak dobře ne, Marino. Vyřešil jsem několik případů, jak se dalo, ale teď potřebuju tvou pomoc. Narazil jsem na něco… na někoho, kdo mě naprosto vyvádí z míry.“


    Posunkem jsem ji vybídl, abychom se posadili na stupně u bazénu. Posadila se ke mně. Byla mírná a trpělivá, s úsměvem si člověka prohlížela, aniž by nabyl nepříjemného dojmu, že ho analyzuje. Prostě tu jen byla a naslouchala. Zapomněl jsem, jak blahodárně působí její přítomnost na moje nervy.


    „A potřebuješ k tomu mě?“ zeptala se a beze spěchu se přitom utírala do osušky.


    „Ano, právě tebe. Vzpomínám si, že jsi mi vyprávěla, jak jsi s námi začala spolupracovat. Během případu sexuálního násilníka, kterému se přezdívalo Kecal.“


    Já jsem byl v té době příliš mladý a tuzemský tisk případu nevěnoval pozornost, neexistovaly ani sociální sítě, kde by se rozneslo, co se stalo.


    Šlo o týpka, který během znásilnění neustále s obětmi mluvil, vyptával se jich na jejich fantazie, na to, co mají rády. Všechny uvedly, že ten sviňák byl pěkně hovorný, že ani chvíli nemlčel a měl východoevropský přízvuk. Některým z žen, které znásilnění nahlásily, jsme naštěstí mohli odebrat vzorek spermatu.


    Policie pátrala mezi pachateli sexuálního násilí se záznamem v rejstříku a s pasem z některé východoevropské země. Nic nenašla.


    V téže oblasti útočil další sériový násilník. Oběti popisovaly, že šlo o Španěla, že nikdy nepromluvil, ale byl velmi krutý, takže policie pátrala po jiném profilu. Ale došlo k podivuhodné shodě: jeho DNA se shodovalo s tím Kecalovým. Když pachatele španělského původu zadrželi, ukázalo se, že jde o pacienta doktorky Leivové. Už léta se léčil s DID, disociativní poruchou identity. Právě tehdy se na ni policie obrátila.


    „Na tak nevšední případ, jako byl ten tehdejší, příliš často nenarazíš,“ řekla a pečlivě si složila osušku do klína. „A většina mých kolegů na existenci DID nevěří. Je zde velké procento případů simulování. Víš, disociativní porucha identity se stala populární v padesátých letech díky filmu Tři tváře Evy. Ve své době měl velký společenský dopad a mnoho pachatelů trestné činnosti začalo předstírat, že trpí symptomy této poruchy, aby jim soudní psychiatři DID diagnostikovali, a pachatelé se tak vyhnuli trestu. Předstírali amnézii a alternativní identity. Dnes už ale máme dobré klinické nástroje k tomu, abychom stanovili, jestli pacient poruchu finguje, či nikoli. Není známo procentuální zastoupení v populaci, ale je velmi nízké, takže většina psychiatrů se s touto poruchou nikdy nesetká nebo ji ve své praxi nedokážou rozpoznat. Já jsem během třiceti let léčila několik případů. Proč se se mnou chceš o tomhle případu poradit?“


    „Popíšu ti jednoho člověka, říkejme mu Alvar.“


    „Dobrá.“


    „Je to kněz, necelých čtyřicet let,“ vysvětlil jsem jí. „Částečně narcistický profil, extrovert, sebejistý. Svůdník, trvá na tom, aby se mu vykalo. Je mu neustále teplo a stačí mu jen sutana, ať je venku, nebo uvnitř. Komplex nadřazenosti, je si vědom své příslušnosti k vyšší společenské vrstvě. Je to potomek z bohatého rodu, jenž se těší výsadnímu postavení už víc než tisíc let.“


    „Už jsem si udělala obrázek.“


    „Tentýž člověk se mi následujícího dne představí jako Ramiro Alvar. Nepoznává mě a nevzpomíná si, co dělal předchozí den. Teď je to introvert, sutanu nenosí. Nosí brýle, na rozdíl od Alvara. Tyká mi. Je bázlivý, nevykazuje žádné rysy narcismu. Domnívám se, že je nadprůměrně inteligentní: má magisterský titul z historie, ekonomie, práva a psychiatrie. To poslední je zajímavé: prohlašuje, že získal vzdělání, aby byl hoden odkazu svého rodu, a nezmiňuje studium teologie. Odpovědně nakládá s rodovým majetkem, působí velmi zodpovědně, až příliš na svůj věk. Myslím, že tráví čas raději ve společnosti knih než lidí, ale tuším, že za tím stojí nějaká traumatická zkušenost, strach, který je v jeho chování ihned patrný. U pohovky v čítárně má výtisk Meditací Marca Aurelia, ohmataný častým používáním. To, že čte stoiky, když ještě den předtím popisoval sama sebe jako hédonika, je v příkrém rozporu. Je zimomřivý, jeho hlas není tak hluboký jako Alvarův. Ten tón hlasu bys měla slyšet.“ Podíval jsem se na ni a ona se na mě usmála, jako by ji to vůbec nepřekvapilo. „Přísahal bych, že jde o dva různé lidi.“


    „Pokračuj, co máš ještě?“


    „Jedna zneklidňující pochybnost: on o sobě mluví jako o pětadvacátém pánu Nograrovi, zatímco Alvar se představuje jako čtyřiadvacátý. Mám jisté podezření, že Ramiro Alvar trpí agorafobií. Těch několik svědků, kteří ho znají, tvrdí, že nikdy tvrz neopustil.“


    „Jediná otázka, než budeš pokračovat: jsi si na sto procent jistý, že jde o tutéž osobu?“


    „Ano. Stejná postava, tentýž tělesný pach, stejně zbarvená duhovka a v obou případech přirostlé ušní boltce, což je velmi neobvyklý detail, způsobený genetickou mutací. Kromě toho, když si Alvar vyrazí přes noc z kopýtka, Ramiro Alvar má ráno kruhy pod očima. Mám pouze Alvarovu fotku, Ramira Alvara jsem si vyfotit nemohl. Ale zvětšil jsem ji a podrobně ji prostudoval a je tu jedna věc, která ho odhaluje: u kořene nosu má otlačeninu po brýlích, které nosí Ramiro Alvar. Když jsem se s knězem seznámil, právě se Ramira Alvara zbavil – včetně brýlí. Narazil jsem na Alvara přímo na ulici a poznal mě teprve ve chvíli, když jsem přišel až k němu, připsal jsem to na vrub jeho krátkozrakosti.“


    „Takže tu máme Alvara Čtyřiadvacátého, kněze, a Ramira Alvara Pětadvacátého, knihomola,“ shrnula to, jako by to bylo to nejjednodušší na světě.


    „Přesně tak.“


    „Ramiro Alvar je na první pohled normální osobností. Alvar, náš milý kněz, je jeho alter ego. Vždycky se takhle chovají: přehnaně, teatrálně. Jsou výplodem jeho mysli, která si zvolila několik konkrétních rysů z nějakých velmi konkrétních důvodů. Alter ego není osobnost s tisíci odstíny jako ty nebo já. Je to člověk načrtnutý v hrubých obrysech.“


    „Jak to víš?“ vypadlo ze mě.


    Pokrčila s úsměvem rameny.


    „Alter ego je násilník. Má našeho Ramira Alvara pod palcem.“


    „Takhle tedy funguje? Alternativní identita, kterou osoba trpící DID ve své mysli stvořila, se chová špatně k tomu, kdo jí vdechl život?“


    „Alternativní identity jsou obranné mechanismy, někdo trpící disociativní poruchou identity má rozštěpenou psychiku. Nerada používám termín mnohočetná osobnost, raději hovořím o střídání identit, které nejsou správně integrovány.“


    Pohledem jsem ji vybídl, ať pokračuje.


    „Ty jsi jiný Unai doma s rodinou. V práci jsi inspektor López de Ayala a využíváš jiné schopnosti. Možná jsi na některé podezřelé trochu drsnější a chováš se způsobem, jakým by ses nechoval k sourozencům či rodičům. Když jsi s přáteli, třeba dáváš průchod uličníkovi v tobě, vracíš se k osobnosti, jakou jsi měl, když jste se během dospívání poznali. A pro tisk a lidi, kteří tě neznají, jsi Kraken a připisují ti jiné vlastnosti, které můžeš buď přijmout za své, nebo popřít, ale každopádně se před nimi nechováš jako ten Unai, kterého znají jeho blízcí.“


    Rozladěně jsem sklopil hlavu k louži na podlaze.


    Vivisekce jsem nikdy neměl rád.


    „Obvykle takhle fungujeme všichni,“ pokračovala. „Jsme matkou, kamarádkou, dcerou, milenkou, šéfkou… A chováme se jinak podle toho, koho máme před sebou a zda jsme v nějaké pracovní, rodinné, společenské či intimní situaci. Ale většina z nás integruje všechny tyhle stránky naší osobnosti a využíváme její jednotlivé aspekty podle potřeby. Člověk s DID je ale integrované nemá, a proto nastává amnézie. Není to ztráta paměti, která by se týkala obecných záležitostí, pouze velmi konkrétních aspektů, jako třeba toho, co dělalo jeho alter ego předchozí den. Proto se typicky objevuje velmi silná nedůvěra a paranoia. Nevěří sami sobě, nebo spíš tomu, co provedlo jejich alter ego. Jednotlivé alternativní identity před sebou tají své činy, proto mezi sebou přepínají a trpí amnézií. Proto jsou mnozí z nich samotáři, kteří se straní ostatních. Nemohou totiž vést normální život, aniž by je ostatní odhalili, a nemohou ani vykonávat běžná povolání. Jde o poruchu, která pacienty velmi omezuje, a většina z nich žije jen tím, jak ji zakrýt a zatajit před okolím.“


    „Říkalas, že jde o obranné mechanismy. Proti čemu se ale chrání?“


    „Dříve jsme se domnívali, že za DID vždy vězí nějaký traumatický zážitek z dětství nebo nějaké narušení afektivních vztahů v prvních dekádách života. Že se psychika rozštěpí vlivem nějakého šoku, který nedokáže vstřebat, a nemocný přijme několik identit: zachránce, pronásledovatele a oběti. Že jedna z osobností se v každodenním životě vyhýbá vzpomínce na traumatický zážitek. Že alter ego, ať jedno, či rovnou několik, jsou nerozlučně spjatí s traumatem a spouštějí obranné reakce. Že jeden z nich je agresivní, druhý vyhýbavý, další submisivní. A že se mezi sebou nenávidí. Ale podle mě to tak docela neplatí. Nejsem si tak jistá tím, že trauma v dětství musí být nutným spouštěčem, i když je to nejběžnější příčina. Souhlasím však s tím, že DID spouští či zvýrazní nějaká stresová situace. Cokoli, čemu pacient přikládá velkou váhu.“


    „Myslíš, že kdybych sem toho muže přivedl, dokázala bys diagnostikovat, co mu je, nebo jestli to jen hraje? Potřebuju vědět, co se tu děje, Marino. Mám jisté indicie, ale soudkyni stačit nebudou. A i když všechno ukazuje na něj, profesionální náhled by se hodil.“


    „To by byl velmi zajímavý případ, a pokud začnou tito pacienti docházet na terapii, mají velmi nadějnou prognózu. Musel by sis promluvit s Ramirem Alvarem. Jeho alter ego, náš kněz Alvar, mě nebude chtít ani vidět.“


    „Proč? On by se nechtěl cítit líp?“


    „Ty jsi to ještě nepochopil, Unaji. Alter ego dokážou zosnovat cokoli, jen aby přežily. Cokoli. Pokud začne chodit na terapii, přestane Alvar existovat… a věř mi, udělá všechno pro to, aby se to nestalo.“
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    Přijel jsem do Laguardie hned brzo ráno. Mé dámy právě trávily čas příjemnou snídaní na hotelové terase. Alba odpočívala s hlavou opřenou o opěrku křesla, jako by díky tomu, že natočí tvář ke slunci, přijímala toho podzimního rána více energie.


    Koutkem oka jsem zahlédl noviny, které tam nechalo nějaké ranní ptáče mezi hosty, a z celého srdce jsem doufal, že je Alba nečetla.


    „Doprovodíte mě do hradní věže?“ zeptal jsem se jich a vlepil každé polibek.


    Vysadil jsem si Debu na ramena a vystoupali jsme po točitém schodišti osmiboké věže, dokud jsme se nedostali až k cimbuří a nevyšli ven.


    „O co se jedná?“ zeptala se Alba trochu opatrně, snad se bála dalších špatných zpráv.


    Zahrál jsem si na kouzelníka a teatrálně jsem z náprsní kapsy u bundy vytáhl tři rudé hedvábné šňůrky. Udělal jsem z nich tři náramky s pohyblivým uzlem. Znal jsem obvod Debina i Albina zápěstí zpaměti. Podívaly se na mě trochu zklamaně.


    „Já myslela, že jsi pšivezl kaštany,“ poznamenala Deba, než její pozornost přilákala vážka, která se rozletěla příliš vysoko.


    „Povím ti pověst, kterou mi vyprávěla moje babička,“ řekl jsem jí, když jsem si sedl na jeden zub cimbuří a vysadil si Debu na klín. „Vidíš Toloňské hory? Ty jsi k nám přišla odtamtud. Prožili jste s maminkou několik dní ve společnosti boha Tulonia a Matka Země vás ochránila. To je další bohyně. A jen tak mezi řečí, ta nejdůležitější. Tady v kraji jí říkávali Lur. A Lur po večerech ráda plete, sedí přitom na srpku ubývajícího měsíce. Je to přadlena, spřádá vlákna osudu.“


    „Co jsou to vlákna sudu?“ zeptala se s lehkým zaujetím.


    „To je to, co nás tři spojuje, to, co z nás dělá rodinu,“ vysvětlil jsem jí. „Můžou se natáhnout, zkrátit či zamotat, ale nic je nedokáže zpřetrhat: Lur by to nedovolila. Teď si je všichni tři nasadíme a vlákna našeho osudu zůstanou navždy propletená. Nikdy si ten náramek nesundávej. Až budeš někdy smutná, pohlaď ho a pomysli na to, že maminka s tatínkem ho taky nosí a že se o sebe navzájem staráme. To rodiny dělají.“


    Alba se na mě s úsměvem zahleděla, myslím, že byla trochu dojatá. Nasadil jsem jim náramky, pohled na tři identická zápěstí mě neskutečně těšil.


    „Jak to jen děláš, že mě umíš dojmout hned takhle zrána?“ zašeptala mi do ucha.


    Když jsme se políbili, Deba nám zatleskala, měla tenhle hlasitý zvyk a já jsem ho zbožňoval.


    „Tak už pojďme dolů,“ poprosila mě Alba s úsměvem, „musím toho spoustu zařídit. Chystám se ve spolupráci s laguardijskou radnicí uspořádat řadu akcí a zítra se s nimi mám sejít. Chtěla bych vytvořit trasu po místních vinných sklípcích, která by končila ochutnávkou vín v hotelu. A projížďky po vinicích na segwayích. A chtěla bych spolupracovat s letošním ročníkem Soutěže o nejlepší středověkou pochoutku.“


    Šel jsem za ní dolů po schodech. Dál byla hyperaktivní, ráznou šéfkou, ale v kanceláři jsem ji nikdy neviděl tak usměvavou ani jsem z ní necítil onu bělostnou energii, která z ní sálala od té doby, co se přestěhovala do Laguardie.


    Katastrofa přišla vzápětí. Právě jsem v hotelové kuchyni krájel Debě jablko, když se tam objevila Alba s novinami v ruce.


    „Co je tohle?“ zeptala se a ukazovala přitom na titulek nad fotkou, kde jsme se s Tasiem hádali u jednoho hrobu.


     



    KRAKEN A TASIO – KLÍČ K ZÁHADĚ PŘÍPADU PÁNŮ ČASU?


     



    „Hele, Debo, co kdybys zašla do svého pokojíčku a přinesla mi ukázat ty omalovánky, co jsi vybarvila?“ poprosil jsem svoji dceru.


    Deba nadšeně poslechla. Jakmile byla z kuchyně pryč a my jsme osaměli, přišla ke mně Alba blíž. Mám dojem, že jsem v jejích očích zahlédl strach.


    „Tasio Ortiz de Zárate je zpět a ty jsi mi to neřekl?“


    „Chtěl jsem brát ohled na tvůj smutek,“ řekl jsem. „K ničemu by to nebylo, jen by tě to vystrašilo. A já nechci, abys žila ve strachu.“


    „Tak to už žiju. Tasio chtěl vstoupit Debě do života. Jak by mě to nevyděsilo?“


    „Přišel na pohřeb Samuela Meturany. V tom mu bránit nemůžeme, měli spolu hodně blízký vztah. Ale to, o čem jsi četla v novinách, nemá s případem Pánů času nic společného. Promluvil jsem si s ním, požádal jsem ho, aby se k Debě nepřibližoval. Jen doufám, že mě vezme vážně a nezkusí to,“ povzdychl jsem si.


    Alba v bezděčném gestu sevřela vzteky noviny, pak se ke mně obrátila zády k velkému oknu a zahleděla se do zahrady.


    „Už je to zase tady,“ neudržela se nakonec.


    „Co je zase tady?“


    „Vystavuješ svoje blízké nebezpečí. Vystavuješ je nebezpečí, protože se zaplétáš s vrahy.“


    Bylo by to bývalo snadné.


    Sejmout ji. Ublížit jí.


    Připomenout jí, že její obranný instinkt jí v minulosti nebyl k ničemu, že ona je vzorem policisty, který se zapletl s vrahem. Neudělal jsem to. Řekl bych, že tahle nepatrná rozhodnutí určují jako paprsek laseru směr, kterým chceme, aby se náš vztah ubíral. Nechtěl jsem být sviňák, co by jí ubližoval a útočil při slovních přestřelkách na její slabá místa.


    To by bylo snadné. A já snadné věci nemám rád.


    Zhluboka jsem se nadechl. V mysli jsem si vyvolal obrázek něčeho, co by mě uvolnilo, voda tekoucí horskou bystřinou, nějaké místo, které by mě dokázalo přenést daleko odtamtud a posloužilo mi jako kotva.


    „Každý z nás si volí, co nedokáže odpustit,“ řekl jsem jí. „A pokud mi nedokážeš odpustit, kdo jsem… Podívej, Albo, já chci být s tebou. Teď, když si procházíš obdobím smutku, teď, když jsi vyděšená a utíkáš s Debou do samoty. Vím, že si s ní vystačíš, a nehodlám žebrat o přízeň a společnost. Byl bych rád, kdybychom byli rodina, nevzdávám to, ale potřebuju něco pevného, potřebuju, abys mě ujistila, že nechceš, abych to vzdal tak jako ty. Jsi na tahu, Albo. Já jdu do práce.“


    Pracovat, přijít na jiné myšlenky, vyměnit jednu posedlost za druhou, to je zkrátka moje. To je můj emoční spouštěč. Znám se dobře a naučil jsem se tolerovat své nesnesitelné nedostatky.


    Tak do práce, pobídl jsem se v duchu.


    Vzal jsem Albin výtisk Pánů času, ten, kam jsem kdysi jako věnování vepsal onu větu o tom, že zranění je dobré místo k životu.


    Zakryl jsem si pramínkem vlasů jizvu na čele; bylo to bezděčné gesto, které jsem prováděl tisíckrát denně. Když byla jizva vidět, cítil jsem se bezbranný.


    Vyšel jsem po schodem nahoru a našel jsem si neobsazený pokoj, myslím, že to byla „Láska a šílenství“. Teď bylo třeba nechat lásku i šílenství stranou, takže jsem se posadil do ušáku a začal jsem znovu román pročítat, po ruce hotelový poznámkový blok.


    Hledal jsem paralely, příjmení, povolání… Hledal jsem odpovědi na otázku „proč“, motiv, který by se za tou temnou zemí Oz mohl ukrývat. Kdo asi byl tím čarodějem za závěsem, neviditelným chlápkem, který tahal za nitky? Nebo jsem ho měl přímo před nosem a on se ani neobtěžoval nějak skrývat?


    Po chvíli vešla Alba. Posadila se na růžek postele a dlouho mě pozorovala.


    „Myslela jsem, že pracuješ,“ poznamenala nakonec.


    „A přesně to dělám,“ řekl jsem a dál jsem pátral mezi stránkami knihy…


    … dokud jsem to nenašel.


    Jméno, které mi znělo povědomě, příjmení, kterého jsem si všiml už při prvním čtení.


    A nejen to. Byla tam jedna postava: Héctor Dicastillo, pán z Castilla, jedné ze starobylých vsí, které ležely kolem Vitorie. A věta, kterou pronesl ke svému příbuznému: „Je to řetězec násilí, který sahá až do počátku věků.“


    Podivuhodné, tohle už jsem někde slyšel.


    Slyšel jsem to od jednoho velmi blízkého přítele. Pronesl ta slova, když jsme byli ponoření do vyšetřování případu pokřtěného na „Rituály vody“: „Je to řetězec násilí, který vede až do paleolitu.“ Bylo to snad heslo, které si v té rodině předávali z generace na generaci? Jedním telefonátem nic nezkazím.


    Zvedl jsem se z křesla a vydal se vzhůru po točitém schodišti, dokud mě nevyplivlo na věžní ochoz.


    Čekaly mě tři telefonáty.


    První hovor.


    „Inspektore, rád tě slyším! Povídej,“ ozval se klidný hlas.


    „Hezký den, Héctore, co nového v Kantábrii?“


    „No, ve skutečnosti jsme teď s bratrem v Londýně, řešíme tu nějaké rodinné záležitosti. Můžu ti nějak pomoct?“


    Héctor a Iago del Castillové stáli už několik let v čele Kantábrijského archeologického muzea MAC a v minulosti s námi několikrát spolupracovali při vyšetřování.


    „Přesně tak. Dost dobře nevím, jak začít, takže půjdu přímo k věci: četl jsi Pány času?“


    „Cože?“ zeptal se nechápavě.


    „Ten román. Mám na mysli ten román.“


    „Úplně netuším, o čem to mluvíš, Unaji. Můžeš mi to vysvětlit tak, abych tomu porozuměl?“


    „Ptal jsem se tě na jeden historický román, který vyšel před nedávnem a už rozpoutal velký rozruch. Dovedu si představit, že se to doneslo až do Santanderu.“


    „Jsme s Iagem už několik měsíců v zahraničí, obávám se, že jsme od tamní všední reality poněkud odpojení. Proč se mě na ten román ptáš?“


    „Víš, odehrává se ve Vitorii, nebo spíš v městečku Victoria,“ upřesnil jsem, „v posledním desetiletí 12. století. Pojednává o mocenských bojích mezi Navarrským a Kastilským královstvím a mezi álavskými rody. Byl vydán pod pseudonymem, autorem je jakýsi Diego Veilaz.“


    „Promiň, řekl jsi Diego Veilaz?“


    „Ano, a hlavním hrdinou je Diago Vela, legendární hrabě Vela. Je to napsané v první osobě. Od chvíle, kdy kniha vyšla, došlo ve Vitorii k několika vraždám. U všech byl použit středověký modus operandi, který navlas odpovídá některým úmrtím v románu: španělské mušky, zazdění zaživa a utopení v sudu.“


    „U všech bohů,“ zašeptal, řekl bych, že konsternovaně.


    „Ano, a volám ti, protože se tam objevuje postava, která by podle mě mohla být tvým předkem, protože se jmenuje Héctor Dicastillo, pán nad vsí Castillem. Kdysi ses přede mnou zmínil, že jedna vaše rodinná větev pochází z Álavy. A volám i proto, že vím, že jsi odborník na starověkou a středověkou historii severu poloostrova.“


    „To jsem,“ potvrdil, ale byl to automatický reflex, duchem byl někde jinde a já bych dal nevím co za to, kdybych mu v tu chvíli dokázal číst myšlenky. „Kdo ten román vydal?“


    „Jedno malé místní nakladatelství, Malatrama. Nakladateli přišel jen rukopis, autora, který se skrývá za oním pseudonymem, ale nezná.“


    „Jakmile zavěsím, koupím si tu knihu a hned si ji s bratrem přečteme. Dej mi na to jeden den a já ti pak zavolám. Teď ti k tomu nic říct nemůžu, platí?“


    A zavěsil, na věži s výhledem na hory přitom nechal jednoho inspektora dosti vyvedeného z míry.


    Ale ještě mě čekala další práce.


    Druhý hovor.


    Vytočil jsem pevnou linku, telefon chvíli vyzváněl.


    „Ano?“


    „Dobrý den, tady inspektor López de Ayala. Mluvím s Ramirem Alvarem?“


    „Ano, u telefonu. A co já vím… ehm… potřebuješ něco?“ odvětil, když si odkašlal.


    „Rád bych se dneska zastavil u tebe v tvrzi, šlo by to?“


    „Ano, jistě. Najdeš mě tu. Stalo se něco?“


    Stalo se to, že zavraždili MetuSalema pomocí středověkého trestu. To se stalo, proběhlo mi hlavou. Ale mlčel jsem.


    S Ramirem Alvarem jsem měl jiné plány. Jako například představit ho Estíbaliz, aby si mohla udělat sama obrázek.


    Třetí hovor:


    „Esti, jsem v Laguardii. Pojedu do tvrze Nograrů a rád bych, abys jela se mnou, chci ti něco ukázat.“


    „Uvidíme se za hodinu ve Vitorii,“ souhlasila, „zastav se tu pro mě.“


     



    Zaparkovali jsme auto u vodního příkopu, přešli most a našli dřevěnou bránu do tvrze otevřenou. Byl návštěvní den. Ze schodiště byl slyšet hlas průvodkyně. Nakoukli jsme tam a spatřili jsme, jak po prvním patře provází skupinku pozorně naslouchajících důchodkyň. Mávl jsem jí na pozdrav a posunkem naznačil, že zazvoním na Ramira Alvara.


    „Co mi chceš přesně ukázat, Unaji?“ zeptala se Estíbaliz trochu ostražitě.


    „To hned uvidíš. Trpělivost.“


    „Pojďte nahoru,“ ozval se v domovním telefonu sladký hlas.


    Zatraceně, to není možné, zaklel jsem v duchu.


    Ale ano, Alvar mě převezl. To on mi zvedl telefon, když jsem volal, a předstíral, že je Ramiro Alvar.


    Alvar na nás čekal v sále s krajinkami pečlivě učesán a oděn do ornátu zelené a zlaté barvy. „Aestibalis, věděl jsem, že se ještě uvidíme,“ pronesl pouze s širokým úsměvem světce.


    „Dobrý den, Alvare,“ pozdravil jsem ho, ačkoli mou přítomnost skoro nevnímal, měl oči jen pro moji kolegyni.


    „I já jsem ráda, že vás znovu potkávám,“ řekla Estíbaliz. „Jsme tady kvůli probíhajícímu vyšetřování, ověřujeme si některé nové údaje, které jsme zjistili.“


    „Vždyť víte, že máte veškerou moji podporu.“


    „Vím,“ odpověděla. „Chtěli jsme vědět, jestli máte nějaký vztah k Muzeu přírodních věd.“


    „Nač bych měl navštěvovat falešnou středověkou věž, když bydlím v jedné skutečné?“ podivil se.


    „Máme na mysli, jestli s muzeem nespolupracujete jako jeho mecenáš, například,“ shrnul jsem stručně.


    „Přijeli jste do mého sídla vyptávat se na prozaické věci? Takovými záležitostmi se nezaobírám,“ odvětil bez zájmu.


    „Tak si tedy promluvme o vaší rodině. Vzpomínáte na ten hábit dominikánské řádové sestry, který byl vystaven ve vitríně v prvním patře?“ vložil jsem se do toho.


    „Patřil mé babičce Magdaleně Nograro, složila řádový slib v klášteře v Quejaně. A už mě zase nudíte.“


    Alvar se ke mně obrátil zády a zahleděl se z okna do zamračené krajiny. Sledoval jsem ho a musel jsem se v duchu ptát, jestli vidí jasně zlatě zbarvenou topolovou alej, která se mu táhne pod nohama.


    „Aestibalis, umíte jezdit na koni?“ zeptal se jí.


    „Ano, vyrůstala jsem na jedné usedlosti na úpatí Gorbey,“ odpověděla šťastně. Esti byla nadšená, když se občas o víkendu dostala do jízdárny. „Měli jsme tažná zvířata, nebyla to zrovna ušlechtilá krev, ale…“


    „Ve stáji mám několik ušlechtilých koní,“ přerušil ji hedvábným hlasem. Ten hlas. „A dneska je den jako stvořený pro vyjížďku, poctila byste mně znovu svojí společností?“


    A bylo to zase tady. Dotyk na hřbetu ruky, dlouhé pohledy z očí do očí. Nikdo mi neodpověděl, když jsem se rozloučil a vyšel ze sálu, už hodnou chvíli jsem byl pro ně neviditelný.


     



    Přešel jsem přes hradní příkop a rozhodl jsem se, že zajdu do Ugarte. Od tvrze ves dělily necelé dva kilometry cesty, kterou lemovalo jen několik stavení. Nejblíž tvrzi stálo staré, opuštěné skladiště, ke kterému vedla zarostlá stezka, jež odbočovala z hlavní silnice.


    Pokračoval jsem dál, dokud jsem nezaslechl něco velmi anachronického. Přísahal bych, že slyším vážnou hudbu. Albinoniho Adagio. Udiveně jsem se kolem sebe rozhlédl.


    Šel jsem po zvuku houslí, až jsem došel k útulnému rodinnému domku s obrovskou zahradou, kde jakási paní, asi padesátiletá, zastřihávala v rukavicích keře. Z garáže vyšel o něco starší muž, nesl kbelíky s vodou.


    „Dobrý den,“ pozdravila mě ta paní a sundala si rukavici, aby si mohla přičísnout nakrátko zastřižené vlasy granátové barvy. „Ztratil jste se?“


    „Ne, jen jsem si vyrazil na procházku do vsi. Ta hudba zní od vás?“ zeptal jsem se.


    „Ano, máme s Fidelem vzadu na zahradě malou kuřecí líheň. Kuřata zobou venku a tahle hudba je uklidňuje.“


    „Tak to mě těší i za ně,“ poznamenal jsem. „Právě se vracím z tvrze, to je ale zajímavé místo. Vy jste Nograrovy znali?“


    „Jeho rodiče, Inés a Lorenza Alvara? Zemřeli už před dvaceti lety,“ prohlásila žena a neustále si přitom pohrávala se zahradnickými nůžkami.


    „Jakou tady měli pověst?“


    „Nograrovi? Měli několik tváří, řekla bych, že záleží na tom, koho se zeptáte,“ poznamenal její manžel, pokrčil přitom rameny a uhnul pohledem.


    „Byla to movitá rodina, ale u nás se o nich vždycky mluvilo hezky,“ dodala honem paní. „Ne že by patřili mezi místní, bydleli ve tvrzi, ale dřív dávali práci spoustě lidí, v kovárně, ve mlýně… a mnoho půdy propachtovali Ugartským, aby ji mohli obdělávat. Odjakživa byli slušní a vzdělaní. Matka dnešního pána byla úžasná. Jmenovala se Inés, jak jsem vám už říkala. Byli to hodní lidé, zbožňovali svoje syny.“


    „Syny? Průvodkyně nám říkala, že zbývá pouze jediný pán z Nograrů, jistý Ramiro Alvar.“


    „To je ten mladší z bratrů, ten, který zbývá. Prvorozený byl Alvar, ale zemřel mladý. Odešel na studia do Vitorie, byl to krasavec. Vrátil se, když jejich rodiče zemřeli při autonehodě. Ramiro Alvar byl ještě nezletilý, takže se o bratra postaral Alvar, i když už byl hodně nemocný. My jsme ho v tomhle období popravdě už nevídali. Povídá se, že zemřel, ale v Ugarte neměl ani pohřeb, ani mši. Mimochodem, jmenuju se Fausti, Fausti Mendozová.“


    „Těší mě, Fausti. A víte, jak spolu oba bratři vycházeli?“


    „Zbožňovali se. Ramiro Alvar byl vždycky slušný, stydlivý, okouzlující chlapec. Popravdě nevím, proč ho je teď tak málo vidět. V té rodině se měli všichni moc rádi. Lorenzo Alvar, jejich otec, byl na Alvara, svého prvorozeného, neskutečně pyšný. Alvar se staral o rodinné záležitosti. Nebýt toho, že ho zkosila ta nemoc…“


    „No, hodný byl jen v tvých očích, takhle jste ho tu viděly všechny,“ vložil se do toho její manžel.


    „Nezačínej zas, nemohl přece za to, že byl hezký,“ šťouchla do něj jeho žena loktem. „Mimoto je už po smrti.“


    „Kolik bylo Ramiru Alvarovi, když jeho bratr zemřel?“ Albinoniho Adagio pro kuřata přešlo ve vznešený Canon od Pachelbela.


    „Myslím, že to bylo v roce 1999,“ počítala Fausti. „Byl čerstvě plnoletý, protože nemusel odejít k žádnému staršímu příbuznému do Vitorie, byl to velmi zodpovědný a vyzrálý mladík. Od té doby se o všechno stará a vypadá to, že si vede dobře. Lidé, kterým propachtoval své pozemky, si nestěžují a mnoho lidí ve vsi má práci, která s tvrzí nějak souvisí. Ve staré kovárně teď provozují agroturistiku a sklářskou dílnu. Další místní pracují ve stájích nebo na údržbě zahrad.“


    „A ten opuštěný sklad?“ zajímalo mě.


    „To je všechno, co zbylo z vinného sklepa,“ odpověděl Fidel.


    „Vinný sklep? Vždyť jsem tady v kraji žádné vinice neviděl. Sklep patří taky Nograrům?“


    „Přesně tak. Rod ho provozoval odpradávna, co vím,“ řekla Fausti. „Vyráběli víno jen pro vlastní spotřebu, myslím, že už s ním neobchodují, hrozny nakupovali v oblasti álavské Riojy. Kdysi před lety sem zajížděli s vozy a skládali tu hrozny. Zrušili ho už před desítkami let. Mám dojem, že tam zůstalo jen nevyužité nářadí a stroje. Chcete se tam podívat? Dá se tam dostat zezadu. Ke vchodu vede od naší kuřecí farmy překrásná topolová alej.“


    „To bych moc rád,“ řekl jsem.


    A tak jsme minuli kuřata, která zobala zrní v rytmu Pachelbelovy hudby, a vyšli jsme na cestu lemovanou rovnými kmeny topolů.


    Kontrast mezi zlatě zbarvenými korunami a šedí jejich kmenů mi po mnoha dnech přinesl pocit klidu. Dokonalé linie stromů, které kdosi vysázel před desítkami let, jim dodávaly mystický vzhled.


    Byla to skutečná lesní lázeň, místo, kde si člověk mohl zklidnit nervy a zastavit se, aby si poslechl šumění větru ve zlatavých listech. Manželé po mém boku se usmáli, když pochopili, jak to místo na mě působí. Bezděčně jsem sáhl na červenou stužku na svém zápěstí a pomyslel jsem si, že tohle místo mimo čas musím ukázat Debě s Albou.


    Ale navzdory tomu, jak moc mě mé okolí v tu chvíli uklidňovalo, jsem se přinutil vrátit zpátky do práce.


    „Fideli, proč jste říkal, že měl Lorenzo Alvar několik tváří?“


    „Byl to velmi slušný muž, ale o karnevalu si na sebe vždycky bral staré šaty po své matce nebo babičce. Každoročně se ve vsi objevil převlečený za ženu. Byl terčem posměšků.“


    „Vždycky ne,“ skočila mu do řeči jeho žena, „někdy se převlékl za vojáka.“


    „Za vojáka?“ zopakoval jsem.


    „Ano, vzal si uniformu nějakého předka, něco z ošacení, které mají vystavené v muzeu. Měl i pušku a starý tlumok, kompletní převlek.“


    „O karnevalu si na něm všichni dost smlsli,“ nedal se její muž, „vždycky přišlo na přetřes, za co asi půjde převlečený Lorenzo Alvar Nograro. A odjakživa se proslýchalo, že ho viděli, jak vychází z tvrze v převleku i mimo karneval.“


    „To mu ale nikdo nikdy nedokázal,“ řekla Fausti trochu rozzlobeně, „byly to jen vesnické povídačky.“


    „Jistě, povídačky v téhle vsi plné parchartů,“ zamumlal Fidel límci své košile.


    „Cože?“ zeptal jsem se.


    „Nechtěl říct nic, dneska jste ho zrovna zastihl ve špatné náladě a trochu šťouravého,“ poznamenala spěšně jeho žena a uštědřila mu další špatně skrývaný šťouchanec. „Víte, že místním se přezdívalo ‚žabotlouci‘? Kdysi dávno, samozřejmě. Teď už ne, ale my tuhle historku vyprávíme každému cizinci.“


    „Tak mi ji povězte, to zní zajímavě,“ přistoupil jsem na její hru a dělal jsem, že jsem si nevšiml jejího neobratného pokusu vytvořit kouřovou clonu.


    „Před lety museli Ugartští chodit k vodnímu příkopu u tvrze plašit žáby dlouhými klacky, podle všeho jejich kvákání velice obtěžovalo hradní pány, prapradědečky Lorenza Alvara Nograra. Přezdívka už nám zůstala, i když já jsem ten zvyk nikdy nezažila.“


    Během rozhovoru jsme došli až na konec aleje, kde strážila vchod do skladiště polorozpadlá mříž.


    „Tak tady to je. Jak vidíte, k vidění tu toho moc není,“ řekla Fausti. „Já teď budu muset jít, musím se nachystat na čtenářský klub.“


    „To zní zajímavě. Já jsem velký čtenář.“


    „To my místní taky. Všechny ženy v mém věku a několik mladých se společně scházíme v místní hospodě dvě odpoledne v týdnu, každou středu a pátek.“


    „A jakou knihu rozebíráte teď?“


    „Pány času, ve vsi nikdo nemluví o ničem jiném. Četl jste tu knížku?“


    „Teď ji mám zrovinka rozečtenou,“ lhal jsem, jako bych ji potom, co jsem ji tolikrát prolistoval, neuměl zpaměti. „Popravdě bych se o ní s dalšími čtenáři pobavil hrozně rád.“


    „Tak se stavte, člověče. Není třeba být místní, abyste se mohl čtenářského klubu účastnit, je to úplně neoficiální záležitost.“


    „Možná že se někdy zastavím,“ přikývl jsem. „Díky za procházku, já ještě chvíli zůstanu tady v aleji.“


    Rozloučili jsme se a já jsem počkal, až je ztratím z dohledu, abych se mohl porozhlédnout po okolí. Skladiště bylo obehnané plotem. Vůbec mě nepřepadlo pokušení protáhnout se mezi kovovými pruty oplocení. Z někdejší lisovny zbyla podlouhlá budova s nabílenými stěnami a střechou z šedých tašek.


    Strčil jsem ramenem do kovových vstupních dveří a ony povolily.


    Vysokými okny se dovnitř linulo světlo, které zalévalo chuchvalce prachu, roztroušené po podlaze. Na chvíli se mi udělalo nevolno ze silného pachu po vlhkém dřevě a zkvašeném víně.


    Po obou stranách se vršily stovky sudů. Byly obří, dřevěné, některé ještě měly víko. Jiné o něj přišly.


    K jednomu jsem přišel blíž. Nebylo to poprvé, co jsem takový sud viděl. Ale nenašel jsem tam jen sudy. Moji pozornost upoutaly plastové pytle, které se vršily v jednom koutě. Prohlédl jsem si je zblízka: červená linka na jednom konci.


    Vzal jsem mobil a vytočil Peñu.


    „Pošli tým techniků do staré výrobny vína u tvrze Nograrů. Mám dva nálezy: už vím, kde vzal MetuSalemův vrah ten zatracený sud, a taky jsem našel několik plastových pytlů, které jsou stejné jako ty, ve kterých unesli sestry Nájerovy.“
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    KARNEVAL


    DIAGO VELA


    Zima, léta Páně 1192


     



    Nic je nemohlo ochránit, navzdory vší naší snaze.


    Toho dne, na Tlustý čtvrtek, v den, kdy začínal karneval, se událo mnoho dalších politováníhodných věcí.


    Počkal jsem na Héctora před městkou bránou, na trhu, který zelinářky začaly pořádat před několika týdny před branami do Koželužské, Ševcovské a Kovářské. Tímhle způsobem se vyhýbaly nutnosti projít branami a platit stále vyšší desátek, který Mendozové vybírali za možnost prodávat zboží uvnitř hradeb.


    I přes hradební zdi se ke mně nesl jasný zvuk řehtaček, hmoždířů a zvonců. V kostele Panny Marie právě skončila ranní mše a vozy s místními v maskách už vyjely ze stodol.


    Bylo zvykem přivítat v branách příbuzné a přátele z okolních vesnic, a tak jakmile jsem zahlédl impozantního chlupatého slona, vydal jsem se mu z kopce vstříc.


    Héctor si přes sebe přehodil dlouhý plášť z hnědé plstěné vlny a na hlavu si nasadil lebku jednoho tvora s velkými zakřivenými kly. Kdysi mu ji dovezl Nagorno, když se vypravil na sever, ještě dál, než leží Gunnarrova země. Dicastillové měli v erbu slona na okrovém poli. Karneval – z latinského carnem levare, tedy dát sbohem masu – využívaly šlechtické rody jako záminku, aby mohly vystavit na odiv svůj erb. Nagorno nosil obvykle plášť ušitý z kůže obrovského hada, kterou koupil od barbarů žijících na jih od saracénského území.


    „Slyšel jsem o té záležitosti se zelinářským trhem, to je městečko natolik rozdělené?“ zeptal se mě Héctor, jakmile mě uviděl, a ustaraně se rozhlédl kolem.


    „Stalo se z něj město zdí, bran a hranic. Od Ruizovy popravy jeho příbuzní rozdmýchávají vášně na nočních setkáních u Temné brány. Mendozové, Isunzové a bratři Ortizové de Zárate cosi kují. Měj oči na stopkách a dej mi vědět, pokud se o karnevalu lidé v ulicích rozvášní víc, než je obvyklé.“


    „Dobrá, dám na tebe,“ přikývl a prošli jsme Jižní branou, abychom se setkali s ostatními příbuznými.


    Tohle období patřilo šprýmům, řemeslníci se převlékali za šlechtice s erby vymalovanými na hrubých konopných pytlích, napodobovali kulhavou chůzi hlavy rodu Mendozů, hrb mladšího z bratrů Ortizů de Zárate a rozměrné mužství Johannese z Isunzy.


    Ani Alix ze Salceda neušla žertům. Nějaký kluk si oblékl ohořelé šaty a na hlavu si nasadil třírohý hennin. Na zádech nesl pytlácký pytel a lebka namalovaná na jeho hrubém plátně varovala všechny před smrtelným nebezpečím.


    Uviděli jsme Nagorna, jak přijíždí s tváří pomalovanou rudými šupinami a pláštěm z hadí kůže. Gunnarr po jeho boku si jako berserk nasadil na hlavu vypreparovanou hlavu bílého medvěda a svlékl si košili. Trup měl natřený bílou hlinkou, ale i tak ho prozrazovala jeho postava, na ulici ho každý poznal.


    Onneca se přestrojila za rusalku, které se tady říká lamia, a dlouhou černou hřívu ukrývala pod parukou. Její převlek doplňovaly kachní nožky a šaty z mechu. Své falešné zlaté vlasy si pročesávala zlatým hřebínkem, který jí jistě vyrobil Nagorno. Jela na Olbii a dohromady tvořily obraz krásný jako soumrak, ale já už jsem se dlouhou dobu pohledu na Onneku vyhýbal.


    Nechtěl jsem o ní ani slyšet.


    Zvolila si mého bratra.


    A já jsem nemohl ctít někoho, kdo učinil tak špatné rozhodnutí.


    Vešli jsme do Kopinické, kde se mladíci řádně posilnění vínem, v rukou nafouklá vepřová střeva, snažili praštit přes hlavu co nejvíc dětí.


    „Převlékl ses za… starce?“ zeptala se udiveně Onneca.


    „Úplně přesně za starce a stařenu.“ Tahle maska, spolu s medvědem a postavou Jidáše, nesměla na karnevalu nikdy chybět. Vždycky se našel nějaký mladík, který se přistrojil za stařenu a na záda si vysadil slaměnou figurínu stařečka.


    „A co stařena? Nechybí vám její figurína?“


    „Zastavím se pro babičku Lucíu, čeká na mě a vezmu ji na záda. Copak si někdy nechala ujít tyhle bakchanálie?“


    A zamířil jsem na nároží Rybářské.


    To, co jsem cestou viděl, se mi vůbec nezamlouvalo. Lidé po sobě házeli mouku, až bylo všechno bílé. Někteří se přestrojili za pastýře, na krk si pověsili zvonce a začernili si obličej. Bylo těžké někoho poznat a mnoho převleků si z někoho utahovalo, třeba z kata. Nějaký mladík seděl na zádech druhého jako na koni a rozdával kolem sebe rány nafouklými vepřovými střevy. Na hlavě měl paruku vyrobenou z mrkvové natě, která napodobovala Mendietovy nezkrotné vlasy.


    Ale to, co mě naplnilo velikým znepokojením, byl vůz Mendozů, na němž jela figurína Jidáše a šlechtici po ní házeli shnilý pórek. Obvyklý náhrdelník z vyfouklých vajec nahrazoval řetěz z jablek, tuřínu, mrkve, kaštanů a další zeleniny. Byla to nepříliš jemnocitná připomínka nevraživosti vůči zelinářkám a ovocnářům, kteří odmítli sklopit hlavu a zaplatit přemrštěný desátek.


    Šlechtici se převlékli za nožíře, kováře a pláteníky. Nechyběly hrby, zuby pomalované černě a falešná břicha, kterými si jejich nositelé utahovali z chudších sousedů. Zastavil jsem se na prahu do Lucíina domu a neklidně jsem se zahleděl na maškarní průvod. V čele kovářů poskakovala a tančila Alix ze Salceda. Všichni měli na sobě šaty a pláště pošité bodláky eguzkilore, symboly štěstí. Rozdávali pečivo plněné klobásou, na které se lačně vrhaly děti. Když Alix procházela kolem, přišel jsem k ní.


    „Jak příjemné, že si dnes můžu sundat třírohý hennin!“ poznamenala s úlevou. Ale v jejím hlase jsem postřehl obavy.


    „Něco vám dělá starosti?“


    „Ukradli nám víc pytlů s dřívím než jiné roky. Mládež to vydává za obvyklé šprýmy, ale tentokrát to bylo přes míru. Nebudu to hlásit, ale to, co jsem dnes měla možnost spatřit tady v Horním městě, se mi pranic nelíbí. Příliš mnoho zášti a nevraživosti.“


    „A co ty bodláky eguzkilore?“


    „Náš cech městečko ochraňuje, vyrábíme místním zbraně, je-li třeba. Vezměte si pečivo, napekli jsme ho na Tlustý čtvrtek víc.“ A podala mi jednu housku, chutnala božsky.


    „Jdu pro babičku Lucíu, chvíli ji budu nosit na zádech.“


    „Spatříte-li nějaké nebezpečí, zaneste ji domů a dejte mě zavolat,“ požádala mě.


    „Domluveno. Půjčíte mi jeden eguzkilore?“


    „Nač?“


    „Jeden starý obřad,“ odvětil jsem s pokrčením ramen.


     



    Celé dopoledne jsem poskakoval v průvodu, babička Lucía se mi na zádech chechtala jako malé děvče, šťastná, že se zase jednou může projít ulicemi. Svěřil jsem se jí se svými záměry, a tak jsme vyrazili ke kostelíku Panny Marie. Našli jsme tam mladého faráře Vidala, jak mlčky dlí na modlitbách. Římskokatolická církev odmítala tak pohanský svátek, ale tolerovala jej, protože bylo nemožné zabránit místním v tom, aby jej slavili. Mimo to v průvodu nikdy nechyběla maska opilého pupkatého kněze na oslu a schopnost zasmát se sám sobě mezi ctnosti sluhů Páně obvykle nepatřila.


    „Můžeme vylézt na zvonici?“ zeptal jsem se mladého muže.


    Farář se vyděsil, když mě uviděl; přičetl jsem to svému převleku a přítomnosti babičky Lucíi, ale na chvíli jsem cítil, že na mě hledí s hrůzou v očích, a nechápal jsem dost dobře proč.


    „Vy jste hrabě Vela, ten zmrtvýchvstalý, že?“


    „Tak se to povídá. Půjčíte nám klíč?“


    „A co tam nahoře chcete dělat? Anděla Páně už jsem zvonil.“


    „Chtěla bych spatřit městečko z výšky, milé dítě. Neodpírejte staré ženě její prosbu,“ vložila se do toho babička Lucía a její hlas zněl tak sladce, že by to obměkčilo samotného ďábla.


    Mladík nám podal veliký železný klíč a babička ho chytila za ruku a sevřela ji ve své drobounké pěstičce. Její oči se střetly s těmi farářovými a on hned uhnul pohledem, jako by se popálil. Pak se z kaple vytratil a nechal nás o samotě. Příliš jsme jeho podivnému chování nerozuměli.


    Vynesl jsem babičku po úzkých točitých schodech až na zvonici. Z dřevěného trámu visel zvon. Podívali jsme se na sebe jako malí darebáci, já jsem našel v příčném trámu starý hřeb a silou jsem ho vytrhl. Našel jsem na podlaze vydrolený kus zdiva, babička vyndala Alixin eguzkilore a já jsem ho přibil.


    „Doufám, že díky tomuhle se budou držet noční duchové, gaueko, od městečka dál,“ poznamenala babička a ustaraně se zahleděla přes hradby.


    „Noční duchové mi starosti nedělají, babičko. Větší obavy mám ze zla, jež číhá uvnitř těchto zdí.“


    Ona se na mě v tu chvíli zadívala s výrazem malé rošťačky a vytáhla červenou tkanici.


    „Tohle jsem ti upletla, nos to stále při sobě,“ řekla mi slavnostně.


    Červená nit. V cizích zemích, které jsem navštívil, jsem viděl tkadleny, jak červenou nití chytají duši člověka. Dojatě jsem na ni pohlédl. Tohle z nás dělalo jednu rodinu víc než rudá barva vší prolité krve.


    „Uvaž si ho, no tak. Dobře víš, co se stane, jestli ho ztratíš.“


    „To se nestane, to ti slibuju při bohyni Lur.“


    „Při Lur,“ zopakovala celou svou pohanskou duší.


    Postavil jsem babičku na zem a ona se vyklonila na severní stranu.


    Náhle začichala a obrátila se ke mně.


    „Co se to pálí, můj malý Diago?“


    Naklonil jsem se k oknu a uviděl jsem, jak zpoza hradeb stoupá kouř. Mendozové tam právě upalovali svého zelinářského Jidáše a kolem vozu s hořícím panákem se srotila spousta lidí, kteří bujaře tančili a poskakovali.


    „Pojďme, babičko. Je čas, abych tě donesl zpátky domů,“ pronesl jsem ustaraně.


    Ona přikývla a mlčky jsme sešli zpátky do kaple, ale když jsme procházeli kolem dveří do sakristie, babička mě zarazila.


    „Necítíš to co já?“


    „Co tady cítíš, babičko?“


    „Totéž, čím zaváněl farář, když jsem mu podala ruku, páchne to zkaženými vejci.“


    Posadil jsem babičku na schod u oltáře a odešel jsem do sakristie. Dveře byly zavřené, ale vrazil jsem do nich několikrát ramenem, až povolily. Babička měla pravdu, až na to, že přesně řečeno nešlo o zápach po zkažených vejcích, nýbrž o puch velmi podobný.


    Byl to zápach, na jaký se nedá zapomenout.


    Mrtvé zvíře, bitevní pole ponechané havranům, otevřený hrob po popravě. Zakryl jsem si nos rukávem a vydal jsem se pátrat po původu toho puchu.


    Našel jsem ho, malé okénko ve výši mého pasu, zastrčené v koutě. Bylo zavřené okenicí. V mžiku jsem vše pochopil.


    Vyšel jsem ven a zhluboka jsem se nadechl. Babička už věděla, pohlédla na mě svýma očima stařeny, plnýma smutku a vzteku.


    „Vezmi mě domů, musíš se o to postarat.“


    „Babičko, nikomu nic neříkejte. Potřebuju, abyste zachovala mlčení.“


    „Zachovám.“
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    PÁNI Z CASTILLA


    UNAI


    Říjen 2019


     



    Následující den mi zavolal Héctor a zněl tak naléhavě, jak jsem ho nikdy neslyšel:


    „Iago a já bychom si s tebou rádi co nejdřív promluvili. Přečetli jsme si ten román velmi pozorně a zjistili jsme si informace o těch zločinech, které otřásly Vitorií v posledních týdnech. Musíme ti něco ukázat, ale jde o předmět dost velké hodnoty a musí zůstat pod ochranou.“


    „Můžete se zastavit v mojí kanceláři na policejním ředitelství u Forondské brány ve čtvrti Lakua. Co se bezpečnosti týče, u nás bude chráněn lépe než kde jinde.“


    „Myslím, že jsem se špatně vyjádřil,“ řekl. „Řeknu ti to jinak: žádné kamery, žádné oficiality a nic, co by mohlo figurovat v záznamech. Chceme ti ukázat jednu věc, se kterou se jako vyšetřovatel můžeš seznámit, ale budu raději, když budeš diskrétní a nezůstane po ní nikde žádný záznam, alespoň ne teď. Znám tě už léta a vím, že ti můžu věřit. A myslíme si, že ty informace, které ti poskytneme, mohou pomoct při vyšetřování, ale raději bychom zůstali stranou toho všeho. Dalo by se najít nějaké místo, kde bychom měli větší soukromí?“


    „V tom případě přijďte ke mně domů. Náměstí Panny Marie Sněžné, číslo popisné 2.“


    Přivítal jsem je na chodbě ve třetím patře. Iaga del Castilla jsem neviděl už léta, ale příliš se nezměnil.


    Vysoký byl jako já, tmavé vlasy, světle modré oči. A naprostá jednička ve svém oboru, ve výzkumu historie.


    Jeho starší bratr, Héctor del Castillo, byl klidný chlapík, který vážil slova, než na cokoli odpověděl.


    Iago měl s sebou těžký kufřík se sofistikovaným systémem bezpečnostních zámků.


    „Unaji, jsem rád, že tě vidím!“ řekl, když překročil práh mého bytu. „Héctor mi vyprávěl o tvé afázii v Brocově centru. Musíš se o ten svůj mozek dobře starat, slyšíš? Musí ti vydržet na celý život.“


    Vztah plný přátelství a důvěry jsme se vybudovali postupně. Seznámil jsem se ním v době, kdy jsem byl už jako specialista na profilování na několik měsíců převelen do Santanderu. Jeho soukromé archeologické muzeum, MAC, se stalo kvůli několika velmi podivným vraždám středobodem vyšetřování, které tehdy vedl inspektor Paul Lanero, starý Paulaner.


    Zpočátku jsme na sebe s Iagem naráželi, až jiskry lítaly. Byl jsem přesvědčený, že mi zatajuje informace. Postupně jsem ale svůj postoj k němu přehodnotil. Byl to velmi inteligentní chlapík, možná až příliš, ale ke mně se vždycky choval dobře a podařilo se nám případ úspěšně uzavřít.


    Objal jsem ho, jaképak copak, i já jsem je oba moc rád viděl.


    „O můj mozek si nedělej starosti,“ řekl jsem, „nemyslím, že by ho v nejbližší době čekala smrt z nečinnosti. Moji sérioví vrazi ho udržují aktivní. Posaďte se a ukažte mi ten tajemný předmět, co říkáte? Vy ale umíte člověka napínat, v tom jste nepřekonatelní.“


    Vyměnili si spiklenecký pohled, posadili se do křesel v mém obýváku a já jsem si na mobilu nastavil tichý režim, nechtěl jsem, aby nás někdo rušil. Vrhli krátký pohled k oknu s výhledem na náměstí Panny Marie Sněžné, Iago otevřel mlčky kufřík a nasadil si bílou rukavici z jemné textilie.


    „Co to je?“


    „Kronika z 12. století,“ řekl Iago.


    „Přelož mi to pro obyčejné smrtelníky,“ poprosil jsem ho okouzleně. Ten manuskript byl starý… tisíc let?


    „Tohle, milý příteli, je něco jako deník jednoho našeho předka, hraběte Diaga Vely,“ vložil se do toho Héctor.


    „Vy jste potomci hraběte Vely?“


    „Jedna naše větev, Dicastillové, byli blízcí příbuzní Velů, přesně jak jsi to četl v tom románě, který nedávno vyšel,“ odpověděl Héctor. „Jsme stejné krve, ano. V listinách vydaných králem Sanchem VII. Silným, stejně jako v kopiářích, které přechovává Navarrský zemský archiv, se dá narazit na mnoho variant našeho příjmení: Dicastillo, Deicastello, Diacastello, Diacasteyllo, Dicastello…“


    „Také křestní jméno hraběte Vely se nesmazatelně zapsalo do rodinné historie,“ vzal si slovo Iago. „Mimochodem, není náhoda, že mě rodiče pokřtili podle starého zvyku našich předků: Diago, Diego, Didaco, Didacus, Tiago, Santiago, Iago, Yago, Jacobo… to jsou jména, která se v našem rodě často dávají. Pocházejí z řečtiny: didachos znamená ‚vzdělaný‘. Jména jsou důležitá, nemyslíš? Určují, kým celý život budeme. Ale zpátky k tomu, co nás sem přivádí. Jak sis asi už stačil domyslet, kronika je součástí našeho rodinného dědictví.“


    „Můžu si ji přečíst?“ odvážil jsem se zeptat plný posvátného údivu.


    Iago se usmál.


    „Jistě,“ řekl a s jemností řezbáře nalistoval první stranu.


    Zkoumal jsem řádky toho starého textu pokrytého hnědavými skvrnami, ale význam jednotlivých slov se dal rozluštit jen stěží.


    „Vůbec tomu nerozumím,“ musel jsem přiznat.


    „Tahle jazyková varianta se užívala v písemných textech v této oblasti. Řeknu ti pouze to, že úvod je velmi podobný tomu, jak začíná román. A podle toho, co jsme si mohli přečíst, nezůstalo jen u toho. Páni času je verze dosti podobná téhle kronice,“ poznamenal Iago.


    „Vy byste ji dokázali přepsat?“


    „Iago je odborník na medievalistiku, i když já ten text také dokážu přečíst a znám ho. Ale můj bratr ho kdysi podrobil důkladnému studiu, takže ho výborně zná v celém rozsahu. Proto jsem se také na něj obrátil, když jsi mi zavolal. Abych byl upřímný, já jsem tu kroniku celou nečetl. Nepřestává platit, že je to deník, něco velmi intimního. Cítil bych jistý ostych, kdybych se měl ponořit do myšlení někoho, kdo miloval, musel snášet nepřízeň osudu a trpěl, zatímco to psal.“


    „Takže se mi snažíte říct, že román, který nedávno vyšel, je kopií tohoto deníku, jejž napsal váš předek před tisíci lety, a že to, co Páni času popisují, se skutečně stalo?“


    „Ne, úplně ne.“


    „To mi budeš muset vysvětlit, Iago.“


    „Podle toho, co jsem si mohl přečíst, okopíroval autor toho románu kompletní osnovu a děj tak, jak to popisuje náš předek, a přepsal to do současného jazyka,“ vysvětlil mi. „Podle našeho názoru se ty události skutečně odehrály. Kronika byla podrobena uhlíkové analýze a je to původní rukopis, jenž vznikl mezi lety 1190 a 1210. Ale některé postavy a události se v něčem liší.“


    „Například?“


    „Sem tam někdo zemře, ačkoli v kronice ani v jiných historických listinách o tom není ani zmínka. Ale snažím se ti říct, že kronika zůstala v rukopisné podobě, nebyla nikdy vydána a po celou dobu ji přechovával můj rod. Autorovi románu se tudíž musel dostat do rukou opis, který, jak víme, vyhotovil sám hrabě Vela,“ řekl Iago.


    „Takže existuje ještě jeden takový exemplář, taktéž nevydaný.“


    „Přesně tak.“


    „Víte, kde se nachází?“


    „To bychom také rádi věděli,“ odpověděl Iago. „Jeho stopa se ztrácí ve Vitorii roku 1524, kdy byl veškerý majetek místní rodové větve potomků Diaga Vely zničen a jejich palác vypálen. Rodové erby na fasádě kostela archanděla Michaela byly strženy a vymazány z povrchu zemského, ačkoli ten rod financoval založení kostela, hradeb a celé téhle městské části.“


    „Kdo je zničil, kdo všechen ten majetek vyraboval?“


    „Vitoria se v té době stala bojištěm, kde se střetávaly znepřátelené tábory, a s povstáním komunerů se všechno ještě zhoršilo. Evidentně šlo o boj znepřátelených rodů.“


    „A o jaké rody šlo, Iago? Přežily až do současnosti?“


    „Ano, mnohé z nich ano. Jiné vymřely, jako třeba Callejové, jejichž hlavní větev vymizela už v 17. století. Šlo o Meturany, Isunzy, Ortize de Zárate, Mendozy…“


    „Je tu nějaká možnost, že by ukradený opis mohl patřit k soukromé knihovně některého z těchto rodů?“ skočil jsem mu do řeči.


    Héctor a Iago si mlčky vyměnili kratičký pohled.


    „Je zřejmé, že někdo s nezbytnými znalostmi měl přístup k opisu téhle kroniky, celou si ji přečetl a napsal vlastní verzi toho deníku,“ shrnul to Iago.


    „Víte, že se vás na to musím zeptat, abychom v tom měli jednou provždy jasno: ani jeden z vás tu variantu či verzi kroniky nenapsal?“


    „Ne, to je evidentní.“


    „Je tu nějaká možnost, že by vám rukopis odcizili a pak ho zase vrátili na své místo?“


    „Víš, od krádeže Cabárcenského kotlíku před třemi lety jsme začali brát ostrahu muzea vážně,“ vysvětlil mi Héctor. „Tahle kronika a další exponáty podobné hodnoty jsou nyní uloženy v trezorové místnosti ve sklepních prostorách muzea. Vstupní kód známe jen my dva s Iagem. Máme všude bezpečnostní kamery a záznamy se po třech týdnech nemažou, jak bývá zvykem u většiny bezpečnostních systémů, uchováváme je. Prohlédli jsme si zrychlený záznam, a i když jsme od tvého telefonátu neměli příliš mnoho času, věř mi: nikdo kromě bratra a mě ani neví, že ta kronika existuje, a nikdo do místnosti nevstoupil. Uvědom si také, o jak podivnou záležitost na druhou stranu jde. Mnoho dokumentů z 12. století, které by přestály běh jednoho tisíciletí, se nedochovalo, a pokud sis ten román přečetl, víš, že jde o svědectví z první ruky o tom, co se tu odehrálo mezi lety 1192 a 1200. Chci tím říct, že ztracený opis bude mít na trhu hodnotu několika miliónů eur.“


    „Nebo dolarů,“ poznamenal Iago. „Aukce by se jistě zúčastnilo mnoho institucí, soukromých sběratelů a jistě i nejedno evropské či americké muzeum. Navštívil jsi někdy historický komplex v Quejaně?“


    „Popravdě řečeno ne.“


    „To je škoda,“ řekl, pokrčil rameny a zavřel kroniku, „měl by ses zajet podívat, co tam nejvyšší zemský kancléř vybudoval. Oltářní obraz u hrobky, kde kancléř odpočívá spolu se svou manželkou Leonor de Guzmán, je kopie. Dominikánské jeptišky ho počátkem 20. století prodaly jistému anglickému obchodníkovi se starožitnostmi, který oltář za značnou sumu prodal jednomu americkému magnátovi, a jeho dcery jej následně věnovaly Institutu umění v Chicagu, kde je vystaven dodnes. Chci tím říct, že nedává moc smysl, že by se nějaký spisovatel dostal k tak cennému dokumentu a jediné, co by udělal, by bylo, že by napsal vlastní verzi událostí, které se udály téměř před tisíci lety. Nevím, jestli jsme ti teď nějak pomohli při vyšetřování, nebo jsme jen přidali další hádanky.“


    Usmál jsem se, byl jsem příliš rozrušený, než abych se zmohl na slovo.


    „Nedovedete si představit, jak moc jste mi teď pomohli ujasnit si směr, kterým se ubírat. Ještě poslední otázka, když už vás tady mám: Sedm částí od Alfonse X. Učeného je psáno podobným jazykem?“


    „Ano, i když vznikly později,“ odpověděl Iago. „Byly napsány roku 1256, ale jazyk je tentýž, je možné, že v toledské variantě, ale pravidla gramatiky a výrazy se tehdy neměnily tak rychle jako dnes.“


    „Díky,“ řekl jsem. „Moc jste mi pomohli.“


    „Ehm… Unaji. Rádi bychom se spolehli na to, že budeš diskrétní, a pokud ti to, co jsme ti tu řekli, pomůže při vyšetřování, raději bychom, abys naše jména v dokumentech, které budeš muset předložit, raději nezmiňoval,“ zopakoval znovu Héctor, zatímco jsme se všichni tři zvedali k odchodu.


    „Najdu si způsob, jak o vás pomlčet, nedělej si starosti. A pokud toužíte po diskrétnosti, bude lepší, když vás nepůjdu vyprovodit až před dům. Tady mě každý zná a ví, kde bydlím.“


    „Dobrá tedy. Pokud ti můžeme být ještě nějak nápomocní, víš, kde nás najdeš,“ řekl Iago a před odchodem mě počastoval pořádným stiskem.


     



    Počkal jsem, až sejdou dolů, potřeboval jsem si urovnat myšlenky. Ale v hlavě se mi rodila jedna teorie. Kdo mohl zdědit uloupený opis kroniky? Kdo nepotřeboval peníze? Kdo jimi pohrdal? Kdo dokázal jakožto odborník přečíst dokument z 12. století?


    V tu chvíli se mi v zadní kapse u kalhot rozvibroval mobil.


    „Lutxo, s tebou jsem si zrovna chtěl promluvit!“ odpověděl jsem, jakmile jsem zahlédl jméno na displeji.


    To tobě vděčím za poslední manželskou hádku, kamaráde, dodal jsem v duchu.


    „Jsi někde v centru?“ zeptal se naléhavě.


    „Ano, pojďme na kávu k Panně Marii Sněžné.“


    „Za deset minut tam, jestli chceš,“ přikývl.


    „Domluveno.“


    Sešel jsem do kavárny vedle vchodu do mého domu a počkal jsem na něj u nejvzdálenějšího dřevěného stolku, který jsem našel. Zákazníci míchali svou kávu s mlékem či pojídali chlebíčky s pohledem nepřítomně upřeným ven z okna. Lutxo u vchodu típl svou cigaretu, u baru si objednal, prohodil pár vět s číšnicí a posadil se ke mně.


    „Tak jak je, člověče?“ zeptal se na místo pozdravu.


    „Víš, že jsem na tebe docela dost naštvaný, že?“


    „Podívej, Krakene…“


    „Unai, jsem Unai. Tvůj kamarád z dětství, ne celebrita, kterou jsi ze mě udělal jediným titulkem.“


    „Jak chceš, Unaji. Dělám svoji práci. Viděl jsem, jak se s Tasiem Ortizem de Zárate spolu hádáte. Jak bych si to mohl nechat ujít? Lidem je třeba to oznámit, musí se dozvědět, že je Tasio zpátky a že má s těmi vraždami něco společného.“


    „Pozor, Lutxo. Kdo to řekl, že má Tasio s těmi vraždami něco společného? Zapomínáš, že kvůli falešnému obvinění strávil dvacet let ve vězení? Chceš to být tentokrát ty, kdo proti němu poštve veřejné mínění? Je to hajzl, neskutečný hajzl, ale pokud lidi zmanipuluješ proti němu, nebudeš o nic menší svině. Co máš, jednu jeho hádku se mnou? Nemáš ani ponětí, o čem jsme mluvili. A netýkalo se to vyšetřování ani těchto vražd. Tohle jsi totálně zvoral. Tasio na tebe musí být pořádně naštvaný. Nemůže přijet do Vitorie ani na pohřeb, aniž by jej obvinili z vraždy. Ten ale má život, to ti tedy řeknu.“


    „Tak mi to pověz ty. Objasni mi, co tady dělá, a já nebudu nucen publikovat nepodložené údaje.“


    „Tohle je naprosto učebnicový příklad vydírání: buď ti povím, co chceš vědět, abys o mě nepsal, nebo si mě budeš fotit a využívat moje fotografie, abys mohl šířit spekulace. Nedovedeš si představit, jak mi tím ztěžuješ práci. Nebo si to představit nechceš, protože se ti to nehodí do krámu.“


    „Ty si myslíš, že přestanu odvádět dobrou práci jen proto, že patříš k mojí partě? Ty sám to neděláš, vůbec nebereš v potaz, že jsem tvůj kamarád. Tak mi řekni, jaký je mezi námi rozdíl.“


    „Třeba v tom, že pokaždé, když si mě fotíš z úkrytu někde za cypřišem, ničíš mi život a připravuješ mě o další část anonymní existence tady ve Vitorii!“


    „Víš, že se to dá snadno vyřešit.“ Pokrčil rameny a dál míchal lžičkou svoji černou kávu.


    Vzdychl jsem si, nedal se nijak přesvědčit.


    „My dva skončíme hodně špatně a to pak žádná parta nespraví. Požádám soudkyni, aby rozšířila informační embargo tohoto případu. Nebudeš moct vydat nic ohledně okolností, které se ho nějak týkají.“


    „To se neodvážíš, protože pokud to uděláš, budu dál vydávat drby o tvém životě.“


    Potlačil jsem touhu vypustit Krakena a na místě ho uškrtit.


    „V které chvíli jsi přišel o duši, člověče?“ řekl jsem jenom, zatímco jsem se zvedal k odchodu.


    V tu chvíli jsem uslyšel písničku Lau teilatu, melodii, která mi oznamovala, že mi volá Alba. Netuším, jestli se mi podařilo zakrýt, jak moc jsem v tu chvíli toužil si s ní promluvit a ohlásit jí všechny novinky. Nechal jsem Lutxa, jeho bradku a blbou náladu za sebou.


    Protože mě nenapadlo žádné diskrétní místo, sešel jsem po dřevěných schodech na záchody. Rozhlédl jsem se kolem, nikdo tam nebyl, dveře do kabinek byly otevřené, takže jsem ji mohl zpravit o novinkách poměrně v soukromí.


    „Estíbaliz mi zavolala, protože jí nebereš mobil. Říkala, že technici potvrdili, že dřevo ze sudu, ve kterém utopili MetuSalema, je identické se vzorkem, který získali v opuštěném skladišti. Francouzský dub. Dnes je velmi vzácný. Používal se pro výběr z hroznů. Co se týče pytlů, výsledky zatím nejsou.“


    „Já mám taky novinky,“ zašeptal jsem. „Myslím, že už mám toho, kdo to napsal a zabil všechny ty lidi.“


    „To mi musíš vysvětlit.“


    „V téhle chvíli s tebou nemůžu mluvit o svém zdroji, později ti to všechno povím, ale můžu ti prozradit, že ten román je ve skutečnosti verze nevydané kroniky z 12. století, kterou někdo přepsal do současného jazyka. A někdo vlastní kradený opis, který tehdy pořídil sám autor, hrabě Vela. Ten dokument má hodnotu několik miliónů eur, Albo.“


    „A proč nezavoláš Estíbaliz a neřekneš to jí? To ona teď vyšetřování vede,“ přerušila mě moje žena.


    Protože mám obavy, že se Estíbaliz zamilovala do vraždícího alter ego našeho neviditelného autora, chtělo se mi říct.


    Ale mlčel jsem.


    Měl jsem vlastní plány.
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    Zavolal jsem na turistickou informační linku patřící tvrzi. V telefonu se ozvala průvodkyně Claudia.


    „Dobrý den, rád bych si tvrz prohlédl, ale jsem sám,“ vysvětlil jsem jí, „máte na programu nějakou skupinovou prohlídku, ke které bych se mohl připojit?“


    „Dneska tu několik skupin máme: první prohlídka začíná za hodinu, ve dvanáct, druhá dnes odpoledne v šest.“


    „Výborně, tak se objednám na šestou.“


    „Dobře. Přijďte přesně.“


    Vyrazil jsem autem do Ugarte a zaparkoval jsem za opuštěným rumištěm. Pak jsem se vydal procházkou k tvrzi, ale neustále jsem si přitom hlídal čas. Nešel jsem moc blízko, dokud jsem nezahlédl, jak před tvrzí zastavuje několik aut a před vchodem se začínají hromadit lidé. Přidal jsem se k nim, průvodkyně už je vítala ve vstupní dvoraně. Pozdravil jsem ji a posunkem jí naznačil, že půjdu nahoru do bytu.


    Zmáčkl jsem domovní telefon a v duchu se modlil.


    „Ano?“


    „Dobrý den, Ramiro Alvare. Tady Unai, můžu nahoru?“


    „Jistě, pojď dál.“


    Měl jsem štěstí, obrovské štěstí. Čekal na mě totiž Ramiro Alvar, na sobě měl kalhoty a na nose brýle se silnými obroučkami. Čekal na mě na chodbě mezi staletými zdmi a vypadal trochu napjatě.


    „Ne že bych tě viděl nerad, ale děje se něco?“ zeptal se svým tenkým hláskem.


    „Proč to říkáš?“


    „Nevím. Příliš mnoho návštěv, nejspíš,“ odpověděl s pokrčením ramen.


    „Nevadilo by ti, kdybychom šli do knihovny?“ navrhl jsem mu.


    „Ne, nevadilo. Je to mé oblíbené místo.“


    „Bylo by i moje, kdybych měl takovou knihovnu, to mi věř.“


    Posadil se do svého čtenářského křesla a vybídl mě, abych se posadil do podobného u stolku z ořechového dřeva.


    „Tak povídej, o co se jedná?“


    „Jestli souhlasíš, přestaneme si tu na něco hrát,“ začal jsem. „Ty víš, že se kolem tebe něco děje, že?“


    „Jako co?“


    „Jako že jsi napsal vlastní verzi tisíc let starého deníku, vydal jsi ho a lidé začali umírat stejným způsobem, jakým umírají v tom románu.“


    Ne že bych nebyl připravený. V podpažním pouzdře jsem měl bouchačku, pro strýčka příhodu odjištěnou, a naklonil jsem se ještě na stranu, abych ji měl víc po ruce.


    Jediné, co Ramiro Alvar udělal, ale bylo, že se zahleděl na své ruce, jako by nebyly jeho.


    „Takže ses dostal až sem… Já jsem se tak snažil… Snažil jsem se to všechno udržet pod kontrolou, ale je zřejmé, že mi něco uniklo.“


    „Pokud se dobrovolně přiznáš, budu tě muset odvézt k nám na stanici. Víš, že můžeš zavolat svému advokátovi.“


    „Tak to není, nechci se přiznat k žádným zločinům, Unaji. Já jsem se jich nedopustil. Neublížil bych ani mouše. A mimochodem, nikdy jsem nebyl schopen ublížit ani mouše. Klidně mi říkej měkkota, tak jako jiní. Ne, to, s čím se ti chci přiznat, je, že jsem napsal vlastní verzi kroniky hraběte Vely, ale šlo o velmi soukromou záležitost, terapeutické psaní. Ani na chvíli jsem nepomyslel na to, že bych to chtěl publikovat, z mnoha důvodů, které jsou všechny víc než zjevné.“


    „Třeba počínaje tím, že by se možní potomci mohli dožadovat vydání opisu kroniky hraběte Vely. Tvoji předci vyrabovali majetek toho rodu.“


    Ramiro Alvar sklopil plný studu hlavu, jako by ho ta dávná minulost stále tížila.


    „Je to tak. Když jsem uviděl výtisk Pánů času, úplně jsem se vyděsil, protože mi došlo, že někdo ukradl můj rukopis a pod pseudonymem ho publikoval.“


    „Takže ten román jsi napsal ty? Přesně tak, jak je?“


    „Nezměnili ani slovo.“


    „Můžeš dokázat, že je to pravda?“


    Zamířil k psacímu stolu a zapnul notebook.


    „Pojď se podívat.“


    Šel jsem blíž, ale nepolevil jsem v ostražitosti, kdyby mi třeba foukl do tváře nějaký středověký jedovatý prášek.


    Otevřel jednu složku a v ní textový soubor. Ukázal mi datum poslední úpravy. Bylo už před více než rokem.


    „Napsal jsem to z osobních důvodů a zpočátku jsem si myslel, že to funguje. Měl jsem i papírový výtisk, ten jsem ale už před časem zničil, chtěl jsem to období uzavřít. Tady v počítači jsem si ale jednu kopii nechal. Nedokážu si vysvětlit, kdo se mi sem naboural, dostal se k tomu souboru a vydal ho. Jedná se samozřejmě o krádež duševního vlastnictví, ale já jsem text nezaregistroval a nemám autorská práva. Ani je mít nechci, nepotřeboval jsem je. Neměl jsem v úmyslu to někomu ukazovat, a teď si to čtou tisíce lidí… A čtyři lidé zemřeli. A já tomu nerozumím, opravdu tomu nerozumím.“


    „Tak mi pomoz, abych tomu porozuměl i já. Tvrdíš, že jsi ten román napsal, ale nevydal, a že nejsi ten, kdo ty lidi zabíjí, ale máš své podezření. Musíš nějaké mít. A zatajuješ přede mnou svou diagnózu. Takže je načase, abys byl ke mně naprosto upřímný. Protože já mám jisté indicie, které ty odlišné zločiny propojují, a všechny vedou k tobě: jeptiška oblečená v hábitu dominikánek z tvého muzea v případě vraždy španělskými muškami; sud, kam strčili toho chlapce a několik zvířat a hodili je do Zadorry, je ze stejného dřeva jako sudy ve tvém opuštěném skladišti a konečně, našli jsme tam také pytle, které vrah použil, aby přenesl ty zazděné sestry.“


    Ramiro Alvar na mě zděšeně pohlédl.


    „Máte otisky prstů, DNA, šlápoty, nějaké jiné stopy…?“ zeptal se.


    „Nějakou biologickou stopu, která by tě spojila s oběťmi nebo která by dokazovala, že jsi byl na místě činu? To nemáme, prozatím. Pátráme ale dál. Řekni mi: Proč jsi ten text přepsal? Proč jsi změnil některé události?“


    „Protože jsem ho chtěl zabít, jeho a všechny, kteří přišli po něm! Ale ne ty, kteří zemřeli ve skutečnosti. Chtěl jsem se vyléčit, chtěl jsem skoncovat se svým druhým já a domníval jsem se, že se mi to podařilo. Celý rok jsem žil v klidu, bez jeho přítomnosti. Ale uvědomil jsem si, že se Alvar vrátil, když jsem se s tebou seznámil, a vyvodil jsem si, že jsi předchozí den mé alter ego poznal. A že to ty jsi nechal na stole výtisk románu, protože když jsem se onoho rána celý ospalý probral, nevzpomínal jsem si, že bych tu knihu někdy předtím viděl, ani jsem si nepamatoval, kdo mi ji na stole nechal. Došlo mi, že Alvar je stále tady, že nezemřel, tak jak jsem to napsal v románu, a od té doby jsem hrůzou bez sebe, protože si na něj nepamatuju a bojím se, čeho může být schopen, jen aby přežil.“


    „Tím mi potvrzuješ, že trpíš disociativní poruchou identity. Proto jsi vystudoval psychiatrii.“


    „Nejsem prvním pánem z Nograrů, který touto poruchou trpí. Pojď, ukážu ti to.“


    Velmi obezřetně jsem ho následoval do přízemí. Vešli jsme do sálu, který jsem nikdy dřív neviděl. Zdi byly potažené modře vymalovanou tapetou. Vytvářely kolem nás dojem, že se nacházíme uprostřed krásného města, a člověku se z toho točila hlava. Na pianinu byla vystavena asi padesátka starých fotografií.


    „Karneval,“ zašeptal jsem.


    „Karneval?“ zasmál se nevesele. „Svátek pro venkovany a pro pána tvrze, který se toho dne nemusel skrývat a mohl vyjít ven v převleku za některé své alter ego: za starou hraběnku, malé dítě, abatyši, vojáka či kněze. Pro zbylé členy rodiny, pro ty z nás, kteří dříve museli stoicky snášet, jak se nám za zády posmívají, to byl hotový očistec. Mám na své stařičké rodiče moc hezké vzpomínky. Na moji výchovu už jim mnoho sil nezbývalo, ale otec mě vychovával s rozumem a láskou, nedokážu si lepšího rodiče představit. A matka mi dávala veškerou lásku a podporu, jakou může člověk potřebovat. Problém byl, že otec trpěl rodovou chorobou. Tehdy se tomu říkalo ‚mnohočetná osobnost‘. Žádný z těch mnoha psychiatrů, kteří ho léčili, nedokázal jeho poruchu potlačit. Moji rodiče zemřeli při autonehodě, byla to hrozivá ztráta, ale my jsme navíc s bratrem byli nuceni zajet je identifikovat do márnice nemocnice U svatého Jakuba a snést tu ostudu, když jsme uviděli, že otec je převlečený za služku. Měl na sobě čepeček, zástěru, punčochy a boty na podpatku.“


    „Co se stalo tvému bratrovi?“


    „Byl kněz. Zemřel na dědičné onemocnění krve. Vrátil se sem, když rodiče zemřeli, protože k nabytí plnoletosti mi scházel ještě rok a on byl mým poručníkem. Byli jsme jedno tělo, jedna duše. Byl to úžasný bratr, vynikající. Stýská se mi po něm každičký den.“


    „Víš, že jsem vyškolený v profilování,“ řekl jsem mu, „a konzultoval jsem tvůj případ s jednou odbornicí. Je to jeden z mála lidí v téhle zemi, který dokázal úspěšně vyléčit osoby trpící disociativní poruchou identity. Mluvili jsme o tobě a ona mi poskytla návod, jak porozumět tvé rozlomené mysli. Na prvním místě ti musím sdělit, že tvoje porucha není příliš častá a neexistuje mnoho studií ohledně její prevalence, ale nehovoří se o ní jako o dědičné, v celé lékařské literatuře o tom není jediná zmínka.“


    „Že ne? A co tu tedy vidíš?“ ukázal mi na fotografie. „Pouhé kostýmy? Prober se, Unaji. Tyhle fotky nebyly pořízeny během karnevalu. Moji předkové se takhle chovali v běžném životě. Převleky pro ně byly zpočátku jen nevinnou hrou, ale časem si všichni vytvořili několik alter ego. Nikdo nevěděl, co si s nimi a jejich mnohočetnými osobnostmi počít, a snažili se to před lidmi zatajit, jak se dalo. Odjakživa jsme měli pověst samotářů, ale jak světu ukázat každý den jiné šaty, jinou tvář a jinou osobnost, aniž by tě zavřeli do blázince?“


    „Doktorka Leivová si myslí, že pokud k ní začneš docházet na terapii, mohl by ti pomoct tvé alter ego integrovat. Ty jsi hostitel, původní, normální identita, že?“


    „Pamatuju si sám sebe takového od dětství a od dětství si mě takhle pamatují i ostatní. Moje porucha propukla později.“


    „Proč ta kronika?“


    „Ve vzpomínkách ji mám spojenou s nimi: s otcem, s dědečkem, s bratrem. Byl to utajovaný rodinný šperk, dávná válečná kořist z bojů mezi rody. Ale bylo to tak intenzivně skutečné: každodenní život našich prapradědečků, jak prožívali události, které je zasáhly roku 1199. Všichni jsme tu kroniku znali. V knihovně, kterou jsi před chvílí viděl, jsem po léta naslouchal tomu, o čem ten rukopis promlouvá, zatímco jej hradní pán předčítal a my, jeho synové, manželka, sourozenci a tety a strýcové, jsme seděli u krbu a poslouchali.“


    „Takže jsi ho přepsal jako terapii,“ řekl jsem, „přiřadil jsi svému alter ego jednu z postav, které se v kronice objevují, tu, jež ti ho nejvíc připomínala, a změnil jsi některé události, abys ho mohl zabít, i když se to v tom deníku, tedy ve skutečnosti, takhle nestalo.“


    „Myslím, že si Alvar ten román přečetl, zjistil, že zemře, a zabíjí všechny ty lidi ve skutečném světě. Ty, o kterých se domnívá, že jsou paralelami k postavám románu. Zabíjí je, aby zabránil tomu, že by oni zabili jeho.“


    „Takže dělá to, co všechna alter ego: snaží se přežít.“


    „To netuším, Unaji. Je to jen má teorie. Když se objeví Alvar, na nic si nevzpomínám. Jen vím, že u sebe ve skříni mám sutanu, kterou měl někdo nedávno na sobě, že trpím ztrátou paměti, jež se týká několika konkrétních hodin. Když se objeví, je to, jako by mi odpojil vědomí a vypnul mě.“


    „A myslíš, že to udělal on?“


    Bezmocně na mě pohlédl.


    „Opravdu nemáš žádnou fyzickou stopu, která by mě s těmi zločiny propojovala?“ zeptal se znovu.


    „Ne. A proto tuhle linii vyšetřování nemůžu soudkyni předložit, myslela by si, že jsem se zbláznil.“


    A nemám jediný materiální důkaz, který by tuhle teorii podpořil, jen prchavé indicie, jež by každý obhájce lehce smetl ze stolu, nechal jsem si pro sebe.


    „A ty si na nic nevzpomínáš,“ pokračoval jsem, „nemůžeš vypovídat o něčem, co si nepamatuješ. Proto trvám na tom, že jediným řešením je, abys se mnou zajel za doktorkou Leivovou a začal k ní docházet na terapii. Ona už bude umět Alvara aktivovat.“


    Vytáhl si klopy u bundy, jako by mu po zádech přejel mráz.


    „Vůbec nevíš, oč mě žádáš. Mám strach, bojím se, že je na mě Alvar pořádně rozzlobený kvůli tomu, že jsem se ho pokusil ve své hlavě zlikvidovat tím, jak jsem napsal ten román.“


    „Alvar ti nemůže fyzicky ublížit, to ty jsi jeho hostitel. Potřebuje k životu tvoje tělo, takže ublížit ti by se příčilo jeho pudu sebezáchovy. Ještě jedna otázka: vidíš nás přijíždět?“


    „Cože?“


    „Z tvojí knihovny je vidět na silnici a na parkoviště. Přes den sem mnoho návštěv nezavítá. Když jsme přijeli s inspektorkou Gaunovou poprvé, viděl jsi nás? Vzpomínáš si na to?“


    „Tak to jsem popravdě zapomněl. Ale teď, když se mě na to ptáš, tak si vybavuju, jak vystupuješ z auta s nějakou ženou. Ale nepamatuju si, že bych se s ní seznámil. Ona sem přišla taky?“


    Byl jsem v pokušení mu říct: Jo, a vyrazil sis s ní na tah, Casanovo.


    „Ano, a myslím, že je to Estíbaliz, kdo Alvara aktivuje.“


    Ale v tu chvíli si Ramiro sundal brýle, jako by mu vadily. Jeho hlas zněl náhle nasládleji.


    „Kdepak nějaký psychiatr, inspektore. Tahle návštěva už se řádně protahuje. Dovolíte mi, abych vás doprovodil k východu?“


    Podíval jsem se na něj, a nebyl jsem to já, nýbrž můj plazí mozek, ten, který varuje před nebezpečím, kdo mi bezděčně vyslal ruku k pistoli.


    „Ano, právě jsem byl na odchodu.“


    Nepustil jsem si ho za záda, tak bych se mu vystavil. Kráčel jsem omšelými chodbami po jeho boku. Alvar nesl hlavu vzhůru, ruce překřížené za zády, a potěšeně se usmíval jako malé děcko, které si schovalo do svého dřevěného hradu tajný poklad.


    „Vyřídíte inspektorce mé pozdravy?“


    „Jistě, to udělám. Oběma nám záleží na tom, aby se měla dobře, že?“ odpověděl jsem spikleneckým tónem.


    „Přesně tak. Nedovedete si představit, jak může člověku změnit život jedno náhodné seznámení s tak neuvěřitelnou ženou, jako je ona.“


    „Až do té míry, že byste uvažoval o tom, že pověsíte sutanu na hřebík?“


    Ztěžka jsem polkl, před sebou jsem měl Alvara, ale jeho gesta byla tak skutečná jako gesta Ramira Alvara.


    Zadíval se do zdi, jako by si připomínal nějakou hezkou chvíli.


    „Pokud by za to někdo měl stát, tak rozhodně ona.“


    „V tom jsme spolu zajedno,“ musel jsem s ním souhlasit.


    „Budete před ní o mě mluvit v dobrém?“ To byla prosba, do jeho zlatého hlasu se vetřel stín úzkosti.


    Naklonil jsem se k jeho uchu. Ne že by nás někdo mohl zaslechnout, ale chtěl jsem si ho získat a vytvořit si důvěrný vztah i s ním.


    „Ale no tak, Alvare. Dobře víš, že v tvém případě to není potřeba.“


    Takže, rekapituloval jsem si v duchu cestou po schodech, Alvar kontroluje telefon a příjezdovou cestu. Drží ho v izolaci ve tvrzi. A Ramiro trpí agorafobií důsledkem svých obav z toho, že by byl odhalen, takže ven nevyjde. Dnes nad ním Alvar převzal kontrolu v okamžiku, kdy jsem zmínil Estíbaliz, takže když je hostitel při vědomí, jeho alter ego číhá a odpojuje Ramira Alvara, jak se mu zlíbí. A ten, když znovu přijde k sobě, si na to nevzpomíná.


     



    Vrátil jsem se do vsi pěšky, dobře jsem věděl, že Alvar mé pohyby z okna knihovny sleduje.


    Tohle nebyla jediná návštěva, kterou jsem měl na ten den naplánovanou. Zašel jsem k vilce patřící Fausti Mendozové. Právě zamykala zahradní vrátka.


    „Jsem tady včas na čtenářský klub?“ zeptal jsem se jí.


    „No jasně. Zrovna se tam chystám, pojďte se mnou a všem vás představím. Místní bar byl dříve obecní, společně jsme opravili dům po lékaři a otevřeli jsme v něm hospůdku. Každý měsíc ji měl na starost jeden z místních, předávali jsme si klíče. Povinností bylo otevřít v sobotu odpoledne a v neděli po mši. Ale protože hodně místních zestárlo, bar převzala obec a teď je v pronájmu. Zastavíme se tam na vermut, zahrajeme si mariáš nebo pasiáns. Když je ošklivé počasí, zapálí se oheň v krbu a je tam moc pěkně.“


    Prošli jsme příkrými uličkami Ugarte, místní domy byly pěkně opravené, u kostela nechybělo zrestaurované napajedlo. Nebyla to velká vesnice, neměla ani sto obyvatel, bylo úctyhodné, že se za těch tisíc let nevylidnila. Bar stál hned u frontónu, jak se tady říká hřišti na místní míčovou hru pelota, a dřevěné kuželkové dráhy. Nahlédl jsem okny dovnitř a nejasně jsem zahlédl dřevěný pult, ohmataný biliár a pár stolních fotbálků, u kterých hrálo několik mladíků. V krbu hořel oheň, se soumrakem se ochladilo a člověk ocenil trochu tepla.


    Když jsme vešli, našli jsme uvnitř jen jednu stařenku, která nás pozorovala ze svého kolečkového křesla v koutě u krbu. Prohlédla si mě od hlavy k patě s oním ironickým úsměvem, který je typický pro některé staré lidi, již už toho hodně zažili a nic už je nerozhází. Když jsme ji zašli pozdravit, jejím malým, hluboko usazeným očičkům neunikla jediná podrobnost.


    „To je Benita, moje tchyně,“ představila mi ji Fausti. „Radši jí nic neříkej, má paměť jako slon a všechno si kdykoli vybaví, i kdybys ji vzbudil třeba o půlnoci.“


    Vzal jsem si volnou židli a posadil jsem se k ní ke krbu. Taková paní bude určitě dobrý komplic.


    „Tohle je Cecilia, magistra farmacie,“ recitovala Fausti, jak postupně přicházely další sousedky.


    „Lékárnice,“ opravila ji Benita. „A nesnese se s tou, co přišla teď, s Aurorou. Ta mívala na trhu stánek s koloniálním zbožím, ale teď je v důchodu a užírá se nudou.“


    Dovnitř vešel mladík, kterému nebylo ani pětadvacet. Vláčel několik beden s nápoji.


    „To je Gonzalo, kluk, co teď hospodu vede.“


    Zmiňovaný nás s úsměvem pozdravil. Na sobě měl tričko se zvířetem, jež mělo tělo kozy, lví hlavu a hadí ocas, a s nápisem „Jsem chiméra“. Přišel k nám, aby zjistil, co si chceme objednat. Fausti mu řekla: „To co obvykle.“ Já jsem si poručil láhev minerálky.


    „To je řezbář Txomin. Život ve městě ho unavil, tak si tady ve vsi zřídil řezbářskou dílnu. Měl byste se tam zastavit, vyrábí úplné skvosty,“ pokračovala Fausti.


    „Zastavím se,“ slíbil jsem.


    O deset minut později už jsem znal všech dvacet místních, kteří se sesedli do kroužku, každý se svým výtiskem Pánů času otevřeným na stejné stránce.


    „Máme nového člena čtenářského klubu,“ oznámila jim Fausti. „Není z Ugarte, ale přesto ho tu rádi vítáme. Jmenuje se Unai a je…“


    „Jsem inspektor z Oddělení vyšetřování obecné kriminality z policejního ředitelství ve Vitorii, ale přijel jsem sem jako čtenář,“ usmál jsem se. Nikdo to nečekal, Fausti ze všeho nejméně.


    Všichni na mě zvědavě pohlédli. Všímal jsem si jednotlivých reakcí a v duchu jsem si je poznamenal, abych je mohl později analyzovat.


    Když je přešlo leknutí, začala jedna mladá dívka s kudrnatými dlouhými vlasy, kterou mi představili jako Irati, majitelku statku provozujícího agroturistiku, pomalu, s dlouhými pauzami předčítat.


    Já jsem se zahleděl do praskajícího ohně.


    Nechal jsem se uhranout plameny a znovu jsem se zaposlouchal do příběhu, který jsem už četl.
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     SAKRISTIE


    DIAGO VELA


    Zima, léta Páně 1192


     



    V Kramářské jsem narazil na Gunnarra. Když uviděl můj výraz, navrhl mi uchýlit se stranou od maškarního reje do zahrady sedláře Pera Vicia.


    „Co se děje, Diago? Co potřebuješ?“


    „Tvoje ruce a dvě palice.“


    „Pojďme tedy do kovárny.“


    Mlčky jsme zamířili do kovárny, cestou jsme se vyhýbali sousedům, popelu a mouce. Několikrát jsem se ohlédl za sebe, zdálo se mi, jako by nás pronásledoval temný stín, ale nikoho jsem nespatřil. Jen barevné pentle, škrabošky a černě a rudě pomalované obličeje.


    Když jsme se vrátili do kostela, našli jsme dveře dokořán, ale nikdo nám nevyšel vstříc. Bylo to zvláštní, farář se ještě nevrátil. Vešli jsme do sakristie a Gunnarr si zacpal nos.


    „Obávám se, že máš pravdu,“ zamumlal.


    Ani jednomu z nás nebylo do řeči, raději jsme se pustili palicemi do zdi sakristie.


    Hodnou chvíli nato se začala malta, která spojovala kameny, pomalu drolit a otvor, jejž jsme do zdi prorazili, byl konečně dost velký, takže jsme usoudili, že jím jeden z nás proleze.


    „Chceš, abych šel dovnitř já?“ zeptal se Gunnarr a zakrýval si předloktím nos.


    „Přines mi sem nějakou svíci,“ požádal jsem ho.


    V tu chvíli se v sakristii objevili Nagorno s Onnekou.


    „Je to pravda?“ zakřičela na mě. „Je pravda, co mi pověděl Vidal?“


    Zeleně pomalovaný obličej měla tak rozmazaný slzami, až jsem se jí lekl.


    „Co vám farář pověděl?“


    „Že jsi ho donutil!“ vykřikla a udeřila mě do prsou. „Donutil jsi ho, aby jim přestal dávat jídlo a vodu.“


    „Ty si myslíš, že bych toho byl schopen?“ zhrozil jsem se.


    Vytrhl jsem Gunnarrovi svícen, který přinesl, a prolezl jsem otvorem ve zdi.


    Nechci si připomínat, co jsem tam spatřil. Neskutečnou špínu, dvě těla, krysy, dopisy, které si už nemohly přečíst.


    Vylezl jsem ven kašlaje, kůži přitom nasáklou pachem smrti.


    „Nechoďte tam, to, co je uvnitř, není z tohoto světa,“ nařídil jsem, ale můj hlas prozrazoval, jak hluboce mě to zasáhlo.


    Nebylo tam nic, co by Gunnarr či Nagorno neviděli už dříve, ale pohledem jsem bratra snažně prosil: Nedovol, aby je spatřila.


    „Chci dovnitř, chci je vidět!“ zvolala Onneca.


    Nagorno jí zahradil cestu, ale ona ho odstrčila.


    Vzala mi svíci, ani na mě nepohlédla, jako by mě neviděla, a vešla do hrobu svých sester.


    Slyšeli jsme, jak vzlyká. Slyšeli jsme, jak promlouvá k těm, které jí už nemohly odpovědět, a ten úpěnlivý nářek mě dodnes občas budí ze sna.


    Tři muži se sklopenými hlavami přihlíželi té scéně z druhé strany otvoru ve zdi.


    „Vytáhni ji ven, Nagorno,“ požádal jsem ho šeptem. Toužil jsem si zacpat uši, nedokázal jsem déle snášet, jak trpí. „Prosím, bratře. Vytáhni ji odtamtud.“


    Nagorno nehybně stál a otvorem ve zdi přihlížel tomu, jak jeho manželka objímá jedno z těl.


    „Nagorno… Jestli ne kvůli němu, tak kvůli mně,“ vložil se do toho Gunnarr tiše. „Vlez tam a vytáhni ji.“


    „Kvůli tobě, Gunnarre. Kvůli tomu, co si vzájemně dlužíme,“ souhlasil konečně.


    A vlezl dovnitř s ledovým klidem bohyně osudu, cosi jí zašeptal do ucha, sundal jí paruku rusalky a pohladil ji po černých vlasech, které se pod parukou objevily.


    Nikdy se nedozvím, co jí řekl. Jakými slovy útěchy ji dokázal vysvobodit z toho pekla.


    Když vyšla ven, byla už jiná. Děsivější, ztělesněný vztek, v očích blesky.


    Přistoupila ke mně, dlouhou voskovici v ruce, celá rozezlená.


    „Protože jsme rodina, Diago!“ zahřímala. „Protože jsme rodina a tvůj bratr mě o to požádal! Jen proto vyčkám soudu a nenechám tě zabít hned dnes večer. Tohle ti neodpustím.“


    A já jsem zapomněl na to, že jsou tam s námi Nagorno a Gunnarr a zapomněl jsem i na její mrtvé sestry. Náhle jsme tam byli jen my dva a naše nenávist.


    „To já ti tohle neodpustím, Onneko! To, že si myslíš, že bych byl schopen zavraždit tvé sestry, že ses rozhodla považovat mě za někoho takového… Po tom všem, co mezi námi bylo, co jsem ti odhalil ze svého nitra. Poznala jsi mě. Poznala jsi má jitra a mé noci, mé světlé i temné dny. A jaká je tvoje volba? Máš mě za vraha mladých dívek. Myslíš, že bys byla schopná se zamilovat do stvůry?“


    Chvíli jsme si hleděli z očí do očí, roztátý vosk ze svíce, kterou držela v ruce, ukapával na podlahu sakristie. Každičký sval v těle jsem měl napjatý očekáváním, jako když vám instinkt napovídá, že na vás zraněný kanec zaútočí svými ostrými zuby.


    „Ano, myslím, že jsem schopná zamilovat se do stvůry,“ odvětila nakonec.


    Podíval jsem se na Nagorna a pak na ni.


    „Já jsem to neřekl, ale ty jsi to učinila.“


    A chystal jsem se nechat za sebou puch tlejícího masa.


    Ale můj bratranec mi zahradil cestu a pohledem mě poprosil, abych zachoval klid.


    „Onneko, dnešní noc není příhodná k tomu, aby se to lidé ve městě dozvěděli. Víno teče ulicemi proudem. Pokud se dnes dozvědí o tomhle zvěrstvu, zlynčují vašeho švagra, faráře nebo kohokoli, koho budou jednotlivé znesvářené strany považovat za viníka,“ promlouval Gunnarr sladkým hlasem; uměl uklidnit námořníky, když na jeho lodi hrozila vzpoura.


    „Můj bratranec má pravdu,“ vložil se do toho Nagorno svým unylým hlasem. Neprozrazoval žádné pohnutí, nikdy jím nic nepohnulo. „Gunnarre, oznam místodržícímu, ať to do zítřka drží v tajnosti. Stráže ať zatknou faráře, musí vypovědět, co ví. Nechť zavřou brány a nenápadně se po něm poohlédnou po stodolách a v kostele svatého Michaela. Zelinářek se velmi dotklo to upálení Jidáše. Stačí jediná záminka a všichni se spolu pustíme do křížku. Bratře, běž domů a nevycházej. Potřebuješ ochranu?“


    „Odpověď už znáš,“ odpověděl jsem, aniž bych jim věnoval jediný pohled.


    „Jak chceš. Spi jen na jedno oko.“


    „Tak spím vždycky.“ A odešel jsem domů.


     



    Byla už půlnoc, když jsem náhle vyskočil z kádě. Zamkl jsem domovní bránu na klíč a jen málo lidí vědělo, kde je schovaný.


    Už několik hodin jsem si potmě u ohně v krbu dopřával horkou koupel, jež uklidňovala mé nervy.


    Našla mě, jak stojím nahý v kádi, v ruce dýku.


    „To jsem já, Diago. Položte tu dýku, přicházím sama,“ řekla Alix.


    Nechal jsem zbraň na krbové římse a znovu jsem se položil do kádě.


    „Co se vám stalo?“ zeptala se a přišla blíž. Ještě pořád měla na sobě šaty pošité bodláky eguzkilore.


    V její přítomnosti jsem se cítil o něco víc v bezpečí. Její klid tišil mé vášně, bylo to tak od prvního dne.


    „Něco se k vám doneslo?“ chtěl jsem vědět.


    „Ne, ale přišla jsem k babičce Lucíi a ona se celou noc převaluje na lůžku, a to by usnula i vprostřed bitevní vřavy. Co se přihodilo? Co spatřila? Co jste jí pověděl?“


    „Farář nechal zemřít hlady a žízní mladší dcery hraběte z Maestu a tvrdí, že jsem ho k tomu přinutil já,“ přiznal jsem, nechtěje jí nic skrývat. Ne oné noci, kdy jsem se cítil zraněný do hloubi duše. „Protože vím, že já jsem to nebyl, někdo ho k tomu donutil a také ho přiměl, aby se uchýlil ke lži a obvinil mě. Dá se toho dosíci jen dvěma způsoby: příslibem peněz nebo vydíráním. Měl příbuzné?“


    Alix se musela posadit na okraj kádě, myslím, že ji v tu chvíli opustily síly.


    „Měl příbuzné?“ zopakoval jsem naléhavě.


    „Jen matku, starší vdovu, žijící v Toledu,“ odpověděla nepřítomně. „Nemůžu uvěřit tomu, že jsou Bona a Favila mrtvé. Vyrůstala jsem s nimi. Batolila jsem se s nimi po zemi, tančila s nimi a modlila se s nimi.“


    Ale já už jsem byl duchem v Toledu. Až tam dosahoval vliv toho, kdo stál za tou zvráceností?


    „Nesmíte o tom mluvit,“ řekl jsem nakonec.


    „Vím, že o tom nesmím mluvit.“


    „Co jste sem přišla dělat, Alix?“


    „Přišla jsem tu být. Jen být. Věděla jsem, že se přihodilo něco zlého, když jsem uviděla babičku. Je pro mě v té kádi místo?“


    Mlčky jsem přikývl.


    K čemu slov.


    Slova mi toho dne ublížila už dostatečně. Byl jsem z toho všeho unavený.


    Chtělo se mi jen zavřít oči a nechat, aby si spánek ta slova odnesl pryč. Alix si svlékla šaty s bodláky eguzkilore. Světlo plamenů pohladilo její nahou kůži. Mlčky jsem na ni hleděl a ona pouze vešla do lázně, přitiskla své rozpuštěné vlasy na mou hruď a rukama mi mlčky naznačila, abych ji zezadu objal. A zůstali jsme tak, pohled upřený do ohně u kádě, nechali jsme noc, aby nás v náručí toho druhého ukolébala k spánku.


    „Jaký odstín modři mám dnes?“


    „Odstín vzdálené modři, modři smutnější než smutek. Váš pohled se ztrácí v plamenech a je to, jako byste pohlížel do oceánu.“


    „To je pravda.“


    „Je to modř někoho, kdo se vzdává.“


    „Přesně tak. Modrá barva kapitulace. Vím, že páchnu smrtí, že se mi puch jejich tlejících těl přilepil do vlasů a na kůži. A chtěl jsem ho ze sebe smýt, také proto, že jsem věděl, že ho ze mě ucítíš,“ přiznal jsem jí potom, co jsem hodnou chvíli mlčky hleděl do plamenů.


    „Nesmíme být spolu. Nechci pohřbít čtvrtého manžela a od chvíle, co jste se vrátil do města, se všemožně snažíte zemřít.“


    „Souhlasím. Nesmíme. Je to pro vás nebezpečné. Najdou si nějakou záminku, jak vás obvinit, pokud mě pohřbí. Strávíme spolu jen dnešní noc. Od zítřka budeme znovu pouzí sousedé, ale, Alix…“


    „Co?“


    „Nikdy nezapomenu na to, jak jste se o mě po mém návratu do Victorie starala.“
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    Bylo už po setmění a já jsem právě utíkal uličkami centra, když mi zavolal Peña. Jít si zaběhat mě uklidňovalo a od té doby, co se mnou nebyly Alba s Debou, jsem využíval každičkou chvíli mimo práci k tomu, abych si mohl obout běžecké boty a vyběhnout si vyčistit hlavu.


    Zastavil jsem se mezi Ševcovskou a Popruhářskou, abych nabral dech, než hovor přijmu, a posadil jsem se u vchodu do středověké stoky v Řeznické.


    Z něčeho tak pramálo elegantního jako způsob, jak ve středověku nakládali s odpadními vodami, se díky dobře odvedené restaurátorské práci staly opečovávané oplocené parčíky, nahrazující někdejší otevřené stoky plné fekálií. Ve městě máme podobné vnitřní zahrady zvané Tunel, Nemocniční, Růžová zahrada, U tújí, Cesmínová…


    „Krakene, viděl jsi, co se objevilo na Twitteru?“ zeptal se Peña.


    „Dneska jsem na takové věci neměl čas,“ odpověděl jsem. Foukal nepříjemný vítr, shrnul mi z čela několik pramenů a odkryl mou jizvu. Honem jsem ji zakryl.


    „Na síti už se to šíří,“ odpověděl ustaraně, „volám ti, abych zjistil, jestli v téhle záležitosti budeme něco podnikat.“


    „Napřed mi řekni, o co jde.“


    „Přečtu ti ten tweet: ‚Páni času je současná verze nevydané kroniky z 12. století. Podle jednoho odborníka může její cena na trhu dosahovat až tří miliónu eur.‘“


    „Zatraceně,“ neudržel jsem se.


    „Ty jsi něco věděl?“


    „Vím to od včerejška,“ odpověděl jsem a zamířil jsem domů. Bylo po běhání. „A kromě mého zdroje o tom neměl nikdo jiný vědět. Mluvil jsi s Estíbaliz?“


    „Nebere mi telefon. Je jedenáct v noci, třeba si už šla lehnout.“


    „Tak ji předběhneme, volal jsi Milán?“


    „Pátrá po původu toho twitterového účtu. To, co se dá vyvodit už teď, je fakt, že ho někdo založil čerstvě. Autor toho tweetu si nepočínal nijak nenápadně, myslím, že mu stačilo, když odpálí bombu a dosáhne tím svého. Každou vteřinu ho sdílí další lidé a zítra ta zpráva jistě vyjde v lokálním i celostátním tisku. Pokud jsi ten údaj znal jen ty a tvůj zdroj, je to znepokojivé. Sledují tě snad nebo máš napíchnutý telefon?“


    „Mluvil jsem o tom jen s Albou. Byl jsem s Lutxem v kavárně U Panny Marie Sněžné a zašel jsem dolů na záchodky, když mi zavolala. Ale jsem si dost jistý, že mě nesledoval a že nemohl z kavárny nic zaslechnout.“


    „A co někdo na záchodě?“ zeptal se zkoumavě.


    „Byly prázdné, jedině že by…“


    „Co?“


    „Jedině že by byl někdo za dveřmi do skladu, kde mají nápoje. To je jediné, co mě napadá.“


    Lutxo se znal se servírkou, ale znal ji tak dobře, že by se odvážil podplatit ji, aby mě poslouchala za dveřmi? A pomáhal tenhle únik informací Lutxovi vůbec nějak? Nebylo mi to moc jasné. A nedávalo ani smysl, že tu fámu rozšířili Iago a Héctor del Castillovi.


    „Každopádně jsme ještě soudkyni nepředložili nic, co by se týkalo této linie vyšetřování. A nedokážeme zabránit tomu, aby se ten tweet nešířil dál,“ řekl jsem mu.


    „Zítra ráno informujeme na poradě všechny ostatní, ale máš pravdu. Ve čtvrtek v tuhle noční hodinu nic nezmůžeme. A ty už máš pár dní špatnou náladu, Krakene. Měl by sis vyčistit hlavu. Co kdybychom zašli do Malířské? Otevřeli tam nový podnik a chtějí přilákat klientelu živou hudbou: jen housle a příčná flétna. Keltská noc. Možná nám to na pár hodin pomůže zapomenout na všechny ty mrtvé a na staré knihy. Co říkáš?“


    Donutil jsem se jeho návrh přijmout čistě kvůli duševní hygieně, bez valného nadšení. Věděl jsem, že se musím na chvíli odpojit, že to bude pro vyšetřování přínosné. Už týdny jsem se vyhýbal přátelským pozváním na kávu, zase jednou jsem svůj soukromý život odsunul na druhou kolej, dokud případ nevyřeším.


     



    Byly skoro tři ráno, když jsem vyšel před bar. Peña se ještě zdržel na skleničku se svými přáteli hudebníky, zatímco já jsem se rozloučil a vydal se k domovu.


    V pracovní den nebylo v noci v Malířské mnoho lidí. Peñovi známí zakončili svůj koncert keltské hudby písní Fiskerman’s blues od skupiny Waterboys, jediný moment, kdy jsem se nechal unést a zapomněl na temné okolnosti svého života. Teprve když jsem vyšel ven na liduprázdnou ulici, všiml jsem si, že na mě z mobilu bliká několik nepřijatých hovorů a že kolem půl třetí mi Estíbaliz poslala znepokojivé: „Přijeď do tvrze, myslím, že…“


    Několikrát jsem jí volal, ale nebrala to. A Estíbaliz mi vždycky vzala telefon.


    Utíkal jsem zpátky do baru.


    Můj kolega odložil sklenici na stůl, jakmile uviděl můj naléhavý výraz.


    „Peño, pojeď se mnou do Valdegovíe,“ pošeptal jsem mu. „Estíbaliz mi volala z tvrze Nograrů a prosila o pomoc, ale teď mi to nebere. Nevím, co tam dělá v tuhle noční dobu v pracovní den, ale vůbec se mi to nelíbí. Pojedeme se podívat, co se tam děje.“


     



    Nechali jsme Vitorii za sebou a ponořili jsme se do temnoty v krajině. Kolem našeho vozu ubíhal tunel z větvoví, stále rychleji, jak jsme se blížili k tvrzi.


    „Nebere to,“ zamumlal jsem se stále většími obavami. „Ani neodpovídá na zprávy. Ale nemá telefon vypnutý. Zkrátka neodpovídá.“


    „Už tam budeme, Krakene. Neměli bychom zavolat hlídkový vůz?“


    „Rozhodneme se, až uvidíme, co máme před sebou.“


    Nechci ji kompromitovat, nechal jsem si pro sebe.


    Ještě jsem nevěděl, co se děje, a nechtěl jsem volat další lidi, abych na ni zbytečně neupozornil. Možná přinutila Alvara, aby promluvil, ale vůbec jsem mu nedůvěřoval. Raději jsem se chtěl přesvědčit na vlastní oči.


    Zaparkovali jsme na krajnici a zhasli jsme světla. Znal jsem cestu, dokonce i po tmě a za noci, kterou osvětloval jen slabý svit hvězd. Na parkovišti jsme uviděli Estíbalizino auto.


    Přešli jsme most a dostali se na trávník. Malé okénko nad branou bylo otevřené.


    Tentokrát jsem vytočil pevnou linku Ramira Alvara, ale nikdo to nezvedl.


    Oknem jsem zaslechl svůj vlastní telefonát. Nechal jsem telefon vyzvánět, ale nikdo nepřišel. Začal jsem bouchat klepadlem. Nic.


    „Posviť do toho okna,“ poprosil jsem Peñu.


    Nevypadalo rozbité ani vypáčené.


    Okno otevřené zevnitř, pomyslel jsem si. Ramiro je zimomřivý, nikdy by nenechal v noci otevřené okno. Estíbaliz se nehlásí, už byla uvnitř před více než dvěma hodinami. Takže ji tam někdo drží násilím a nedovolí jí zvednout telefon. Je v ohrožení. Nebere to ani Alvar či Ramiro Alvar. A Ramiro Alvar musí být v tvrzi, nikdy nevychází. Tím pádem je určitě uvnitř. Co se to tu proboha děje?


    Posvítil jsem si baterkou v mobilu na trávník pod oknem. Nebylo tam ani stopy po tom, že by tudy někdo vlekl něco těžkého.


    Ti dva jsou pořád uvnitř a někdo třetí vyskočil ven oknem. Nemohl si je odnést, honilo se mi hlavou.


    „Vlezeme dovnitř tím oknem. Zvednu tě,“ nařídil jsem Peñovi.


    Propletl jsem prsty, on se do nich opřel nohou, odrazil se ode zdi a vlezl dovnitř. Na několik vteřin zmizel, ale pak se zase vyklonil ven.


    „Čisté,“ zašeptal.


    „Sejdi do vstupní dvorany a otevři mi.“


    Musel jsem počkat několik nekonečných minut, které se táhly jako zima plná plískanic, než se těžká dřevěná vrata otevřela a já jsem mohl vejít do dvorany vydlážděné oblázky.


    Všechno se topilo ve tmě, ale dopadalo sem trochu světla z vnitřního nádvoří tvrze. Podíval jsem se vzhůru. V jednom okně v patře, které obýval Ramiro Alvar, svítila lampa a ozařovala nádvoří teplým světlem.


    Několikrát jsem zmáčkl domovní telefon, ale nikdo neotvíral. Mohli jsme se dostat jedině do věže, dveře do Ramirova křídla byly zavřené.


    Vytáhl jsem pistoli. Peña mě uviděl a udělal totéž.


    Přešel jsem potmě nádvoří, chtěl jsem se dostat na schodiště.


    Ale uklouzl jsem.


    Jedna z hliněných dlaždic byla mokrá a já jsem upadl. Upadl jsem na něco měkkého. Udeřil jsem se o zem do lokte. Celý rozbolavělý jsem se chystal vytáhnout mobil a zapnout baterku, abych mohl vůbec vidět. V tu chvíli jsem si uvědomil, že mám mokré i ruce. Nemusel jsem mobil hledat, Peña byl rychlejší a zasvítil na mě. Ležel jsem na polonahém těle a z rukou mi stékala krev.


    „Krakene, ty vlasy.“


    „Jaké vlasy?“


    „Upadl jsi na někoho, kdo má vlasy zrovna tak červené jako Estíbaliz.“


    To není možné, pomyslel jsem si. Odmítal jsem tomu věřit.


    „Posviť sem!“ nařídil jsem mu.


    S obtížemi jsem se zvedl na nohy, i když jsem byl uprostřed kaluže krve a potmě se rovnováha hledala těžko.


    Estíbaliz měla bledý obličej. Vytrhl jsem Peñovi mobil z ruky a posvítil jí do zorniček.


    Zareagovaly. Stáhly se. Ještě žila, i když byla v bezvědomí.


    „Volej záchranku! Hned! A požádej o hlídkový vůz a ať dorazí i technici, máme tu zraněnou inspektorku. A řekni, ať přivezou krev skupiny AB+. Estíbaliz ztratila hodně krve, budou jí muset dát transfuzi.“


    „Krakene, je tam ještě někdo.“


    Peña zasvítil na další tělo ležící bezvládně na zemi. Z bílé noční košile, staromódní a nasáklé krví, mu trčely holé nohy. Víc jsem zahlédnout nedokázal, ve tmě se ztrácelo vše, co neosvětloval úzký proužek světla Peñova mobilu.


    „Zjisti, jestli je naživu!“ nařídil jsem mu.


    Peña se k němu vrhl, zatímco já jsem volal záchranku a posily. Nasadil jsem si masku kriminalisty, chladně jsem zhodnotil zranění, která moje kolegyně utrpěla. To byla jediná možnost; pomyšlení na to, že to polámané tělo, které mi leží u nohou, patří Estíbaliz, bylo v tu chvíli nesnesitelné.


    Ty ne, ty ne, ty ne, opakoval jsem si v duchu.


    „Muž, zorničky reaktivní!“ zakřičel. „Co budeme dělat?“


    „Nehýbej s ním, nevíme, z kolika metrů se zřítili,“ požádal jsem ho. Vzal jsem mobil a posvítil vzhůru ve snaze najít nějaké místo, kde by bylo dřevěné zábradlí porušené, abych mohl odhadnout výšku, z jaké spadli. „Je pravděpodobné, že mají zraněný nějaký vnitřní orgán a mají vnitřní krvácení. Popiš mi jeho zranění.“


    „Jedna noha s mnohočetnými zlomeninami. Je jako zlámaná loutka, končetiny vyvrácené v nemožných úhlech. Myslím, že se zřítil po nohou.“


    „V tom případě nejspíš utrpěl zlomeninu pánve, stehenní kosti, dost možná paty a kotníku,“ řekl jsem.


    „Už to tak vypadá.“


    „Estíbaliz je skoro uprostřed nádvoří, on je pod schody. Ona tudíž spadla nebo byla vyhozena z větší výšky. Ale podle toho, co vidím, není zábradlí nikde nalomené. Přehodili ji snad? Na to je potřeba pořádná síla, i když ona neváží víc než padesát kilo,“ uvažoval jsem nahlas.


    Udělal jsem si v duchu schéma toho, kde a co se událo. Někdo se dostal do budovy, Estíbaliz s Alvarem si zrovna užívali… zkrátka, užívali si v Alvarově bytě. Jeden z nich z nějakého důvodu sešel po schodech z věže a spadl nebo byl shozen. Pak se přihodilo totéž i s druhým z nich. Estíbalizina nízká váha hrála v její prospěch: čím menší hmotnost, tím menší zrychlení a tím menší energie, která se uvolnila při nárazu, tudíž i menší deformace těla a mírnější zranění.


    Alvar spadl z menší výšky, ale oba byli v bezvědomí. Jen lékaři mohli zhodnotit vážnost jejich vnitřních zranění.


    „A jak teď, Esti, vysvětlíme, že jsi v noci ve spodním prádle v bydlišti hlavního podezřelého?“ pošeptal jsem jí do ucha. Věděl jsem, že mě nemůže slyšet, věděl jsem, že budu muset kvůli ní lhát, tak jako ona lhala kvůli mně.


    Ale viděno realisticky, tohle byl v okamžiku, kdy její život visel na vlásku, ten nejmenší z jejích problémů.
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    Už svítalo, když jsem vyrazil do Laguardie. Měl jsem za sebou dlouhou noc a Estíbaliz i Ramira Alvara Nograra stále ještě operovali. To je to špatné na tom, když jste hostitelem: pokud vás vaše alter ego namočí do problémů, tělo je přitom vaše a případná zranění také.


    Lékařský tým mě informoval, že jim to ještě několik hodin zabere. Nemohli mi nic zaručit. Estíbaliz byla ve vážném stavu, v opravdu vážném stavu.


    A to bylo víc, než jsem dokázal snést. Moje bedra už neunesla další tíhu. Otěže převzal Kraken: Co teď můžeš dělat? Co se dá ještě udělat?


    Soustředil jsem se zkrátka na to, co mě čekalo vzápětí. Na bezprostřední kroky, na to, co se dalo vyřešit.


    Stihnu zajet do Laguardie a vrátit se. Protože jestli nechci ohlodat sedačky v čekárně, musím něco dělat. Ale byl tu i další důvod: Alba si zasloužila, aby si tu novinu se vším, co znamenala, vyslechla přímo ode mě, a ne z aseptického mobilu.


    Když jsem vešel do hotelu, Deba už byla vzhůru, oblečená a nasnídaná. Chvíli jsem se na obě díval ode dveří, byla to tak poklidná, tak všední scéna: dokonalá chvíle.


    Pak mě Debin velejemný čich ucítil a ona se otočila jako malé štěňátko:


    „Tati! Ty jsi ale ošklivý!“ zvolala radostně.


    „Deba má pravdu, vypadáš hodně zle,“ řekla Alba namísto pozdravu. „Těžká noc?“


    Chystal jsem se odpovědět, ale v tu chvíli dorazil taky dědeček, obtěžkaný několika igelitkami. Deba se na něj vrhla, jako by to byl záchranný kruh.


    Pro mě jím v tu chvíli také byl.


    „Jak ses sem dostal tak brzy, dědečku?“ zeptal jsem se ho.


    „Přivezl mě Eusebiův kluk.“


    „Ten z Villafríe? A to jsi tohle všechno donesl pešky po silnici až do Villafríe?“


    „Jsou to dva kilometry, synku.“ Pokrčil rameny, jako by to nebylo nic důležitého. „Chůze mi dělá dobře.“


    „Dědečku, mohl bys vzít Debu na chvilku do parku? My s Albou za vámi hned přijdeme.“


    „Pojď sem, děvčico,“ řekl Debě, vzal ji do náručí a nasadil jí svoji rádiovku. „Albo, dcerko, přivezl jsem ti pár sklenic marmelády, napadlo mě, že bys ji mohla ráno podávat hostům k snídani.“


    Alba se usmála, dědeček na ni měl uklidňující účinky, jako když při nějakém hippie obřadu obejmete tlustý dub.


    „Díky dědečku. To je výborný nápad.“


    A dědeček s Debou zmizeli dole po schodech. Zůstali jsme mlčky stát, Alba tušila, že moje ranní návštěva s sebou nese temná mračna na obzoru.


    „Pojď, Albo. Vylezeme na věž, potřebuju přijít na jiné myšlenky.“


    „Tak vážné to je?“


    Ani netušíš jak, pomyslel jsem si.


    Vyšla se mnou po točitém schodišti, kde se dělalo člověku mdlo. Potlačil jsem příliš čerstvou vzpomínku na to, jak se dívám dolů a vidím na zemi bezvládnou Estíbaliz. Venku byl slunečný den, ale slunce bylo schované za tenkou vrstvou mraků a odmítalo hřát. Alba se zachvěla chladem a objala se kolem ramen, jako by byla zvyklá konejšit se sama.


    Rozhlédl jsem se kolem: hory. Pohledem jsem klouzal po jejich zubatém obrysu, dokud jsem neuviděl skalní štít svatého Tirsa: potřeboval jsem nějakou kotvu.


    Z věže byla vidět část parku. Dědeček myslel na všechno, protože vzal Debu na houpačky, na které bylo z našeho místa vidět.


    Dědeček se posadil na lavičku a Deba se pustila do dobývání jednoho z těch dřevěných hradů s žebříky, lezeckými chyty a lanovými mosty v rozumné výšce, jaká bývají na dětských hřištích.


    Otočil jsem se a vzdychl. Tak do toho:


    „Estíbaliz je ve vážném stavu. Právě ji operují. Spadla z víc než desetimetrové výšky. Máme podezření, že ji někdo shodil. Dnes v noci byla ve tvrzi Nograrů.“


    „Dnes v noci?“


    „Dnes v noci. Raději ti všechno podrobně vylíčím, než se o tom dočteš z chladného hlášení. Několik metrů od ní byl nalezen také Ramiro Alvar Nograro. Dokud nebudeme mít zprávu od techniků, nebudeme vědět, jak za sebou jednotlivé události následovaly. Ramiro Alvar spadl z menší výšky, i když je také ve vážném stavu. Ale o život teď jde Estíbaliz. Má mnohočetné zlomeniny, spadla na bok. Ramiro dopadl na nohy, má je zlomené na čtyřech místech. Nevím, jaká oba utrpěli vnitřní zranění. Prognóza je nejasná. Oba byli ve spodním prádle, Ramiro Alvar si přes sebe stačil přehodit noční košili. Útočník tam pronikl zvenku, hlavní brána byla zavřená, ale jedno okno nepříliš vysoko nad zemí bylo zevnitř otevřené. Máme podezření, že tudy útočník vyskočil poté, co Estíbaliz s Ramirem Alvarem překvapil a shodil je dolů. Požádal jsem kolegy od techniků, aby zajistili stopy v knihovně, možná že do bydliště oběti pronikli s úmyslem odcizit opis kroniky z 12. století. Nemyslím, že by byl zloděj tak hloupý, aby jej teď bezprostředně nabídl na černém trhu. Každopádně jestli byl opis ukraden, se nedozvíme, dokud Ramiro Alvar nebude schopen vypovídat a nepotvrdí mi to. Peña ode mě dostal instrukce, ať zařídí, aby soudce na to, co se dnes v noci přihodilo, uvalil informační embargo. Veřejné mínění si už vraždy spojuje s existencí skutečné kroniky, ale pokud na veřejnost navíc pronikne, že tvrz Nograrů byla vyloupena a na inspektorku, která vede vyšetřování, a na majitele tvrze pachatelé zaútočili, tvrz se dostane rázem do hledáčku všech objektivů. A tahle motanice se ještě víc zašmodrchá.“


    „Musím jet za Estíbaliz,“ to bylo jediné, co odpověděla. „Je tam teď sama?“


    „Střídají se u ní Peña s Milán. Jakmile budou vědět něco nového, zavolají mi.“


    „Zatraceně, ty jsi nechal naši nejlepší kamarádku samotnou?“


    „Přijel jsem, protože operace potrvá ještě několik hodin a lékaři nám do té doby stejně nic povědět nedokážou. Přijel jsem, protože jsem ti to nechtěl říkat po telefonu a z Vitorie. Už jsem volal Germánovi, vzal si v práci volný den a čeká na nás, aby se mohl postarat o Debu. Vezmeme s sebou do Vitorie i dědečka. V následujících dnech budeme oba hodně pryč, ať už v nemocnici, nebo… na pohřbu. Germán s dědečkem se o nás postarají.“


    Chtěl bych vědět, který superman by zvládal práci i péči o domácnost, kdyby měl před sebou tolik mrtvol. Je možné mít rodinu, když oba rodiče pracují na kriminálce? Existují takové případy? Už se to před námi někomu povedlo? Tak kde jsou ty metály a plácání po zádech, které si takoví hrdinové všedního dne zaslouží?


    Zamířil jsem ke schodům, chtěl jsem se pustit do práce. Ale ona mě chytila za ruku a zarazila mě.


    „Počkej. Po cestě v autě o tomhle před dědečkem a Debou nebudeme moct mluvit. Musíš mi to všechno vysvětlit. A nic přede mnou nezamlčuj. Budu se muset vrátit zpátky do práce.“


    „Já vím. Až do teď jsem tě chtěl udržet stranou. Zasloužíš si čas, abys mohla držet smutek za svou matku. Každý si to zaslouží, do prdele!“


    „Od kdy?“ zeptala se.


    „Od kdy co?“


    „Moc dobře víš, na co se tě ptám. Od kdy má Estíbaliz poměr s hlavním podezřelým a od kdy to víš?“


    „Že spolu spí…“ Koutkem oka jsem se podíval na hodinky v mobilu: „…to vím necelých dvanáct hodin.“


    „Unaji!“


    „Je to pravda, sakra! Nemyslel jsem, že to dojde tak daleko. Estíbaliz o tom se mnou nemluvila. Měl jsem jen jisté podezření a nechtěl jsem tě otravovat dohady. Nechala ses z vyšetřování uvolnit a já jsem tvoje rozhodnutí respektoval.“


    „Ale tohle jsi přede mnou tajit neměl. Proboha, Unaji! Když jsem ti říkala, že jí dám ten případ na starost, to už jsi věděl, že udržuje nevhodný vztah s jediným podezřelým?“


    „Od první noci. Šel jsem si za svítání zaběhat a potkal jsem je spolu. A už to mezi nimi bylo.“


    „To?“


    „To, co bylo ze začátku i mezi námi, dlouhé pohledy z očí do očí. To, jak se na sebe dívali. Estíbaliz se nesoustředí na nic jiného, Alvar se na ni dívá, jako by nemohl uvěřit tomu, že někdo takový existuje. Nevím, jestli si to uvědomila už té noci, nebo jen předstírala, že si s ním hraje. Já jsem si to tedy uvědomil, když jsem je viděl. Nikdy dřív jsem u Estíbaliz nezahlédl, že by se na někoho takhle dívala. Pohlíželi na sebe, jako by ten druhý byl cennost, nerozbalený dárek. Doktorka Leivová by ti to popsala slovy ‚haló efekt‘.“


    „A to se ti stalo se mnou?“


    „Tebe už ‚haló efekt‘ přešel. Jsi člověk, který drží otěže svého života pevně ve svých rukou. Děláš svá vlastní rozhodnutí, já se můžu jen rozhodnout, jestli tě ve tvém rozhodnutí podpořím. Stále tě obdivuju a vzrušuješ mě jako nikdo na světě. Jsem do tebe blázen, mnohem víc než první den, mimochodem. Stačí ti to? A je v tom něco víc, je to tělesné, je v tom krev. Je v tom to, že společně vychováváme dítě. Pověz mi: dělá z nás Deba rodinu?“


    „Rodinu z nás dělají dědečkovy marmelády,“ odpověděla a pohladila si červený náramek, který jsem jí před několika dny uvázal kolem zápěstí. „Pojďme už, neodpustím si, že je Estíbaliz sama ve Vitorii.“


    Podíval jsem se k parku, abych pohledem vyhledal lavičku s dědečkem.


    A v tu chvíli jsem ho poznal.


    Tasio Ortiz de Zárate.


    Tasio Ortiz de Zárate stál u mojí dcery, něco si s ní povídal a držel cosi v ruce. Oslovil ji, když se klouzala na skluzavce, ale dřevěné stěny hradu dědečkovi zakrývaly výhled, takže dál seděl na lavičce a netušil, jaké nebezpečí právě jeho pravnučce hrozí.


    „Albo, Tasio mluví s Debou. Nedávej dědečkovi žádné znamení, kdyby se Tasio vylekal a chtěl ji unést, dědeček ho nedohoní,“ pošeptal jsem jí, záda mi úplně zledovatěla studeným potem.


    Oba jsme se jako jeden muž rozběhli dolů ze schodů. Nepotřebovali jsme si říct ani slovo, nepotřebovali jsme si nic naznačovat gestem, obklíčili jsme hrad, kde Tasio v sedě na bobku ostýchavě škádlil Debu a ta se nadšeně smála.


    „Tasio, ustup od ní!“ zakřičel jsem, když jsem se k němu dostal na několik metrů.


    Alba přiběhla z druhé strany. Tasio byl skokem na nohou a dal se na útěk. Alba vzala Debu do náručí a odnášela ji pryč. Já jsem se rozběhl za Tasiem. Dalo mi práci ho dostihnout, i když jsem to vzal sprintem. Ten hajzl byl ve formě. Několikrát jsem na něj zakřičel: „Stůj!“, ale nezastavil.


    U altánku bajkaře Samaniega jsem využil toho, že se mi podařilo snížit jeho náskok, a vrhl jsem se mu po nohách.


    Podařilo se mi ho chytit, shodil jsem ho na zem a oba jsme se svalili na trávník, ještě vlhký po ranním mrazíku.


    „Řekl jsem ti, ať se k ní nepřibližuješ, Tasio.“


    „Pleteš se, inspektore! Podívej se mi do peněženky, já jsem Ignacio.“ Překvapeně jsem se zarazil. To jsem nečekal.


    „Ignacio? Co tady děláš?“


    „Mám tady v Laguardii dům!“ vykřikl nervózně. „Byl jsem v parku na procházce a uviděl jsem dědečka s malou. Omlouvám se, přemohla mě zvědavost, nedokázal jsem si pomoct. Netušil jsem, že jsi mluvil s Tasiem, ani to, že jsi mu zakázal s malou mluvit. V zadní kapse u kalhot. Prohlédni si mé doklady, inspektore.“


    Dál jsem na něm klečel, ale vytáhl jsem mu ze zadní kapsy značkovou peněženku. Občanský průkaz, řidičák, platební karty… Byl to Ignacio Ortiz de Zárate.


    Slezl jsem z něj a pustil ho. Ignacio zůstal sedět na trávě hned vedle mě. „Opravdu mě to mrzí,“ řekl. „Nechci vám působit žádné obtíže. Tobě ani vrchní inspektorce. Už se přihodilo příliš mnoho nešťastných událostí. Řekni mi, kde se v Laguardii obvykle pohybujete, a já se budu během svých pobytů tady od vás držet dál.“


    Poplácal jsem ho po zádech a zůstal jsem vedle něj sedět, abych mohl popadnout dech.


    „Díky Ignacio… A omlouvám se za ten knokaut.“


    Ignacio, ještě viditelně nervózní, přikývl.


    „To se ti povedlo, musím přiznat. Na chvíli jsem se přenesl zpět do časů, kdy jsem býval inspektorem, i když jsem se nikdy neocitl v roli pronásledovaného.“


    Usmál jsem se, cítil jsem se o něco klidnější. I já jsem si dal s odpovědí načas a počkal jsem, až se mi pulz vrátí do normálu.


    „Chybí ti to? Chybí ti něco z dob, kdy jsi pracoval u kriminálky?“ odvážil jsem se ho zeptat.


    Na chvíli se zamyslel.


    „Už se nemusím každý den stýkat se spodinou. A dříve jsem se s ní musel stýkat dennodenně. Delikventi byli součástí mého života. Teď se stýkám s normálními lidmi, kteří nemají zápis v trestním rejstříku a nikdy nespáchají žádný trestný čin. Žádné násilí, žádná dramata, žádné následky. Nenechte se mýlit, inspektore. Život na světlé straně je snazší.“


    „Chceš říct život na slepé straně,“ namítl jsem. „Je jednodušší odvrátit pohled, vědět, že od nich ulice očistí ti druzí. Když se o ně nikdo nepostará, budou mít volné pole působnosti, nikdo je nezastaví. Nevím, jestli bych dokázal žít na světlé straně, o níž mluvíš, a nebýt nervózní jako hodinky.“


    „Á, hrdinský komplex. Ten přebujelý pocit zodpovědnosti. Taky jsem jím trpěl a vyšlo mě to pěkně draho, jen tak mezi řečí,“ pronesl smutně. „A mé dvojče ještě dráž. Ukradl jsem mu dvacet nenahraditelných let.“


    Utrhl jsem stéblo trávy.


    V tu chvíli se mi v kapse u kalhot rozvibroval mobil, rychle jsem se podíval na displej. Volal Peña. Snad má nějaké novinky ohledně Estíbaliz.


    Vstal jsem a podal Ignaciovi ruku.


    „Ignacio, musím to vzít. Omlouvám se ti za to pronásledování, ale mohl bys…?“


    „Nedělej si starosti, když budu v Laguardii, k tvojí dceři se ani nepřiblížím.“


    „Děkuji, vrchní inspektorka před nedávnem ztratila matku. Jistě chápeš, že…“


    „Chápu,“ zarazil mě. Podíval se mi do očí, počastoval mě svým pevným stiskem a odešel, drahé oblečení uválené od trávy.


    Rozběhl jsem se k houpačkám, kde jsem nechal Debu s Albou a dědečkem. Cestou jsem zavolal zpátky Peñovi.


    „Nějaké novinky?“


    „Ještě ne, pořád ji operují. Ramiro Alvar je mimo ohrožení života.“


    „Dobře. My s vrchní inspektorkou teď vyrazíme do Vitorie. Inspektorka se znovu ujala velení. Dnes odpoledne se sejdeme s techniky.“


    „Mimochodem, Milán vystopovala původ toho twitterového účtu, odkud byl odeslán onen tweet ohledně kroniky. Někdo ho vytvořil včera v centru Vitorie. Mobil měl koupený jen za tím účelem, teď už je neaktivní. Nemyslím, že by psal něco dalšího.“


    „Ta záležitost s krádeží kroniky se na veřejnost dostat nesmí, jinak nám to příliš zkomplikuje tuto linii vyšetřování. Je nutné okamžitě vyhlásit informační embargo. A ještě jedna věc: pošli sledovačku k domu číslo popisné 2 na ulici Eduarda Data. Dávejte pozor, jestli se tam objeví Ignacio Ortiz de Zárate a jaké oblečení má dnes na sobě, chci fotky.“
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    SOUDNÝ DUB


    DIAGO VELA


    Zima, léta Páně 1192


     



    Myslel jsem, že o ni kvůli ohni přijdu, a oheň mi ji daroval.


    Probudily mě výkřiky, usnul jsem v kádi a voda mezitím vychladla. Alix odešla a já jsem se cítil osamělý jako nikdy předtím. Skokem jsem byl na nohou, zabalil jsem se do medvědích kožešin od Gunnarra a vyklonil jsem se z okna.


    Nebyly to radostné výkřiky, bylo to zděšené vytí. Narychlo jsem se přistrojil, sešel jsem dolů na ulici a nechal se vést davem. Před hradbami u soudného dubu klečelo několik žen a plakalo.


    Z větve viselo bezvládné tělo mladého faráře.


    Na soudní prostranství už dorazil místodržící a čekal, až někdo přinese žebřík, ale žebřík stále nikde. Sedm navarrských strážných, kteří sloužili v královském hradu svatého Vincenta pod jeho velením, obstoupilo dub a bránili místním, aby se přiblížili. Bylo ale nutné, aby je odháněli kopími?


    Královský místodržící, rychtář i kat se ke mně připojili. Všichni čtyři jsme se podívali nad sebe na oběšencovy nohy. Farář zemřel se ztopořeným údem, pomočil se i pokálel. Bylo těžké rozhodnout, jestli si takový hanebný konec zasloužil, či ne.


    „Už nemůžeme dál tajit, co se dnes v noci přihodilo,“ řekl místodržící. „Ale karneval už zastavit nemůžeme, všichni jsou v ulicích.“


    „Odvolejte své vojáky. Hned,“ nařídil jsem mu. „Odvezte všechno víno na vozech z města bránou ve Zbrojířské, vyhlaste, že z úcty k duším dcer hraběte z Maestu se všichni měšťané odříkají pití. Rychtáři, podepište ten výnos, hned dnes z rána ať ho přečtou u vchodu do obou kostelů, Panny Marie i svatého Michaela. Oznamte všem, co se událo. Farář nepatřil k žádné ze znepřátelených stran a viník sám rozhodl o svém trestu. A proboha svatého, sundejte už konečně někdo toho kluka, nebo tam budu muset vylézt a přeříznout provaz sám.“


    Kat vytáhl z pochvy dýku.


    „To nebude třeba, už mi nesou žebřík.“ A pod naším bedlivým dozorem jej opřel o soudný dub.


    Nechal jsem prostranství za sebou a zamířil k Nagornovi, který bydlel v Kopinické hned vedle mě. Našel jsem ho, jak rozdmýchává oheň v krbu a rozhrabuje žhavé uhlíky, které nejspíš vyhřívaly jeho komnatu celou noc.


    Neobrátil se, když jsem vešel, znal dobře rytmus mé chůze.


    „Vím, na co se v duchu ptáš: komu se tahle smrt hodí?“ pronesl pomalu, zády otočený ke mně.


    „Byls to ty?“ zeptal jsem se pouze.


    „Víš dobře, že ne.“


    Téměř lhostejně vstal, jako by ho ta záležitost už nudila. Přistoupil k oknu a zahleděl se ven. Postavil jsem se vedle něj.


    „Poslouchej, Nagorno. Karneval ještě neskončil, ale já všechny tvé masky znám. Neřeknu to Onnece. Myslím, že je do tebe zamilovaná, nebo něco na ten způsob. A dokud se z Edesy nevrátí její bratr, další rodinu nemá. Budu raději, když mě bude dál nenávidět, ale po dobu, kdy budeš po jejím boku, se vynasnaž ji učinit šťastnou.“


    Nagorno přikývl apaticky jako had. Náhle však cosi přilákalo jeho pozornost.


    „Odkud to stoupá takový černý dým?“ zeptal se udiveně.


    Vyklonil jsem se plný obav z okna.


    „Je to několik požárů!“ zvolal jsem. „Na obou koncích městečka. Já bych řekl, že hoří zelinářský trh a taky trh u Panny Marie. To ty jsi k tomu Mendozy popíchl?“


    „Máš o mě příliš vysoké mínění. Vážím si toho, ale obávám se, že tentokrát se rozvášnili sami.“


    „Nu dobrá,“ řekl jsem mu a oba jsme se měli k odchodu. „Svolej měšťany, ať rozezní zvony obou kostelů, ať vyrazí se džbery ke studni u Panny Marie a ti z Nové Victorie ať chodí pro vodu k Zapadielské studni a postarají se o trh za hradbami.“


    Vzal jsem schody po dvou a utíkal jsem na konec Rybářské ulice. Mé nejhorší obavy se potvrdily, jakmile jsem spatřil, že plane střecha domu babičky Lucíi.


    Chytily látky, které pokrývaly stánky u jejího domu, plameny šlehaly vysoko a dosahovaly až do prvního patra.


    Rozběhl jsem se ke studni, vytáhl jsem džber vody a vylil jsem ho na sebe. Utrhl jsem si polovic rukávu a uvázal jsem si jej kolem krku tak, aby mi zakrýval ústa a nos.


    Sláma na střeše se proměnila ve sloupec černého dýmu a několik sousedů nehybně hledělo na plameny jako myši uhranuté zmijí. Další pobíhali kolem, vykřikovali nesmyslné pokyny, vráželi do sebe, častovali se ranami pěstí, jejich ženy se je snažily roztrhnout, tahaly je za rukávy ve snaze je odtáhnout, nebo jim podávaly vědra s vodou, aby muži mohli hasit ohořelé zbytky prken, což bylo vše, co z někdejších stánků na trhu zbylo.


    Vrata do Lucíina domu byla otevřená. Než jsem vstoupil, nabral jsem zhluboka dech a vrhl jsem se vzhůru po schodech.


    Do očí se mi vedral kouř a já jsem po čtyřech vylezl několik schodů. Dokázal jsem se dostat až do kuchyně, babiččin slamník už chytil a sálalo z něj tolik tepla, že jsem cítil, jak mi žár ožehl pravou líci, když jsem procházel kolem.


    „Babičko, zakřič a řekni mi, kde jsi!“


    „Tady,“ zvolal jiný hlas, hlas patřící Alix.


    To, co jsem se spatřil, mi vyrazilo dech: Alix se pokoušela odvléct babiččino bezvládné tělo, ale její šaty i třírohá pokrývka hlavy chytily a ona se změnila v kráčející pochodeň.


    Povalil jsem ji ve svém mokrém oblečení na zem, strhl jsem jí z hlavy hennin, odhodil jsem jej pořádně daleko a objal jsem ji kolem nohou, abych jí zalehl suknici a uhasil plameny.


    Oba jsme se v kašli vydali po schodech dolů, kolem nás padaly ohořelé trámy a celé patro se začínalo hroutit. Po slepu jsem sešel dolů, v náručí babiččino tělo, ale ona se už nehýbala a já pochopil, že je to zbytečné, že už zachraňuji pouze její tělesnou schránku, aby mohla být důstojně pohřbena. Tím drobounkým, svraštělým, umouněným ohryzkem už ale neproudil ani pramének vzduchu. Zakopl jsem a zřítil se dolů, a i když jsem se pokusil její staré kosti při pádu uchránit, oba jsme se udeřili, zatímco se okolo nás dům měnil ve vulkán, jenž nás spaloval svým žárem.


    To Alix mě zatáhla za ruku, aby mě dostala z dosahu posledních plamenů, když jsem zůstal ležet na prostranství u vchodu. Vzala babičku do náručí, odnesla ji na ulici a pak se vrátila pro mě.


    Ale mě pomalu nedostatkem vzduchu opouštělo vědomí a už jsem nechtěl dál dýchat, protože se mi do plic dostalo tolik popela, že mně každý výdech spaloval útroby. Vychrstla na mě celé vědro vody, hrtan mě přestal tolik pálit a oči mě už tolik neštípaly.


    Když však nedokázala unést tíhu mého těla, jako by se vzdala. Nádvoří okolo bylo v plamenech, ona se posadila vedle mě, začala mě kolébat v náručí jako malé děťátko a jen jsme se dívali jeden druhému do očí a čekali, až se na nás trámy zřítí a bude po všem.


     



    Ale neskončilo to tak; z plamenů náhle vystoupil Nagorno, odtáhl mě na ulici, ačkoli byl z nás vždycky ten menší a méně statný. Pak se vrátil pro Alix, přehodil si ji přes rameno a vynesl na ulici i ji. To Munio, její sova, ho svým houkáním upozornila, že se její paní ocitla uprostřed požáru.


    Několik sousedů nám nabídlo vodu, naložili nás na vůz a odvezli dále od požáru.


    „A babička Lucía?“ zeptal jsem se, jakmile jsem byl schopen něco ze sebe vypravit.


    „Je dost popálená a přišla o všechny vlasy, ale lékař říká, že přežije.“


    Šťastně jsem se rozesmál a rozkašlal naráz. Do té doby jsem netušil, že je to možné. Pak jsem se znovu natáhl na vůz, který poskakoval po dláždění v Rybářské, a nechal jsem ostatní, aby se postarali o mé očouzené tělo.


    Vedle mě ležela a dýchala Alix. Neměl jsem sílu se zvednout či otočit, abych si mohl ověřit, zda je celá. Ale jak jsme tam tak leželi s pohledem upřeným na nebe, které se zbarvilo do šeda, místy do ruda, oranžova a žluta, nahmatal jsem její ruku a silně ji stiskl. A ona odpověděla ještě silnějším stiskem.


    A tak jsme beze slov stvrdili naši úmluvu: Když už jsme odsouzeni brzy zemřít, nevzdáme se ničeho.


     



    O tři noci později, když už jsem přestal vykašlávat popel, přestal mě bolet každý nádech, oči už mi v ostrém světle svic neslzely a heřmánkové obklady zklidnily zarudlou kůži, jsem přišel do Alixiny kovárny.


    Ulice už byly temné a liduprázdné, do kohoutího kokrhání zbývaly jen tři hodiny, ale ulici zaléval svit loučí upevněných na zdech.


    Měla na sobě nový čepec a soustředěně bušila do kovadliny, na níž dávala tvar budoucí podkově. Záře, kterou vydávala kovářská výheň, tentokrát nebyla hrozivá, nýbrž hřejivá.


    „Jak je babičce Lucíi?“ zeptal jsem se šeptem, když jsem vstoupil.


    „Je moc smutná, protože dům, v němž prožila víc než sto padesát let, shořel na popel a zbylo z něj jen několik ohořelých trámů. Teď bydlí u mě.“


    „Zaplatil jsem mistru staviteli a najal jsem nádeníky. Vystaví ten dům znovu. Stejný jako ten původní. Můžu ji vidět?“


    „Spí,“ odvětila pomalu, „ a ty jsi sem nepřišel za babičkou.“


    A přestala bušit kladivem do kovadliny. Přistoupil jsem k ní. Když jsem viděl její pleť naposledy, byla celá umouněná.


    „Čím jsem cítit dnes?“ zeptal jsem se jí, když se mi zabořila nosem do prsou.


    „Pevným rozhodnutím,“ pronesla pomalu. „Zavři okenice.“


    Poslechl jsem ji, a když jsem se otočil zpět, sundala si svůj čepec.


    „Už jsme o tom mluvili,“ zamumlala, svlékla si kovářskou zástěru, opřela se o zeď a celou dobu se mi přitom dívala do očí. „Řekli jsme si, že bychom neměli.“


    „A neměli bychom, ale já ti chci něco slíbit: nezemřu.“ Vzal jsem ji za ramena. „Chci, abys tomu věřila, chci, aby sis tím byla jistá. Nezemřu. Nebudeš mě muset pohřbít a nikdo tě nebude moct obvinit z toho, že jsi zabila čtyři manžely. Sama jsi to viděla, není snadné mě porazit.“


    „Jsi obklopen nepřáteli.“


    „Žádný vládce, žádný pán nemůže postoupit na cestě životem kupředu, aniž by svedl boj o každý krok. Jsem v tom zběhlý, Alix. Můj život byl neustálý boj a můj bratr se vždy snažil, abych zaplatil za každý svůj úspěch, počítám s tím. Mé brnění není vidět, ale mám je a nikdy si jej nesvlékám.“


    „Se mnou si ho dovol sundat, já tě nehodlám zranit.“


    Přikývl jsem, věřil jsem jejím slovům.


    V tu chvíli jsem si všiml jejího zápěstí. Měla na něm červenou nit, stejnou, jako babička Lucía spletla pro mne.


    „Myslím, že babička Lucía už nám své požehnání dala,“ zamumlal jsem a ukázal jí provázek, jenž jako zázrakem přežil požár.


    „Všimla jsem si toho, jen jsem čekala, až si to uvědomíš i ty,“ odvětila.


    „Takže… souhlasíš?“ zeptal jsem se a poklekl jí k nohám.


    „Souhlasím.“


    Nadzvedl jsem jí suknici a putoval od jejích kotníků až ke stehnům.


    „S tímto souhlasíš také?“ zajímalo mě.


    „Proboha svatého,“ potlačila sten. „Mlč a pokračuj v tom, co děláš.“


    „Takže souhlasíš?“ nedal jsem se odbýt.


    „Ano. Souhlasím se vším, Diago. Souhlasím se vším.“
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    ROVNÝ ÚSEK V BOROVÉM LESE


    UNAI


    Říjen 2019


     



    Rozběhl jsem se zpátky k houpačkám. Moje rodina už tam nebyla, a tak jsem se vrátil do hradu. Alba zavřela bránu hotelu.


    „Co Deba?“ zeptal jsem se a můj hlas zněl až příliš úzkostně.


    „Je s dědečkem, zavřeli se do pokoje ‚Paní Blanky‘. Donutila jsem ji, aby přísahala, že kdyby znovu uviděla, že k ní jde krásný blonďatý pán, začne ječet. Podařilo se ti Tasia chytit?“


    „Byl to Ignacio, zkontroloval jsem si jeho dokumenty. Neměl ani ponětí o tom, že jsem mluvil s Tasiem a že jsem mu zakázal, aby se k Debě přibližoval. Ignacio má v Laguardii dům, zapomněl jsem na to. Myslím, že někde na předměstí, směrem na La Hoyu. Nechce nám dělat potíže a nikdy neměl v úmyslu si ověřit Debin původ. Slíbil mi, že pokud nás uvidí, bude se nám vyhýbat.“


    „Takže v tuto chvíli trestní oznámení podat nemůžeme. A nemůžeme ani požádat soud o to, aby Tasiovi zakázal se k ní přibližovat. Pokud to byl Ignacio, nepůjde s tím jít za soudcem. Ignacio se vždycky držel stranou.“


    „Je to tak,“ přikývl jsem.


    „Co teď budeme dělat?“ zeptala se mě a překvapilo mě, že použila množné číslo, obvykle to nedělala.


    „Vrátíme se do Vitorie. Nebudeme nechávat Debu samotnou, bez dozoru. Spolu s Germánem a s dědečkem ji ochráníme. Ale Estíbaliz je pořád na operačním sále a já chci být u ní, až se probudí, pokud se tedy probudí. Ona byla celou tu dobu, kdy jsem byl v kómatu, po mém boku.“


    „Pamatuju si na to. Potřebuje nás a my ji nezklameme,“ řekla.


    Pohledem ke stropu s mohutnými trámy se rozloučila. Dost možná tam ten lustr věšely ony dvě s matkou.


    „Tenhle život se mi začínal zamlouvat,“ poznamenala tiše.


    Já vím, řekl jsem v duchu.


    Řídil jsem pomalu, na zpáteční cestě vládlo v autě ticho a napětí. V dědečkových zakalených očích jsem zahlédl odlesk porážky, který se mi pranic nelíbil. Znal jsem podobné odstíny jeho pohledu: cítil se provinile za to, že včas nezahlédl, jak se blíží Ignacio.


    „To byl ten lišák, že?“ zeptal se mě, když jsem za nimi přišel do pokoje a našel je, jak spolu češou plyšového kance. Byl to Debin oblíbený plyšáček, protože jí ho věnoval dědeček, když jí vyrostl první zub.


    „Bylo to lišákovo dvojče, dědečku. Neměl za lubem nic zlého. Vyděsili jsme se zbytečně.“


    „Aha… Už ji neztratím z dohledu ani na chviličku, synku,“ zašeptal se sklopenou hlavou.


    O půl hodiny později jsme projížděli rovným úsekem v borovém lese. Od té doby, kdy jsem tam u veliké borovice po pravé straně přišel o svoji první rodinu, jsem si tudy uvykl projíždět co nejrychleji.


    Od toho dne v dávné minulosti jim kdosi neznámý s velkým srdcem každý týden nechával u paty obří borovice květiny. A já jsem to nebyl, nedokázal jsem na té zatracené silnici zastavit. Zpočátku jsem se tam ani nedíval, vždycky jsem dupl na plyn s pohledem pevně upřeným před sebe. Ta rána ale postupně s každou cestou bolela méně a méně, až jsem si těch květin začal všímat. Někdy jiřiny, jindy tulipány, pak zase odolné růže, takové, které přežijí v drsném podnebí álavských hor. Zajímavé. Vždycky to byly přesně ty květiny, jejichž semena kupoval dědeček na trh a sel je na své zahradě.


    Nikdy jsem se ho na to neptal. Nechával jsem pro jednou nějakou záhadu nevyřešenou.


    Ale toho dne jsem zpomalil, když jsem tím úsekem projížděl. Vezl jsem svoji ženu, dceru a dědečka. Bylo to instinktivní: strach z toho, že bych o ně mohl přijít. A začal jsem se v duchu ptát, jestli s nimi znovu a znovu nenarážím do stromu, když se zuby nehty držím své touhy chránit město.


     



    Konečně jsme dorazili do nemocnice, a když jsme vcházeli dovnitř, pořádně jsem sevřel Debinu ruku.


    „Přijď rovnou do třetího patra,“ poslal mi Peña zprávu.


    Všichni čtyři jsme vyrazili nahoru a byla v nás malá dušička.


    Na Peñu jsme narazili na chodbě. Čekali tam na nás také Milán s Germánem.


    „Lékaři říkají, že je jako z gumy. Neměla rozdrcené ledviny ani mozek na kaši. Pouze zlomeniny kostí. Má krční límec, na dvěstěkrát zlomenou ruku, čeká ji rehabilitace a pak hurá domů. Na tuhle sezónu jsme sice přišli o nejlepší střelkyni, ale inspektorka Ruizová de Gauna je pořád celá,“ oznámil nám Peña vítězně.


    „Můžeme dál?“ zeptal jsem se ho nedočkavě. Deba v mém náručí se mě nepřestávala ptát na tetu.


    „Před chvílí ji sem převezli z jednotky intenzivní péče. Myslím, že je ještě trochu omámená po anestezii. Chtějí s tebou mluvit chlapi od techniků.“


    „Až pak, Peño. Až pak. Dneska ne.“


    A bez dovolení a bez zaklepání jsem vtrhl dovnitř. Sevřelo se mi srdce, když jsem ji tam uviděl s límcem, s pravou rukou pod mohutnou vrstvou obvazů a napojenou hadičkami na infuzi s analgetiky, která pomalu odkapávala ve stojanu.


    „Teto Ešti, z tebe je teď mumie?“


    Estíbaliz se na moji dceru neznatelně usmála. Zahleděla se mi do očí, v jejím pohledu přibyla další vrstva. Byly to oči vojáka, který se vrací z bitvy a konečně chápe zkušenost druhých.


    Smrt si s tebou už poměřila síly, pomyslel jsem si. Už ses jí podívala do tváře a vrátila ses z tunelu.


    „Volala jsem ti. Alvar šel do kuchyně, ale byl tam nějak dlouho, zaslechla jsem hluk a…“ zašeptala, ještě jí dělalo obtíže mluvit. Rty měla vyschlé a jazyk se jí lepil na patro.


    „Já vím, Esti. Dnes to řešit nebudeme. Přijela za tebou celá rodina, všichni umírají strachy, co s tebou je. Už nás takhle nikdy neděs.“


    „Já nemám rodinu, Unaji. Mému otci by to vůbec nedošlo, kdyby ses za ním rozjel do Txagorritxu, abys ho o mé nehodě zpravil. Už mi žádná rodina nezbyla.“


    „To tedy ano, jasně že máš rodinu,“ zarazil jsem ji, plácala samé nesmysly.


    Opatrně, abych jí neublížil, jsem vedle ní posadil Debu a sám jsem si lehl na druhou stranu.


    Opřeli jsme se jeden druhému o čelo, jak to dělají některá zvířata na znamení, že nechtějí bojovat.


    „Podívej, teto. Červená nit. Jednu ti dám,“ vložila se do toho Deba a hrdě jí ukazovala svůj náramek.


    „A já ti dám jeden bodlák eguzkilore, aby tě pořád chránil a tys nespadla ze schodů jako tvoje teta,“ odpověděla jí Esti a čechrala jí přitom její nepoddajné kučery.


    Nevšiml jsem si, že celou scénu ze dveří pozoruje Alba.


    „Mami! Už vím, čím budu, až vyrostu!“ zvolala Deba, jakmile ji uviděla.


    „Doktorkou?“


    „Ne, budu mít nemocnici. Kvůli těm postelím.“


    Usmál jsem se a posadil se. Deba se zkoušela houpat na posteli, jako by se své matce toužila názorně předvést kvality matrace a podepřít tak své rozhodnutí o budoucí profesi pádnými argumenty. Chytil jsem svou dceru kolem pasu a odnesl ji dál od stojanu s infuzemi.


    „Albo, musíme si promluvit,“ řekla jí Estíbaliz.


    „Já vím, Esti. Ale teď se nech pár dní hýčkat.“


    „Podělala jsem to, viď?“


    Alba přišla blíž, věděl jsem, že má ještě v čerstvé paměti vzpomínku na to, jak její matka leží ve stejné nemocnici, ale zakryla žal úsměvem.


    „Profesně to bude mít nepochybně následky. Komisař tě chce z vyšetřování odvolat.“


    „Jak je na tom Alvar? Viděla jsem, jak leží dole na zemi, rozběhla jsem se po tmě dolů po schodech, okny v horním patře tam dopadalo jen málo světla.“


    „A?“


    „Útočník se ukryl do stínu v jednom koutě schodiště. Nastavil mi nohu, já jsem zakopla, pokusila jsem se vleže bránit, ale sehnul se a chytil mě za krk a za stehna. Přehodil mě dolů přes zábradlí.“


    Pořádná síla, udělal jsem si v duchu poznámku.


    „Určitě jsi tam dole na zemi viděla Alvara, tak potmě a z nejvyššího patra?“ naléhala Alba.


    „Měl na sobě bílou noční košili, zářila do tmy. Myslíš si, že ho kryju?“ odpověděla Esti uraženě.


    „Nemyslím si nic, Esti. Zatím jsem ještě nečetla zprávu.“


    Esti se vztekle pokusila posadit, ale zradil ji levý loket a ona se bezmocně zřítila zpátky.


    „Teto, je ti dobře?“ vykřikla Deba.


    „Tohle není vhodná chvíle, abychom tady řešily pracovní záležitosti,“ pronesla Alba smířlivě. „Přišli jsme ti vyjádřit podporu a říct ti, že s námi můžeš počítat, ať se děje, co se děje, ať už jsi pochybila, nebo ne. Ale ani jeden z nás tří neumí oddělovat soukromý život od toho pracovního. Je mi to opravdu moc líto. Musíš si odpočinout, uzdravit se a přijmout to, co se stalo. My s Unajem teď půjdeme, na chodbě na tebe čeká spousta lidí. Máme tě moc rádi, opravdu.“


    Posadila se k ní na postel a pořádně ji objala. Já jsem tam byl náhle navíc, odnesl jsem vzpouzející se Debu a nechal jsem ty dvě o samotě.


    Peña, Germán, dědeček a Milán se na mě vrhli, hned jak jsem byl na chodbě.


    „Jak jí je?“ zeptali se jednohlasně.


    „Je z gumy, opravdu výstižně řečeno.“
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    Dny utíkaly rychleji, než jsem čekal. Ramiro Alvar se probral téhož dne, ale prozatím jsme ho nemohli vyslechnout. Rytmus rodinného života určovaly pravidelné návštěvy u Estíbaliz před odchodem do práce a po návratu z ní.


    Alba se znovu musela činit na plné obrátky na komisařství a snažila se po telefonu všemožně řídit hotel v Laguardii. Věděl jsem, že to odmítá vzdát, že bude svou tvrz bránit všemi silami, že tu osmibokou věž a své milované moře vinic na jejím úpatí tak snadno neopustí.


    Jenže ve Vitorii nás čekalo několik neodkladných záležitostí.


    Alba vešla do mé kanceláře s výrazem poplatným okolnostem. Věděl jsem, že přináší špatné zprávy. Vyhlédl jsem z okna. K chladu se přidal ještě východní vítr a toho dne vládlo nepříjemné, nevlídné počasí. Nedokázal jsem odhadnout, jestli ve vzduchu nevisí i bouřka, v mracích uměl číst lépe dědeček.


    „Estíbaliz už je mimo ohrožení života, je načase, abychom ji vyslechli ohledně toho, co se té noci, kdy se zranila, vlastně stalo. Chceš ji vyslechnout ty?“ zeptala se zkoumavě Alba.


    „Ano, dovol mi to. Bude mě za to nenávidět. Ale dokonce i mezi námi musí být někdo za hodného policajta. Zlého poldu budu protentokrát dělat já.“


    „Jak chceš. Dej mi vědět, až skončíš, chci jí potom zavolat,“ řekla a vytratila se.


    Bude to potřebovat, musel jsem jí dát v duchu za pravdu.


    Když jsem zůstal sám, zavolal jsem Milán:


    „Potřebuju, aby ses podívala, jestli má Ramiro Alvar pojištěné vnitřní zařízení tvrze. A pokud ano, na jakou částku.“


     



    Vešel jsem do Estíbalizina pokoje. Postupně na tom byla stále lépe, i když jí činilo obtíže ležet klidně v posteli, takže se raději procházela sem a tam po místnosti a stojan s infuzemi tlačila před sebou, až se z toho věčného přecházení začala točit hlava i mně.


    „Dnes se netváříš moc povzbudivě,“ pronesla namísto pozdravu.


    „Musíme se vrátit zpátky do skutečnosti, Estíbaliz.“


    „To zní hrozně.“


    Posadil jsem se stranou, vedle prázdného tácku, na kterém bylo předtím kuře a jako dezert sladká rýže.


    „Budeme tě muset vyslechnout kvůli tvé nehodě. Dost možná čelíme násilné loupeži. Služební postup znáš.“


    „Ty si opravdu myslíš, že tu kroniku ukradl sám sobě?“ potřásla nevěřícně hlavou.


    „Ještě nevíme, jestli to násilné vniknutí do nemovitosti proběhlo za účelem krádeže kroniky. Ramiro Alvar se probral dnes ráno a ještě jsme si s ním nemohli promluvit. Ale je možné, že to udělal, Estíbaliz. Tohle je způsob, jak z něj sejmout podezření.“


    „Chceš mi říct, že to, že se se mnou vyspal, byla léčka?“ zvedla hlas.


    I mě její zaslepenost přestala bavit a zvýšil jsem hlas.


    „Pověz mi jednu věc: opravdu ti Alvar stojí za to? Necítíš se ohrožená potom, co se stalo?“


    „Popsala bych Alvara kterýmkoli přídavným jménem kromě slova ‚hrozivý‘. A vím, o čem mluvím, Krakene. Vyrůstala jsem mezi výbuchy vzteku, které člověk, jenž jimi trpěl, uměl skvěle maskovat před svým okolím. Umím rozpoznat, když se ohlašují. Alvar není násilnický, Alvar není náš vrah.“


    „Musím si s tebou o něčem promluvit. Probral jsem Ramirův případ s doktorkou Marinou Leivovou, psychiatričkou, která mě školila v Arkaute. Nevěděl jsem, jak si vysvětlit jeho amnézii, a zpočátku jsem měl také podezření, že dost možná trpí agorafobií. Ale teď jsme oba přesvědčení, že se u něj projevuje DID, disociativní porucha identity. On sám se mi k tomu v předvečer vaší nehody přiznal, ačkoli se nikdy nechystal obrátit na psychiatra a zahájit terapii. Napsal vlastní verzi kroniky jako terapeutické psaní, aby se zbavil svého alter ego, a tvrdí, že to více než rok zabíralo, ale když se s tebou seznámil, jeho druhé já se znovu aktivovalo. Chystal jsem se ti to říct tu noc, kdy jsi za ním odjela. Alvar Nograro, XXIV. pán tvrze, kterého jsi poznala, je alter ego, jedna z paralelních osobností, které si vytvořil někdo, kdo trpí psychickou nemocí. Neděsí tě to?“


    „To s tou mnohočetnou poruchou osobnosti je zatím jen teorie, kterou se ti nepodařilo nijak prokázat. Já znám jen Alvara, kterého znám. Nemáš žádnou diagnózu, nemáš nic.“


    Jak jí to jen vysvětlit? Jak jí to ukázat?


    Posadil jsem se na postel. Bývalo by bylo dobré, kdyby mi bohové při narození dali do vínku trpělivost, ale bohužel nemohu sloužit. Měl jsem toho právě dost.


    „Estíbaliz,“ řekl jsem nakonec, „myslím, že trpíš hybristofilií, syndromem Bonnie a Clyda.“


    „Že mě přitahují kriminálníci? Teď chceš pro změnu vyrukovat s tímhle?“


    „U lidí, kteří vyrůstají v jejich blízkosti, to bývá běžné. Tvůj otec byl alkoholik a tyran. Tvůj bratr drogový dealer. Ty ses dala ke kriminálce, z vlastní volby se s delikventy stýkáš denně. Funguješ tak, jsou tvým spouštěčem emocí.“


    „Že to říkáš zrovna ty, člověk, který se dovede vcítit do každého sériového vraha, na kterého narazí!“ zařvala.


    Podpásovka. Ustál jsem ji, jak se dalo, a snažil jsem se zachovat klid.


    „Je to má práce, potřebuju je poznat a pochopit, jak uvažují,“ zopakoval jsem zvolna, snad proto, abych přesvědčil i sám sebe. „Nikdy nejsou jeden jako druhý, i když se je nakrásně snažíme klasifikovat. Jsou to unikáty. A jediný způsob, jak docílit toho, aby se vzdali a doznali, je, že si je získám a oni mi začnou důvěřovat.“


    „To mi řekni, Krakene, když já trpím syndromem Bonnie a Clyda, čím trpíš ty?“ zaječela. „Jak se říká někomu, kdo se dobrovolně obklopí ženami, které mají hybristofilii, jako jsme my dvě s Albou? Existuje nějaké slovo, které by popsalo, kdo jsi ty, zatracený feťák závislý na lidech se zvrácenými sklony?“


    Skoro jsem si nevšiml, že dovnitř rozezleně vtrhla Alba.


    „Tak dost! Je vás slyšet až na chodbu!“


    „Neměla jsi přijít později?“ vyčetl jsem jí.


    „Takhle to dál nejde, vymyká se vám to z rukou. Oběma! Jako vždycky.“


    „Jako vždycky?“ ohradil jsem se stejně vztekle jako Estíbaliz. „To má být stížnost? Máme nejvyšší skóre zadržených pachatelů v zemi. Podívej se do archivu, od té doby, co spolu my dva pracujeme, nemáme jediný odložený případ.“


    „Ale za jakou cenu, Unaji? Úplně jste se vymkli kontrole. Vaše životy i ten můj, všechny se vymkly kontrole. V tuto chvíli nemáme pod kontrolou vůbec nic, a ty to dobře víš.“


    Zhluboka jsem vydechl, černých mračen jsem měl až nad hlavu.


    „Ano, vrchní inspektorko. Všechno se vymklo kontrole, ale v pokoji na konci této chodby strážíme podezřelého, který trpí DID a odmítá vyšetření u psychiatra, a my ho k tomu legálně nemáme jak donutit. A jediný, komu ten podezřelý důvěřuje a s kým bude mluvit, jsem já. Takže pokud mě z vyšetřování neodvoláte, půjdu dělat svou práci a zajdu si s milencem vaší podřízené promluvit.“


    A zvedl jsem se k odchodu.


    „Dovol mi se s ním vidět,“ vložila se do toho zničehonic Estíbaliz.


    „Zbláznila ses, nebo máš stockholmský syndrom?“ řekl jsem jí.


    „Řekl jsi, že jeho pokoj je hlídaný, a ty s Albou půjdete se mnou. Pokud je on tím monstrem, po kterém pátráme, co by mi mohl udělat?“


    „Nic, je napojený na tisíc hadiček a zlomenou nohu má pověšenou na kladce,“ ustoupil jsem jí.


    „Tak mi konečně ukaž toho chlápka, o kterém tvrdíš, že je úplně jiný než Alvar. Jestli se ten hajzl se mnou vyspal a tohle mi provedl, chci se s ním setkat tváří v tvář. Žádný stockholmský syndrom. Neurážej mě a nepřisuzuj mi slabé stránky, které nemám.“


    Na vteřinu jsme na sebe s Albou pohlédli.


    Nemáme co ztratit, poprosil jsem ji beze slov.


    To je naposled, co ustupuju, odpověděla pohledem.


    „Pojďme ven, Unaji. Musíme si promluvit,“ nařídila mi.


    Poslechl jsem ji a vyšli jsme na chodbu.


    „Bylo by dobře, kdybychom Estíbaliz konfrontovali s Ramirem Alvarem, moc by mi pomohlo, kdybych mohl sledovat jeho reakci. Prozatím se ho nebudeme vyptávat na krádež té kroniky. Chci zjistit, jestli to téma nenakousne sám,“ pošeptal jsem jí, když jsme poodešli stranou, abychom měli trochu soukromí.


    „Dobrá,“ dala mi nakonec potichu své svolení a potom si to několik vteřin promýšlela. „Musíme ve vyšetřování nějak pokročit a tohle je jediný způsob, ale Estíbalizino bezpečí bude na prvním místě.“


    „To mi nemusíš ani říkat. Tak jdeme.“


    Esti si přes noční košilku přehodila vatelínový župan s motýly, který jí koupil dědeček, a v našem doprovodu vyrazila na chodbu.


    Když jsem otevíral dveře, Estíbaliz se neudržela a chvatně mě předběhla i s kapačkou, ortopedickým límcem a rukou v dlaze. Jsem si jistý, že to nebylo opětovné shledání dvou zamilovaných, jaké si představovala.


    „Alvare…“ vypravila ze sebe udiveně.


    Ramiro Alvar vypadal hůř než ona, od pádu působil dojmem, jako by se celý zmenšil a scvrkl. Schovával se za jednou z mnoha knih, které měl na nočním stolku, a za svými znovuobjevenými brýlemi s tlustými obroučkami.


    Brýle, ten drobný detail, byly pro mě naprosto klíčové, proto jsem kolegy od techniků požádal, aby je během ohledání místa činu našli. Nakonec je objevili v zásuvce jeho skříně. Dal se z toho vyvodit jasný závěr: to Alvar se vyspal s Estíbaliz a to on spadl ze schodů.


    „Vy jste inspektorka Ruizová de Gauna. Mrzí mě, že vás poznávám za takových okolností. Nemohu vám ani potřást rukou, jak se sluší,“ zašeptal.


    „Ty si na mě opravdu nevzpomínáš?“ zeptala se a přišla k němu blíž.


    I Alba se posunula o krok vpřed, aby byla pořád vedle ní.


    Ramiro Alvar si ji dlouho prohlížel, jako se hledívá, když někoho vidíme poprvé. Do čela mu padal jeden pramen kučeravých vlasů a Esti nemohla uvěřit vlastním očím.


    „Obávám se, že ne,“ zamumlal a z jeho slov zazníval omluvný podtón.


    „Nemáš stejný hlas,“ poznamenala Estíbaliz.


    „Co prosím?“


    „Mluvíš tišeji.“


    „Nerad někoho obtěžuji,“ zabrblal a sklopil zrak ke stránkám knihy.


    „A to ti nevadí, jaké tady v nemocnici mají teplo? V tvrzi máš vždycky otevřená všechna okna, nechceš, abych je otevřela?“


    „Ne!“ neudržel se Ramiro Alvar, „opravdu, nechte je tak. Já jsem hrozně zimomřivý a každou chvíli bude bouřka.“


    Srdce mi pukalo žalem, když jsem viděl Estíbalizin pohled. Přišla k němu ještě blíž a napřáhla k němu levou ruku. Ukazováčkem ho pohladila po paži, která spočívala na prostěradle. Velmi pomalu. Bylo to tak intimní gesto, až jsem si připadal nemístně, že jsem se stal jeho svědkem.


    On se schoulil ještě víc, jako by to byl prst Boží a spaloval ho.


    „Alvare, to je nějaká hra? Chceš, aby šli vrchní inspektorka s inspektorem Ayalou pryč? Chceš si se mnou promluvit o samotě?“


    „Ne! Ne… nesmíte se urazit, inspektorko. Ne že by mě netěšila vaše společnost, ale inspektor López de Ayala… No, on mi už rozumí, je to jediný člověk, kterému jsem se se svojí nemocí svěřil. Možná si nebudete chtít připustit, že trpím disociativní poruchou osobnosti, ale je to tak. Alvar je moje alter ego, paralelní osobnost, které jsem se snažil všemožně zbavit.“


    „Nezačínej s tím ještě ty!“ zakřičela na něj.


    Stydlivý Ramiro Alvar vydržel její pohled a neuhnul očima. Ona v nich pátrala po nějakém známém rysu.


    „Inspektorko, myslím, že jste to vy, kdo ho aktivuje,“ řekl Ramiro Alvar nakonec.


    „A proč tu teď není, co? Proč tu mám před sebou zasraného nezáživného knihomola, a ne toho fascinujícího chlapa, kterého jsem měla možnost poznat?“ zaječela.


    „Esti, nekřič tu, nebo nám zaděláš na další potíže,“ připomněla jí Alba.


    „K čertu s tím, je to léčka? Nějaké tvoje další psychologické hrátky, Krakene?“


    Otevřel jsem dveře a pohledem ji pobídl, aby vyšla ven. Rozlíceně jsme pochodovali chodbou, zatímco se sestřičky tvářily, že nás nevidí, až jsme se znovu ocitli v jejím pokoji.


    „Ne, Estíbaliz. Tohle je pravda, tak to prostě je. Zabouchla ses do někoho, kdo existuje jen občas, a musíš se s tím smířit. Pokusím se totiž udělat všechno pro to, aby se Ramiro Alvar vyléčil a jednou provždy se svého proklatého alter ego zbavil. Takže člověk, do kterého ses zamilovala, má své dny sečteny, pokud se vůbec ještě objeví. Protože jsem tě k němu přivedl a on se neaktivoval, Alvar nepřišel. Možná že takové trauma, jakým byl útok ve tvrzi, změnil rozložení sil uvnitř hlavy toho chlapíka, kterého jsi tam viděla ležet. Je to psychicky nemocný člověk. A dobře víš, že všechny indicie našich zločinů zatím ukazují k tvrzi.“


    Esti se ke mně znovu obrátila zády a zahleděla se oknem do bouře. Hromy, blesky, celý ten nebeský spektákl. Déšť divoce bušil do oken a zanechával na nich dlouhé cákance.


    „Jak příhodné, že? Ke každému zločinu jedna indicie,“ pronesla pouze, aniž mi věnovala jediný pohled.


    „Co jsi říkala?“


    „Ty myslíš, že se mi zatemnil mozek jen proto, že jsem se zabouchla do Alvara? Ty myslíš, že jsem si nelámala hlavu nad každou linií vyšetřování? Ty myslíš, že jsem si nepřečetla ten zatracený román tolikrát, že ho už umím nazpaměť?“


    „Tak mi dej jediný důkaz, že jsi nesešla z cesty. Protože doteď jsi při vyšetřování ničím užitečným nepřispěla.“


    Bolestivě se ošila. Usoudil jsem, že ji tlačí límec, nebo za tím snad bylo něco dalšího.


    „A teď mě nech chvíli v klidu. Jen pár hodin, několik dní. Musím se vyrovnat s tím, co jsem v tom pokoji viděla.“


    „My se neumíme zabouchnout v jednoduchých situacích do lidí, se kterými to jde snadno,“ odpověděl jsem jí na odchodu, nechtěl jsem ji dál obtěžovat.


    „Dřív to tak nebývalo. Paula, Iker… byli normální. Vedli normální život. A milovali jsme je,“ odpověděla mi.


    „Možná si po nás tahle profese vyžádala příliš vysokou daň. Když nás naše práce nutí, abychom vyslýchali lidi, kteří mají něco společného se zločinem, a jednali s nimi, jaký typ lidí si pouštíme do našeho každodenního života, Estíbaliz? Jak zabránit tomu, aby všechny tyhle toxické věci nekontaminovaly náš všední den? Každý den si večer nosíme domů nenávist, nevyřešené mánie. Jak zamezit, aby nás nevtáhly do spirály svého vlivu?“


    „Každý je kvůli něčemu nervní,“ připomněla mi. „Každý zažívá každodenní konflikty. I kdybychom nepracovali na Oddělení pro vyšetřování obecné kriminality, byli bychom tomu vystaveni tak jako tak. Jen proto, že necháš policejní práce, se náhle neocitneš v oceánu klidu a míru.“


    „Jen se snažím říct, že jsou země, kde se neválčí,“ zamumlal jsem pro sebe s pohledem upřeným na mokré ulice za oknem.


    „Za ta léta v téhle profesi jsem tě takhle mluvit ještě nikdy neslyšela.“


    „Já jsem tě taky nikdy neviděl takhle zničenou, se zpřeráženými kostmi. Zasáhlo mě to. Bál jsem se o tvůj život. Do prdele, Esti,“ pronesl jsem plný bezmoci, „vždyť jsi to ty, kdo mě vždycky zachrání. Nedokážu si představit, že bys tu nebyla. A jako by tentokrát navíc přestalo fungovat naše vzájemné napojení. Připadám si, jako bych kulhal. A teď musím pokračovat ve vyšetřování bez tebe. Mám z toho neskutečné obavy.“


    „Jsi vyděšený.“


    „Ano,“ musel jsem uznat.


    Posadila se na postel, já jsem jí položil hlavu do klína a prostě jsme se jen dívali, jak prší. Estíbaliz mě jen hladila po hlavě a vyhýbala se přitom mé jizvě.
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    YENNEGO


    DIAGO VELA


    Léto, léta Páně 1199


     



    Sedm let v životě muže, který ráno po probuzení jako první spatří obličej své usměvavé ženy a svého syna, uběhne rychle.


    Tak uteklo sedm nejšťastnějších let, na které si pamatuji.


    Měl jsem popřát sluchu němému varování, které s sebou přinášel jižní vítr, hegoaizea, vítr bláznů, když nás onoho neblahého rána probudil tím, že náhle rozrazil okenice?


    Alix strčila hlavu pod přikrývku, aby se schovala před slunečním svitem. Zbožňoval jsem, když jsem jí mohl česat dlouhé vlasy, jakmile je po příchodu do našeho domu osvobodila zpod čtverrohého čepce, který jsem nenáviděl stejně jako ona.


    „A Yennego?“ zeptala se rozespale.


    „Jeho strýc Nagorno se tu za svítání zastavil, aby jej vyzvedl. Chtěl ho vzít na projížďku.“ Koutkem oka jsem pohlédl k otevřenému oknu. „Myslím, že už jsou určitě zpátky.“


    Oblékli jsme se a zamířili k Severní bráně. Nagorno právě odstrojoval Altaje a Yennego držel za uzdu překrásné hříbě.


    „Otče!“ zvolal, když mě uviděl, a rozběhl se mi do náručí, nedbaje na to, že kulhá. „Podívej, co mi daroval strýček! Obrovského koně, který bude jenom můj!“


    Yennego už přežil sedm zim a můj vztah s bratrem díky němu poněkud roztál. Nagorno svého synovce zbožňoval, zahrnoval jej dary a učil ho jezdit na koni a vyřezávat šperky, jako by to byl jeho vlastní dědic.


    Objal jsem svého syna. Zdědil mé černé vlasy, ale voněl po cukroví jako jeho matka. Narodil se bez postižení a jeho křik byl slyšet daleko, ale ve věku dvou zim nás v Kopinické postihlo neštěstí a jedna chlapcova noha přestala načas růst.


    I přesto se naučil chodit, nevšímal si posměšků, které se na něj kvůli jeho kulhání snášely, a občas se musel bránit kamenům, proto trávil dny raději na koňském hřbetě, kde nikdo jeho schopnosti nezpochybňoval. Když se osvobodil z mého náručí, neuniklo mi, že se bolestivě ošil.


    „To ten zub, maličký?“


    „Hýbe se a hrozně to bolí, otče. Babička Lucía mi darovala přívěsek s ježčím zubem, ale stejně mě to bolí.“ A ukázal mi červenou šňůrku, navlas podobnou těm, které nám s Alix babička vyrobila před svatbou. Naše náramky byly jedinou věcí, kterou jsme si ponechávali na sobě, dokonce i když jsme byli v posteli nebo když jsme za zimních nocí vedli dlouhé rozhovory v naší kádi.


    „Možná bys měl třikrát oběhnout kostel svatého Michaela,“ pronesl hlas za našimi zády. „Povídá se, že to pak přestane bolet.“


    Onneca k nám přišla s vážným výrazem poplatným okolnostem. Za ty roky čekání na dědice, který nepřicházel, se stala zasmušilou. O jejím bratrovi přišla zpráva, že během svého návratu z křížové výpravy nejspíš zahynul při přepadení, takže tíha toho, aby rod Maestuů zcela nevymřel, teď ležela jen na ní. Nikdy to u svého synovce nepřeháněla s vřelými objetími a já jsem to od ní nečekal. Pokud jsme se už v ulicích městečka byli nuceni potkat, omezil jsem se na zdvořilostní fráze, nic víc.


    Naproti tomu Alix, věčná optimistka, se dál snažila.


    „Raději to nedělej, synu,“ vložila se do toho moje žena, když přišla k Onnece a vřele ji chytila za ruku. „Povídá se, že v Respaldize obešla jedna dívka třikrát tamní kapli a odnesl si ji čert. Už ji víckrát nikdo nespatřil.“


    „Jen Yennega nestraš, ženská. Dnes máme důvod k radosti, jak vidím,“ řekl Nagorno, který byl po projížďce na koni vždycky ve výborné náladě.


    „Nemám ponětí, z jakého důvodu se máme tolik radovat, ale vidím, že jsi věnoval chlapci štědrý dar, hříbě, které porodila Olbia,“ odvětila Onneca.


    „Alix, podělíš se už s námi o tu novinu, drahá švagrová? Narodí se koncem podzimu, že?“


    „Můj bratr má dar postřehnout, když je na cestě nový život. Ještě jsme to nikomu neřekli, ačkoli Yennego ví, že než se rok s rokem sejde, bude si mít s kým hrát,“ řekl jsem a vyhnul jsem se Onnečiným očím.


    Bylo v nich tolik smutku, že to na chvíli rozdmýchalo řeřavé uhlíky mé někdejší bolesti, kterou jsem už nechtěl znovu prožívat.


    Právě v tu chvíli vjelo do města Severní bránou několik jezdců. Král Sancho, sedmý toho jména, jemuž patří přídomek „Silný“, protože postavou dvojnásobně převyšoval všechny své poddané, poslal předchozího léta do města nového místodržícího, jenž mu předtím velmi dobře sloužil v San Juanu de Pie de Puerto, tam, kde poutníci začínají svou pouť do Santiaga. Petro Ramírez totiž zestárl a král Sancho Silný potřeboval v království vyměnit figurky ve hře, protože z Toleda přicházely znepokojivé zprávy.


    Po celé Navaře se hovořilo o králově cestě na jih do země Saracénů, kde se snažil nalézt svého spojence v novém chalífovi Muhammadu an-Násirovi. Lidé krále kritizovali za to, že hledá spojence v zemi nevěřících, a papež dokonce hrozil, že ho exkomunikuje. Mnoho obyvatel městečka s nadějí v očích přihlíželo postupu kastilského krále Alfonse VIII. Mendozové a Isunzové mezi sebou u Temné brány hovořili o tom, že kastilský vladař by jim přál více než Sancho Moudrý a jeho syn, kteří svými výnosy zrovnoprávnili nižší šlechtu s ostatními měšťany, takže se uvnitř městských hradeb všichni těšili témuž postavení.


    Místodržící byli vojáci, kteří přicházeli a odcházeli podle toho, na který hrad je král povolal, ale ani oni, ani jejich oddíly nikdy nesplynuli s místními. A některým Victorijským se začínalo zajídat, že musí odvádět daně králi, kterého ani neznají a jenž v jižních zemích obcuje s bezvěrci. V zájezdních hostincích rozesetých po cestách od Tudely po Pamplonu a od San Sebastiánu k Santanderu patřily košilaté povídačky o maurských princeznách v náručí navarrského obra k těm nejoblíbenějším.


    Toho rána jsme očekávali návrat Martína Chipii, který si měl ze dvora v Tudele přivést novou posádku. Místodržící měl nos přeražený z nějaké hospodské rvačky, vlasy až po ramena a kraťounké nohy, které kontrastovaly s příliš širokými plecemi.


    „To jsou moji noví muži,“ seskočil rázně z koně a jeho hlava se ocitla ve výšce mé hrudi. „Nebudou v městečku dělat žádné potíže. Rádci Sancha Silného mi sdělili znepokojivé zprávy. Zdá se, že král Alfons se vydal na tažení, a my máme být pro všechny případy připraveni. Zítra si promluvíme o zásobách. Bůh vám budiž milostiv, abyste stačili sklidit pole, cestou jsem viděl, že obilí je ještě zelené. Jsou sýpky plné?“


    „Ještě ne,“ odpověděla Alix. „Bude to dobrý rok, podle toho, co předpovídají pranostiky.“


    „Tak si přejme, ať slunce pořádně hřeje. Pokud se to splní, je třeba nařídit, aby začali se sklizní dříve,“ rozhodl. „Král svému kastilskému bratranci nedůvěřuje a nedal mi jiný rozkaz, než že se Victoria nesmí vzdát.“


    „Na to snad, pevně doufám, nedojde,“ vložil se do toho Nagorno.


     



    Naše noční můra vypukla po setmění.


    Vraceli jsme se s Alix od babičky Lucíi; byli jsme ji uložit, poslední dobou ztratila chuť k jídlu a její hlas ubyl na síle.


    Nechali jsme Yennega pobíhat s dětmi z Horního města mezi stánky rybářů. Každý čtvrtek přiváželi z přístavu na severu čerstvé ryby a nakoupit nějaké ty sardinky či tresku byla naprostá nutnost, abychom přečkali půst, který na pátek předepisovala církev z Říma.


    Večer, když rybáři sklidili své stánky, zůstaly náhrobní kameny na hřbitově Panny Marie pokryté rybími vnitřnostmi a ulepenými šupinami a nad tím vším se nesl zápach hnijících ryb, které ležely mnoho hodin vystaveny mocným paprskům jasného slunce.


    Zastavil jsem se pro svého synka, ale nikde jsem ho mezi těmi několika malými opozdilci neviděl. Už hodnou chvíli předtím oznámilo klekání, že se budou zavírat všechny tři městské brány.


    Mezi drobnými stíny, které se míhaly po hřbitově, jsem nezahlédl jediný, který by kulhal.


    „Nevíte, kde je Yennego?“


    „To nevím, pane,“ odpověděl mi syn provazníka Sabata, chlapec, který byl na svých devět let veliký.


    „Šel si třikrát obejít kostel svatého Michaela,“ řekla jedna dívenka, nejstarší dcera jednoho z kovářů, které najala Lyra. „Povídal, že chce, aby se mu uzdravil zub.“


    „A jak dlouho už tu s vámi není?“ zajímalo mě.


    „To bylo ještě za světla,“ odpověděli.


    Když jsem procházel Kramářskou, na ulici už mnoho lidí nebylo. Požádal jsem strážného, jednoho z nových lidí od Martína Chipii, aby mi otevřel Jižní bránu, oběhl jsem kostel a hlasitě jsem přitom volal svého syna.


    O mnoho hodin později, když už jsme zburcovali všechny sousedy a společně jsme Yennega hledali, jsem zjistil, co se stalo: na jednom náhrobním kameni na hřbitově u svatého Michaela jsem objevil přetrženou červenou šňůrku s ježčím zubem, kterou vyrobila babička Lucía. Ležel na náhrobku, který tam byl ještě dřív, než byla vystavěna hradní zeď, proto do ní náhrobek zůstal zpola zazděn a zpoza hradeb vyčnívala jen jeho polovina.


    Mého syna si neodnesl čert.


    Odnesla si ho nestvůra.
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     LOCARDŮV PRINCIP


    UNAI


    Říjen 2019


     



    Ponořil jsem se do chladné vody a začal plavat v jedné dráze. Od té doby, co jsem začal dojíždět za doktorkou Leivovou do Arkaute, jsem si uvykl přeplavat několik bazénů a přitom si s ní pohovořit. Zjistil jsem, že mě to zklidňuje víc, než když si jdu ráno zaběhat, a že mi myšlenky v tichu pod hladinou snáze plynou.


    Toho dne přes oběd se doktorka někde zdržela a mně se to hodilo, aspoň jsem si mohl v klidu ještě jednou promyslet krádež kroniky. Ramiro Alvar požádal svého advokáta, ať zkontroluje jeho soukromou knihovnu: chyběla pouze kronika. Sám advokát pak Ramira Alvara přesvědčil, aby na policii oznámil násilné vniknutí do nemovitosti a loupežné přepadení.


    Podle Locardova principu výměny, který jsem kdysi v Arkaute studoval, nechá za sebou každý zločin nějaké stopy. Když budu známého kriminalistu volně citovat, tak „žádná osoba není schopna vykonat určitý čin, aniž za sebou zanechá nějakou stopu“. A krádež kroniky za sebou nechala více stop, než si útočník myslel. Mohl to udělat Alvar či Ramiro Alvar, to bylo jasné, ale pravděpodobnější bylo, že zloděj jednal z náhlého popudu: dozvěděl se o tom, jakou má kronika hodnotu, a ukradl ji.


    První věc, která se z toho dala vyvodit: útočník je stejná osoba, která stojí i za vraždami. Když si přečetl zprávu o tom, že existuje opis kroniky, už věděl, že se nachází v Ramirově knihovně. Takže věděl o tom, že kronika existuje a kde ji najít, ale do té doby neznal její skutečnou hodnotu.


    Druhý závěr: motiv. Shodil jednoho nebo dva lidi ze schodů, aby si mohl odnést kroniku. Kvůli miliónům nebo příslibu těch miliónů. Do té doby mě nenapadlo, že by za vraždami podnikatele, těch dvou dívek a MetuSalema mohl stát finanční motiv. Ale co když tomu tak bylo už od začátku?


    „Plavu vedle tebe už druhou délku a ty sis ani nevšiml, že existuju,“ pronesl čísi hlas a vytrhl mě z přemýšlení.


    Podíval jsem se překvapeně do dráhy po své pravici. I doktorka Leivová už byla ve vodě a s mírným úsměvem si mě prohlížela.


    „Marino!“ zvolal jsem překvapeně, „byl jsem příliš zamyšlený.“


    Opřeli jsme se v jednom rohu bazénu o lokty, těžko najít místo, které by bylo pohodovější, když si chce člověk v soukromí pohovořit. Zpravil jsem ji o přepadení tvrze a krádeži kroniky.


    „Prozkoumej Ramirovo okolí,“ poradila mi, když si trpělivě vyslechla ten vodopád údajů. „Musíš zjistit, jaké trauma narušilo jeho psychiku a jakou lež namluvil sám sobě, aby se udržel nad vodou. Všichni si nějakou tu lež namlouváme, abychom překonali to, co neumíme přijmout. A pacienti s DID si pro sebe vytvoří velkou lež a dovedou ji až do extrému. Proto si vymyslí několik alter ego, avatarů, kteří znovu a znovu prožívají onen traumatický moment a zasekli se na tom, co měl jejich hostitel udělat: drsňák, který se postavil útočníkům, bezmocná oběť… Silně pochybuji, že by ti klíč k onomu traumatu poskytl sám Ramiro Alvar. Mluví o svých rodičích?“


    „Jen v dobrém, mimochodem.“


    „Obecné fráze?“


    „Ano.“


    „Někdy vytěsní ze svého života několik let a vyplní je vzpomínkami sice příjemnými, ale velmi mlhavými, protože ty chvíle se ve skutečnosti nestaly.“


    „Místní obecně o té dvojici mluví v dobrém,“ řekl jsem, „až na to, že se s gustem zmiňují o tom, že u otce se projevovala zvláštní příchylnost k převlekům, což Ramiro Alvar připisuje dědičné disociativní poruše osobnosti, i když já jsem si prošel všechnu literaturu, kterou jsi mi doporučila, a většina odborníků něco takového odmítá.“


    „V zásadě ano. Máme tak málo případů, že o mezigenerační studii, která by nám to objasnila, si můžeme nechat zdát. Obecně tuto poruchu nepovažujeme za dědičnou a jsme několik světelných let od toho, abychom začali s genetickou studií, díky níž bychom izolovali jeden či dva geny, které by s sebou nesly tendenci k tomu, aby se tato porucha rozvinula. Ale není třeba být ani příliš rigidní a této možnosti se uzavírat. Já jsem ovšem toho názoru, že všechno se odvíjí od příběhu, který pacient vypráví sám sobě. Pokud vyrůstal jako osamělý sirotek, s předčasně vyvinutou inteligencí a vychovali ho v atmosféře studu a strachu z toho, že zdědí chování, které v dané rodině považovali za nepřípustné a jež před společností tajili, mysl se v okamžiku, kdy přijde nějaké trauma, chytí svých nejhorších obav a stane se tím, čeho se nejvíc bála – je to sebenaplňující proroctví. Pokud nějakou situaci hodnotíme jako skutečnou, pak má i skutečný dopad.“


    „Jedna z možností, jak vysvětlit to, co se přihodilo, i když bych v ni raději nevěřil,“ přiznal jsem se, „je, že se Ramiro Alvar probral k vědomí a zjistil, že se Alvar vyspal s mojí kolegyní. Možná že tu kroniku ukradl, aby ze sebe setřásl podezření. Pak shodil Estíbaliz, otevřel okno a sám vyskočil z menší výšky, aby přežil a mohl předstírat, že do tvrze někdo násilím vnikl a provedl tam loupež. Sedělo by to s tím, že Ramiro Alvar se nejspíš zbavil Alvara, tak jako to udělal v románu, a proto se teď v přítomnosti Estíbaliz neaktivuje. Alvar už neexistuje.“


    Doktorka o tom několik minut přemýšlela a pak přikývla.


    „U pacientů s touto poruchou jsem se často setkala s tím, že se dopouštějí násilí sami na sobě: sebepoškozují se, nechávají si na předloktí vytetovat nadávky nebo se chovají riskantně, například jezdí rychle. Obvykle to ale bývá agresivní alter ego, kdo ohrožuje svého hostitele, tedy slabší osobnost, nikoli naopak.“


    „Co tím chceš naznačit?“


    „Ujisti se, jestli máš před sebou Ramira Alvara, a ne Alvara, který předstírá, že je Ramiro Alvar. Alvar ztělesňuje alter ego přeživšího, udělá cokoli, aby dál existoval. Je teatrální, pokud něco předstírá, jeho povaha ho prozradí; vytvořil jsi jeho profil, nikdy ho neztrácej ze zřetele. Říkáš, že jsi ho konfrontoval s Estíbaliz, a Alvar se neaktivoval.“


    „Přesně tak. A já už nechci používat svoji kolegyni,“ řekl jsem.


    „Ale Alvar se v Ramirově životě objevil už předtím, než poznal Estíbaliz, protože ten román je dřívějšího data. Je potřeba zjistit, proč se aktivoval poprvé, jaký stresor Alvara přivedl k životu. Má ještě nějaké další alter ego?“


    „Ramiro Alvar říká, že tu byl jen kněz Alvar,“ vysvětlil jsem jí. „Že v jeho rodině začínali jedním převlekem a během let se u nich postupně objevily další disociované osobnosti. On prý zkusil terapeutické psaní, aby skoncoval se svým prvním alter ego, protože ho to hodně vyděsilo a nechtěl skončit jak jeho otec a další předci. Říká, že když napsal román, Alvar zemřel, upadl do kómatu. Ramiro prý uvěřil, že Alvar už neexistuje. A že se znovu objevil s Estíbaliz.“


    „Násilník.“


    „To mi na tom nesedí: že se stal Ramirovým agresivním alter ego jeho zesnulý bratr, kněz Alvar. Lidé v Ugarte tvrdí, že spolu měli oba bratři výborný vztah a měli se moc rádi. To se nedá předstírat, zvlášť když byli mladí. Děti a dospívající projevují své sympatie i fobie velmi spontánně.“


    „Co když se z Alvara stal tyran až na konci života, když už byl dospělý a Ramiro Alvar dospívající, který mu zůstal na starost?“


    „Po vsi se povídá, že se Alvar vrátil nemocný rok před smrtí.“


    „Třeba se choval ke svému bratrovi agresivně právě v tomhle posledním období života, když byl nemocný a bratr ho měl v pěstounské péči. Ramiro Alvar byl adolescent závislý na starším bratrovi a právě přišel o oba rodiče, což je dramatický okamžik pro každého. A podle toho, co říkáš, zemřel Alvar za rok nato.“


    „Podle všeho. Popravdě se nikdo nezmínil o tom, že by mu šel na pohřeb.“


    „Co tím chceš naznačit?“


    „Nic,“ řekl jsem, „ale na té jeho smrti je něco divného.“


    „Tak to už, myslím, víš, kudy se ubírat při vyšetřování. Hodně štěstí v Ugarte. Já už musím jít, za půl hodiny mi začíná další přednáška.“


    Když se lékařka rozloučila a vyrazila na svoji další přednášku o profilování, zůstal jsem ještě chvíli plavat.


    Když jsem se nořil zpátky do vody, vytanul mi opět na mysli Locardův princip: po každém kriminálním činu zůstane stopa.


    Brzy jsem se měl naučit, že stopa zůstane i po každém milostném aktu.


    Protože v oněch chvílích začala mezi dvěma lidmi, kteří se odmítali smířit s pramálo příznivými okolnostmi, klíčit láska.


    Později jsem se dozvěděl, jak celý románek začal: ostýchavý Ramiro Alvar podplatil zdravotní sestru, aby Estíbaliz doručila ručně psaný dopis. Estíbaliz jej přijala se směsí údivu a zvědavosti.


     



    Vážená inspektorko Ruizová de Gauna,


    


    velmi mě mrzí, jak to všechno vinou mé poruchy dopadlo. Věřte mi, že ačkoli si z hodin či snad dnů, které s vámi mé alter ego strávilo, nepamatuji zhola nic, uvědomuji si, že to, co jste cítili, bylo skutečné. Že Alvar se do vás opravdu zamiloval a vy jste se zamilovala do něj. Neudivuje mě to, Alvar je rozhodný a smělý. Nemyslete si, že jste pro něj byla jen jednou z mnoha: myslím, že se skutečně zamiloval, nikdy předtím žádnou ženu do tvrze nevzal. Domnívám se, že jste strávila noc s mužem, který byl v jistém slova smyslu panicem. Jsem přesvědčený, že už nežije, že při pádu zahynul. Mé vědomí se už znovu nevypnulo ani se mi nestalo, že bych se probudil a nevzpomínal si na několik předchozích hodin. To, co je pro mne nadějí, že jsem se uzdravil, že se má osobní noční můra konečně může v budoucnu přetavit do normality, je pro vás ztrátou, protože Alvar už není mezi námi, to vím. Chápu, že mě, Ramira Alvara, nenávidíte. A že mne shledáváte… Jak jste to říkala? ‚Nezáživným‘. Ve vašich očích jsem šedivým alter ego Alvara, ale já jsem ta skutečná osoba, která stojí za touto narušenou psychikou.“


     



    S úctou


    


    Ramiro Alvar Nograro, XXV. pán z rodu Nograrů


     



    Ale já jsem v té době neměl o nějakých dopisech ani potuchy, a když jsem vedle sebe neměl Estíbaliz, zdálo se mi, že jsem se ve vyšetřování zasekl na místě. Vzhledem k tomu, že jsem se nemohl pohnout žádným směrem, nasedl jsem do auta a zamířil do Ugarte. Toho dne se čtenářský klub nekonal, ale já jsem chtěl poznat okolí Ramira Alvara, a především okolí jeho bratra.


    Vydal jsem se do baru.


    Byl poměrně prázdný, až na několik mladých kluků, kteří hráli fotbálek, a na pár důchodců, již byli ponořeni do baskické karetní hry mus a právě se snažili srovnat skóre ve velmi vyrovnaném kole. Benita podřimovala ve svém kolečkovém křesle, přikrývku přes kolena.


    „Můžete si s ní popovídat, nespí, jen to předstírá,“ prozradil mi se spikleneckým mrknutím mladý provozní baru.


    „Benito, jak se vám dnes daří?“ zeptal jsem se jí a posadil se k ní, abych si ohřál ruce u krbu.


    „Podívejme, náš detektiv!“ pozdravila mě jízlivě.


    „Spíš inspektor. Minulý týden jsem promeškal jedno čtenářské odpoledne, přišel jsem o nějaké novinky?“


    „To bych řekla, přihlásily se čtyři nové členky: Aurora, starostova žena Nati a matka s dcerou Ochoovy. Dříve na tyhle sedánky, kde ostatní nahlas čtou knihy, nechodily.“


    „Jsem rád, že je nás víc,“ poznamenal jsem. „Vypadáte jako vesnice, kde lidé drží při sobě. Má to sice své klady a zápory, ale nějak to funguje.“


    „Však víte, jak se to říká: ‚Malá vesnice, velké peklo‘,“ poznamenala ironicky.


    „To je zvláštní, že to říkáte, váš syn tuhle poznamenal něco, co mě velmi šokovalo: prohlásil, že Ugarte je vesnice parchartů. To tu bydlí tak zlí lidé?“


    „Parchartů? Neřekl to v tom smyslu, jak jste to pochopil. Jak jdou léta, slova postupně mizí a jejich významy splývají, ale jednotlivé odstíny jsou důležité. Jsou tady legitimní potomci, kteří se narodili do zákonně uzavřeného manželství. Nelegitimní potomci jsou tudíž ti, kteří se narodili mimo manželský svazek. Tady o tom něco víme. Pak tu máme děti prostitutek, těm se říkalo mánceres. Děti farských hospodyň, pokud se dalo prokázat, že byly jejich matky otci dítěte věrné, se nazývaly naturales. A dost možná tu ještě nějaké naturales máme. Pak jsou tu takzvaní adulterinos, ti se narodili z příbuzenského svazku. To je ale rouhání proti Bohu, že se něco takového děje, nemám pravdu? Nesmíme dovolit, aby se to stávalo. Pak jsou tu ještě espurios, kteří se narodili hospodyni, jež byla nevěrná.“


    „Hospodyni?“


    „Ženě, která byla milenkou kněze,“ vysvětlila mi. „Takže, zbývají nám ještě fornecidos, děti, které porodily jeptišky. Zmiňovala jsem už adulterinos? Ano, myslím, že ano. A nakonec máme takzvané notos, což jsou děti nevěrné manželky, o které se stará její muž jako o vlastní. I takové případy se staly.“


    „Takže to jsou notos. Můj dědeček by řekl, že tohle se stane, když lišák vychová cizí vrh.“


    „Tohle se stávalo vždycky, že?“ poznamenala s úsměvem.


    „Zbývá ještě někdo?“


    „Ne, myslím, že už je to všechno.“


    „Takže tu máme potomky legitimní, nelegitimní, mánceres, naturales, adulterinos, espurios, fornecidos a notos,“ shrnul jsem to.


    „V téhle vsi nikdo nic nepoví. Ale kdyby někdo zašťoural do vosího hnízda, vyletělo by něco rojů. V každém domě jeden. A to nikdo nechce. Proto se horko těžko snášejí, mlčí, trpí a posílají syny a dcery ze vsi pryč, aby se mezi sebou nekřížili. Bůh nás chraň.“


    „Co tím chcete říct?“


    „Že už jsi toho pro dnešek napovídala až dost, mami,“ skočil nám do řeči Fidel. „Vezmu ji domů.“


    Nevšiml jsem si, že přišel. Byli jsme tak ponoření do našeho rozhovoru, až mi připadalo, že se tam Faustin ostýchavý manžel zjevil z čistého nebe a vzal si svoji matku a její kolečkové křeslo s sebou.


     



    Nad ránem mi zavolala Milán. Zvedl jsem jí to a nahý jsem přitom vyhlédl z okna na náměstí. Ještě se nerozednilo, ale už vál vítr, který umetal ulice.


    „Krakene, nahlásili nám násilné vniknutí v Quejaně. Něco hrozně zvláštního.“


    „Definuj, co znamená ‚zvláštní‘,“ pobídl jsem ji.


    „Pronikli do historického komplexu v Quejaně. Našli tam zraněného osmdesátiletého kněze, který celý klášter a přilehlé budovy hlídá.“
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    Co to k čertu…? říkal jsem si, zatímco jsem Milán poslouchal.


    „Mám se pro tebe zastavit?“ zeptala se mě.


    O hodinu později jsme nechali auto na severu Álavské provincie před klášterem v Quejaně, který už dominikánské jeptišky dávno opustily.


    Svítání nám dalo svůj narůžovělý pozdrav na nádvoří vydlážděném kameny, které bylo po obvodu osázeno stromy, jež splétaly své bujné větve do tlustých uzlů. Místo bylo liduprázdné, až na sanitku, která dorazila před námi.


    Procházeli jsme prázdné budovy a moc jsme netušili, kam míříme. Instinkt nás dovedl do paláce, opevněné stavby se čtyřmi mohutnými hranolovitými věžemi. Veliká dřevěná brána byla otevřená a my jsme obezřetně vešli dovnitř.


    „Je tam někdo?“ zakřičel jsem.


    Vyšel nám vstříc nějaký docela vysoký mladík v záchranářské uniformě.


    „Pojďte dovnitř, je tu jeden muž, který se zranil při pádu. Vezmeme ho do nemocnice, dost možná má zlomenou kyčel.“


    Vešli jsme na nádvoří vydlážděné dlažbou orosenou vlhkem a vyzdobené opečovávanými květináči. V rozích se kupilo mokré listí. Kdosi to místo udržoval v mezích možností při životě.


    Vyvodil jsem si, že muž, který ležel na kamenné lavici obklopen dalšími dvěma členy zdravotnického personálu, je starý kněz. Měl na sobě pruhované pyžamo a marně se pokoušel zakrýt černou bundou.


    „To vy jste volal policii?“ zeptal jsem se ho.


    „Lázaro Durana, k vašim službám. Jsem farář tady v Quejaně. Dnes v noci někdo pronikl do kaple. Zaslechl jsem z postele hluk, nespím víc než čtyři hodiny, zbytek noci koukám do stropu nebo si čtu. Bydlím přímo tady, v domě, který odjakživa patřil kaplanovi. Sešel jsem dolů, abych se porozhlédl, co se děje. V celém paláci, kapli i konventu bydlím jen já, takže mi došlo, že sem vnikli násilím.“


    „Co jste viděl?“ vložila se do toho Milán.


    „Moc jsem toho neviděl, ale ve věži, kde je kaple Panny Marie od Vlasu, jsem zahlédl cosi jako světlo nějaké svítilny. Dveře byly pootevřené a já jsem viděl slabý svit. Jak jsem stoupal po schodech, zavolal jsem: ‚Je tam někdo?‘ Nikdo neodpověděl, ale zaslechl jsem další hluk. Nechtěl jsem se se zlodějem střetnout, tak jsem zavolal mobilem policii, ale pachatel mě buď zaslechl mluvit, nebo uslyšel, jak šramotím. Jediné, co jsem zahlédl, byl stín muže, který se ke mně rozeběhl a velkou silou mě srazil ze schodů. Byla tma a on na odchodu zhasl světlo, takže jsem ho nemohl uvidět. Hrozně mě bolí v kyčli. A když mě shodil, ztratil jsem brýle, mohli byste mi je najít?“


    Prozkoumali jsme s Milán nádvoří, jako bychom zajišťovali místo činu. Rozdělil jsem si plochu na pomyslné kvadranty a postupně jsem je prohledával, postupoval jsem přitom ve spirále zvnějšku dovnitř ve směru hodinových ručiček.


    Našel jsem je na levé straně, čtyři metry od místa, kde podle faráře došlo k útoku.


    „Tady jsou. Skla se nerozbila, ale obroučky se nárazem trochu zdeformovaly. Dotkl se pachatel těch brýlí?“


    „Ne, jen do mě strčil a utekl.“


    Pořídil jsem několik fotografií. Jednu zblízka, další ze střední vzdálenosti a poslední zdálky. Podle úhlu nárazu vyběhl útočník ze dveří kaple a napadl kněze právě tam, kde se to podle jeho vlastních slov stalo.


    Sebral jsem brýle ze země, narovnal je a vrátil je starému pánovi.


    „Mnohem lepší,“ poznamenal, „konečně vám vidím do obličeje.“


    „Dokázal byste ho identifikovat?“ vložila se do toho Milán.


    „To ne, všechno bylo potmě.“


    „Nějaký pach?“


    „Pot. Nedokážu s jistotou říct, jestli kolínská.“


    „Pánská?“


    „O ženách toho mnoho nevím. Já bych řekl, že to byl mohutný muž. Můžete zjistit, jestli se dostali také do klášterního kostela? Jsou to tamty dveře naproti,“ ukázal kamsi do temného nádvoří. „V sakristii tam máme poměrně cenný kalich.“


    Milán šla ke dveřím, které nám ukázal. Nasadila si rukavice a vzala za kliku.


    „Jsou zavřené. Nejsou tu patrné žádné známky toho, že by byl zámek poškozen. Nezdá se, že by tady někdo byl.“


    „Tím líp,“ povzdechl si kněz. „Menší trable. Můžete se tedy podívat do kaple a zjistit, co se tam uvnitř stalo?“


    „Právě kvůli tomu jsme tady. Je tam nějaký cenný předmět?“


    „Je tam hrobka kancléře Pera Lópeze de Ayaly a jeho manželky Leonor de Guzmán. A na zdi kopie oltářního obrazu. Originál je v Institutu umění v Chicagu. Přesto doufám, že to nebyl žádný vandal a nenasprejoval tam nějaký nápis. Můžete to, prosím, ověřit?“ naléhal kněz a chytil se za kyčel v bolestivém gestu.


    Mladý saniťák si s námi vyměnil ustaraný pohled.


    „Vezmeme ho do Vitorie.“


    Kněz smířlivě přikývl, ve tváři bolest, ale z kapsy u staré černé bundy vytáhl svazek klíčů.


    „Můžete zavřít hlavní bránu, až skončíte, a dovézt mi klíče do nemocnice?“


    „Já se o to postarám, důstojný pane,“ řekl jsem mu. „Má klíče od vchodu ještě někdo další?“


    „Obvykle se o to starám já. Občas sem zajdou městští údržbáři zastřihnout stromy u parkoviště a vyčistit to tu, ačkoli do muzea se návštěvníci příliš nehrnou. Personál, který najímají na léto, tu pracuje jen sezonně, bývají to místní. Určitě se nějaká ta kopie klíče ztratila, o tom budou vědět na biskupství a na obecním úřadě v Quejaně.“


    „Musíme ho odnést,“ přerušil nás mladý zdravotník.


    „Jistě,“ ustoupil jsem. „Velebný pane, jakmile to bude možné, zastavím se za vámi v nemocnici a klíče vám vrátím. Do té doby budete mít domácí úkol. Sepište nám jména všech, na které si vzpomenete, že tu poslední dobou pracovali.“


    „Nevím, jestli si je vybavím.“


    „Ty, na které si dokážete vzpomenout. A poslední otázka: je to poprvé, co se sem někdo vloupal?“


    „To jsem rád, že se mě na to ptáte, protože před časem jsem hlásil, že se sem jistě někdo vloupal, zdálo se mi, že náhrobní kámen u hrobky je trochu posunutý. Informoval jsem o tom lidi z Oddělení historického dědictví na biskupství, ale nepřikládali tomu velkou důležitost. Nedošlo k žádnému poškození a nic z kostela se ani neztratilo. Chtěl jsem zajet do Vitorie a nahlásit to na policii, ale můj nadřízený mě od toho odradil. Vyměnil jsem vložku u zámku, zaplatil jsem ji ze svého. Začal jsem si s bezpečností hodně lámat hlavu, každou noc tu spím sám a už jsem se necítil bezpečně. Ale od té doby se nic nepřihodilo, ačkoli jsem musel na vyžádání obecního úřadu udělat kopie nového klíče.“


    „A to se stalo kdy?“


    „To už si nepamatuju, někdy před rokem, před rokem a půl.“


    „Opravdu nás mrzí, že vám do toho zasahujeme, ale teď už si ho skutečně musíme odvézt, aby ho mohli ve Vitorii ošetřit,“ zopakoval naléhavě řidič sanitky, zatímco kněze usazovali do kolečkového křesla.


    „Jistě,“ řekla Milán. „Do toho.“


    Zdravotníci si zraněného muže odvedli. My s Milán jsme beze slova souhlasně přihlíželi. Co si odtamtud chtěl ksakru zloděj odnést?


    Všude panovaly vlhkost a ticho. Dost nehostinné místo na celoroční bydlení.


    Než jsme vešli dovnitř, nasadili jsme si rukavice a Milán ke mně vrhla jeden ze svých typických netrpělivých pohledů. Byla přesvědčená, že tam ztrácíme čas. A já taky.


    Nějaká klukovina, pokus o vandalismus. Kdyby to byl zloděj a chtěl ukrást něco cenného, vydal by se do kostela dominikánek, kde by nejspíš našel nějaký snadno přenosný předmět, který by se dal rychle zpeněžit.


    To, že ho kněz překvapil, když vycházel z kaple s hrobkou, mi napovídalo, že si vetřelec předem nenastudoval plán místa a napoprvé se spletl.


    Pro všechny případy jsme se podívali dovnitř.


    Byla to malá kaple čtvercového půdorysu o rozloze asi padesáti metrů čtverečních. Několik málo prázdných kostelních lavic a dřevěná mříž chóru nad našimi hlavami. Protější stěnu vyplňovala slavná kopie oltářního obrazu. Byly na ní znázorněny postavy mužů modlících se v kleče a žen oděných ve středověkém šatu. Malbě vévodil prázdný trůn v jejím středu.


    A my jsme s Milán zůstali hledět na něco jiného: na bílou sochu na náhrobku.


    „Do prdele, nějaký zasraný šílenec,“ zašeptala Milán a zavrtěla hlavou. „Máme tady vykradače hrobů?“


    Neodpověděl jsem jí, ještě mi nebylo jasné, co máme před sebou.


    Hrob kancléře a jeho manželky měl tvar alabastrového lůžka. Manželské lůžko pro pár, který také po smrti odpočíval jeden vedle druhého. Byli tu zpodobněni v životní velikosti tak, jak vypadali zaživa. Spící muž vytesaný do kamene. Žena po jeho boku. Oběma seděl v nohou pes. Snad symbol věrnosti.


    Fidelitas, jako by mi říkal MetuSalem ze záhrobí.


    Ale těžký náhrobní kámen, jenž nesl tíhu těch dvou kamenných těl, někdo posunul. Byla k tomu třeba pořádná síla. Temnotou se pomalu začínalo prodírat ranní slunce a jeden jeho paprsek v tu chvíli posvítil i dovnitř té potemnělé, pochmurné kaple a odhalil nám nepředstavitelné.


    Nahnul jsem se nad otevřený hrob nejosvícenějšího z Lópezů de Ayala, spisovatele, diplomata, kancléře. Renesančního muže, na nějž vzpomínalo mnoho lidí i po pěti stech letech.


    To posvátné místo bylo zaplněno kostmi, ale bylo jich tam nějak příliš. Nebyl to jen šlechtic a jeho manželka. Napočítal jsem šest stehenních kostí.


    Komu patřilo to třetí tělo a proč zloděj to tajemství odhalil?
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    DIAGO VELA


    Léto, léta Páně 1199


     



    „Co když přespal za hradbami? Třeba na nějakém seníku?“ ozvalo se za mnou.


    „Mohl se zdržet, když chytal žáby v Zapardielu, a našel pak brány zavřené.“


    Anglesa, Pero Vicia a provazník Sabat se dohadovali mezi sebou.


    „To by se dnes ráno vrátil,“ řekl jsem jim. „Jeho strýc mu včera daroval první hříbě, nemohl se dočkat, až se na něm poprvé projede. Hledejte dál. Za každým keřem, za plotem každé zahrady.“


    Po noci, kdy jsem neustále hlasitě volal Yennega, jsem zhasil louč v kaluži, už jí nebylo třeba.


    Když zazvonili na jitřní, otevřely se městské brány. Sousedé, kteří nám pomáhali po Yennegovi pátrat za hradbami, se rozešli do svých dílen či na tržiště rozbít své stánky.


    Já jsem se vydal do nových ulic vyhledat Nagorna, který zůstal ve městě, aby se po chlapci podíval v zelinářských zahradách, po řemeslných dílnách nebo na nějakém jiném místě, kam se tak živé dítě, jako byl Yennego, mohlo schovat.


    Zaslechl jsem jakési handrkování a pochopil, že se něco děje. A nelíbilo se mi, že vřava přicházela z hloučku lidí v Temné bráně.


    Můj bratr držel pod krkem jednoho z Isunzů, špičku dýky zabořenou do masa. Kolem stálo mnoho místních, mezi nimi bratři Ortizové de Zárate a také Mendozové.


    „V Horním městě ani v Nové Victorii nebude jediné rodiny, která nebude bědovat tak dlouho, dokud se můj synovec neobjeví. Jestli ho dnes někdo z vás drží, ještě máte čas jej propustit. Nebudu klást žádné otázky. Ale můj synovec musí žít,“ řekl a já jsem věděl, že mluví vážně.


    Přišel jsem k hloučku blíž, mnoho přítomných sáhlo k pasu po zbrani.


    „Pusť ho, Nagorno. Tohle Yennegovi nepomůže.“


    „To tedy pomůže. Jestli se někdo z přítomných chtěl pomstít za to, co se přihodilo s Ruizem Meturanou, vejdu ke každému z vás, a než mne uvrhnou do žaláře, všichni postupně zemřete.“


    „Už ho konečně pusť! To stačí,“ zařval jsem.


    Nagorno ho neochotně pustil. Všichni se rozutekli a brána vmžiku osiřela.


    „Jsi hlupák, bratře. To, co jsi udělal, ho zpátky nepřivede,“ obořil jsem se na něj.


    Nagorno byl úplně bez sebe. Spatřit mého bratra v takovém rozpoložení, to byl vzácný úkaz.


    „A co se chystáš udělat ty, co?“ zamumlal vztekle. „Dovolíš, aby se naše krev ztratila, a nic s tím neuděláš?“


    „Přišel jsem pro tebe. Zajedeme do královského hradu svatého Vincenta. Půjčíme si od místodržícího jeho nejlepší muže a vyrazíme mého syna hledat.“


    Vzali jsme to vzhůru Angevínovou uličkou a minuli několik dveří, až jsme dorazili k Jižní bráně. Našli jsme místodržícího, jak sedlá koně.


    „Neobjevil se?“ zeptal se Martín Chipia, když nás uviděl přicházet.


    „Ne,“ odpověděl jsem a zadíval jsem se před hradby.


    Alix zůstala venku, aby po chlapci pátrala dál. Odmítala se bez Yennega vrátit.


    „Kluci provádějí lotroviny, občas v noci přespí venku… Vrátí se. Určitě nešel daleko, všiml jsem si, že má jednu nohu…“


    „Yennego nikam neodešel, odnesli si ho,“ přerušil jsem ho. „Našel jsem přetrženou šňůrku od amuletu, který mu darovala praprabába jeho matky. On by ji sebral, aby ji mohl znovu svázat, nechtěl by svou babičku zarmoutit. Ne, Chipio. Povolám vaše nejlepší stopaře a vydáme se ho hledat. Můj syn je někde venku za hradbami a já se obávám, že se neustále vzdaluje.“


    V tu chvíli vjel do brány jeden z místodržícího strážných na koni zbroceném potem tak, že byl skoro v posledním tažení.


    „Pane, napadli několik pevností!“


    „Už začali?“ zvolal jsem. „Nečekal jsem, že k tomu dojde tak záhy. Mluv, které královské hrady?“


    „Všechny na jihu a přicházejí také od západu přes Pueblu de Arganzón, Treviño, Salinas de Añana a Portillu.“


    „V Portille sídlí místodržící Martín Ruiz, ten má zkušenosti a je neústupný, drží se?“


    „Jak se dá. Pane, je tu ještě něco.“


    „Co? Mluv.“


    „Roderico říká, že viděl na cestě jezdce na bílém koni s praporcem se dvěma hrady. Mnoho střelectva, lučištníků a kušiníků. Nemnoho rytířů na koni. Ale jedou za nimi zásobovací vozy. Dokonce jeden krytý, velmi honosný, takový může patřit jedině králi. A je s nimi López z Hara, kastilský nejvyšší praporečník.“


    Chipia na mě ustaraně pohlédl.


    „Tohle je ještě horší, než před čím mě varovali Sanchovi rádci. Jestli král Alfons opustil Toledo, nevyrazil pro pár osamocených pevnůstek. Jde o vojenské tažení jaksepatří. Bude si chtít podrobit klíč k hranici, toto městečko. Obávám se, hrabě, že vás budu potřebovat, abych město připravil na možný útok. Zatím jsem tu nepoznal rozhodnějšího muže, než jste vy. Sejdu se v královském hradu svatého Vincenta s rychtářem a s katem, ale potřebuju, abyste mezitím svolal lidi z předměstí. Pokud nás napadnou, nebudou v bezpečí. Ať je místní ubytují na senících a na dvorcích. A sklizeň jde bohužel k šípku. Každopádně povolejte čeledíny. Ať dnes sklidí ze zahrad, co půjde, a svezou to do města. Napadá vás ještě něco, co by nám mohlo být užitečné?“


    Zapomněli jste na Yennega a na to, že by dnes celé město mělo mého syna hledat, nechal jsem si pro sebe.


    „Pošlete jednoho ze svých lidí do kamenolomu v Ajarte,“ přinutil jsem se říct. „Ať naloží vozy kamením a přivezou je sem. Budou se nám hodit, abychom zahnali ty, kteří budou chtít dobýt hradby. A mlýnský kámen, pak vám povím k čemu. Kovárna je čerstvě zásobená železem z Bagoety, požádám svou sestru, ať začnou s kováři kout hroty šípů. Na brnění nebude čas ani materiál. Ať začnou brašnáři místo toho šít kožené kazajky. Drvoštěpové ať vyrazí do lesa a přivezou dřevo na oštěpy, šípy a střely do kuší. A spoustu dříví.“


    „Je léto, to nebude potřeba,“ namítl Chipia.


    „Zkrátka se o to dříví postarejte,“ trval jsem na svém. „Ať dnes vyženou na pastvu všechen dobytek: krávy, prasata, ovce, kozy a další hovada, ale ať se s nimi vrátí do města dřív, než odzvoní klekání. Vím, že není příhodná chvíle, ale půjčíte-li mi půl tuctu mužů, vyrazíme na krátké pátrání. Chci se dostat až k Vysokým horám a…“


    „Myslím, že jste nepochopil vážnost situace, drahý hrabě,“ přerušil mě. „Jakmile budou za hradbami města všichni obyvatelé, zvířata a vše, co nám umožní vydržet, dokud nám král Sancho nepřijde na pomoc, nechám zavřít všechny brány.“


    „Tak tedy vyrazíme sami, bez mužů,“ vložil se do toho Nagorno.


    „Ne, budu vás tu oba potřebovat. Já ve městě zastupuji krále, a pokud odjedete ve chvíli, kdy městu hrozí takové nebezpečí, budu vás muset považovat za nepřátele koruny.“


    „Dejte nám čas, než zazvoní Anděla Páně, slibuju, že do té doby budeme zpátky. Slibuju,“ naléhal jsem na něj.


    „Vím, že jste čestný muž, ale nebyl bych dobrým místodržícím, kdybych vás teď nechal odjet.“ Obrátil se na strážného v bráně: „Zavři bránu, hned! A zvedněte padací most. Nechte projít jen místní, kteří budou hledat uvnitř útočiště, a jejich zvířata.“


    „Počkejte, nezavírejte!“ zakřičel čísi hlas.


    Patřil Alix. Spěchala vzhůru přes zelinářský trh, přidržovala si šaty, čepec byl tentam a zpocené vlasy se jí lepily na tvář.


    Utíkal jsem jí vstříc; musela popadnout dech.


    „A Yennego?“ pošeptal jsem jí.


    „Nenašla jsem nic, Diago. Nic.“


    Místodržící se vydal k nám.


    „Slyšel jsem o vašem neštěstí, ale musíte dovnitř, vojsko krále…“ začal jí Chipia vysvětlovat.


    „Proto se vracím, viděla jsem je. Nad cestou z Ibidy se zvedla mračna prachu, ale nebyl to prach… Blíží se sem stovky vojáků. Zůstali jsme ve městě uvězněni.“
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    UNAI
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    Všechno začalo předchozího odpoledne jedním telefonátem od Estíbaliz. V mobilu se ozval hlas mé kolegyně a zněly z něj obavy:


    „Krakene, myslím…“


    „Unai, Esti. Jmenuju se Unai,“ opravil jsem ji.


    „Unaji, chtěla bych, abys sem přijel. Myslím, že bych ti měla něco ukázat. Zajeď ke mně domů, Alba má klíče, a přivez mi do nemocnice to, co najdeš pod zimními svetry ve skříni v ložnici.“


    Potom, co jsem ji navštívil a poslechl si její vyprávění, jsem vzal mobil a domluvil jsem si schůzku s doktorkou Leivovou na následující den dopoledne, tenkrát ovšem nikoli v bazénu. Marina na mě čekala v prázdné aule na arkautské akademii. I když jí bylo už přes šedesát, nosila stále sportovní boty a úzce střižený kostým.


    „To je ale dlouho, co jsem byl naposledy v nějaké místní aule,“ řekl jsem a rozhlédl jsem se kolem sebe. Od chvíle, kdy jsem tu dokončil svůj výcvik, se tu nic moc nezměnilo. Stejné dřevěné lavice, stejné holé stěny, aby studenty nerozptylovaly. Spousta světla, které se dovnitř linulo velikými okny.


    „Učení se ti nakonec zalíbí. Měl bys to zkusit, je to velmi uspokojující. Ačkoli já mám aulu raději, když je plná. Má jinou energii,“ poznamenala a rozhlížela se kolem. „Mladí lidé, kteří nasávají všechno, co jim povídáš, protože dychtí pochytit postupy, jež jim předáváš, a oni díky nim pak mohou zadržet viníky.“


    „I já jsem byl takový. Impulzivní. Hladový. Tehdy jsem ještě nevyrazil do terénu. Dovedu si představit, že terén je to, co člověku tuhle profesi zhnusí.“


    „Hnusí se ti to?“


    „Vypustil jsem to popravdě bezmyšlenkovitě,“ musel jsem přiznat.


    Hnusí se mi to? pomyslel jsem si zmateně.


    „Přivezl jsem ti pár dokumentů,“ řekl jsem, abych změnil téma. „Potřebuju tvou pomoc.“


    „Dokumentů? A nač mě přesně potřebuješ?“


    „Vím, že jsi spolupracovala jako znalec z oboru písmoznalectví v několika soudních přích ohledně falšování při dědickém řízení.“


    „Je to tak.“


    „A taky jsi vedla kurz forenzní grafologie…“


    Po očku na mě pohlédla a nasadila si na špičku nosu své brýle s rudými půlobroučkami.


    „No tak, dej sem ty papíry. Proč jsi mi je přivezl?“


    Podal jsem jí dva listy v průhledných deskách a pár latexových rukavic, ve kterých se její malé prsty ztratily, protože rukavice měly moji velikost XL.


    „Ramiro a Alvar. Alvar a Ramiro. Píšou dopisy. Inspektorce Ruizové de Gauna. Včera mi zavolala, navštívil jsem ji v nemocnici. Od toho pádu se zdá, že Alvar zmizel. Víš, že jsem je oba konfrontoval. Alvar se v Estíbalizině přítomnosti neaktivoval. Ramiro Alvar ji nepoznal, omluvil se jí a přiznal před ní svoji poruchu.“


    „To je velmi pozitivní,“ přerušila mě. „Je to velký krok na jeho cestě za uzdravením.“


    „Souhlasím,“ byl jsem téhož názoru. „O něco později dostala Estíbaliz tento dopis. Ramiro Alvar podplatil zdravotní sestru, okouzlil ji svými způsoby bezbranného hezouna, a ona Estíbaliz doručila to, co právě vidíš.“


    Marina se pozorně začetla a soustředěně se zamračila. Čelo jí rozdělila na dvě poloviny svislá vráska mezi obočím.


    „A…?“ chtěla vědět, když dočetla.


    „Moje kolegyně mě požádala, abych zašel k ní domů a vyhledal tam dopisy, které jí napsal Alvar. Rukou psané milostné dopisy, které jí předal osobně. Podívej se na podpis.“


    „Alvar Nograro, XXIV. pán z rodu Nograrů,“ přečetla.


    „Hezké písmo, že? Nemá nic společného s tím, jak píše Ramiro Alvar. Nejsem odborník, Estíbaliz také ne, ale rozdíl mezi oběma písmy je…“


    „… propastný,“ dořekla za mě, začtená do jednoho z dopisů, které jsem jí dal. Už mě nevnímala.


    Rozložila dokumenty na katedru jeden vedle druhého. Hodnou chvíli je zkoumala a pak se ke mně obrátila:


    „Tohle je víc, než jsem čekala,“ řekla.


    „Co máš na mysli?“


    „Podívej se na písmo Ramira Alvara. Tahle nespojená písmena značí osamělost a uzavření do sebe. Ale nejnápadnější je sklon: písmo ukloněné šedesát pět stupňů dozadu není vůbec běžné. Patří do záporné sféry. Je zde patrný boj o sebeovládání. Potlačení ega, které skrývá strach, snaží se samo sebe potlačit. A je to písmo někoho, kdo je velice citlivý.“


    „A co mi povíš o Alvarovi?“ zeptal jsem se a ukázal na jiný list.


    „Tohoto muže nadmíru těší poznávat sebe sama, je to rozvinutá, vyzrálá psyché. Obklopuje se uměním, krásou. Hédonik, jenž si rád užívá. Ten druhý je asketa, tahy jeho písma postrádají kudrlinky, jsou téměř bojovné. Na druhou stranu má Alvar veliký konflikt se smrtí svého otce, matky či obou. Něco nedořešeného. Podívej na tu vysoko položenou kličku u jeho velkého D. To je rys, který značí, že jde o sirotka. U Ramira Alvara se nic takové neprojevuje. U něj je D vyrovnané.“


    Mlčky jsem poslouchal; uvědomoval jsem si, že je do toho Marina hluboce ponořená.


    „Přivezl jsem ti tyhle dopisy, abys mi mohla potvrdit, že se ve stínu hospitalizovaného Ramira Alvara nekrčí Alvar, jestli se nedvoří Estíbaliz proto, že ji nechce ztratit. Zkrátka, jestli není tenhle poslední dopis od Alvara, který jen předstírá, že je Ramiro.“


    „Ne, kdepak. Pocházejí od dvou různých lidí. V listu od Ramira Alvara není ani stopy po tom, že by něco předstíral. To obvykle prozradí slova na konci věty nebo ve slavném falzifikátorově zaváhání: lehce roztřeseném posledním tahu u podpisu. Ale tohle není ten případ. Tenhle dopis odráží psychiku člověka, který jej napsal od začátku do konce. Měla jsem možnost studovat podobné listiny u slavných případů, kdy byla zdokumentována disociativní porucha osobnosti, ale tohle…“


    „Co? Co se děje, Marino?“


    „Tohle jde ještě dál než k psychice se dvěma osobnostmi. Tyhle dopisy psali dva různí lidé, Unaji. Položím ti otázku, která tě možná poněkud vyvede z míry, ale jsi s to mi na sto procent dokázat, že Alvar Nograro je mrtvý?“


    „Zemřel už před lety.“


    „Ověřil sis to? Existuje jeho hrob či hrobka? Odpočívají na hřbitově skutečně jeho ostatky? Byl zpopelněn?“


    „Zadrž na chvíli, prosím,“ zabrzdil jsem ji. „Ne, to nevím. Nemůžeme soudce požádat, aby nám povolil exhumovat všechny mrtvé, které figurují v rodinné historii jednoho z podezřelých. I obyvatelé Ugarte mi vyprávěli, že se do tvrze vrátil ve vážném zdravotním stavu a že zanedlouho zemřel, i když nikdo ze vsi na pohřbu nebyl, jak jsem ti už říkal.“


    „Ano, vzpomínám si. Ale to je divné, když vezmeme v potaz, že jde o malou vísku, nemyslíš? Nebyl Alvar pohledný, okouzlující kněz?“


    „To nevím, dost možná nepřišli právě proto.“


    „Musíš znovu zajít za Ramirem Alvarem, za hostitelem. Musíš se s ním přenést do chvíle, kdy se jeho psychika rozlomila. Trauma či stresor, který Alvara přivedl k životu, pokud ovšem nemáme co do činění s grandiózním případem simulace a on či oni nás nepodvedli.“


    „Oni, v množném čísle?“


    „Tyhle dopisy jsou totiž natolik rozdílné, že nevím, čemu mám věřit. Nemají vůbec žádný společný rys. Dokonce ani sílu, jakou dotyčný tlačil na pero.“


    „Ramiro Alvar se zotavuje z pádu z výšky,“ připomněl jsem jí. „Možná že to ovlivnilo i sílu, s jakou píše.“


    „Unaji, musíš se mu konečně postavit. Musí ti říct všechno. Tohle mi nedává žádný smysl,“ řekla a podívala se na hodinky.


    Aula se začala plnit studenty, Marina mi vrátila dopisy a sundala si latexové rukavice.


    „Poslední otázka,“ poznamenala tlumeným hlasem. „Tvá přítomnost tady na akademii neušla pozornosti. Víš, že tady jsi legenda a všichni si tě velmi váží. Ředitel mě požádal, jestli bys tady nemohl mít přednášku na téma praktického vytváření profilů. Pro studenty by tvoje zkušenosti byly neocenitelné. Co říkáš?“


    Její návrh mě překvapil, to musím přiznat.


    „Nevím, co na to říct, víš dobře, že mám teď plné ruce práce,“ vymlouval jsem se.


    „Jenom mi slib, že si to necháš projít hlavou.“


    V tu chvíli nás vyrušila melodie vyzvánění.


    Vzal jsem to a pohledem se rozloučil s doktorkou Leivovou.


    Byla to Milán a i ona měla podle všeho pořádně nabité odpoledne.


    „Byla jsi na obecním úřadě v Quejaně?“ zajímalo mě.


    „Ano. Dalo jim to práci, ale mám seznam dělníků a dalšího personálu, který v komplexu čítajícím palác, konvent, muzeum, zahrady a parkoviště vykonával nějaké práce. Ani jedno jméno mi nic neříká. Pošlu ti ho.“


    „Výborně, zrovna jsem ti to chtěl navrhnout. Mluvila jsi s doktorkou Guevarovou?“


    „Poslala ty ostatky do Institutu forenzního lékařství. Budou muset provést analýzu DNA. To, co zjistili, je hrozně zajímavé, Krakene.“


    „Unaji,“ opravil jsem ji. Chtěl jsem, aby se mnou mí blízcí jednali jako s člověkem, ne jako se zatracenou legendou.


    „Unaji,“ zopakovala,“ „říkala jsem ti, že předběžné ohledání nám přineslo nejedno překvapení.“


    „Jak to?“


    „Jak jsme předpokládali, jsou to tři různá kompletní těla: dvě ženská a jedno mužské. Podivné na tom je, že kostra jedné z žen je mnohem čerstvějšího data. Možná z něj zbyly jen kosti proto, že je někdo nechal několik měsíců vystavené rozmarům počasí a do hrobky je přemístil až potom. Ostatky zbývajících dvou lidí jsou mnohem starší.“


    „Takže tu máme kancléře, jeho manželku a nějakou vetřelkyni ze současné doby.“


    „Je ještě brzy na nějaké dohady. A rozbor pár týdnů potrvá.“


    „Mluvila jsi o tom všem s vrchní inspektorkou?“


    „Povede se to jako nové vyšetřování. S případem ‚Pánů času‘ to nemá žádnou souvislost. Násilné vniknutí do nemovitosti a napadení. V případě toho pokusu o znesvěcení hrobu není jasný motiv, třeba šlo jen o vandalismus. Biskupství se pokusí podat trestní oznámení a quejanský obecní úřad také. Zatím se do toho nevložili naši kolegové z Odboru kulturního dědictví, to jen pokud by se neprokázalo, že si pachatel něco odnesl. Máme další práci navíc, a to nám chybí inspektorka Gaunová.“


    „Tak pošli do Quejany techniky,“ požádal jsem ji. „Uvidíme, jestli se jim nepodaří sejmout otisky pneumatik. Pachatel tam určitě nepřišel pěšky.“


    „Kdyby pro nás dokázali něco zjistit, mohli bychom údaje porovnat s databází krádeží kulturního dědictví.“


    „Tam nic nenajdeme,“ řekl jsem jí. „Nebyl to profesionál. Určitě nemá záznam v rejstříku, ještě to nikdy neudělal. A nehledal tam žádnou věc. Jeho cílem byla hrobka. Kněz ho překvapil a on ho zaslechl ze schodiště. V noci v takovém tichu se zvuky ze schodů nesou až do kaple. Přerušil to, co právě dělal, a vyběhl ven a strčil do kněze. Nechtěl ho zabít, není to ani nikdo s násilnou povahou. Kdyby ho chtěl na zemi dorazit, bylo by to snadné, je to starý muž. Pachatel u sebe neměl ani střelnou či bodnou zbraň. Jistě by je jinak při potyčce s knězem použil. Jednoduše ho shodil ze schodů.“


    Milán si dala načas, než odpověděla. Představoval jsem si, jak si dělá poznámky na malý nalepovací papírek, který vylovila z nějaké kapsy svého obrovského kabátu.


    „Pokud to není zloděj a agresor, kdo to tedy je?“ zeptala se konečně.


    „Někdo, kdo v tom hrobu cosi hledal. Někdo, kdo se tam vrátil,“ vysvětloval jsem. „Kdo už tam byl předtím a odsunul náhrobní kámen. Někdo, kdo se ve dvou příležitostech dostal ke klíčům, jak tehdy poprvé, před více než rokem, tak teď podruhé, když kněz sám vyměnil vložku. Někdo, kdo nechtěl předstírat, že to byla krádež, protože v tom případě by dveře vylomil. Chtěl se jen dostat k hrobu, ukrást ty kosti, nebo co tam hledal, a zmizet, aniž si ho kdokoli všimne.“


    „Třeba to byla jen klukovina, která se mu vymkla z rukou,“ odpověděla, ale moc přesvědčeně to neznělo. „Dost možná ty pachatele nikdy nevypátráme. Každopádně si musíme určit priority, na pitevním stole máme čtyři mrtvoly.“


    „Já vím, já vím. Tohle je ta menší záhada.“


    „A je tu ještě jedna novinka, Kra… Unaji,“ opravila se. „Co se týče těch předmětů, které jsme našli na místě, kde došlo k vraždě MetuSalema. Technici provedli analýzu všech odpadků, které našli na trávníku. Šlo o plechovku od limonády, prázdný sáček od buráků, padesát slupek od burských oříšků a obal od zmrzliny. A také tužka tvrdosti 2 s velmi ostrým hrotem.“


    „A na ní je genetický materiál,“ skočil jsem jí do řeči. „Na špičce. Na hrotu té tužky se našlo trochu krve.“


    Zasraný génius, pomyslel jsem si. Bůh žehnej MetuSalemovi.


    „Jak to víš?“


    „MetuSalem byl ve vězení. Jen někdo, kdo má za sebou pobyt za mřížemi, považuje tužku s ostrým hrotem za zbraň,“ vysvětlil jsem jí. „A on je s sebou nosil. Metu měl u sebe vždycky nějakou obyčejnou tužku, aby mohl napsat na papír to, co nechtěl, aby nikdo dohledal. Nevěřil ničemu, co se objevilo na internetu. Byl paranoidní jako každý dobrý hacker. Pokud se chtěl ujistit, že po něčem nikdo nebude moct jít, uchyloval se do analogového světa. Takže už máme DNA vraha.“


    Opustil jsem policejní akademii. Na hodnou chvíli jsem se ztratil v uličkách vlastní mysli, zatímco mě nohy nesly nazdařbůh po cestách, kterými jsem kdysi procházel. Konečně jsme měli fyzickou stopu, Ariadninu nit, která mohla být vodítkem.


    Už nějakou dobu jsem si připadal ztracený, a nejen proto, že jsem stál před nejneuvěřitelnějším případem, jaký jsem za celou svou kariéru odborníka na profilování musel řešit. Cítil jsem se ztracený, protože mě opouštěla síla, díky níž jsem každé ráno vyskočil na nohy a zamířil do své kanceláře. Byl jsem ztracený, protože můj život se stále víc blížil na křižovatku, to jsem dobře tušil, ale já jsem se nechtěl vzdát žádné z cest, které se rýsovaly na obzoru.


    Díky, Meturano, pomodlil jsem se k němu v duchu. Jsem o krok blíž k tomu, abych mohl pomstít tvou smrt.
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    Vyběhl jsem na hradební ochoz, Chipia mi byl v patách.


    „Pošlu zpátky do Tudely jezdce. Kastilský král využil toho, že jeho bratranec zvaný Silný už od jara prodlévá v muslimských zemích, ale ze dvora mu vzkážou a on nám pošle na pomoc vojsko.“


    „Doufám, že nebude nutné čekat, až z jihu přijde královský rozkaz, trvalo by celý měsíc, než se poselství ke králi dostane, a další měsíc, než přijde zpět jeho rozhodnutí,“ poznamenal jsem ustaraně.


    „Jistě nebude zapotřebí tolik formalit, jde o naléhavou záležitost. Na dvoře se budou řídit stejný rozkazem, jaký mi udělil ústy svých rádců: ‚Victoria se mému bratranci nevzdá.‘ Přijdou nám na pomoc, budou bránit klíč ke království. Stačí jen vydržet do zítřka. Teď mi dělá větší starost, odkud se objeví nepřátelé. Pokud přijdou od jihu, pokud dorazí k téhle bráně, je to dobré znamení,“ řekl mi a nespouštěl přitom zrak z obzoru.


    Dosud nebylo vidět nic. Jen zelená obilná pole, tu a tam osamocený dub a volci pracující na polích, která rozrývaly pluhy.


    „Pokud sem přijdou po svahu, kde bývá zelinářský trh, vystaví se tomu, že budou snáze napadnutelní. Výška, kterou nám poskytuje terén a hradební zeď, hraje v náš prospěch. Byla by to úleva, v tom případě by nechtěli město dobýt, nýbrž vyjednávat,“ pokračoval královský místodržící. „Ale přijdou, dřív nebo později. Zajdu si teď do královského hradu pro zbroj a brnění. Měl byste učinit totéž.“


    Přikývl jsem. Když jsem vešel do kovárny, Lyra se svými muži už pracovala u všech výhní. Panovalo tam vedro jako v jámě pekelné.


    „Tu máš, bratře. Přilbici, kroužkovou kuklu a kovový krunýř,“ pronesla hlasitě přede všemi, ale potom, co mi předala brnění, mi posunkem naznačila, abychom se vzdálili. Uchýlili jsme se do vzdáleného kouta, kde nás nemohli slyšet. „Měli bychom na všechno zapomenout a vydat se hledat Yennega. Ať se králové bijí o královské hrady a hranice, my bychom se měli bít za vlastní krev.“


    „Nikdo si nepřeje vyrazit z hradeb ven víc než my dva s Alix, Lyro, ale… Alix se vrátila a nenašla ho. Nagorno, Gunnarr ani ty jste po něm nenašli ve městě ani stopy. Víš, co to znamená.“


    Opřel jsem se o ni, byl jsem znaven po bezesné noci, po dlouhém pátrání, znaven bojem, k němuž se schylovalo. Před svou sestrou jsem si mohl dovolit ukázat slabost a to mi pomáhalo.


    „Nevadí mi, když mi záda proklane šíp, ani to, že neuposlechnu místodržícího, stačí říct a vezmu Nagornova koně a vyrazím ho hledat,“ řekla.


    „Ocitla by ses sama v zemi, na kterou právě teď útočí vojsko, jež zabírá všechny vsi a královské hrady. Nemohla by ses vrátit. Nemohu tě vystavit takovému nebezpečí.“


    V tu chvíli jsme zaslechli, jak několik zvonů vyzvání, aby se lidé vrátili do města. Jeden, dva, tři… Některé zněly přímo nad naší hlavou, jiné z větší dálky. Chipiovi vojáci zavírali všechny brány do Horního města i Nové Victorie.


    Lyra se rozběhla k výhním a začala pohánět své kováře. Já jsem nechal ležet na zemi všechno, co mi sestra vyrobila, a vyšel jsem na ulici, která byla přeplněná vozy s pytli se zeleninou, dřívím a selaty. Nožíři z předměstí, kteří museli opustit své domovy, nesli srpy, kosy a svou drobotinu.


    Vyhledal jsem Alix, která dávala pokyny nově příchozím.


    „Do hradu! Do hradu a do kostela!“ volala na ně.


    Uprostřed všeobecné vřavy a šílenství jsem narazil na Onneku, která právě vycházela z jedněch dveří. Když mě spatřila, překvapilo ji to, řekl bych, že dokonce vyděsilo.


    „Co tu děláš?“ zeptala se celá neklidná.


    „Chystám se na příchod vojska. Postaral se někdo o babičku Lucíu?“


    „Obávám se, že nikdo, v tomhle zmatku, který zavládl,“ odpověděla.


    „Vezmu ji k ostatním,“ řekl jsem a utíkal do babiččina domu.


     



    „Babičko, vezmu vás do kostela k ostatním,“ pobídl jsem ji.


    „Já tu zůstanu, kdyby se Yennego vrátil. Nechci, aby se vystrašil, kdyby sem přišel a zjistil, že je dům prázdný,“ odpověděla a ani na chvíli nespustila oči z okna.


    „Yennego se vydá do kostela a najde vás tam, nemějte starost,“ uklidnil jsem ji. „Je chytřejší než my dva. Nedopusťte, aby si o vás musel dělat starosti. Pojďme.“


    Dovolila, abych si ji naložil na záda a nechal ji v kostele, kde se usadila na schůdek u oltáře. Utíkal jsem zpátky do kovárny, vyzvedl jsem si tam přilbu, kroužkovou kuklu a krunýř a zamířil k sobě domů.


    Tam jsem si nasadil koženou kazajku, na ni krunýř, přes něj kroužkovou košili a nakonec tuniku s erbem Velů: divokou kočkou na modrém poli a černým písmem vyvedeným rodovým heslem „Kdo dobře bdí, bdí jako Vela“. Nasadil jsem si kroužkovou kuklu, která mi spadala přes krk až na ramena, a na ni přilbu, přestože toho neblahého dne panovalo horko.


     



    Válečné oddíly přišly od jihu, ale když se přiblížily k městečku, obešly jej, přešly oba mosty přes vodní příkop a vyšly vzhůru k Severní bráně. Královský místodržící, rychtář, Nagorno a já jsme se postavili na ochoz nad bránou. Chtěli vyjednávat; k bráně zamířil jezdec s bílým praporcem a zastavil se několik sáhů pod našima nohama.


    „Král Alfons, osmý toho jména, přichází vyjednávat. Dodržíte příměří a skloníte zbraně?“


    „Dodržíme!“ odvětil místodržící a na jeho pokyn sklonili všichni lučištníci, kteří mířili na příchozí vojáky, své zbraně.


    „Je jich tak čtyři sta,“ počítal Chipia. „Ve městě jsou nás skoro tři stovky. Nevidím obléhací stroje, dovnitř se nedostanou. Hraje nám to do karet a král to moc dobře ví.“


    Kéž by to v tom případě trvalo co nejkratší dobu a já se mohl vydat pátrat po svém synovi, měl jsem na jazyku.


    Stačilo vyčkat jeden den. Navarrské vojsko jistě dorazí, pomůže nám a celá rodina bude moct dál hledat Yennega. Nebo alespoň zjistit, co se mu přihodilo, abychom mohli klidně spát.


    „Jsou odpočatí, mají čistý šat i zbroj, nikde žádná krev,“ podělil jsem se s nimi o své postřehy. „Zatím nejsou unavení, nepřišli o žádné muže, jsou plni nadšení. Teď jsou nejvíc zkázonosní.“


    „Jistě se jim podařilo vyjednat kapitulaci nějakých měst a to jim dodalo kuráž,“ vložil se od toho Nagorno.


    Přiblížilo se několik jezdců. Ze skupinky vyjel dopředu impozantní bělouš, po boku dvě stráže.


    Král si sundal přilbici. Byl dobře stavěný, s mohutnými rameny, jaká mívají lučištníci. Měl široký orlí nos, snad mu jej pod přilbou zploštila nějaká rána utržená v bitvě. Na hlavě neměl ani vlas, zato dlouhý knír. Hranatý obličej a držení těla, jež prozrazovalo, že je králem už od tří let. Ve tváři lehce ironický výraz a mnoho nenucenosti.


    „Nechci krvavé dobývání,“ řekl hlasem, z nějž zněla autorita, „přicházím vymoci to, co bylo stvrzeno podpisem léta Páně 1174. Tato půda byla moje, ale tehdy jsem byl ještě nezkušený a neuměl jsem svému strýci, králi Sanchovi Moudrému, protřelému diplomatovi, vzdorovat. Teď, když už jsem muž, vás přicházím požádat, aby se město vzdalo, otevřelo mi brány a pustilo mě dovnitř. Stvrdím vaše stávající práva a výjimky z placení berní a slibuji vám, že neudělím královským hradům další pravomoci a nevylidním dědičná území místních hrabat a dalších šlechticů, jak to dopustili Navarští, kteří vládu nad vámi svěřili do rukou místodržících, již nejsou místními ani nejsou členy vašich rodů.“


    „Než budete pokračovat ve svých buřičských řečech, Výsosti,“ přerušil jej Chipia, „je mou povinností vám říci, že na přímý rozkaz vašeho bratrance se město nevzdá.“


    „Královský místodržící, předpokládám. A vy jste pánové města.“ Pozdravil nás lehkým úklonem hlavy.


    „Hrabě Vela a hrabě z Maestu,“ zavolal jsem na něj a oplatil mu pozdrav.


    „Hrabě Velo, donesla se ke mně smutná zvěst o dědici vašich držav. Špatná chvíle na to, abyste zavřeli všechny brány, nechcete snad vyrazit toho chlapce hledat? Odevzdejte mi město a můžete jet, nebudu vám bránit.“


    Nagorno lehce zdvihl svou kuši, ale nenápadně jsem ho zadržel. I já bych z té vzdálenosti mohl na krále zamířit svým lukem a dopustit se královraždy. Ale v sázce bylo příliš mnoho…


    „Jste král,“ odpověděl jsem namísto toho, „takže se od vás čeká ušlechtilé chování. Nevěřím, že byste si zahrával s životem šlechtického dědice, abyste dosáhl naší kapitulace, i když by se nakrásně jednalo o dědice znepřáteleného hraběte.“


    Král zvedl hlavu a zadíval se na mě.


    „To je těžká urážka. Ušetřím váš život jen proto, že jsem sám otcem, a kdyby se něco přihodilo mé dceři Blance… Chápu vaši bolest.“


    A já jsem před sebou neviděl než sebejistého muže, který mi neuhnul pohledem.


    „Pokud spolu tedy hovoříme jako dva muži cti, přísaháte, že za tím neštěstím nestojíte?“ zeptal jsem se ho.


    „Pokud by se někdo v mém království dopustil tak nízké lsti, dal bych jej popravit tím nekrutějším způsobem. Želím vaší ztráty, váš rod je proslulý také v Kastilii a nezasloužíte si tak hořkého sousta, ale promluvme si nyní o podmínkách vaší kapitulace. Otevřete brány a my budeme ctít všechny dobré měšťany, kteří ho obývají.“


    „Obávám se, že jménem krále Sancha, sedmého toho jména, tu mluvím já,“ vložil se do toho opět Chipia. „A město se vám nevzdá. Posily tu budou každou chvíli. Svedete bitvu u našich hradeb, to je vše. Dál není o čem vyjednávat, požadavky, které vznášíte, nejsou po právu.“


    „To můj bratránek byl papežem v Římě exkomunikován za protiprávní dohody, které uzavírá s nevěřícími, na to nezapomínejte. To můj bratranec stojí osamocen, protože ani Aragonie, ani León, ani Portugalsko se za něj nepostavily. To můj bratranec opustil už před několika měsíci své državy a poddané a žije se Saracény. K čemu odvádět každoroční berně králi, jehož ani neznáte a jenž pohrdá místními pány?“


    Pohlédl jsem koutkem oka na rychtáře, který neklidně přešlapoval na místě.


    „Nedáte mi odpověď? Otevřete tedy brány?“ naléhal Alfons.


    „To tedy ne. Dnes strávíte noc pod širým nebem a zítra, až nám dorazí na pomoc navarrské vojsko, budete nucen v boji obětovat mnoho vojáků. Tak zachází dobrý král se svými muži?“ odvětil Chipia. „Vyjednávání je u konce.“


    Král a dva jezdci, kteří jej strážili, se obrátili zpět. My čtyři jsme zamířili k náměstí u hřbitova, ke studni.


    Nagorno mě cestou zatáhl za rukáv. V prvním poschodí hradební věže jsme trochu zaostali za ostatními.


    „V týle kácejí stromy. Zatímco král vyjednával, několik jeho mužů se sekyrami začalo porážet kmeny.“


    Ustaraně jsme na sebe pohlédli.


    „To nevěstí nic dobrého, kdepak,“ zamumlal jsem. „Promluv s Lyrou, ať vyčlení jednu výheň, aby se v ní mohl rozpálit kamenný prach, který přivezli z lomu.“


    Nagorno odešel, jako vždycky skoupý na slovo, a já jsem zamířil na náměstí.


    „Stačili se sem uchýlit všichni lidé z předměstí?“ vyptával se rychtář.


    „Nepřišly jen ženské z krčmy U Římanky. Povídaly, že zůstanou, že jestli jsou tu vojáci, budou mít spoustu práce a nic se jim nestane,“ odpověděl kat.


    „My budeme bránit brány Nové Victorie,“ prohlásil honem Mendoza. „Obsaďte naše věže svými vojáky. Pokud zaútočí ze západu, naše hradby a čtvrť padnou jako první.“


    „My kopiníci, nožíři, pekaři a kramáři budeme bránit východní hradby a Severní, Jižní a Zbrojířskou bránu. Nacházíme se výš a jsme víc chránění, ale král si bude chtít porobit Horní město a královský hrad svatého Vincenta. Pokud zaútočí, začnou od nás,“ odpověděla Alix. A její slova doprovodilo souhlasné mručení mnoha sousedů.


    „Dobrá, do každé ze čtyřiadvaceti věží půjde jeden muž,“ ustoupil královský místodržící. „Nemají dost lidí na to, aby mohli obklíčit obě městské čtvrti. Ale postaví předsunuté hlídky a budou na stráži, kdybychom se chtěli dostat ven. Zastavte se v kovárně pro šípy, hroty střel pro ty, kdo mají kuše, a pro zbraně, které stačili kováři vyrobit. Vezměte vidle, trojzubce, nože, kladiva a všechno, co vám může být při obraně užitečné.“


    „Jsou nějaké zprávy z královských hradů na jihu?“ zeptal se kožišník Yñigo.


    „Ne, tupče. Brány jsou zavřené a jsme v nepřátelském obklíčení. Jak bych mohl poslat průzkumníky, aby nám přinesli zprávy z jihu?“


    „Takže budeme muset bojovat sami?“ zajímalo Mendozu. „Neměl by být v čele záchranné výpravy král Sancho?“


    „Poslal jsem do Tudely list s žádostí o pomoc,“ skočil mu do řeči Chipia, jemuž pomalu docházela trpělivost. „Zítra, nejpozději pozítří, dorazí z Pamplony naši vojáci. Ale buďte ostražití a připravení, kdyby se něco zvrtlo. Až se rozezní zvony, uchýlí se všichni, kteří nemohou bojovat, do kostela svatého Michaela, Panny Marie a do hradu svatého Vincenta. A teď se rozejděte do svých domovů, vyčkáme na pomoc.“


    Dav se začal pomalu rozcházet, lidé si pod vousy nesouhlasně bručeli a pohlíželi k modrému, sluncem zalitému nebi.


    Já jsem se vydal najít Alix, na sobě stále ještě přilbici, která mi drtila spánky a pod níž jsem měl vlasy zmáčené potem.


    Našel jsem ji, jak rozdává příkazy a doprovází opozdilé sousedy. Uchýlili jsme se na dvorek domu, kde bydlela babička Lucía. Neviděli jsme se od chvíle, kdy jsme se během pátrání po Yennegovi rozdělili na několik skupin.


    „Ztratili jsme ho,“ pronesla poraženě. „V tomhle zmatku po něm nenajdeme žádnou stopu ani tady ve městě, ani za hradbami.“


    Plný bezmoci jsem ji objal. Byla to pravda a nic neskýtalo útěchu, všude číhalo jen další nebezpečí.


    „Nepřestaneme ho hledat. Pokud v následujících dnech zmizím a nenalezneš mé tělo, znamená to, že jsem prolomil nepřátelskou linii a vyrazil jsem pátrat po našem synovi. Důvěřuj mi, vrátím se. Vím, že uděláš všechno pro to, aby ses dostala za mnou, ale ty teď musíš ochránit naše nenarozené dítě. Prozatím pro tebe bude bezpečnější, když budeš Yennega hledat tady ve městě. Nepřestávej se všech vyptávat a využij všeobecného zmatku, aby ses pod nějakou záminkou dostala i do domů v Nové Victorii.“


    „Myslíš, že dorazí včas vojsko z Pam…?“


    Ale nestačila doříct. Od Severní brány jsme uslyšeli zadunění.


    Do dřevěné brány bušilo beranidlo a hrozilo, že ji rozlomí v půli.
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    UNAI
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    „Díky, že mě zavezeš zpátky domů,“ zamumlal Ramiro Alvar ze sedadla spolujezdce. „Mohl jsem o to požádat někoho ze vsi.“


    „Já vím,“ odpověděl jsem a zaparkoval u vodního příkopu. „Dlouhý pobyt v nemocnici vyvede z duševní rovnováhy každého a občas je dobré se trochu provětrat, i kdyby to mělo být jen pár hodin. Pak tě zase zavezu zpátky do tvého nemocničního pokoje. Jak ti je?“


    „Abych byl upřímný, umíral jsem touhou vrátit se zase domů. I když si v nemocnici ještě několik týdnů pobudu. Zotavuji se jen pomalu.“


    Abych byl upřímný, zopakoval jsem si v duchu. Jaká ironie, že přede mnou mluví o upřímnosti zrovna Ramiro Alvar.


    „Myslel jsem, že mě zadržíte, že z nemocnice poputuju rovnou na policejní stanici a odtud do cely předběžného zadržení. Jsem rád, že mě už nehlídáte, dva policisté přede dveřmi ve mně vzbuzovali pořádný respekt.“


    „Nemáme žádný důkaz, že jsi inspektorku Ruizovou de Gauna shodil na nádvoří ty,“ řekl jsem, ale v bezděčném gestu jsem křečovitě sevřel volant.


    „Víš, co mám na mysli.“


    „To mi pověz ty, chci porozumět, o čem vlastně mluvíš.“


    „Mluvím o tom, že ani já sám si nemůžu být jistý tím, že ji neshodilo moje alter ego,“ řekl a upravil si brýle, ale pramen plavých kučeravých vlasů, který mu padal do čela, si neodhrnul.


    „Máš o svém alter ego velmi nízké mínění.“


    „Kdybys jen tušil…“


    „Kvůli tomu jsem sem dnes s tebou přijel. Abych už netušil, abys mi to už konečně prozradil. Pojďme,“ otevřel jsem mu dveře a vytáhl z kufru skládací vozík pro invalidy. Vzal jsem ho do náručí a posadil na vozík.


    „Kam jdeme?“ zeptal se, když jsem křeslo roztlačil.


    Na hřbitov Nagornů, zamlčel jsem.


    „Hned uvidíš.“


    Vydal jsem se k malé rodinné kapli. Po jedné straně měla nevelký oplocený hřbitov. A tam jsem mířil. Cestu nám zahradila kovaná branka.


    „Můžeš zatlačit, není zamčená,“ poradil mi Ramiro Alvar a v hlase mu znělo napětí.


    Na hřbitovní zdi sváděly boj o přežití šlahouny břečťanu a cypřiše u vchodu měly sedřenou kůru. Bylo to téměř zapomenuté místo, což bylo překvapivé, když si člověk uvědomil, jakou důležitost ta rodina přikládala svým předkům.


    Zastavili jsme se před skupinou náhrobků. Na všech se opakovalo jméno Alvar. Byl to jeden z mála hřbitovů, které jsem v životě viděl, kde nebyly urny. Jen náhrobní kameny. Pouze hroby do země.


    Po očku jsem na něj pohlédl. Ramiro Alvar vedle mě ztěžka polkl.


    „Víš, jaký hrob jsme přišli navštívit, že?“


    „Proč mi to děláš, Unaji?“ zeptal se mě vyčítavě. Pokusil se rozjet vozík a dostat se zpátky k brance. Já jsem mu v tom zabránil.


    „Protože jsem tomuto vyšetřování věnoval už příliš mnoho osobního nasazení a potřebuju mít kompletní obrázek. A ty mi ukazuješ jen střípky. Nemůžu ti porozumět, pokud znám jen útržky. A Estíbaliz zná zase jiné. A tak jsme uvízli na mělčině. Dokonce ani ty nevíš, jestli jsi vinen. Sestavíme to puzzle, Ramiro. Který z těch hrobů patří tvému bratrovi?“


    Ramiro Alvar se schoulil do sebe. Ačkoli hřbitov bylo opravdu sychravé, nehostinné místo, řekl bych, že za tím záchvatem zimnice bylo něco víc.


    „Je to tamhleten nalevo,“ ukázal.


    Zavezl jsem ho blíž, dokud vozík nestál přímo čelem k hrobu.


    „Alvar Nograro, XXIV. pán z rodu Nograrů, 1969–1999.“ Ten náhrobek byl nejčerstvější, ale byl už rozbitý. Někdo do něj několikrát udeřil nějakým těžkým předmětem a žula popraskala. Zvláštní, že jeho vlastní bratr nenechal náhrobek opravit nebo nahradit.


    „Je prázdný?“ zeptal jsem se.


    „Jak by mohl být prázdný? Kdepak, proboha!“ odpověděl zděšeně. „Zemřel a je pohřbený tady.“


    „Byl jsi u toho?“


    „Ano, sám jsem po jeho smrti zařídil pohřeb a všechny náležitosti.“


    „A proč nepřišel nikdo ze vsi? Proč šlo o natolik soukromý obřad, že ses ho účastnil jen ty?“


    „Protože to byl zlý člověk! Protože rozdělil všechny rodiny v Ugarte. Protože se spolu lidé nechtěli na pohřbu potkat.“


    „Byl zlý i na tebe?“ zmáčkl jsem ho.


    „Ten poslední rok života, když naši rodiče zemřeli, ano. To tedy byl. Čistokrevný hajzl.“


    „Ale vždycky to tak nebylo, že?“


    „Do mých třinácti let to byl můj nejlepší kamarád, ačkoli to byl starší bratr a bylo mu už pětadvacet. Pak odešel do kněžského semináře a vrátil se jako jiný člověk.“


    „Co myslíš, že ho změnilo? Tvůj otec? Něco, čeho byl svědkem?“


    „Ne, Unaji. Nebylo to kvůli otci.“


    „A kvůli komu tedy?“


    „A co když na to nechci vzpomínat?“ zakřičel. Stalo se to poprvé a znělo to tak odlišně od obvyklého tónu jeho hlasu, že jsem zbystřil.


    „Budeš si muset vzpomenout, jestli se chceš z téhle zamotané situace dostat,“ naléhal jsem.


    „Nemůžeš mě přinutit, abych začal vzpomínat.“


    „Poslouchej mě, Ramiro Alvare, protože mi pomalu začíná docházet trpělivost,“ řekl jsem a sehnul se, abych byl ve stejné výšce. „Kvůli knize, kterou jsi napsal, aby ses vyléčil z duševní poruchy, kterou sis možná špatně diagnostikoval, umírají lidé. Nemohl jsi zvolit hůř. A moje nejlepší kamarádka, moje sestra, tady ve tvrzi skoro přišla o život, a stále věří ve tvoji nevinu. Budeš se muset snažit, protože potřebuju, abys odboural svůj blok a konečně přijal svou minulost. Co se Alvarovi stalo? Co tak vážného se přihodilo, že sis vytvořil alter ego a později ses ho pokusil zabít?“


    Ramiru Alvarovi se roztřásla brada, natáhl se a prstem setřel prach z písmen, která tvořila jméno jeho bratra.


    „Začalo to tak, jak nejspíš v mládí začínají všechny příběhy. Začalo to láskou.“
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    A nepřišlo jen beranidlo. Střechy zasypaly tisíce šípů. Bylo děsivé spatřit, jak obloha zčernala ostrými střelami, které dopadly na dlažbu a také na náhrobky na hřbitově, kde už nikoho o život připravit nemohly.


    „Seberte je, budeme je potřebovat!“ zakřičel jsem na hlouček dětí schovaných pod prkny.


    Několik děvčátek z těch, která neztuhla hrůzou, se rozběhlo do Rybářské, aby sebralo spadané šípy.


    Lyra se objevila se svými kováři a nesli rozžhavený písek.


    „Kryjte je!“ nařídil Chipia svým vojákům.


    Já jsem se k nim přidal, sevřel jsem pevně štít a kryl jsem svou sestru, zatímco její muži s obtížemi stoupali po schodišti do Severní věže.


    Když jsem se dostal až k cimbuří a vyklonil jsem se, spatřil jsem, jak celý hlavní voj útočí na naši bránu. Bylo jich málo. Král a jeho praporečník López z Hara dobře věděli, že pokud své vojáky rozdělí mezi několik bran, Chipiovi lučištníci a kušiníci z bezpečí svých střílen pár tuctů mužů snadno pobijí.


    Osm vojáků dole pod našima nohama tlouklo do brány beranidlem zhotoveným z tlustého zašpičatělého kmene. Nebyli chráněni krytím ze surové kůže, jak bylo obvyklé, pokud bylo vojsko připraveno. Ale všech osm mělo přilbici a kožené brnění.


    Lyra rozmístila své muže s kotlíky několik metrů nad hlavy vojáků.


    „Teď!“ zvolala. „Vysypte to na ně!“


    Beranidlo a muže, kteří ho podpírali, zasypal rozžhavený písek. Zapadl jim do mezer v přilbách a několik z nich se svalilo na zem v marném pokusu servat ze sebe kožené brnění.


    Kmen zůstal ležet na zemi a my jsme si mohli na krátko oddychnout.


    Ale dlouho to netrvalo, protože vzápětí jsme spatřili, jak k hradbě z týlu utíká hlavní voj střelců. Každá dvojice mužů nesla žebř, obyčejný kmínek s větvemi po obou stranách. Tentokrát byli více rozptýlení a zaútočili po obou stranách Severní brány.


    „Žebříky!“ zavolal jsem směrem k náměstí. „Všichni s kamením sem!“


    Anglesa, která v pekárně zadělávala těsto, brala schody po dvou, v náručí několik balvanů. Za ní šli všichni Alixini kovářští učni. Spolu se pustili do obrany východní části hradeb. Házeli dolů kameny všech velikostí a lučištníci je přitom kryli a zasypávali sprškou střel vojáky, kteří šplhali po žebřících ve snaze dosáhnout cimbuří.


    Ale až k prolukám mezi jednotlivými zuby se jich dostalo jen málo. Nagorno přesekl v pase jednoho velmi hubeného vojáka, kterému se podařilo vyšplhat na západní zeď. Gunnarr kolem sebe máchal svými sekyrkami hlava nehlava. Byl úderný a výkonný, ale jeho mohutná postava a plavý plnovous přitahovaly mnoho šípů. Jeden mu proklál kožené brnění a vězel mu v paži.


    Celý zděšený jsem mu běžel na pomoc, ale on se ukryl za zub cimbuří.


    „Ještě bude čas si to zafačovat,“ řekl mi s úsměvem.


    „Požil jsi blín?“ zeptal jsem se, když jsem viděl jeho šťastný výraz.


    Gunnarr v minulosti bojoval s tuctem severských žoldáků nedobrých mravů. Součástí jejich výcviku bylo i požívání prášku z námelu, díky němuž bojovali bez brnění v euforickém stavu a který je činil smrtonosnými. Říkali mu „Odinova pěna“ a já jsem nesnášel, když se Gunnarr vydával do boje omámen jejími účinky. Nedokázal pak zachovat chladnou hlavu a já se obával, že jej ztratím.


    V tu chvíli jsme však zaslechli výkřiky.


    „Ústup! Ústup!“


    Rozhlédl jsem se kolem sebe. Všichni jako by vrostli do země. Chipia držel nad hlavou obrovský kámen a zastavil se uprostřed pohybu. Kováři, kteří právě vysypávali další kotel rozžhaveného písku, si vyměnili tázavé pohledy.


    Vyklonil jsem se z hradeb. Nebyla to žádná past, těch několik málo vojáků, kteří byli schopni utíkat, tak činilo. Ukrývali se za prvními stromy, jiní ale prchali ještě dál.


    Ozval se zvuk trubky, rozkaz vydal sám král.


    Ústup.


    My s Gunnarrem jsme si vydechli a opřeli jsme se čelem o kamenné zdi hradebního ochozu.


    Po chvíli ticha přišly radostné výkřiky. Někteří lidé ztratili soudnost a dál házeli kamení.


    „Nebuďte hlupáci, ještě je můžeme potřebovat!“ vyčetl jim Nagorno.


    „Lučištníci, nepřestávejte mířit! Nepolevujte v ostražitosti!“ nařídil Chipia. „Měšťané, už se dál nevystavujte nebezpečí! Všichni do kostela!“


    Vpadli jsme do chrámu Panny Marie, kde se staří lidé už modlili svůj tisící otčenáš.


    „Zahnali jsme je! Městečko odolalo!“ volali jsme všichni plni nadšení.


    Dokonce i Mendoza, ve tváři pár škrábanců od šípu, se objal s několika přadlenami.


    Děti začaly tančit v kroužku.


    „Skočím si pro své dudy!“ zaslechl jsem kohosi.


    Ani Gimeno, tlustý farář, který nahradil nebohého Vidala, nikomu nevyčinil za to, že tančí v domě Božím. Posadil se na zem, nohy do sebe, vprostřed tlustý břich, a opřel se hlavou o oltář. Pak zavřel oči a pokřižoval se.


    Ve chvíli jsme se všichni měšťané, šlechta i řemeslníci, točili spolu v kruhu a vyhrávaly nám k tomu violy, rebce i loutny.


    Vyhledal jsem Alix a našel ji, jak se objímá s babičkou Lucíou, která se smála svýma šikmýma očima, ústa roztažená v nádherném bezzubém úsměvu.


    Sedl jsem si k nim, položil hlavu Alix do klína, dovolil jsem si zavřít oči a na chvíli na vše zapomenout. Pohladil jsem břicho s dítětem, které se mělo narodit. A pomyslel na to druhé, které už neposkakovalo s ostatní drobotinou. Alix mi mlčky stiskla ruku.


    Naši chvilku oddychu narušil Chipia. Posadil se k nám na schůdek před oltářem. Páchl zabijačkou, ztěžka oddychoval a z obočí mu stékal proužek krve až ke krku a pod kabátec.


    „Jako zázrakem nejsou žádní mrtví. Pouze několik postřelených a jen dva vážně. Ortizovi de Zárate budou muset uříznout nohu, má v ní čtyři střely a to se zanítí. A svíčkovou bábu Milii zasáhli do boku a střela jí poranila vnitřnosti.


    „Pošli lidi domů. Není vhodné, aby víno teklo proudem, tahle oslava se nesmí protáhnout až do kuropění,“ varoval jsem ho. Radoval jsem se s ostatními, ale ostatní nesdíleli mé obavy z toho, co by mohlo přijít.


    Chipia vstal a pokynem umlčel hudebníky.


    „Běžte a odpočiňte si!“ zvolal a postavil se doprostřed kola. „Vydrželi jsme, vojsko z Pamplony dorazí během zítřka. Odeženou krále, jsme zachráněni.“


     



    Ale neodpočívala ani Alix, neodpočíval jsem ani já, ani Nagorno s Gunnarrem. Prolezli jsme každičký dvorek, každou zahradu. Vlezl jsem do sakristie a holí jsem proklepal každou píď zdi, kdyby nějakého bastarda napadlo mého syna zazdít.


    Ale nikde nic. Po Yennegovi ani stopy.


    Všichni členové mé rodiny odmítli jít domů spát, takže jsme se znovu rozešli hledat a já s Alix jsme se vydali posté pátrat do domů v Kopinické.


    Ještě se nerozednilo, když jsme spatřili, jak temnou modř nebe prosvěcuje jasná záře. Vyměnili jsme si ustaraný pohled a rozběhli se k Jižní bráně.


    Vyšli jsme nahoru a vyklonili se přes hradby.


    „Viděl jsi už někdy něco takového?“ zeptala se Alix zděšeně.


    „Ano, obávám se, že ano. Tohle není obyčejný pokus o dobytí. Pojďme do hradu uvědomit Chipiu. Netuším, zda městečko přežije to, co nás čeká.“
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    V KOVÁRNĚ


    ALVAR


    Duben 1994


     



    Alvar se několikrát ohlédl za sebe. Byl čas odpolední siesty, ve tvrzi všichni spali. Ramiro se učil v knihovně, jejich otec pospával v pracovně u krbu. Alvar se o tom sám přesvědčil.


    Při myšlence na otce, Lorenza Alvara, XXIII. pána z rodu Nograrů, ztěžka polkl.


    Ale nebylo cesty zpět.


    Udělal to. Zajel do Vitorie, vyplnil papíry. Agustín, jeho nejlepší kamarád už od dětství a teď i čerstvě vysvěcený kněz, ustoupil.


    „Gemmo,“ zašeptal, když vešel tam, kde v opuštěné kovárně bývala výheň. „Jsem tu. Musíme už jet, nemáme moc času.“


    Ale Gemma ještě nepřišla. Podíval se na hodinky. Za hodinu musí být ve Vitorii. Agustín na ně čekal v kapli Panny Marie Sedmibolestné v chrámu svatého Vincenta. Tváří v tvář nezvratným událostem jim už otec nebude moci bránit.


    Přijedeme pozdě, pomyslel si neklidně, když znovu pohlédl na hodinky. A to jsem jí povídal, že dnes se nesmí opozdit.


    Gemma byla občas taková, tak trochu splašená. Učila se svědomitě, snila o tom, že vystuduje mořskou biologii, i když všichni věděli, že bude muset zůstat ve Vitorii a zvolit si jeden z oborů, které nabízela tamní univerzita. Ale o víkendu, když se vídali v Ugarte, pověsila odpovědnost na hřebík a celá banda z Ugarte vyrážela na její popud na večeře, na projížďky na koni, na venkovské zábavy. Gemma už byla taková, přirozeně vůdčí typ, vlnité vlasy a hranatá tvář s vyzývavým výrazem. Alvar byl do ní blázen odjakživa, už od dětství, bylo to jediné děvče, které na něj nedbalo. Všechny ostatní pro něj byly jen chabou záminkou, aby se dostal k ní.


    Alvar se posadil na starý pytel se dřívím. Tahle polorozpadlá kovárna patřívala jeho rodině, ale už od minulého století z ní neplynuly žádné příjmy. Už roky přemítal nad svým nápadem začít tu s agroturistikou, zrekonstruovat ji a přeměnit na venkovský hotýlek.


    Otec by byl určitě proti, změny neměl rád. Neměli to ani zapotřebí, ale Alvar nechtěl být jen dalším hradním pánem, jenž pouze udržuje stávající majetek. On chtěl jejich sídlo přebudovat od základů a věděl, že na otce s tím bude muset jít pomalu. A uvědomoval si, že kvůli té svatbě bude otec nějaký čas rozladěný.


    Jako by to něčemu vadilo, otci se v poslední době tak jako tak hodně přitížilo.


    Ty ponižující převleky. Dokonce i k večeři chodil přestrojený, měnil hlasy, mluvil starou kastilštinou. Jeho poslední psychiatr ani neuvěřil otcově diagnóze, jež zněla mnohočetná porucha osobnosti. Domníval se, že ji předstírá. Transvestita, který si nechce připustit, čím je.


    Chudák maminka, pomyslel si v duchu posté. Co ta musí snášet.


    Vyhlédl ven malými okénky budovy. V dálce viděl jen pár ugartských domů.


    Nezvratitelné události, opakoval si neustále. To je má zbraň: činy, které se nedají zvrátit.


    Ale Gemma nepřicházela a oni nedorazí včas na vlastní svatbu ve Vitorii. Vstal, připraven zariskovat a zastavit se pro ni u nich doma. Gemmina babička nic neprozradí. Vždycky byla jejich mlčenlivou spojenkyní.


    Právě došel ke dveřím, když se pomalu otevřely. Úlevně si oddychl. Neztrácel nervy snadno, ale toho dne se mu trochu třásly ruce.


    Nečekal, že vejde ona. Ona ne.


    Možná se bál, že se o tom dozví otec, že se před ním zmíní někdo z Ugarte, že mu otec ztropí vzteklou scénu, jako když byl v přestrojení za vojáka, to býval snadno vznětlivý.


    Ale nečekal, že se tam objeví jeho matka. Inés působila jako vždy uvážlivě, pleť příliš zhnědlou slunečními paprsky, sada zlatých náramků, které si nikdy nesundávala, přes ramena přehozené své věčné sáčko světice. Zbožňoval ji, byla to jediná dospělá spřízněná duše, kterou doma měl, a nic je nemohlo rozdělit.


    „Co tu děláš, mami?“


    Jeho matka byla vážná, až příliš vážná.


    „Přišla jsem ti vyřešit život, to tu dělám.“


    Alvar zpozorněl a bezděky o krok ucouvl.


    „Nevím, co jsi zaslechla, ale…“


    „Posaď se, Alvare,“ ukázala na jediný pytel, který mu mohl posloužit jako sedadlo. Ani jednou se neusmála. To u ní bylo divné. Trpělivá, dobře vychovaná, vždy s úsměvem.


    „Já ale musím jít,“ podíval se na hodinky.


    To je ale nadělení, jestli teď přijde Gemma… To je nadělení.


    „Žádná svatba nebude,“ řekla a vytáhla z kapsy u saka povolení k sňatku, o němž se Alvar do té chvíle domníval, že ho má v peněžence.


    Jeho matka papír roztrhala na kousky. Na kousíčky, ani slovo nezůstalo ušetřeno.


    „Chápu, že se zlobíš, že jsem vám neřekl, že se žením. Vím, jak důležité jsou v naší rodině tyhle záležitosti, ale chtěl jsem vám o tom později říct. Dovol mi to vysvětlit… Gemma je těhotná. A já chci být s ní.“


    „Jako s tolika jinými, Alvare,“ řekla jeho matka a posadila se vedle něj. Vzala syna za ruce, ve tváři příliš vážný výraz. Zůstala hledět dolů na ruce, nezvedla hlavu.


    „Ne, tentokrát je to jiné,“ snažil se jí to vysvětlit Alvar. „A není to jen kvůli tomu těhotenství. Vím, že mi nevěříš, pořád říkáš, že neumím být svědomitý, že jsem v životě nemusel nic získat vlastním úsilím a že jsem se narodil se zajištěnou budoucností. Ale já chci s Gemmou být a postarat se o chlapce či děvčátko, které spolu budeme mít.“


    V tu chvíli zaslechli zvenku nějaký hluk.


    „To je ona!“ Alvara zaplavila vlna naděje, jedním skokem byl na nohou.


    „Posaď se, to bude nějaký pes. Není to Gemma, Alvare.“


    Na druhé straně za zdí budovy poslouchal tiše Ramiro. Alvar mu poslední dobou připadal zvláštní, nervózní. Stal se nenápadným svědkem matčiných odjezdů a návratů v pozdních nočních hodinách. Lži určené jeho otci, cesty do Vitorie. U nich doma to poslední dobou vypadalo jako v nějakém středověkém hnízdě intrik. Pletichy, mlčení, předstírané úsměvy. A mladému Ramirovi, ukrytému za skly brýlí, která ho chránila, nic neuniklo. Sledoval Alvara, protože tušil, že cosi chystá s Gemmou. A jemu se Gemma vždycky líbila. Byla o pět let starší než Ramiro, třináctileté děcko zamilované až po uši do osmnáctileté dívky. A Ramiro chtěl zjistit, jak se věci mezi ní a Alvarem mají. Dozvědět se, jestli spolu chodí, a pokud ano, zapomenout na ni. Nevměšovat se Alvarovi do života, pokud je Gemma pro bratra důležitá.


    Zůstal nehybně stát, v duchu se modlil, aby bratr nebo matka nevyšli z kovárny a nepřistihli ho, jak je špehuje.


    „A jak víš, že to není ona, co?“ ozval se z kovárny Alvarův hlas, teď už zněl dost rozčileně.


    „Protože včera v noci odjela z Ugarte.“


    Alvar se to chvíli pokoušel vstřebat. V sobotu odpoledne s ní mluvil. Dlouhý rozhovor, dolaďovali zbývající detaily jejich plánu.


    „Je ve Vitorii?“ řekl a znovu se posadil, stále ještě netušil, co má za chvíli přijít.


    „To má zakázané.“


    „Jakže?“ zopakoval nevěřícně.


    „Už se zkrátka nevrátí, ani do Vitorie, ani sem.“


    „Nemůžu tomu uvěřit, co jsi to udělala?“


    „Zaplatila jí. Spoustu, hromadu peněz. Aby odsud odjela, aby tě už nikdy nevyhledala, aby se zbavila dítěte, které se nesmí narodit.“


    Ne, mé dítě ne, proběhlo Alvarovi hlavou. Bylo to děsivé pomyšlení.


    Poprvé se cítil jako otec. Předtím na to nikdy nepomyslel. Když mu to oznámila, byla to pro něj jen abstraktní myšlenka, která jej nadchla. Důležitá tu byla Gemma. Ale co teď, co jeho dítě? Gemma se jejich dítěte zbaví? Aniž to s ním probrala?


    „Co? Co to říkáš? Že se mé dítě nesmí narodit? To jsi tak snobská?“


    „Snobská? Tobě nic nedochází, synu. Prožil jsi v Ugarte celý život a nic ti nedošlo.“


    „A co mi mělo dojít? Proč se ti Gemma nikdy nelíbila, ani její otec s matkou?“


    Inés vzdychla. Říkalo se jí to tak těžko. Taková ostuda muset něco takového líčit vlastnímu synovi. Rozvířit události staré dvacet let. Znovu se k tomu vracet. Zatracený Lorenzo Alvar. Zatracený XXIII. pán tvrze.


    „Protože ona je tvá sestra,“ řekla nakonec. Pravda jí sklouzla ze rtů průzračně jasná. Kategorická.


    „Cože?“


    „Když jsme byli mladí, otěhotněla Gemmina matka s tvým otcem. My dva jsme už byli svoji, tobě bylo šest. Ona měla milého, rychle se vzali. Všichni v Ugarte věděli, že se jejich holčička nenarodila v osmém měsíci. Gemma je dcera tvého otce. Jste poloviční sourozenci. A bylo by neodpovědné, kdybyste přivedli na svět společné dítě.“


    „Zamiloval jsem se do vlastní sestry?“


    „Obávám se, že ano.“


    „Vyspal jsem se s vlastní sestrou?“


    „Je to tak.“


    „A nikdo… nikdo z Ugarte nám nebyl schopen nic říct?“


    „A kdo by vám co říkal? Vyspal ses se všemi děvčaty tady ve vsi a v okolí, dědic hodný svého sukničkářského otce. Všichni jsme si mysleli, že ti to vydrží týden. Nač znovu otevírat starý skandál a ničit životy dvou rodin?“


    „A my s Gemmou? Pomyslel někdo na to, že to může zničit život nám dvěma?“


    „Proto dělám, co právě dělám. Snažím se tomu učinit přítrž.“


    Alvar potřeboval chvíli všechno vstřebat a rozmyslet si, jestli má tomu, co právě slyší, vůbec věřit. Zvedl hlavu a rozhlédl se kolem po kovárně, kterou využíval tolik let k milostným dostaveníčkům. Cítil se jako malý kluk, který hraje na jevišti divadlo, zatímco celá ves sleduje jeho bezstarostnou hru. Všichni se dívají. Všichni vědí. Všichni mlčí. Všichni vědí, jak to skončí.


    To jsem si myslel, že se ze mě dnes stane dospělý, ženatý muž, pomyslel si hořce.


    Povzdychl si a smířil se se skutečností.


    „Takže sis s Gemmou promluvila. Co jsi jí řekla?“ zeptal se a jeho hlas zněl jinak. Byl náhle hlubší, jako by zestárl. Tenhle hlas používal, když chtěl někoho svést a ukázat se v lepším světle.


    „Všechno.“


    „Všechno?“


    „Včera se dozvěděla, že čeká dítě se svým vlastním bratrem. Plakala. Poměrně dost. Nabídla jsem jí peníze, aby odešla, aby vystudovala ten obor, po kterém touží a na který dosud nemohla vůbec pomýšlet. Darovala jsem jí nový život.“


    Život… Život beze mě. A ona přijala, prolétlo Alvarovi hlavou.


    „Kolik?“ zajímalo ho.


    „Hodně.“


    „Kolik?“


    „Napřed jsem jí nabídla padesát miliónu peset.“


    „Zbláznila ses? A co otec, co když se to dozví?“


    „Tvůj otec už příliš dlouho ani netuší, kolik má v bance. Daří se nám dobře. Naši právní zástupci vědí, co dělají, pravidelně nás informují. A on, nebo spíš on, když je sám sebou, už ani nepředstírá, že ho to zajímá,“ řekla znaveně.


    Byla unavená. Unavovalo ji předstírat. Skrývat manžela před světem. Snažit se zamezit tomu, aby někdo pojal podezření, že hradní pán je nevyrovnaný, psychicky nemocný člověk, kterého by patřilo zavřít na psychiatrii, prohlásit nesvéprávným a zbavit všeho majetku.


    Takové napětí, taková snaha udržet vše pod kontrolou. Stojí to vůbec za to?


    Kvůli nim, zopakovala si Inés v duchu posté s pohledem upřeným na zlaté prstýnky, které jí zdobily ruce. Kvůli Alvarovi, kvůli Ramirovi. Kvůli nim.


    „Řekla jsi, kolik jsi jí nabídla zpočátku. Za kolik souhlasila?“


    „Smlouvala. Nakonec odjela za osmdesát.“


    „Smlouvala? Smlouvala o to, za kolik se zbaví našeho dítěte? Smlouvala, za kolik půjde na potrat? Za kolik už nikdy neuvidí svou rodinu a opustí mě bez rozloučení?“


    „Nesmíš ji nenávidět za to, co udělala. Byla stejně zděšená jako ty, když se dozvěděla, že jste sourozenci.“


    „Ale smlouvala o cenu…“ zamumlal Alvar. Už nemluvil s matkou. Mluvil si pro sebe. Vyprávěl si příběh, který si bude opakovat každý večer až do smrti.


    Ale chtěl vědět všechno.


    „Jak ses dozvěděla, že se dnes chystám oženit?“


    „Agustín,“ pronesla pouze.


    I ty, Brute? řekl si v duchu. Můj nejlepší příteli. I ty.


    A v tu chvíli si to uvědomil.


    Sesypal se jako domeček z karet.


    Byl to skoro fyzický pocit.


    Úcta.


    K matce, k ženě, která jej porodila, která jej vychovala, která mu vždycky naslouchala, k jeho spojenkyni, k někomu, komu mohl důvěřovat.


    Toho dne popraskaly masky tří lidí: Gemmy, jeho matky a Agustína.


    „Dobrá,“ řekl a vstal, „neožením se. S ní ani s žádnou další. Kdo ví, kolik sester mám ještě po kraji rozesetých. Zítra vstoupím do semináře. A ty mi v tom nebudeš bránit. Je to rodinná tradice. Můžu to udělat. Ramiro Alvar zdědí panství. Já ho nechci. Nechci od vás vůbec nic. Sbohem, matko. Díky, že jsi mi dala cenu. Teď už vím, kolik stojím.“


    A odešel.


    Ramiro, teď už Ramiro Alvar, se musel skrčit v obilí, aby ho Alvar nezahlédl, když vyšel z kovárny, celý rudý vzteky.


    Dveře kovárny po nárazu povolily, špatně držící prkna, stlučená zrezivělými hřeby, nevydržela, když je Alvar divoce rozrazil a dveře se rozpadly. Nikdo už je nedokázal opravit. „Taková škoda,“ povídali lidé, když zjistili, že jsou zničené, „byly starobylé a měly velkou cenu.“ Museli je nahradit novými, které už nikdy tak dobře nedovíraly, dřevo nebylo tak silné.


    Ramiro, nyní oficiálně zvaný Ramiro Alvar, se leknutím svalil na zem. Brýle mu úlekem spadly a obloukem přistály na velký kámen na okraji pole. Jedno ze sklíček se rozbilo, udělala se na něm prasklina ve tvaru pavučiny.


    Toho dne už bratra znovu nespatřil. Otec, vyvedený z míry, mu pouze oznámil, že bratra povolal Bůh a vstoupil ve Vitorii do kněžského semináře.


    Ten den povečeřeli v tichu. Všichni tři. Otec, celý zničený, večeřel v přestrojení za služku. Jeho matka si ani nevšimla, že má Ramiro rozbité sklo u brýlí. Pohledy ztracené kdesi v dáli, kovový zvuk stříbrných lžiček, které narážely do nádobí po předcích. Kohoutí hřebínky, které nikdo neokusil, protože to bylo Alvarovo oblíbené jídlo a už při pouhém pohledu na ně se cítili, jako by se dopouštěli svatokrádeže.


    Nepřítomností temperamentního Alvara nadobro splaskla křehká bublina, v níž obyvatelé tvrze žili svůj každodenní život. Matka se přestala usmívat: dost možná jí došly síly dál předstírat, že život je dokonalým sledem poklidných dní, nebo snad neusnesla tíhu viny.


    Když se Alvar vracel ze semináře, obracel celý domácí svět vzhůru nohama. Namyšlený, lehkovážný, okouzlující pro lidi zvenčí, chladný a lhostejný pro své blízké. Veškerou pozornost věnoval Ugarte. Charisma si schovával pro ženy. Dědic hodný svého otce se často vracíval do staré kovárny v dámské společnosti. Teď už v kněžské sutaně.


    Ramiro Alvar vše jen pozoroval a v duchu se musel ptát, kam se poděl jeho starší bratr, jeho vzor a kamarád, a proč se už nevrátil. Nikdo mu na tu otázku nebyl schopen odpovědět.


    Nikdo také netušil, proč seděla za volantem Inés, když se jejich auto rozletělo do prázdna ve Vitorijském průsmyku.


    Ramira Alvara hluboce zasáhlo, když spatřil na ocelovém lůžku otcovo nehybné tělo v šatech, které ukradl služce.


    „Když tvé alter ego zemřelo, kde jsi ty, tati? Proč si sem pro mě nepřijdeš?“ pošeptal mu do ledově chladného ucha, které už nic neslyšelo.


    Ani Alvar ho neposlouchal, oba nevěřícně zírali na dvě těla, která je zanechala na světě samotné, jako sirotky. Neviděl ho už několik let. Do tvrze už přestal nadobro jezdit. Výmluvy spíchnuté horkou jehlou, když se na to ptal matky. Kouřová clona, občas se mu zdálo, že uráží jeho inteligenci.


    Všechno pochopil, alespoň napůl, když ho spatřil vejít do pitevny o holi, předčasně zestárlého. Rysy ztrhané bolestí, tvář pobledlá anémií, po naduté pýše, s jakou nosil sutanu, ani památky. Teď v něm zbyla jen hořkost. Tehdy to ještě úplně nepostřehl, nepochopil to. Ale vycítil z něj jakousi nevraživost, něco nového, velmi agresivního.


    „Tohle naše matka zkrátka dělala. A šlo jí to, že ano?“ uvolil se konečně Alvar něco bratrovi říct.


    „Nerozumím. Co dělala?“


    „Řídila osud téhle rodiny, aniž si toho někdo všiml. To přesně ona dělala.“
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    „Dobrá, Alix. Mám plán. Promluv si se všemi soukeníky.“ Zamířili jsme na náměstí a já jsem jí tam udělal klackem v hlíně nákres.


    Alix si na něj posvítila loučí, sehnula se a přikývla.


    „Tři lokty budou stačit. Ať všeho nechají a každý muž i žena, kteří budou moci, ať se pustí v dílně do šití. Ať pracují do umdlení.“


    „A myslíš, že to ty obludné stroje zastaví?“


    „Nemyslím, ale jsem zoufalý.“


    Zamířil jsem k řezníkovi, mohutně jsem zabušil klepadlem na vrata. Muž sešel dolů jen v nedbalkách, košile mu sotva zakrývala chlupaté nohy.


    „Podřízni půl tuctu podsvinčat. Těch nejtlustších.“


    Myslím, že byl z mých slov na chvíli upřímně nešťastný.


    „Nebylo by rozumnější schovat si je na později?“


    „Nikdy nebudou mít tolik tuku jako teď. Budeme ho dnes potřebovat. Máme dostatečné zásoby añanské soli, zbytek masa nasolte. Potřebuju, abyste mi vy řezníci přinesli všechen špek, který máte. Budeme ho dnes potřebovat.“


    Vrátil jsem se na náměstí, polovina městečka vylezla na hradby a vyhlížela z cimbuří. I já jsem zamířil po dřevěném schodišti nahoru do věže.


    Trasu vyznačovaly louče. K městečku se blížilo vojsko, tentokrát početnější.


    Prohledal jsem uličky, abych našel Chipiu, a narazil jsem na něj u Severní brány. Právě udílel rozkazy lučištníkům, kteří plnili koše na zemi šípy. Rozběhl jsem se k němu.


    „Kolik myslíte, že jich je?“


    „Přinejmenším tři tisíce,“ odpověděl znepokojeně. Po jeho ironickém úsměvu, který ho nikdy neopouštěl, nebylo ani stopy. „A nejsou to naši, Bůh zatrať. Viděl jsem praporce Řádů calatravských a svatojakubských rytířů, mocných spojenců Alfonse VIII. A vezou s sebou tři dobývací věže, tažené volky, tři bytelné obléhací stroje a další vynálezy. Útok přijde co nevidět, využijí toho, že vojsko z Pamplony nám stále nedorazilo na pomoc. Hradby to vydrží, jsou pevné. A mimochodem, musím vám poblahopřát, že jste využil horký písek místo oleje.“


    „Olej je drahý a ve městě ho nemáme velké zásoby. Dost možná ho budeme potřebovat později. Nebudu plýtvat tak cenným zdrojem.“


    „Kdokoli nezkušený by jej použil, kdyby musel čelit útoku.“


    „Nemyslím na dnešní den, nemyslím na to, co se stane za měsíc. Beru v potaz nejhorší možnost: pokud nás budou obléhat dlouhé měsíce, bude mít olej více využití než písek. A dokud tu budou kamenné domy, zídky mezi zahradami a dlažba, vždycky můžeme vyrobit v moždířích kamennou drť a rozžhavit ji ve výhni. Nechám vám velení, musím si promluvit se sourozenci.“


    Nechal jsem ho tam a pospíchal do kovárny, kde právě Lyra s Nagornem rozdávali zbraně. Nagorno si odnášel několik košů střel pro kušiníky z Nové Victorie.


    „Lyro, potřebuju, abys nám vyrobila šípy větší, než jsou tyto. Musí unést větší váhu. Nemáme čas, abys k nim přidávala kroužek, pošli někoho z kovářských tovaryšů, ať zajde k provazníkům. Ať donesou provazy.“


    Stručně jsem jim přednesl svůj plán. Oba přikývli.


    „Bude třeba dobrá muška. Jen my dva dokážeme zachovat potřebnou rozvahu a vystřelit,“ zamumlal Nagorno.


    „To vím,“ odpověděl jsem. „Provedeme to my. Nezasvětím do našeho plánu ani Chipiu, nechci dát v sázku, že by nesouhlasil a zabránil nám v tom. Dál doufá v pomoc, která nepřichází. A tahle falešná naděje může městečko připravit o jeho obyvatele.“


    Ještě jsem nedomluvil, když na střechy dopadlo první kamení. Zaslechli jsme výkřiky a zvuk praskajícího dřeva, které povolilo pod silou úderů.


    Všichni tři jsme vyběhli na ulici.


    „Táhli s sebou katapulty!“ zavolal jsem na ně. „Lyro, honem vyrob ty šípy!“


    Jejich obléhací stroje nevrhaly jen balvany, na hlavy se nám snesla také sprška hořících slaměných koulí.


    Ulice zachvátil zmatek: černý dým a rozvalené stěny domů.


    „Všichni se schovejte!“ zakřičel kdosi. „Do Panny Marie!“


    Pak přišly šípy, ale tentokrát je nikdo neutíkal sebrat. Spatřil jsem malou dívenku, jednu z dcer svíčkové báby. Rozběhl jsem se za ní, nebylo jí ještě ani pět let. Už jsem byl skoro u ní, když mě předběhla jedna střela. Proklála jí záda. Když jsem se k ní vrhl, už se nehýbala. Vzal jsem její tělo a strčil jej do prvního dvora, který jsem našel otevřený. V duchu jsem si sliboval, že se po útoku vrátím a pohřbím jej, jak se na křesťana sluší.


    Bude ještě nějaké „potom“? musel jsem se ptát.


    Mohli nás úplně vyhladit. Mohli nás dál zasypávat ohněm, šípy a kamením, dokud nezbydou ani základy. Mohli městečko znovu osídlit, za dvě generace by si nikdo ani nevzpomněl, že jsme tu žili a že to my jsme jej vystavěli.


    Rozběhl jsem se do soukenické dílny. „Už vám donesli špek?“


    „Stále ještě porážejí selata, jak jste jim nařídil, ale už nám sem začali nosit všechen čerstvý špek, který měli na prodej.“


    „Roztáhněte po zemi několik pláten a potřete látku špekem. Brzy si pro ně přijdu, nemyslím, že vydržíme dlouho odolávat.“


    Od hradeb se ozvalo několikeré zadunění. Katapulty po nich vrhaly kamení. Nebyly to příliš přesné stroje, ale zkušený válečník je dovedl umístit tam, kde napáchaly nejvíc škody: naproti věži u brány či do nějakého zúženého místa.


    Prohlédl jsem si ochoz hradeb. Chipia měl dobře kryté cimbuří lučištníky a kušiníky. Vešel jsem do každého hořícího domu, abych se přesvědčil, že se zevnitř neozývá křik a že tam nikdo nezůstal uvězněn.


    Potom, co jsem několikrát vstoupil do bran pekelných a popálil jsem si paži, když na mě znenadání spadl trám, jsem zaslechl, jak mě volají:


    „Hrabě Velo, vaši sourozenci vás hledají! Říkají, že na vás čekají v kovárně a ať donesete plátno.“


    O hodnou chvíli později jsme s Nagornem lezli na cimbuří západně od Severní brány. Naproti nám postupovala vpřed jedna z dobývacích věží. Byla to několikapatrová stavba, voli ji dotáhli až k prvnímu příkopu a skupina vojáků už pracovala na tom, aby vyplnili úžlabí otepmi a mohli přes ně položit prkna, přes něž bude moci věž pokračovat k hradbám.


    V okamžiku, kdy by vojáci dosáhli cimbuří hradeb a dostali se do města, bychom už proti třem tisícovkám mužů pranic nezmohli.


    Nesli jsme s bratrem každý po jednom dlouhém luku z tisového dřeva, jaké používají angličtí lučištníci, a mohutný šíp, k němuž byl provázkem přichycen cíp plátna.


    Nagorno nasál vzduch a začenichal jako divočák, který cítí bukvice.


    „Vane jižní vítr, bude to náramná podívaná,“ zamumlal chraplavě.


    Rozestoupili jsme se na vzdálenost několika loktů. Veliké plátno nasáklé špekem něco vážilo. Popálenou rukou jsem napjal tětivu a soustředěně jsem zamířil na cíl. Zaklonil jsem se.


    „Zamířit!“ zavolal jsem na bratra, zadržel jsem dech a vydechl. „Pal!“


    Oba šípy naráz vyletěly a zabodly se do horních prken dobývací věže. Plachta ji obepjala a zakryla.


    Lyra mi podala hořící zápalný šíp. Ostatní kováři si počínali stejně a podali hořící střely čtyřem lučištníkům, kteří nás doprovázeli.


    „Zamířit!“ nařídil jsem. „Pal!“


    Všechny šípy se zabodly do látky a špek chytil. Dobývací věž v mžiku pohltily rudé a modré plameny, vojáci, skrytí v jejích dvou podlažích, se vrhli v plamenech na zem. Vítr zadul, jako by byl naším spojencem, rozdmýchal oheň a k hradbám dopadla hromada ohořelého dřeva.


    Několik našich lidí radostně zavýskalo a objali se, ale my s Lyrou a Nagornem jsme se rozběhli dolů po schodech. Druhá věž se k nám blížila od předměstí, kde sídlili nožíři.


    Znovu jsme vyšplhali na hradební ochoz, soukeníci nesli Kopinickou ulicí na ramenou obří záplatovanou plachtu. Kryli se jí před sprškou střel. Cestou jsem spatřil několik mrtvol; jak jsme pospíchali, nestačil jsem je rozeznat, ale spatřil jsem ohořelé čepce a nehybné začouzené nohy, vyčuhující zpod rozvalin.


    Druhá věž nepadla zcela. Vojáky už varovali, takže když jsme vystřelili veliké šípy s plachtou, vyskočili ven. Zatáhli za ni, ale stačili jsme vystřelit několik zápalných šípů, než se jim podařilo věž z látky osvobodit, takže shořela jen spodní část dobývacího stroje.


    „To stačí!“ zakřičel na mě Nagorno. „Prozatím jsme jejich postup zbrzdili a východní hradby nedobudou. Pojďme na tu třetí!“


    „Pojďme, i když tuhle opraví, nepodařilo se nám ji zničit!“ řekl jsem.


    Třetí dobývací věž ohrožovala hradby Nové Victorie ve výši Temné brány. Angevínovou uličkou jsme prošli díky Ortizovi de Zárate, který nám odklidil z cesty rozvalené zdivo.


    Tentokrát věž téměř dosáhla hradeb. Několik vojáků už pokládalo prkna s háky, kterými se chtěli přichytit za cimbuří.


    Mendoza a několik jeho lidí bez umdlení střílelo z kuší. Prkno spadlo dolů.


    „Zamířit!“ nařídil jsem, i když jsme je měli na několik málo metrů. „Pal!“


    Třetí plachta se snesla na poslední věž a po nové spršce zápalných šípů se veliký stroj ocitl v plamenech a zanedlouho byl zničen.


    Starý Mendoza, oděv zdobený erbem s rudým pásem na zeleném poli, na mě s vážným výrazem kývl. Myslím, že na znamení vděku. Odpověděl jsem také kývnutím.


    Byli bychom pokračovali, byli bychom se pokusili spálit katapulty a zasypat vojáky, kteří by útočili na hradby, dalším rozžhaveným pískem, ale znovu se k našim uším doneslo spásné zvolání:


    „Ústup!“


    K našemu údivu jej následovaly tucty stejných výkřiků.


    „Ústup!“ znělo od cesty U Bílého kříže.


    „Ústup! Poslechněte krále!“ volali od Olšových polí.


    Přestaly pršet šípy, ustal hluk kamení narážejícího do hradeb. Dál bylo slyšet jen praskání ohně, jenž stravoval střechy, a křik místních, kteří hledali své matky, manželky, dcery a prarodiče.


    „Sancho! Neviděl někdo Sanchu?“


    „Paricio, ozvi se, jestli mě slyšíš!“


    „Muño, vydrž!“ zvolala řezníkova žena. „Pomozte mi někdo, přimáčkla ho vrata do dílny!“


    Toho dne žádné veselí nepropuklo.


    Stovky začouzených přízraků do ochraptění volalo a snažilo se odvalit trosky. Slepice vyděšeně kvokaly, uvězněné na dvorcích, do nichž se nikdo nechystal probourat.


    Já jsem odhodil luk na zem a seběhl jsem dolů z věže.


    „Yennego!“ volal jsem, dokud jsem po mnoha hodinách, během nichž jsem propátrával městečko, úplně neochraptěl. „Yennego, synu, tady jsem!“
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    „V té době ses stal jím? Spustila to smrt tvých rodičů?“


    „Ne, stalo se to později, když zemřel on sám.“


    „Co se stalo toho roku, kdy jsi nabyl plnoletosti a Alvar se vrátil do tvrze?“


    „Bylo to peklo. Alvar mi udělal ze života nepřetržité peklo.“


    „Proč? Proč tě nenáviděl?“


    „Ty tomu nerozumíš, zemřel mou vinou.“


    „Jak by mohl zemřít tvou vinou? Zemřel následkem choroby. Ty jsi za to nemohl. Nemohl jsi mu zachránit život.“


    Ramiro Alvar sevřel ruce v pěst, opřel se o vozíček a vztekle vstal.


    Zpozorněl jsem, zůstal stát přede mnou. Čekal jsem, že mě napadne, že zaútočí, třásl se mu na těle každičký sval.


    Rty, brada.


    Slova.


    „Ale ano, mohl. Mohl jsem ho zachránit. Onemocněl talasemií, dědičnou chorobou krve, jíž trpěli v různé míře někteří členové rodiny. U něj se projevila závažnější forma a velmi krutě ho zasáhla. Trpěl anémií a infekcemi. Nakonec to zasáhlo slezinu, srdce, játra a kosti. Musel snášet neuvěřitelné bolesti kostí a zlomeniny nohou, stal se závislým na analgeticích. Čí si myslíš, že je tenhle vozíček? Když se vrátil do tvrze, byl už nevyléčitelně nemocný, ale včasná transplantace kostní dřeně by ho byla zachránila. Já jsem byl jeho bratr. Byl jsem vhodný dárce.“


    „A proč jsi ne…?“


    „Protože jsem to nevěděl, proboha! Protože když mu chorobu diagnostikovali, měli už s matkou natolik špatný vztah, že mi během těch dvou let nic neřekla. Nikdy mu neodpustila, jak se během svých návratů do Ugarte choval, že si o něm kvůli jeho chování štěbetali i vrabci na střeše: rozděloval kamarádky, štval proti sobě jednotlivé rodiny. Dělal nám ostudu. Matce se vysmíval. Trestal ji za to, čeho se na něm dopustila v té záležitosti s Gemmou. A má matka… Nic nám o jeho talasemii neřekla. Otec v byl v té době celý den pod sedativy, jeho předposlední psychiatr mu stanovil diagnózu a předepsal mu medikaci pro psychotické pacienty. Otec už nevěděl o světě. Jak mu to říct, že jeho prvorozený zemře dřív než on. A to, že o tom neřekla mně… Matka na mě byla hodná, ale tohle jí nikdy neodpustím.“


    „A co Alvar?“


    „Alvar si myslel, že jsem mu nechtěl kostní dřeň darovat, matka ho přesvědčila, že kvůli jeho chování v Ugarte jsme se k němu obrátili zády všichni, celá rodina. A on se rozhodl, že tomu bude věřit, zatraceně. Nikdy mu neodpustím, že si vůbec mohl myslet o svém bratrovi něco takového. Ten poslední rok se Alvar znovu nastěhoval do tvrze, ale shazoval mě, choval se ke mně hrubě, slovně na mě útočil. Neminul den, aby mi nepřipomněl, že jsem mohl jeho chorobě zabránit. Neposlouchal mě. Nedal si to vysvětlit. Jeho osobnost se už příliš změnila a závislost na analgeticích a neustálá bolest to jen zhoršovaly. Říká se, že bolest odlidšťuje a že i samotní pečovatelé by potřebovali péči. To ti mohu potvrdit. Ten rok, kdy mi bylo osmnáct, byl peklem na zemi. A také si myslím, že Alvar už žil v paralelní skutečnosti a pravdu vnímal jen občas, když se mu to hodilo.“


    „A pak jsi zůstal sám.“


    „Ne tak docela. Oni jsou tu dál. V mojí hlavě. Alvar, můj otec, strýček s tetou, ti, které jsem znal, i ti, o nichž mi jen vyprávěli. Celý zasraný rodokmen v hlavě. Ne, nejsem sám. Mám v tvrzi bohatou společnost. Jen Alvar se stal mým alter ego, ale ti ostatní přijdou, časem se také zhmotní. Už chápeš, proč jsem se snažil, seč jsem mohl, abych se svým prvním alter ego skoncoval?“


    Bylo překvapivé ho slyšet takhle mluvit. Ramiro Alvar nikdy neklel. A ještě víc mě překvapilo, že v náhlém vzepětí sil dokázal vstát, i když měl zlomenou nohu.


    „Jak jsi to dokázal před světem utajit?“ zeptal jsem se. „Místní tě často navštěvují. Přímo ve vchodu do tvého domu sedí Claudia, ta průvodkyně, spolupracuješ se svým právníkem, s nakladatelem… Jak to děláš, že tě doposud nikdo neviděl v přestrojení, jedině Estíbaliz?“


    „Hlídám se. Přetvařuju. Vystudoval jsem psychiatrii. Naučil jsem se zhasínat světlo, když se někdo k tvrzi přiblíží. A teď žiju v hrůze, že se Alvar vrátí, že úplně nezmizel, jako tehdy, když jsem napsal ten román. Na rok se vytratil a aktivoval se znovu, až když se objevila tvoje kolegyně, jediná žena mimo Gemmy, do které se zamiloval.“


    Je to jako obléhání, pomyslel jsem si. Ramiro Alvar řídí obranu své pevnosti, a když se přiblíží hrozba, snaží se zabránit monstru, aby se objevilo.


    „Třeba se ho nemusíš zbavovat,“ navrhl jsem mu.


    „Jak bych se ho neměl chtít zbavit?“


    „Já vím, je to tvé alter ego – tyran. Je na tebe agresivní, pohrdá tebou, protože jsi pasivní.“


    „Přesně tak. Nechci ho mít v hlavě. Chci být sám. Být sám sebou. Jen já.“


    „Ale ty už jsi sám sebou,“ vysvětlil jsem mu. „A tvoje alter ego Alvar není tvůj bratr. Tvůj bratr, nebo to, co z něj zbylo, je tady před tebou. Metr pod tvýma nohama. Už nežije, Ramiro. Tvoje alter ego jsi ty, jen děláš, že jsi on. A tahle fazeta jeho osobnosti, to, že nad tebou vyniká, je to větší gauner a svůdník…“


    „Je silnější.“


    „Silnější, ano. I to jsi ty, ačkoli ti to připomíná tvého bratra natolik, že to chceš ze svého života vyhnat kvůli tomu, že na něj máš špatné vzpomínky. Tvá rodina ti celý život vyprávěla děsivé věci o tom, že vy Alvarové trpíte dědičnou duševní chorobou. Ale je to jen příběh, který se nedá nijak dokázat. Můžeš si vybrat, že buď budeš hrát roli, kterou tě od dětství strašili, nebo se toho všeho zbavit a obrnit se. Říct si: ‚Tohle není můj život, to byl ten váš. Já si volím život odlišný od toho, jaký žil můj otec a ti, kteří tu byli před ním.‘ Ty nejsi oni. Nebyl jsi předurčen k tomu, aby ses stal pacientem s DID.“


    „Ale Alvar dál existuje v mojí hlavě, nemůžu ho vypnout. Žije si vlastním životem.“


    „Ne, Ramiro. To si jen nalháváš. Myslíš si, že máš rozpolcenou duši v důsledku rodinného traumatu, se kterým ses nedokázal vyrovnat, protože jsi byl dospívající kluk a neměl jsi potřebné psychické schopnosti. Alvar tě ten rok, kdy jsi o něj a o jeho nemoc pečoval, psychicky týral, a ty jsi byl na takovou zátěž příliš mladý a navíc jsi byl na to sám. Vzal sis za vzor to, co jsi znal z domu, to, co tě naučil otec, protože to bylo to jediné, co jsi poznal, i když to bylo k ničemu. Teď jsi ale vyrovnaný dospělý muž, tak své alter ego přestaň nenávidět, není to tvůj bratr. Pokud se do tvého alter ego dokázala zamilovat taková žena, jako je Estíbaliz, je to jedna z tvých podob, která se chce prodrat na světlo a projevit. Musíš Alvara přijmout jako svoji součást, ne ho odmítat nebo se ho pokoušet zabít, jako ses o to snažil, když jsi napsal svoji verzi kroniky. Přijmi to nejlepší z jeho povahy a začleň to do své vlastní.“


    „Jak?“


    „Pokud je ti zatěžko změnit své myšlenkové pochody, změň nejprve své chování. Vyjdi z tvrze ven, dělej to, co si myslíš, že by dělal on, ale teď s vědomím, že ve skutečnosti jsi to byl vždycky ty. Začni zase jezdit na koni, miluješ to. Donuť se zajít každý den do Ugarte, místní lidé tě mají rádi a váží si tě. Nemusíš být poustevníkem, ty se nezapleteš s každou ženskou, na kterou narazíš. Od první chvíle, co jsi ji uviděl, jsi zamilovaný do Estíbaliz. Ty, Ramiro. A tvůj nedostatek sebedůvěry popadl sutanu, sundal ti brýle a učesal se jako Alvar, když ji spatřil přicházet z parkoviště. Ale to ty ses chystal obědvat kohoutí hřebínky, protože jsi požitkář a rád si vychutnáváš chutné jídlo, místní krajinu či krásu dobrého románu.“


    „To je pravda,“ poznamenal rozrušeně, „teď si vybavuju náš noční rozhovor u jeskyně v parku Florida. Poprvé, kdy se na mě Estíbaliz podívala, jako bych se jí líbil, jsem nabyl přesvědčení, že si to nezasloužím, a celé týdny jsem si ten okamžik odmítal vybavit, ale byl tam, v mé hlavě, a čekal, až si tu vzpomínku vyvolám. Stejně jako naše první noc ve tvrzi, když…“


    „To… to stačí, Ramiro,“ odkašlal jsem si a cítil jsem se trapně.


    Ale Ramiro se vedle mě třásl. Nějaký bod našeho rozhovoru byl přelomový a on se rozplakal. Tiše, bezhlučně, přesně podle jeho povahy. Sundal si zamlžené brýle a otřel si slzy. Musel se znovu posadit do vozíčku, ale dál hleděl na popraskaný náhrobek.


    „Takže tohle je všechno: já nejsem Alvar, jsem to já sám, když si představuju to, co jsem na něm obdivoval či nenáviděl.“


    Zavrtěl jsem hlavou.


    „Myslím, že jsi byl jen tím, co jsi na něm obdivoval. Alvar, kterého jsem poznal, nebyl ani chvíli chladný či nevychovaný. Protože jsi to byl ty v přestrojení za Alvara a ty ani chladný, ani nevychovaný nejsi. Vezmi si z bratrovy povahy to, co považuješ za nejlepší, ale přijmi skutečnost, že jsi to byl vždycky ty.“


    Řekl bych, že ho ta pravda zasáhla, jako když blesk rozčísne strom, ale ve skutečnosti ho spíš scelila, zhojila poškozené části. Ramiro se přes hrob svého bratra zadíval kamsi do dáli, z tváře mu zmizel onen napjatý výraz, který ji jinak nikdy neopouštěl, a nahradil ho široký úsměv. Byl jako malé dítě, které poprvé sleduje úsvit. Jako by si uvědomil, že život nemusí být tak bolestný jako ten, který dosud znal.


    „Jsi výjimečně inteligentní,“ řekl jsem mu a tlačil přitom vozík ze hřbitova. „Myslím, že si najdeš způsob, jak se přes tu obří lež přenést. Pojď, vezmu tě do tvrze, ať si ji prohlédneš novýma očima, a pak tě zavezu zpátky do nemocnice.“
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    Alix si pohladila břicho, zatímco jsme nevěřícně hleděli na třicet nebo čtyřicet pytlů, položených u našich nohou na náměstí Panny Marie. Na hřbitově našeho kostela už nebylo volné místo. Otevřeli několik náhrobků uvnitř svatého Michaela a na malém hřbitově u svatého Vincenta odklidili staré kosti, aby tak udělali místo pro nové obyvatele.


    „V každé rodině o někoho přišli,“ poznamenala s pohledem upřeným kamsi do dáli. „Zůstalo tu sedmnáct sirotků, každý cech se postará o ty své. Ale Milia kojila svou novorozenou dcerku a Tello také zemřel. Koupím jí mléko od rybářky, a pokud se bude ještě kojit, až se v zimě narodí naše dcera, postarám se o ni.“


    Přikývl jsem na souhlas. Alix byla pevně přesvědčená, že budeme mít holčičku. Tajně chodila na hřbitov u svatého Michaela ke hrobu, který ležel pod hradební zdí. Část náhrobku byla vidět z Nové Victorie, část patřila k Hornímu městečku. A já jsem věděl, že květy levandule a červená šňůrka na hrobě byly poctou Yennegovi. Znělo z nich: „Vrať se.“ a „Tvá matka na tebe nezapomíná, synu.“


    Ale Yennego zůstal kdesi daleko, upozaděn hrůzami, které jsme museli prožívat. Téměř jsem se radoval, že nezažil pokus o dobytí města jako ostatní děti, které teď bezcílně bloumaly po ulicích a volaly jména svých rodičů, odkázané na to, že jim někdo ze sousedů věnuje kus chleba a pár milých slov.


    Farář od Panny Marie se pomodlil za klid duší všech, o které jsme přišli. Pak se obyvatelé městečka rozešli spát, mnozí do spálených domovů a řemeslnických dílen, kde se chystali zjišťovat, co zbylo z jejich celoživotního díla, jež se teď proměnilo v trosky.


    Alix se vydala najít babičku Lucíu. Naše domy odolaly a stejně tak i babička, ale rány ji odjakživa děsily a neustále opakovala, že se hromobití z dnešního rána zase vrátí.


    Já jsem se uchýlil do kostela ve snaze najít tam trochu klidu či snad jen místo, kde by to nepáchlo kouřem a krví.


    Všichni sousedé už odešli a zbývala tam poslední hořící svíce. Stíny, které vrhala, tančily po zdech u oltáře. V tu chvíli jsem si uvědomil, že nejsem sám, a toho, kdo vedle mě mlčky setrvával, jsem moc dobře znal.


    Nagorno jednou nohou poklekl a zdálo se, že pláče. S údivem jsem k němu došel.


    „Nikdy jsem se k němu nemodlil,“ zamumlal, ale neotočil se. Věděl, že jsem to já, vždycky mě poznal, snad po chůzi či po pachu, to není podstatné. „K tomu ukřižovanému. Duší jsem stále pohan.“


    „Stejný pohan jako já. Ale ptám se Otce Slunce a Matky Luny a oba mlčí, jako tenhle, k němuž se lidé modlí nyní. Prosil jsi ho o život?“


    „Ne, dobře víš, že smrt je mi lhostejná, nemám z ní nejmenší strach.“


    „Proč tedy předstíráš, že se modlíš?“


    „Aby mi poskytl tvou pomoc,“ řekl. Pronesl ta slova pomalu, dobře je měřil. Postavil se a zadíval se mi do očí.


    „Mluv tedy. Co je to, oč mě žádáš? Tvá obezřetnost nevěstí nic dobrého.“


    „Chci, aby ses vyspal s mojí manželkou.“


    Vyslechl jsem si jeho žádost mlčky. Onneca…


    „Nežádáš mne o to,“ odpověděl jsem tiše, „a mlč, jsi v domě Boha, který ti nedovoluje na něco takového ani pomyslet. Jsi unavený, zítra se uvidíme na hradbách, máme tu vážnější záležitosti než tvé mrzké tužby.“


    „Ona si myslela, že je neplodná. Pověděl jsem jí o tom.“


    S podivem jsem se na něj zadíval.


    „Pověděl jsi jí, že to ty jsi kapoun, co jí nemůže dát děti?“


    Přikývl a uhnul pohledem.


    „Nikdy dřív jsi to žádné ženě nepřiznal. Znamená to, že ti na Onnece záleží?“


    „Chci, aby s tebou otěhotněla.“


    Zavrtěl jsem hlavou, byla to bláznivina.


    „Nejsem tvůj plemenný hřebec,“ odvětil jsem zlobně. „Najdi si někoho jiného, kdo za tebe tu práci odvede.“


    „Musí být naší krve.“


    „Tak tedy Gunnarr,“ navrhl jsem mu.


    „Víš dobře, že žije v celibátu.“


    „Tak Héctor.“


    „Ten je za hradbami.“


    „Však někoho najdeš, kdo bude ochoten.“ A obrátil jsem se k odchodu.


    Ale Nagorno byl rychlejší a zahradil mi cestu.


    „Chce jedině s tebou!“ vyčetl mi.


    „Nejsem váš plamenný hřebec!“ zakřičel jsem znovu a chystal jsem se chrám opustit dřív, než se vzbudí celé městečko.


    „To proto, že ji nenávidíš?“ zeptal se a pevně mě sevřel za paži. „Není to snad totéž co láska, kterou jsi k ní cítil dřív, pouze z opačného konce?“


    Zhluboka jsem se nadechl, abych se uklidnil a nedopustil se na posvátné půdě nějakého barbarského činu.


    „Mám za manželku Alix, stále ještě pátráme po jednom synovi a na cestě je naše dcera. Nebudu ničit další životy. A nedopustím, abys zničil moji rodinu. Ty ani Onneca.“


    „Neobávám se toho, že zemřu při pokusu o dobytí města, a nemám strach ani z obléhání, ale víš, že král Alfons si na tohle město dělá zálusk, a pomalu začínáš chápat, že bude lepší se vzdát, než se docela vylidní. Znáš kastilské zákony, nebudeme-li mít s Onnekou potomky, vybere si král odúmrť a veškerý majetek hrabat z Maestu přejde do jeho rukou.“


    „Já ale nedám svou oháňku do služeb tvým titulům.“ A po těch slovech jsem odešel spát domů se svou ženou.
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    Hned brzy ráno jsme s výrazem poplatným situaci vstoupili do zasedací místnosti a zhasli jsme tam světla. Alba nás seznamovala s novinkami ve vyšetřování. My s Milán a Peñou jsme seděli potmě u stolu a poslouchali.


    „Zaměříme se na jiné linie vyšetřování,“ oznámila nám. „Doteď jsme měli jediného podezřelého: Ramira Alvara Nograra. Ukazovaly na něj nepřímé důkazy, jako třeba to, že sud, ve kterém utopili Meturanu, je tentýž jako ty, které se nacházejí v jejich opuštěném vinném sklípku, a máme potvrzeno, že s pytli se to má zrovna tak. Ale i když technici místo zajistili, nenašli tam jediný otisk prstu nebo šlápotu. Podlahu někdo čerstvě umetl, což nás přivádí k tomu, že pachatel měl jisté poznatky o policejním vyšetřování. Máme tu navíc osobu oblečenou do hábitu dominikánských jeptišek, která utekla před inspektorem Lópezem de Ayalou potom, co našel otráveného podnikatele Antóna Lasagu. Hábit odpovídá tomu, který rod Nograrů vystavoval ve tvrzi a teď už není k nalezení. Dále tu máme násilné vniknutí do budov opuštěného kláštera dominikánek v Quejaně. Když se vrátím k Ramiru Alvarovi Nograrovi, víme, že několikrát finančně přispěl na chod Muzea přírodních věd. Jde však o rodinnou tradici, protože strážnice Milán zjistila, že podobné dary muzeu věnoval už Ramirův otec Lorenzo Alvar Nograro. Máme potvrzenou krádež několika exemplářů španělských mušek ze zmíněného muzea, odkud byla rovněž odcizena vycpaná zmije, kterou jsme objevili v sudu s utopeným Meturanem. Vyšetřování Ramira Alvara Nograra kvůli jeho zjevnému spojení s románem bylo neúspěšné, ačkoli nás tyto nepřímé důkazy přivádějí také do jeho okolí, do Ugarte.“


    „Kam tím míříte, vrchní inspektorko?“ zeptal se Peña.


    „Vzhledem k tomu, že se na vyšetřování teď začneme dívat z jiného úhlu a že všechny oběti patřily k nízkorizikové skupině a byly zavražděny v nízkorizikové situaci, začneme uplatňovat proaktivní techniky. Vyšetřování pracovního, společenského a rodinného zázemí obětí nám ani v jednom případě neposkytlo jasný motiv. Možná budeme muset přijmout fakt, že šlo o náhodné oběti.“


    „A co si představujete pod pojmem ‚proaktivní techniky‘?“ nedal se Peña.


    „Začneme u tisku,“ řekla Alba.


    I Milán se zatvářila udiveně, když to uslyšela.


    „Tisk? A nezhorší to celou situaci? Inspektorka Ruizová de Gauna skončila v nemocnici nejspíš proto, že na veřejnost unikly informace, a pravděpodobně jsou za tím média.“


    „Já vím a jsem si toho vědoma, ale přestaneme si navzájem házet klacky pod nohy a nabídneme jim spolupráci.“


    „Jak?“ zeptala se Milán.


    „Za deset minut jsem svolala několik novinářů z hlavních místních novin. Už jsem mluvila se soudkyní a máme její svolení.“


    O chvíli později vešel do místnosti Lutxo, nějaká Albina známá – novinářka – a několik lidí z on-line médií.


    Všichni na nás hleděli s očekáváním v očích. Alba je přivítala a pak jsem se ujal slova já.


    „Jak už vám předeslala vrchní inspektorka, potřebujeme vaši spolupráci. Naše strategie má několik kroků, je důležité, abyste chápali, že vrah vyšetřování sleduje a přečte si všechno, co otisknete. Začneme sestrami Nájerovými.“


    „Co máme vydat?“


    „Tyhle fotky nám poskytla rodina,“ řekl jsem a na plátně se objevil obrázek tříleté Oihany, jak si hraje u přehrady v Ullíbari-Gamboe, a Estefaníi oblečené do tradičního kroje nesky během oslav svátku Panny Marie Sněžné. Následovaly srdcervoucí fotografie z narozenin, o ty jsem výslovně požádal. Z jejich posledních narozenin. Holčička, která na dortu sfoukává dvanáct svíček, a dospívající dívka, která činí totéž se sedmnácti svíčkami. Poselství těch fotek nebylo nijak těžké odhalit: další svíčky už nikdy nesfouknou.


    „Nač ukazovat život těch dívek, a ne toho podnikatele nebo toho kluka v sudu?“ zajímal se Lutxo.


    „Protože víme, že v jejich případě projevil pachatel soucit. Zakryl je pytlem. Nechtěl jim vidět do tváře, když je zazdíval. Cítil se provinile. Musíme z toho pocitu viny vyždímat co nejvíc. Vzhledem k tomu, za jakých okolností zemřel ten podnikatel, tedy na otravu jedem, netušíme, jestli se vrah cítil provinile, nebo to byla náhodně zvolená oběť. Rozhodně je vrah pořádný zbabělec. Je to někdo, kdo nechce přihlížet agónii svých obětí, nechce vidět, jak umírají, ani jejich mrtvé tělo. Nehledí na následky. A nevíme, jestli svých činů lituje. Ani v případě oběti utopené v sudu. Ale v případě sester Nájerových vidíme zřetelné rysy provinilého chování.“


    Byl tu ještě další důvod, proč jsem MetuSalema nechtěl vystavovat očím veřejnosti. Meturana byl hacker, který na internetu podvedl desítky lidí a prošel si vězením. Byl to navíc chráněnec Tasia Ortize de Zárate a až do dne, kdy byl MetuSalem zavražděn, spolu byli v kontaktu. Nechtěl jsem, aby si veřejné mínění vzalo MetuSalema na paškál kvůli jeho minulosti. Chtěl jsem dosáhnout toho, co se mi nepodařilo za jeho života: ochránit ho.


    „Co dalšího chcete, abychom publikovali?“ zeptala se mladá novinářka.


    „Tohle jsou jejich plány: Estefanía studovala hudbu, chtěla být profesionální violoncellistkou jako její matka. Toto léto se chystala s partou přátel do Skotska. Oihana ráda programovala mobilní aplikace. Byla to velmi chytrá dívka, v kurzu robotiky vynikala a její učitelé říkají, že měla před sebou zářnou budoucnost. Tohle musíte lidem ukázat: zpřetrhané sny, zničené životy, které nikdy nedojdou svého naplnění. Chtěl bych zahrát na citlivou strunu všech věkových kategorií, do kterých by vrah mohl patřit, takže potřebuju, abyste ukázali fotky z pohřbu, na kterých jsou jejich rodiče, prarodiče, kamarádi a učitelé. Musíte ukázat, jak jejich smrt zdrtila lidi všeho věku. Tady máte složku s materiálem, který se nám podařilo shromáždit na hřbitově. Nějak se podělte, ať každé noviny publikují něco. Musíme ho navést k tomu, co má cítit, a ukázat mu bolest, kterou ztráta těch dvou životů způsobila. Chceme, aby se tisk stal zrcadlem jeho provinilých pocitů, denní připomínkou toho, co provedl. Nechceme, aby na to zapomněl a mohl obrátit list. Musí se to stát nedílnou součástí jeho života. Každý den.“


    „Dokážete se zkoordinovat tak, abyste v průběhu příštího týdne otiskli každý den něco?“ vložila se do toho Alba. „Potřebujeme na pachatele vyvíjet neustálý tlak, abychom mohli zaznamenat jeho reakci.“


    „To jste si tak jistí, že zareaguje na to, co otiskneme?“


    Už to udělal, pomyslel jsem si. Jen se zeptejte Estíbaliz.


    „Přesně tak,“ odpověděla Alba. „Předem děkuji za spolupráci. Navrhuji, abychom se za několik dní sešli ve stejnou dobu. Pokud všechno vyjde, přistoupíme k druhé fázi naší spolupráce.“


     



    Každou středu a pátek jsem měl ve zvyku zajet do Ugarte na schůzku čtenářského klubu.


    Už z chodníku bylo vidět, že v baru je plno. Parkovalo tam několik aut, do čtenářského klubu se hlásilo stále víc místních různých věkových kategorií. Vešel jsem dovnitř a všechny pozdravil. Ve tvářích se jim zračilo napjaté očekávání. A taky se mi zdálo, že všichni nenápadně pokukovali po výtisku novin, který jsem si nesl v podpaží. Už uběhl týden a noviny svou práci odváděly dobře.


    Právě jsme přecházeli do druhé fáze plánu, který jsme s Albou zosnovali během několika nocí, kdy jsme měli zprávy z vyšetřování rozložené po peřině. Zapřisáhli jsme se, že k tomuhle nikdy nedojde, ale do našeho posvátného prostoru vtrhly přízraky a my jsme svoji bitvu den po dni prohrávali.


    Nicméně naše úsilí přineslo plody. Titulek nové zprávy měl velký ohlas a lavinovitě se šířil po Twitteru: „Obrat ve vyšetřování mladíka, který byl utopen v řece Zadoře: svědek poskytl vrahův detailní popis. Policie sdělila, že zadržení pachatele přijde co nevidět“.


    Před několika dny přijeli do Ugarte Peña s Milán, vyslechli všechny místní lidi dům od domu a pečlivě si poznamenali jejich alibi na dny, kdy došlo ke všem třem vraždám. Požádali také o materiál k analýze DNA od všech, kteří bylo ochotni jej dobrovolně poskytnout; někteří obyvatelé souhlasili, jiní odmítli.


    Posadil jsem se mezi Benitu a její snachu. Stařenka mi představila všechny neznámé tváře: Cándida, který vždycky vyhraje v kuželkách, Juani, jež pracuje na obecním úřadě… Fidel, manžel Fausti Mendozové, zůstal stát na prahu s rukama překříženýma na prsou, jako by chtěl mít o celé scéně přehled. Přišla dokonce i Claudia, vytáhlá průvodkyně z tvrze. Podle toho, co mi pověděla Benita, to byla sestra Irati, dívky, která vedla agroturistický hotýlek se sklářskou dílnou, sídlící ve staré kovárně, ačkoli ty dvě si nemohly být méně podobné: jedna vysoká a druhá malinkatá. Jedna s dlouhými rovnými vlasy, Irati kudrnatá plavovláska. Byla mi povědomá, ale netušil jsem odkud. Benita mluvila už hodnou chvíli, vyčerpávající přehled místních lidí nebral konce.


    „Ten v brýlích je místní právníček, Beltrán,“ pokračovala Benita.


    Byl to dokonale oblečený mladík s bystrým výrazem, jenž horlivě zdravil všechny nově příchozí.


    „Vypadá velmi mladě.“


    „To ano, začal před nedávnem. Ramiro Alvar mu dovolil starat se o méně závažné záležitosti.“


    „V tom případě mi o něm už vyprávěl,“ poznamenal jsem šeptem.


    „Začneme s četbou,“ přerušila nás Fausti, když se usadili poslední opozdilci, a Gonzalo, který přetékal spokojeností, nám všem přinesl nápoje.


    Na řadě byl jeden důchodce s chraplavým hlasem. O půl hodiny později se rozběhla debata nad zmínkou o tom, že Gunnarr během obléhání možná požil blín.


    „A není ten popis účinku, který to údajně má, trochu přehnaný?“ chtěl vědět Cándido.


    „Je velmi zajímavé, že v románu zasazeném do roku 1192 se mluví o chování navozeném po požití drog, které je v dnešní době potvrzeno,“ vložil jsem se do toho. Chtěl jsem jim připomenout, že tam nejsem jen jako obyčejný čtenář. Chtěl jsem, aby se všichni dozvěděli, že jsem policejní inspektor, a já mohl pozorovat jejich reakci. „Můžeme si odvodit, že postava Gunnarra Kolbrunsona byla v minulosti berserkem, žoldákem, kteří se nechávali najímat do služeb lokálních severských králů. Prášek z blínu, který Gunnarr podle Diaga před bojem požívá, způsobuje oddělení mysli od těla a mnoho lidí po jeho požití utrpělo ztrátu paměti a umíralo na dehydrataci,“ vysvětloval jsem jim, co jsem si zapamatoval z dob studií na policejní akademii. „Myslím, že Gunnarr jeho účinky znal a věděl, jak prášek používat, protože ti, kteří jej požili, se cítili nepřemožitelní a v bitvách sloužili jako první nárazová vlna. Myslím, že je zde zachycen stav amoku. Tenhle syndrom je bohužel jednou z nepříjemností, na které musíme být v naší práci připraveni. Rozzuřený člověk zabije v náhlém výbuchu hněvu desítky nevinných lidí, a když ho to přejde, obvykle spáchá sebevraždu. Z nedávné minulosti známe příliš mnoho případů.“


    Všiml jsem si, že všichni mlčky naslouchají. Na pár minut jsem zapomněl, kde jsem a že jsem tam pracovně. Nechal jsem se unést vlastním vyprávěním a na chvíli jsem pocítil cosi jako blaženost.


    „Jsi dobrý přednášející,“ pošeptala mi do ucha Benita a spokojeně se usmívala.


    „Díky,“ zamumlal jsem.


    O něco později se účastníci klubu začali zvedat ze židlí a protahovat se. Vytvářeli hloučky podle věku a společných zájmů. Claudia se sestrou mě zašly pozdravit.


    „Jak se máte, pane inspektore? Tady v Ugarte vás vídáme čím dál častěji.“


    „Mně se totiž tahle vesnice moc líbí. Je kouzelná.“


    „Tak to byste si měl prohlídnout dílnu, kterou Irati vybudovala v kovárně.“


    „O to mě nemusíte dvakrát prosit, moc rád bych tam koupil nějaký dárek,“ odpověděl jsem rychle.


    Ve skutečnosti jsem si chtěl starou kovárnu přeměněnou na agroturistické zařízení prohlédnout. Nasát atmosféru místa, které rozpoltilo Ramira Alvara a kde se rozhodla budoucnost rodiny, z níž už zbýval poslední žijící člen.


    „Tak o tom dál nemluvme. Právě jsem se chystala zpátky do práce,“ řekla Irati s úsměvem.


    A vydali jsme se podél řeky na okraj obce, po cestě, která také končila u tvrze.


    Irati byla příjemná dívka, hovornější než její sestra. Vyprávěla mi o tom, s jakými obtížemi přežívá zimu, aby dokázala udržet svůj agroturistický podnik nad vodou.


    „Znám tenhle typ podnikání z rodiny,“ poznamenal jsem. „Občas je to hodně náročné, ale mám dojem, že žít bez šéfa a bez oficiální pracovní doby má taky něco do sebe.“


    „Mě zachránila sklářská dílna. Značka si pomalu buduje jméno, dobře funguje a lidé si o ní navzájem řeknou.“


    „To mě moc těší, opravdu. Takže tohle dřív bývala kovárna Nograrů.“


    „Je celá zrekonstruovaná,“ přikývla cestou do kamenné budovy. „Mám tu několik místností, tento víkend jsou všechny volné. Zastavte se v obchodě a pak mi řeknete, co jste si vybral.“


    V těsném sledu za námi dorazilo několik místních, kteří využili podvečerní procházku k tomu, aby si mohli domů odnést sadu modrých skleniček nebo jiný skleněný zázrak, který jim padne do oka.


    Právě jsem vycházel z dílny s několika zdobenými láhvemi, které jsem chtěl dát Albě do hotelu, když mi volal Peña.


    „Krakene!“


    „Unaji,“ skočil jsem mu do řeči. „Prosím: Unaji.“


    „Z laboratoře dorazily výsledky, které převrátily vzhůru nohama všechno, co jsme si posledních pár týdnů mysleli. Drž si klobouk, pojedeme z kopce.“


    „Žádný klobouk popravdě nemám,“ řekl jsem, zatímco do sklářské dílny vešel další zákazník, který si tam chtěl koupit nějaký dárek. „Tak už konečně mluv, co se zase děje?“


    „DNA z krve, kterou jsme našli na místě činu, kde zavraždili MetuSalema, patří Ramiru Alvarovi Nograrovi.“


    Cože? prolétlo mi hlavou. Nedokázal jsem tomu uvěřit.


    „Ramirovi?“ zopakoval jsem. „Jsi si jistý?“


    „Obávám se, že ano. Doktorka Guevarová říká, že laboratorní výsledky jsou naprosto průkazné.“


    Opřel jsem se venku o zeď kovárny, bylo zatěžko tomu uvěřit. Znamenalo to tedy, že všechno, o čem nám Ramiro pověděl, že se tady před desítkami let odehrálo, je lež? Je to jen výplod jeho představivosti? Předstíral to? Je Ramiro od začátku vrah, nebo skutečně trpí disociativní poruchou osobnosti a to za zády jeho vědomí provedlo jeho alter ego Alvar? Koho jsem to měl před sebou? Hrál divadélko, byl to zaklínač hadů, zkrátka… zkrátka psychopat, který se dokonale začlenil do společnosti díky tomu, že si vybudoval úžasnou vnější fasádu?


    Donutil jsem se být rozhodný.


    „Naštěstí známe místo jeho pobytu, je v nemocnici. Jak dlouho potrvá, než dostaneme zatykač?“


    „Budeme mít soudkyni hodně co vysvětlovat, tohle není linie vyšetřování, které jsme se doposud drželi, a to se jí nebude vůbec zamlouvat,“ řekl Peña, „ale doufám, že v řádu hodin se mi podaří zatykač získat.“


    Stále ještě přicházeli nějací zákazníci. Když jsem zavěsil, měl jsem v hlavě jako v úle a otočil jsem se, aniž jsem se rozhlédl kolem. Narazil jsem přitom do obtloustlého mladíka s hustým kaštanovým plnovousem.


    „Promiňte,“ omluvil se s vážným výrazem a hleděl na mě.


    Byl mi odněkud povědomý, chvíli jsem ho sledoval pohledem – profesionální deformace – ale byl to jen přítel té dívky.


    „Sebasi, no to ti to trvalo,“ řekla mu Irati škádlivě.


    Nenápadně se políbili a vešli do dílny.


    Všechno úplně k ničemu. Tolik údajů, tolik jmen a tváří, které jsem si zapamatoval. Došlo mi, že se dál držím svého zvyku, který mě nutí vše kolem neustále pozorovat, zaznamenávat a třídit, abych nemusel myslet na to, co mám přímo před nosem: že Ramiro Alvar zabil MetuSalema, zatraceně. A že svedl moji kolegyni a málem ji pak připravil o život.


    Zatracená bestie.


    Jak jen povím Estíbaliz, že nás Ramiro Alvar všechny podvedl?
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    VYJEDNÁVÁNÍ


    DIAGO VELA


    Léto, léta Páně 1199


     



    Oznámil mi to Chipia následujícího dne. Král chce vyjednávat a očekává nás před branami města.


    K jednání se na hradební ochoz dostavili královský místodržící, rychtář, konšelé a šlechta. Všichni jsme byli ozbrojení a chránily nás přilbice a kožené brnění, po útoku se nikdo necítil bezpečně.


    „Král Alfons vám přináší novou nabídku!“ zvolal López z Hara. „Chipio, máte právo odevzdat město bez ztráty cti. Není třeba bojovat na život a na smrt, když vám váš král nepřichází na pomoc. A nepřišel-li doposud, už nedorazí, přestaňte si to namlouvat.“


    „Proto jste postavili obrannou linii, není-li pravda? Víte stejně dobře jako já, že vojsko dorazí,“ odvětil Chipia s úsměvem.


    „Mí poslové přinesli zprávy o vítězství ve všech městech, která jsme chtěli znovu dobýt. Po větším či menším odporu se vzdaly téměř všechny hrady počínaje Pueblou de Arganzón. Tak už se vzdejte, kupci budou jistě chtít, aby tu dál probíhaly trhy. Otevřete brány a všichni místní budou moci pokračovat ve své práci,“ řekl král Alfons.


    „Já si zase myslím, že královské hrady v Treviñu a v Portille odolaly, znám tamní místodržící. Ti by je neodevzdali,“ domýšlel se Chipia.


    Král i jeho praporečník se neklidně ošili.


    Nagorno se naklonil k Chipiovi a k rychtáři.


    „Už znovu nezaútočí, nechce město vylidnit a srovnat se zemí, aby je pak musel znovu vystavět. Chce, aby Victoria byla tím, čím je: křižovatkou a nezbytným průchozím bodem mezi Kastilií a akvitánskými a kantábrijskými průsmyky.“


    „Možná bychom se měli vzdát a vyjednávat, dokud ještě je o čem,“ vložila se do toho Onneca a všichni Isunzové souhlasně přikývli. „Pokud město zničí a dostanou se dovnitř, všechny nás povraždí a osídlí je novými lidmi. My z Nové Victorie jsme pro to, abychom se vzdali.“


    „My z Horního města raději vyčkáme na posily z Pamplony,“ řekl rychtář.


    „Já se budu držet rozkazu krále Sancha a jeho poslední slova zněla: ‚Victoria se nevzdá.‘ Třeba se vydali na pomoc ostatním hradům nebo San Sebastiánu a spoléhají na to, že vydržíme,“ trval si na svém královský místodržící.


    „Chipio, jestli je tu někdo, kdo touží po tom, aby to skončilo a on mohl vyrazit za hradby pátrat po svém synovi, tak jsem to já,“ řekl jsem. „Co to zpoždění?“


    „Začínám si myslet, že král Sancho už uzavřel dohodu s Almohady a dorazí z jihu osobně, proto mu to trvá tak dlouho. Hádám, že za měsíc by tu mohli být, musíme tuhle situaci měsíc vydržet. Pokud navíc přijde špatné počasí, bude to hrát do karet nám; za deště a sněhu ve stanech nevydrží, i když mohou v okolí lovit zvěř a chytat ryby, ale zkosí je chlad a nemoci. Obléhání není v jejich zájmu.“


    „Však jim dorazí čerstvé síly,“ vmetl mu do tváře Nagorno. „Je to Kastílie. Copak si myslíte, že jejich vojsko čítá pouze tyto tři tisíce mužů?“


    Všichni jsme pohlédli na vojáky, kteří dole pod námi zaujímali pozice. Král Alfons netrpělivě pobízel koně a ten se neklidně vzpouzel.


    „Co říkáte? Nemám na to celý den.“


    „Že se nevzdáme!“ zakřičel Chipia.


    Král zajel ke svému praporečníkovi a cosi mu pošeptal do ucha.


    Vyměnili jsme si s Nagornem ustaraný pohled.


    Nikdo se neodvážil pohnout, napjatě jsme čekali, jaký byl králův rozkaz. Chipia pokynul lučištníkům na hradbách. Napjali tětivy, hotovi vystřelit.


    Bylo nám však dáno spatřit něco jiného: vojsko se před našimi zoufalými zraky rozvinulo a obklíčilo město. Z vozů sundali plachtovinu a začali stavět další stany. V jiné části tábora vztyčili trojnožky a objevily se kotlíky na vaření. Spousta obyvatel nožířského předměstí bezmocně sledovala, jak se vojáci zabydlují v domech, které jim byly léta domovem.


    Když na hradebních ochozu nikdo nezůstal, když všichni odešli, se sklopenou hlavou s myšlenkami na to, jaká neštěstí nás ještě čekají, cedě mezi zuby zlé předtuchy, zůstali jsme tam stát jen my dva s Nagornem.


    „Tak tady to máš, bratře,“ pošeptal mi. „Tohle je obléhání se vším všudy. Modli se ke svým bohům, aby Victorijští neskončili jako obyvatelé starověké Numancie, kteří se pojídali navzájem.“
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     CHAMELEON


    UNAI


    Říjen 2019


     



    Když jsem dorazil na místo, sotva jsem popadal dech, chtěl jsem to být já, kdo ho zadrží. Podívat se mu do očí a spatřit tam už konečně pravdu o Ramiru Alvarovi. Ale když jsem otevřel dveře do pokoje, našel jsem jen čerstvě ustlanou postel, vše dokonale uklizené až na knihu, která ležela na křesle pro návštěvy.


    „Utekl nám! Chci hlídky u všech východů!“ nařídil jsem Peñovi.


    „Pojďme do pokoje k Estíbaliz,“ pošeptal mi můj kolega s obavami.


    Rozběhli jsme se po chodbě, už nám pramálo záleželo na tom, jak to bude působit.


    „Esti!“ skoro jsem zakřičel. „Jsi v pořádku?“


    „Propustili mě. Já už odsud mizím,“ řekla a snažila se přitom jedinou zdravou rukou vměstnat do tašky přezůvky a kosmetickou taštičku.


    „Byl tady Ramiro Alvar?“ zeptal jsem se naléhavě.


    „Ne, jasně že tu nebyl. Copak vy jste ho ještě nezadrželi?“ zeptala se udiveně.


    „U sebe v pokoji není, obávám se, že nás předběhl a utekl,“ řekl jsem. „Peño, vezmi si na starost celou pátrací akci. Já tu s ní zůstanu.“


    Podíval jsem se na svou kolegyni, měla zarudlé oči a svírala rty.


    „Jak ti je?“ To bylo to jediné, na co mě napadlo se zeptat.


    „Několikrát jsem se musela vyzvracet, ale chci jít odtud pryč. Dnes ráno mě propustili, budu sem dál docházet na rehabilitaci.“


    „Bezpečnější bude, když v nemocnici nebudeš,“ řekl jsem. „Nevíme, jestli se Ramiro Alvar někde ukryl, nebo se mu podařilo dostat se z budovy. Přidělíme ti ochranu.“


    „Nechci ochranu! Chci pochopit, co se tady děje. Byl to on? Zabil MetuSalema? Všechny nás obelstil?“ zeptala se a posadila se na rozestlanou postel.


    Posadil jsem se vedle ní.


    „Obávám se, že ano.“


    „Jak se ale dozvěděl, že ho chceme zadržet?“


    „To teď budeme muset zjistit,“ řekl jsem. „Peña ti zavolal, řekl ti, jak vyšla analýza DNA, a že se chystáme vystavit zatykač. Navrhl ti, že ti postaví ke dveřím dva strážníky, ale odmítla jsi to.“


    „Nechci u dveří strážníky,“ vedla si svou.


    „Přísahej, žes to nebyla ty.“


    „Myslíš, že jsem ho upozornila?“


    „Nebo sis to s ním chtěla vyříkat a on tě zase obalamutil.“


    „Nechtěla jsem ochranu, ale nešla jsem mu to povědět. Vyžádej si záznam z nemocničních kamer,“ odpověděla rozzlobeně.


    Ale touhle cestou nebylo radno se ubírat. Kdepak. Byla to přece Estíbaliz, pořád to byla ona.


    „Neudělám to. Věřím ti.“


    Mlčky jsme se zahleděli z okna. Oba jsme potřebovali nechat tuhle nemocnici za sebou.


    „Jak to, že si dokázal pohrávat s námi se všemi?“ zeptala se Estíbaliz po chvíli.


    „Protože jsem se spletl v profilu. Jednal jako kouzelník, ukázal nám v jedné ruce třpytivý předmět a dělal si, co chtěl, zatímco my jsme se nechali obloudit. Oba. Ty i já.“


    Vstal jsem, bylo třeba jednat.


    „Dobal si tašku, já zkontroluju, jak běží pátrací akce, ale o moc víc toho udělat nemůžu. Za pár hodin mám na akademii v Arkaute přednášku o profilování v praxi, co kdybys jela se mnou? Bylo by fajn, kdybys tam se mnou byla.“


    Estíbaliz nadzvedla obočí.


    „Máš strach z vystoupení před publikem?“


    „Ale vůbec ne, já jen, že pokud nechceme, aby tenhle případ poslal naše vzájemné vztahy ke dnu, musíme se hodně snažit, abychom si k sobě znovu vybudovali důvěru a vrátili se k tomu, jak jsme obvykle fungovali. Oběma nám to přijde k duhu.“


    „Platí,“ řekla a usmála se, poprvé za celé týdny.


    Nechal jsem ji, ať se v klidu převleče, a vrátil jsem se do pokoje Ramira Alvara. Byl tam jeden detail, který mě zaujal. Vzhledem k tomu, jak byl puntičkářský a pořádkumilovný, nechal před útěkem pěkně ustlanou postel, avšak román Páni času nechal pohozený na křesle pro návštěvy. Vzal jsem si knihu a přečetl si, na jaké kapitole je otevřená.


    To je ale zajímavé, Ramiro, pomyslel jsem si. Velmi zajímavé.


     



    Když jsme přijeli do akademie, přivítala nás Mariana Leivová. Aula byla nacpaná k prasknutí. Když jsme tam s Estíbaliz vešli, světla už byla zhasnutá a rozsvícený projektor čekal na to, až na něm začnu promítat obrázky. Doktorka Leivová s mojí kolegyní se posadily do poslední řady. Estíbalizin sádrový límec a obvázaná ruka přitahovaly příliš velkou pozornost. I tak nás tam ale každý znal. Inspektor López de Ayala a inspektorka Ruizová de Guana. Nač se skrývat.


    Zůstal jsem stát před studenty. Na chvíli jsem se zadíval na propisky v jejich rukou, připravené honem si poznamenat všechno, co vypustím z úst. Usmál jsem se. Rozhodl jsem se, že si prezentaci aseptických obrázků a suchopárných údajů, kterou jsem měl nachystanou, nechám na jindy.


    „Dnes jsem vám přišel přednášet o psychopatech dokonale začleněných do společnosti a o tom, jak je zachytit. To první, co se jako odborníci na vytváření profilů musíte naučit, je zapomenout na své předsudky. Vždycky hledáme sociálně vyčleněné monstrum, chlapa z černé sanitky, Krvavé koleno s křivolakou lebkou, jako bychom byli frenologové z 19. století. Ale sériový vrah je profesionál se zkušenostmi, vybudoval si ve svém oboru hluboké profesní znalosti, specializuje se na to, jak účinně zabíjet. Proto ho nechytíme u prvního zločinu, ani u druhého. Prochází vývojem. Postupem času se z něj stává expert na to, jak unikat a procházet bez povšimnutí díky masce, kterou dovede nosit. ‚Je to hodný syn, je to hodný bratr.‘ Kolikrát jsme to jen ve zprávách slyšeli? Jistěže jsou.“


    Jedna studentka z první řady zvedla ruku.


    „Jak můžete tvrdit, že to jsou hodné děti?“


    „Jako společnost i jako jednotlivci vycházíme ze situace, která pro nás představuje nevýhodu: dopouštíme se základní chyby v hodnocení. Těžko si připouštíme skutečnost, že nejsme schopni odhalit zlo v někom, kdo je milý a okouzlující. A oni z té výhody, z našeho rozporuplného vnímání, tyjí celý život. Využívají toho, že jen s obtížemi dokážeme odhalit, že s námi někdo manipuluje, pokud je charismatický, i když nám právě ubližuje a podvádí nás. U vraha, tyrana či u někoho, kdo nás slovně napadá. Vím, že jste studovali profil psychopata, a tak po vás teď chci, abyste mi řekli, jaké rysy byste u něj dovedli rozpoznat.“


    „Parazitický způsob života,“ ozval se kdosi ze zadních řad.


    „Přesně tak: celý život se chová jako predátor. Žije přítomností, pro psychopaty neexistuje žádný zítřek, budoucnost nevnímají. Neumí realisticky hodnotit své dlouhodobé cíle. Mívá za sebou dlouhý seznam krátkodobých vztahů. Dál.“


    „Absence empatie.“


    „Naučí se city a výrazy tváře předstírat,“ dodal jsem. „Dokonce se chlubí tím, jak umí používat neverbální komunikaci. A skutečně to umí: ví, že je uvnitř prázdný, a ví, že musí zapadnout, abychom jej neodhalili a aby nás neodradilo, kdyby například nedostatečně reagoval na nějakou dramatickou situaci či na smrt někoho blízkého.“


    „Jsou to výborní herci,“ dodal nějaký další hlas.


    „Přesně tak. Na tom závisí, zda dosáhnou svých životních cílů. A zde vstupují do hry takzvaní ‚posluhovači‘, ‚následovníci‘ či ‚adepti‘. Psychopati začlenění do společnosti nemají přátele, používají je a odhazují, a díky schopnosti budovat si sympatickou vnější fasádu ovládají svou rodinu: rodiče, sourozence, děti a prarodiče. Lidé vně úzkého kruhu jejich nejbližších často sledují, jak psychopati své blízké zotročují a využívají k plnění osobních cílů: jde o pracovní kontakty, péče o děti, dědictví, oporu v rodině… A členové rodiny, které psychopat ovládá, odmítnou v důsledku pokřiveného vnímání uvěřit jakékoli jiné verzi, než je ta, kterou jim psychopat celý život vštěpuje. Proto je obvyklé, že po těch nejhorších zvěrstvech slýcháme tvrzení typu ‚Byl to hodný soused‘. Nebo se stává, že manželka dál navštěvuje netvora ve vězení navzdory tomu, jaké činy mu byly dokázány nebo k jakým se doznal. Vnější maska je jejich záchranná síť a denně na ní pracují.“


    „A jak na ní pracují?“ zeptal se tentýž hlas.


    „Je to pro ně každodenní převlek, jsou zvyklí jej nosit. Nikdy nepociťují výčitky za způsobenou bolest. Nejsou toho schopni. Neustále se snaží, aby za ně veškerou práci, hlavně tu špinavou, odváděli ostatní. Jsou líní. Utrácejí spoustu peněz, protože nemyslí na budoucnost. Namnoze se uchylují k podvodnému jednání, hromadí dluhy, neumějí šetřit a chtějí peníze po svých blízkých. Psychopat také často mění činnost, snadno se nudí, neumí být vytrvalý. Mnoho z nich nedokončí vysokou školu, protože nedokáže dlouhodobě vynakládat úsilí, oni necítí potěšení z dobře odvedené práce, těší je jen to, čeho dosáhnou okamžitě. A etická stránka toho, jak toho dosáhli, nebo to, že kvůli tomu finančně vysávají své blízké, je nezajímá. Další rysy,“ chtěl jsem vědět.


    „Vyhledávají adrenalinové sporty nebo extrémní zážitky. Nevnímají nebezpečí,“ dodal kdosi.


    „Výborně. Dál.“


    „Umějí ostatní zhypnotizovat, proniknou vám do mozku a přeprogramují ho.“


    „Jak toho dosáhnou?“ zeptal jsem se ho.


    „Dlouhé pohledy, okamžitá empatie. Pokud jde o partnery, přesvědčí vás, že jste si souzeni.“


    „Tak by zněla stručná odpověď,“ vysvětlil jsem jim. „Není to ale tak jednoduché. Vždycky se drží určitých postupů, které fungují. Jde o strategii chameleona: splynou se svými oběťmi. Pak přichází masáž ega: oběť s nízkým sebevědomím zahrnou lichotkami. Následuje hra na souznění: ty a já jsme stejní, byli jsme si souzeni. Třetí fáze: důvěřuj mi, pověz mi o svých slabinách. Čtvrtá fáze: jsem tvůj ideální přítel, tvůj ideální partner, tvůj dokonalý sourozenec, tvé dokonalé dítě. Tím dosáhnou toho, že se stanou mýtem: jejich pověst se v očích adepta, který má za psychopata odvést špinavou práci či jej bránit, až odhalí svou pravou tvář, stává nedotknutelnou. Adepti, okolí, společnost, v níž jsou začleněni, ať už je to firma, kde pracují, sousedé, či rodina… Nikdo z nich nevidí psychopatovu skutečnou osobnost, ale jen dokonalé mimikry, které si vytvořil, takže dokonce mohou jeho podvody a zločiny krýt, protože uvěří jeho výmluvám. Ti, kteří se snaží na psychopata upozornit, bývají pronásledováni a vylučováni ze společenské struktury. A jen malé procento těchto psychopatů se dopouští trestné činnosti. Ale každý z nás se za život potká průměrně se sedmi psychopaty a jednomu psychopatovi během jeho života padne za oběť průměrně padesát osm lidí. V téhle zemi žije milión čistých psychopatů a zhruba čtyři milióny psychopatů, kteří jsou normálně začleněni do společnosti. Vynikající pracovníci a dobří sousedé, kteří nevyvolávají ve společnosti žádné pozdvižení. Ale jsou to sociální a rodinní predátoři a zanechávají za sebou nekonečnou řadu zničených obětí.“


    V aule zavládlo hrobové ticho a já jsem věděl, že má slova zapůsobila. Protože jsem mluvil k nim, ke každému z nich zvlášť. A jako bych jim viděl do hlavy, spatřil jsem vzpomínky na jejich vlastní setkání s psychopatem, které jim náhle vytanuly na paměti.


    „Teď pro vás mám špatné zprávy: jejich návrat do společnosti je nemožný. Psychoterapie jim nepomáhá, je to mimochodem naopak, vše se tím ještě zhoršuje. Pokud se ovšem u nich psychopatické rysy nezachytí už v dětství a nepřeučí se, protože psychopat není nemocný, je to jen jeho způsob života. Psychopat, který bude léta docházet k psychologovi, se naučí spoustu technik, jak emočně manipulovat ještě víc a ještě lépe, počínaje svým terapeutem.“


    Všichni si udělali poznámky do sešitu.


    „A jako společnost máme problém s psychopaty z řad vazebně trestaných lidí. Protože psychiatrické nálezy vycházejí z přímých odpovědí těchto pacientů. Vězeň, který se chce dostat na svobodu, řekne svému terapeutovi to, co ten chce slyšet. Ve Spojených státech máme sériové vrahy, jako je třeba Ed Kemper, kteří docházeli na terapii a podle slov psychiatra činili pokroky. Ale ve stejnou dobu se dopouštěli těch nejděsivějších zločinů, jaké si dovedete představit. A máme svědectví lidí, pravomocně odsouzených za sériové vraždy, kteří tvrdí: ‚Nechte mi tu DSM, Diagnostický manuál duševních chorob, vyberte si libovolnou chorobu a během několika sezení přesvědčím jakéhokoli terapeuta, že trpím danými symptomy.‘“


    Podíval jsem se do zadních řad. Doktorka Leivová se spokojeně usmívala, Estíbaliz mi soustředěně naslouchala.


    „A v soukromé sféře,“ uzavřel jsem, „se musíme vzdělávat a školit, abychom je dokázali odhalit, protože každému z nás hrozí reálné nebezpečí. Neměli bychom se je pokoušet vyléčit ani změnit, protože nás zničí. Jakmile na někoho takového narazíte, existuje jen jedno řešení: nulový kontakt. Zahoďte všechno, co máte, a vemte nohy na ramena.“
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    V ZEMI ALMOHADŮ


    DIAGO VELA


    Zima, léta Páně 1200


     



    Následující měsíce byly peklem na zemi. Odřízli nás od zásobování, trhy přestaly mít smysl. Nedovolili ani návštěvy příbuzných z okolních vesnic, Héctor Dicastillo nedokázal obléhací linií projít, ačkoli podnikl několik diplomatických pokusů. Zpoza hradeb už nepřišly žádné další zprávy a skutečnost, že jsme vůbec netušili, jak jsou na tom ostatní města, byla pro královského místodržícího tím nejhorším trestem, takže se mu z tváře pomalu vytrácel jeho věčný ironický úsměv.


    Někdy troubili celé dlouhé noční hodiny k útoku, vyvolávali v nás obavy, že nás vzápětí napadnou, a tím nás vyčerpávali. Při vzpomínce na oslavy Památky zesnulých zaplavoval obyvatele městečka vztek, protože vojáci, kteří nás obléhali, projeli okolo hradeb s vozem naloženým pečeným masem. Přes hradby se k nám nesla vůně jelena na červeném víně a divočáka na rozmarýnu. Někteří místní vyhlédli z hradeb a vrátili se domů s pláčem.


    V tolikeré temnotě zazářil jediný paprsek světla. Alix porodila klidné děvčátko, které jsme hned v několika hodinách pokřtili v obavách, že nás opět překvapí nějaký útok a holčička zemře bez požehnání Boha, v nějž Alix věřila. Kmotrou se jí stala babička Lucía; byla to dcera její prapravnučky, tedy její praprapravnučka.


    Gunnarr přísahal před Ukřižovaným, že ji ochrání, a ačkoli za zády zkřížil prsty, když odříkával kmotrovský slib, věděl jsem, že by za ni položil život.


     



    A když jsme si všichni mysleli, že vše je ztraceno, přišla naše záchrana.


    Jeho příjezd ohlásili trubači a doprovázeli ho kastilští vojáci, kteří s nedůvěrou pohlíželi na vetřelce.


    Zpráva se uličkami rychle roznesla a všichni obyvatelé městečka honem utíkali na hradby, mě nevyjímaje.


    „Co se děje?“ zakřičel místodržící seshora.


    „Vyjednal jsem s králem Alfonsem dočasné příměří, pustí mě do města, abych vám mohl sdělit novinky. Otevřete bránu, než si to rozmyslí, a já budu vážit celou tu strastiplnou cestu z Pamplony nadarmo,“ řekl s úsměvem biskup García.


    Všichni jsme si úlevně oddychli, už od léta jsme nespatřili žádnou novou tvář.


    Farář, ze kterého se, jak ubíhaly měsíce, stal hubený muž a vypadal mnohem starší, vyběhl na zvonici u kostela Panny Marie a začal vyzvánět. Ten zvuk nám zněl jako nebeská hudba.


    Prozíravý Chipia rozestavěl kolem Severní brány všechny svoje kušiníky.


    My ostatní z městečka jsme se postavili k nim, každý z nás se vyzbrojil tím prvním, co popadl.


    „Otevřete!“ nařídil královský místodržící. „Ale jen tak, aby projel právě jeden muž na koni!“


    Brána, kterou už tak dlouho nikdo neotevřel, hrozivě zaskřípěla.


    Objevila se v ní hlava biskupova oře a Chipiovi vojáci zase bránu honem rychle zavřeli.


    Kněz sesedl a Onneca, kterou sem jako všechny ostatní obyvatele městečka přilákalo vyzvánění zvonu, objala svého bratrance.


    „Myslela jsem si, že tě už nikdy neuvidím!“ zvolala s úlevou.


    „Pokud bude tohle trvat dál, tak se to stane. A já za tebe nechci sloužit zádušní mši, sestřenko.“


    García se na nás všechny ustaraně zahleděl.


    „Váš zjev je politováníhodný. Tohle obléhání musí skončit,“ řekl nám.


    „Doufám, že jste sem nepřijel, abyste se nás pokusil přesvědčit, ať se vzdáme. To nepřichází v úvahu,“ odpověděl mu královský místodržící.


    „V tak závažné otázce mi nepřísluší rozhodovat. Ale mám obavy o blaho tolika duší, proto se ve společnosti jednoho jezdce z městečka, jehož si zvolíte, vydám na jih do země Almohadů. Promluvím s naším dobrým králem Sanchem, vysvětlíme mu, že se tato situace až přespříliš protáhla a že je neudržitelná. Ať nám objasní, zda hodlá poslat posily, nebo nám dá jiné rozkazy, podle toho, co uzná za vhodné. Nezdá se vám to rozumné?“


    Vytvořilo se několik hloučků, šlechta a kupci zvlášť. Chvíle šuškání, sem tam nějaký hlasitější výkřik a nakonec všichni souhlasně přikývli.


    „Já pojedu s vámi, Garcío,“ řekl jsem.


    „O tom nemůže být ani řeč. Vy v tomhle městě udržujete rovnovážný stav, nebýt vaší uvážlivosti, jsme už všichni mrtví,“ prohlásil rychtář.


    „Má pravdu,“ pošeptal mi Nagorno do ucha. „My všichni bychom tu měli zůstat a držet pohromadě.“


    „Tak kdo tedy?“


    „Jeden měšťan z Nové Victorie a jeden z Horního města,“ vložil se do toho Mendoza. „Každý bude důvěřovat jen svému člověku.“


    „Staniž se, hlásí se nějaký dobrovolník?“ zeptal se královský místodržící.


    K našemu překvapení promluvila první Onneca.


    „Já svého bratrance doprovodím, pojedu na Olbii. Ještě mám dost sil, abych vydržela dvouměsíční cestu.“


    Z hloučků se ozvalo mumlání, ale nikdo se jí neodvážil odporovat.


    „Některý měšťan z Horního města?“ pobízel lidi místodržící.


    „Já vás doprovodím,“ ozvala se Alix vedle mě. Držela v náručí naši spící dceru, podala mi ji a já jsem se na ni mlčky zadíval.


    Kdopak jsem byl, abych jí v tom bránil? Bylo to její město a její sousedé.


    „Pak tedy nemeškejte a vydejte se na cestu, na jih vám zbývá hodný kus cesty,“ řekl Chipia.


     



    O cestě do země Almohadů mohu vyprávět jen to, co mi bylo řečeno. Část příběhu, která následuje, mi vyprávěla moje manželka, Alix ze Salceda. Jiné podrobnosti mi odhalila moje švagrová Onneca z Maestu.


    Cesta se kvůli špatnému počasí nekonečně vlekla a trvalo jim téměř pět týdnů, než dorazili na jih a král Sancho VII. řečený Silný je přijal. Alix s Onnekou zůstaly venku, k audienci do královy komnaty byl přizván jen biskup. Bylo to dlouhé vyjednávání, ale García byl ostřílený diplomat a odjakživa se těšil vladařově přízni. Vyšel z jednání vítězně, v ruce list, jenž nám dovoloval se vzdát.


    „Co říká náš král?“ zeptala se Alix nedočkavě.


    „Že nám žádné vojsko na pomoc nepřijde. Muhammad an-Násir má vlastní potíže v Tunisu a vyžádal si královy muže. Ne že by jej tam držel proti jeho vůli či jej věznil, ale zahrnuje ho zlatem a šperky a hovoří se také o krásné nevěřící. Král Sancho vás zprošťuje přísahy, jíž mu slibujete věrnost a zavazujete se k obraně království. Slibuje, že město znovu dobude, až se vrátí na sever, ale neví, kdy to bude.“


    Onneca s Alix na sebe zklamaně pohlédly, ačkoli si nedovolily zpochybňovat králova slova.


    „A to je všechno? Potom, čím jsme si prošli při obraně jeho království?“ zeptala se Onneca. „Určitě nám nevyšle na pomoc žádné vojsko?“


    García na ni mlčky pohlédl a pak ji objal, aby ji utěšil.


    „Udělali jsme, co bylo v našich silách, sestřenko. To králové hýbou figurkami na šachovnici, vždycky tomu tak bylo. Vraťme se do Victorie, než zemřou další obyvatelé. Říká-li náš vladař, že město znovu získá, buď si jistá, že to udělá.“


    Zpáteční cesta byla rychlejší. Alix poháněla koně v toužebné naději, že se znovu shledá se svou novorozenou dcerkou, Onneca chtěl zvěstovat tu novinu svým sousedům a vrátit se ke svému každodennímu životu po boku svého muže. Projížďky na Olbii a Altajovi, mrazivá rána, kdy o samotě bruslila na zamrzlém Mlýnském náhonu.


    Museli sjet z cesty, která vedla k Jižní bráně. Uprostřed noci je pár mil před branami zastihla silná bouře a nebyla to vhodná chvíle, aby si žádali audienci u krále Alfonse. Na návrh biskupa Garcíi a k velké nelibosti obou žen zahnuli k hostinci U Římanky a tam našli přístřeší.


    To, co se událo poté, se mi těžko píše, ale chci, aby to bylo zaznamenáno, aby to neupadlo v zapomnění.
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    EL CAMPILLO


    UNAI
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    Na co myslí starý člověk před smrtí? Jaké myšlenky se honí hlavou člověku, který se narodil společně s minulým stoletím? Myslí na své děti, na ty, kteří už nežijí, na těch třicet šest tisíc svítání, která spatřil svými zraky, znavenými pohledem na tolikerou krásu, zmar, pokoj i bezcitnost? Možná myslí na svou ženu, na družku, na tu, která mu více než půl století kráčela po boku po vydlážděných uličkách Villaverde.


    „Co děláte ze všeho nejraději, paní?“ zeptala se babičky onkoložka po operaci, při níž babičku otevřeli a vyřezali ze sedmi orgánů metastáze, jako když si pilníkem obrušujete nehty, které příliš narostly.


    „Dělám na poli,“ odpověděla babička s pokrčením ramen. To gesto ji zabolelo. Ale zakryla to, vychovali ji v tom, že si nikdy nemá stěžovat, ani na prahu smrti ne.


    „Ale vždyť je vám přes sedmdesát. Už jste v důchodu. Nemusíte dál pracovat. Právě jsme vám provedli velmi náročný zákrok. Měla byste si užívat klidného života a fyzicky se nenamáhat. Tak co vás nejvíc baví?“ nenechala se odbýt onkoložka.


    „Zajít do sklepa a celé odpoledne tam chystat brambory na sadbu.“


    Těžko to chápat. Chystat brambory na sadbu znamená, že trávíte dlouhé hodiny v ledovém sklepě a krájíte promrzlýma rukama brambory nožíkem na kousky.


    „Já si to užívám,“ uzavřela to stručně babička.


    A obě ženy se odmlčely. Protože obě věděly, že babička bude dál den co den chodit do sklepa, s jizvou, nebo bez. S rakovinou, či bez ní.


    A já vím, že dědeček by odpověděl stejně: nejvíc mě baví chodit do sklepa, řídit kombajn, starat se o pravnučku.


     



    Nejhorší den mého života začal telefonátem mému dobrému příteli Iagovi del Castillo.


    „Iago, omlouvám se, že tě tolik zneužívám, ale potřebuju tvé odborné znalosti. Mohl bys přijet do Vitorie?“


    „Dnes jsem v Santanderu. Za tři hodiny se můžeme potkat před tvým domem, jestli chceš,“ odpověděl.


    „Mohl bys přijet rovnou do Archivu historického území Álavy?“


    „Dobrá. Potkáme se v kampusu,“ souhlasil.


    O několik hodin později jsem kráčel chodbou univerzity, když se mi rozvibroval mobil. Byl to Peña:


    „Prohlédli jsme si záznamy z nemocničních bezpečnostních kamer. Ramiro Alvar se dostal ven s pomocí, jeho vozíček tlačí nějaký lékař.“


    „S pomocí,“ uvažoval jsem nahlas. „Koho mohl Ramiro Alvar požádat o pomoc při útěku?“


    „To právě zjišťujeme. Toho muže je vidět jen zezadu, má bílý plášť. Několik našich lidí právě vyslýchá personál nemocnice, jestli se nepoštěstí získat nějaké jméno. Skutečnost, že Ramiro Alvar nemá mobil a nemůžeme ho sledovat, nám to moc neusnadňuje. A teď k něčemu jinému: mám novinky v případu se španělskými muškami. Konečně se mi podařilo dostat se k seznamu hostů, kteří byli pozváni spolu s Antónem Lasagou ono odpoledne, kdy v Paláci Villa Suso přišel o život. Narazil jsem tam na jméno, o kterém bys měl vědět, protože jsi mě nedávno požádal, abych ho sledoval: Ignacio Ortiz de Zárate. Byl tam jako jednatel firmy Slow Food Álava. A mimochodem, když jsem se snažil zjistit, co měl Ignacio toho konkrétního dne na sobě, jak jsi mě o to žádal, nezískal jsem jediný záznam. Nevešel do svého bydliště ani ho neopustil.“


    „Ignacio byl toho dne v Paláci Villa Suso? Každopádně to může být pouhá náhoda. Ale díky, pokračujte v pátrací akci po Ramiru Alvarovi. Jedna hlídka už byla na Nograrské tvrzi a tam po něm není ani stopy. Teď už musím běžet,“ rozloučil jsem se s ním, protože se ke mně blížil Iago.


    Vřele jsme se uvítali a vstoupili jsme do budovy archivu.


    „Skoro jsem zapomněl, že je dnes večer Halloween,“ poznamenal, když jsme procházeli po chodbách. „Po ulicích už chodí lidé převlečení za kostlivce.“


    „Nemáš tenhle svátek rád?“ zeptal jsem se zvědavě. Působil trochu naštvaně, a to bylo u tak vyrovnaného chlapíka, jako byl Iago, dost neobvyklé.


    „Nemysli si, že jsem pověrčivý, to nejsem, ale na tenhle svátek se vždycky přihodí něco nemilého někomu z rodiny a já mám na něj špatné vzpomínky. Obešel bych se bez toho, abych si je musel připomínat vždycky, když v předvečer Všech svatých vyjdu na ulici.“


    „Já jsem svoji dceru převlékl za eguzkilore, aby se zlí duchové naší rodině vyhnuli,“ poznamenal jsem.


    „Dobrá práce, prozíravý otec,“ pronesl v lepší náladě.


    Mluvil jsem už s vedoucí archivu a měli jsme přístup k materiálům rodu Nograrů.


    „Co přesně hledáme, Unaji?“ zajímalo Iaga, zatímco jsme procházeli liduprázdnými uličkami mezi regály.


    „Listinu z roku 1306 podepsanou králem Fernandem IV, kterou král udělil Nograrům v léno jejich panství. Potřebuju, abys mi vysvětlil některé pojmy.“


    Knihovnice nám donesla, co jsem si u ní předem vyžádal. Jakmile to měl Iago před sebou, dlouho to pozorně studoval.


    „To je klasická formule, kterou se vyjadřoval majorát, jistá forma dědického práva,“ řekl konečně: „Ius succedendi in bonis, ea lege relictis, ut in familia integra perpetuo conservatur, proximoque duque primogenito ordine succesivo deferantur.“


    Mlčky jsem na něj pohlédl, myslím, že si vůbec neuvědomoval, že mluví latinsky.


    „Právo být dědicem majetku zesnulého, pod podmínkou, že bude cele zachován pro jeho rod, přechází v postupném řádu na nejbližšího prvorozeného,“ přeložil mi z hlavy.


    „Dobře, hledám jednu konkrétní pasáž,“ vysvětlil jsem mu. „Tuhle: ‚Nesmí být uvržen do vězení ani odsouzen, aby byla v našem rodu zachována čest.‘ To by stále platilo?“


    „Pokud chybí pozdější výnos, který by anuloval tuhle výsadu, udělenou králem, pak ano. Ale je poměrně časté, že si tyto rody upravovaly podmínky podle toho, jak se postupně měnila legislativa.“


    „Co myslíš, že se stalo, že se vzdali a stali se součástí království Alfonse VIII.?“ zeptal jsem se ho, abych se donutil myslet na cokoli jiného.


    „Nemůžeš na to nahlížet současnou mentalitou. Samotní protivníci, kteří proti sobě během obléhání města stáli, kastilský král a král Sancho VII. Navarrský, spolu o několik let později, v roce 1212, bojovali bok po boku v bitvě u las Navas de Tolosa, kterou svedli s Muhammadem an-Násirem, což byl tentýž panovník, který byl během obléhání Victorie spojencem Sancha Silného. Hranice mezi kastilským a navarrským královstvím byly v podstatě pohyblivé, během toho století se pětkrát změnily. Prostý lid necítil vazbu k jistému území tak, jak to chápeme dnes, každý nový den byl pro ně bojem o přežití podle toho, do jaké společenské vrstvy se narodili, a přikláněli se na stranu krále či se od něj zase odvraceli podle toho, jaká práva jejich městu přiznal nebo zda to pro ně bylo výhodné či ne. S vlasteneckým cítěním to nemělo nic společného. Boj o území byl bojem o zachování postavení, dokonce i v případě králů, kteří museli neustále dokazovat svoji sílu, protože nesměli projevit slabost.“


    Podíval jsem se na hodinky na mobilu, s bratry del Castillovými plynul čas jinak. Zavolal jsem dědečkovi, řekl mi, že vezme Debu na houpačky do parčíku Etxanobe hned u nástěnné malby Triumf Vitorie.


    Vytočil jsem několikrát jeho číslo, ale dědeček měl nejspíš na práci něco jiného, protože to nebral.


    „Když mluvíme o rodových liniích, rád bych ti někoho představil. Dědečka, právě hlídá moji dceru Debu.“


    Iago se se zájmem usmál.


    „Chápu, jistě je to silný muž, když se dokáže postarat o svou pravnučku.“


    Pokrčil jsem rameny. To, co mi bylo nad slunce jasnější, nejspíš nebylo jasné všem.


    „Je dlouhověký. Pamatuju si ho vždycky starého. Věkem neschází. Neslábne. I když před několika týdny začal používat hůlku, myslím, že ji ani nepotřebuje.“


    Podezříval jsem ho, že po tom, co ho v Laguardii nepříjemně překvapil Ignacio, se dědeček rozhodl nosit hůl jako odrazující prostředek. Ale když jsem se pokusil z něj vymámit přiznání, zatvářil se, že ničemu nerozumí.


    „Moc rád bych toho muže poznal,“ souhlasil Iago.


    Vydali jsme se do historického centra a cestou jsme se vyhýbali lidem převlečeným za kostry a čerty. O půl hodiny později jsme dorazili do parčíku. Měl jsem to místo moc rád, byl to nejvyšší bod města.


    Vstoupili jsme kovanou brankou a jediné, co jsme spatřili, byla sekvoje poškozená úderem blesku, kterou kdosi přetvořil v sochu. Nikde se neozývalo výskání Deby převlečené za bodlák eguzkilore ani dědečkovo „Už tě mám, potvůrko!“.


    „Unaji!“ vykřikl Iago. Já jsem nedokázal zareagovat. „Zavolej záchranku!“


    Iago se vrhl k dědečkovu tělu, které leželo bezvládně na zemi.


    Já jsem na něj hleděl, neschopný pohybu, jako by se to odehrávalo v jiném světě.


    Můj přítel se snažil na krku nahmatat pulz, zakrvácená rádiovka mi ležela u nohou. Nezvedl jsem ji.


    „Má zástavu tepu i dechu! Unaji, u všech hromů, zavolej záchranku, potřebuje, aby se okamžitě zahájilo oživování!“


    Ale já jsem nevolal. Dědeček se nehýbal. Deba tam nebyla.


    Mé oči jako chladnokrevní svědci přihlížely tomu, jak nějaký muž zkušeně rozhaluje dědečkův kabát, pokládá mu na hrudník sevřené pěsti a rytmicky ho stlačuje.


    Natáhl mu krk, zakryl mu nosní dírky a vdechl do něj vlastní vzduch. Jednou, počkal. Dvakrát.


    „Unaji, reaguj! Pojď sem!“ zakřičel na mě zoufale.


    Ale já jsem se nedokázal pohnout.


    Otevřel jsem ústa, ale z hrůzou jsem zjistil, že se mi vrátila afázie a nejsem schopen vyslovit jediné slovo.


    Iago pokračoval v masáži srdce a umělém dýchání. Dědeček se vůbec nepohnul. Iago si na něj obkročmo sedl a vahou celého těla mu dál masíroval srdce.


    „Unaji,“ změnil tón hlasu. Promluvil na mě klidným, tichounkým hlasem, jako když mluvíte k malému dítěti. „Unaji, pojď sem, prostě pojď sem. Udělej krok. Jen jeden krok.“


    Nebyl jsem to já, kdo poslechl. To moje tělo poslechlo ten otcovský hlas. Pravá noha udělala krůček směrem k nim.


    Iago dál dědečkovi vdechoval ústy vzduch a já jsem vše vnímal, jako když se díváte na film, který nechcete vidět, ale nemůžete opustit sál.


    „Výborně, Unaji,“ zopakoval ten hlas, který mě tak uklidňoval. „Teď další krok. Pojď ke mně blíž, jen o kousek blíž.“


    Levá noha poslechla. Další krůček. Dost na to, abych dokázal zahlédnout, že se dědečkovi vytratila z tváří jejich obvyklá růžolící barva. Byl popelavý, bez života.


    „Další krok, Unaji. Krůček po krůčku. Běž dál. Pojď ke mně, nezastavuj,“ pronášel ten klidný hlas. Iago se na mě občas koutkem oka podíval. Pak obrátil hlavu a věnoval se dědečkovi. Dál vdechoval vzduch do toho mohutného, bezvládného těla.


    V jednu chvíli mě nohy konečně donesly až k nim a dotkly se dědečkova těla. Iago mi vytáhl z kapsy mobil a vytočil jakési číslo.


    „Stoletý muž s vážným poraněním hlavy a mozku. Má zástavu dechu a srdce. Už tři minuty provádím oživování. Pošlete záchranku do Etxanobského parku. Ať také zahájí pátrání po nezletilé. Netušíme, jako dlouho je pryč. Pravděpodobně jde o únos, její dědeček byl napaden. Oznamte to na policejní stanici u Forondské brány. Jde o dceru inspektora Lópeze de Ayaly. Pokračuji v oživování.“


    Tři minuty? Kecy. Trvalo to celý život. Celý dlouhý život: houpačka, kterou nám s Germánem udělal v Salítas, u cesty podél řeky Egly; den, kdy se se mnou podělil o rodinné tajemství, jak najít místa, kde roste nejvíc hřibů, kterým se tady říká perretxikos; noci, kdy jsme leželi u cesty ke Třem křížům a dívali se na Perseidy.


    Iago položil mobil na zem a pustil se znovu do díla.


    Dlouho jsem o tom dni přemýšlel.


    O tom, co způsobilo, že jsem takovým brutálním způsobem zkameněl.


    Mohla za to disonance.


    Kognitivní disonance.


    Můj mozek nedokázal přijmout fakt, že bych mohl přijít o dvě bytosti, které mi byly nejsvětější.


    O obě.


    Během těch dlouhých minut, než dorazilo jezdectvo, jsem nebyl schopen se rozhodnout, komu pomoci dřív, jestli dědečkovi, nebo Debě.


    A to dilema mě smetlo a naprosto zničilo.
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    DIAGO VELA
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    Kvůli bouři museli strávit další noc v hostinci U Římanky. Jelikož se poutníci po svatojakubské cestě, vyděšeni zprávami o dlouhém obléhání, vyhýbali cestám, jež vedly do Victorie, byla krčma liduprázdná a nevlídná. Poslední dobou sem nechodili ani kastilští vojáci. Nekonečné měsíce obléhání jim vyprázdnily měšce a už neměli ani pár sueldů na to, aby si mohli zaplatit rychlé ukojení na tamních kavalcích.


    García se odebral do prvního patra, snad aby dal svým kostem spočinout po tolika mílích v sedle koně méně ušlechtilého než Olbia. Onneca si sušila šaty s pohledem upřeným do ohně v krbu a Alix zatím pomáhala nachystat zapékané kohoutí hřebínky, které si u Astongy poručil García.


    Onneca však zaslechla další hromobití a zamířila do stájí, protože dobře věděla, že její klisna bude vyděšená.


    „Klid, má vzácná paní,“ pošeptala jí a hladila jí přitom hřívu. „Klid. Zítra konečně pojíme v městečku.“


    Pobyla u ní hodnou chvíli. Onneca milovala ticho a vyhýbala se dlouhým hovorům, proto se vyhýbala upovídané Alix ze Salceda, seč mohla.


    I stalo se, že si všimla sedlových brašen svého bratránka Garcíi. Když vypukla bouře, zůstaly v tom shonu ležet ve stáji na zemi. Sehnula se, aby je zvedla, očistila je od zablácené slámy a v tu chvíli je uviděla.


    Malé pečetidlo: královský znak. Pečeť krále Sancha Silného. Proč měl její bratranec královskou pečeť? Pouze králův notář, starý Ferrando, měl mít jednu v držení. Vlastnit kopii toho pečetidla se rovnalo velezradě.


    Onneca plna obav prohledala brašnu a nalezla další pečeť. Starší a opotřebenější: znak zesnulého krále Sancha Moudrého.


    Popadla obě pečetidla a rozlíceně vyběhla po schodech za svým bratrancem. Dlužil jí vysvětlení. Dlužil jí několik vysvětlení.


    Za dveřmi zaslechla jeho hlas a hlas toho mládence. Udivilo ji to. Myslela si, že v hostinci zůstaly na noc jen majitelka a její sestry pochybné pověsti. Opatrně se přikradla blíž a zaslechla:


    „Tady máte prášek na dnešní noc, matka za vámi zajde, až hosté usnou. Ale kvůli tomu za vámi dnes nepřicházím. Už jsem dospěl, otče,“ pronesl chlapec rozrušeně. „A podstoupil jsem kvůli vám mnoha nebezpečenství a prokázal jsem vám četné služby.“


    „A soudíš mě špatně, Lope. Nikdy jsem nezapomněl na slib, který jsem ti dal, když jsi otrávil Maestua. Ale tehdy nebyla vhodná chvíle, na tuhle krčmu padl stín podezření a já bych dal v sázku příliš, kdybych tě prohlásil za svého už v té době. Teď už uběhla léta a v městečku se na tu záležitost zapomnělo. Přestal jsem vám s matkou snad někdy posílat peníze? Přežil bys všechny ty zimy nebo tohle absurdní obléhání? Nebuď nevděčník, synu. Tady máš listinu, po níž tolik toužíš,“ řekl její bratranec García.


    Otrávils Maestua? zopakovala si v duchu Onneca.


    A bez dlouhého rozmýšlení vpadla do jizby, nejspíš si ani neuvědomila, jak je to nebezpečné.


    „Tenhle kluk podal španělské mušky mému vzácnému otci?“ zvolala a García zděšeně pohlédl na dvě pečetidla v její ruce.


    „Onneko, klid. Rád ti objasním vše, oč mne požádáš, ale teď mi vrať ta pečetidla, snažně tě prosím. Kvůli vám budu vypadat jako strůjce úkladů.“


    „A nač ta pečetidla používáš? Nač jsi použil pečeť krále Sancha Moudrého? To ty jsi poslal list, v němž byl Diago Vela prohlášen za mrtvého? Zničil jsi mi život, abys zabránil tomu, aby se stal mým chotěm?“


    García se klidně rozhlédl kolem.


    Klid.


    Klid byl vždy na místě.


    Kavalec, umyvadlo, krb, pohrabáč, několik svic. Nemnoho předmětů, se kterými by se dalo někoho udeřit.


    „Synu, odejdi. Běž za matkou a za tetami. Nějak rozptylte Alix ze Salceda. Ať sem nikdo hodnou chvíli nechodí,“ pronesl pomalu.


    „Otče, co chcete dělat?“ zeptal se mládenec neklidně.


    „Rozhodni se: buď půjdeš pryč, nebo se k tomu listu, kterým tě prohlašuji za vlastního, nebudu znát.“


    Než zavřel dveře, věnoval Lope té ženě rezignovaný pohled, věděl, že už nad ní byl vynesen rozsudek smrti. Onneca se o svůj život stále ještě nebála, pořád před sebou viděla svého milého bratránka.


    „Bylo mi moc líto Bony a Favily a tvého bratra také. Ze všech Maestuů jsi byla zájmům šlechty z Nové Victorie nejvíce nakloněna ty.“


    „A co s nimi máš co do činění ty?“


    „Palác v Pamploně, majetek, který mi odkázali, zatímco jsem držel na uzdě, seč jsem mohl, oba Sanchy. Ale to už dál není možné, Onneko. Král Alfons udělí našim lidem výsady a ty to dobře víš.“


    „A proto musela zemřít celá moje rodina? To nebyl jiný způsob?“ zakřičela. „I já bych se na tvých intrikách podílela. Stačilo se mi jen svěřit, byla bych tvou nejlepší spojenkyní.“


    „S Diagem Velou? Ty si, hloupá, myslíš, že se dá ovlivnit? Přesvědčil jsem krále Sancha Moudrého, aby jej vyslal na tak nebezpečnou cestu, že se neměl už vrátit živý. Mimochodem, vrazi, které jsem najal, jej při návratu pronásledovali, ale ani tak jej nebyli s to dostihnout. Nikdy jsem nepoznal nikoho, koho by bylo tak těžké zabít.“


    Byl rychlý. Zvolil si starý pohrabáč. Začal ji bít a Onneca se bránila se zuřivostí, kterou v ní rozdmýchávala vzpomínka na jejího dobrého otce. Když si uvědomila, že leží na zemi, a pochopila, že to je její konec, zkusila zakřičet ze všech sil, které jí zbývaly.


    Ať se aspoň dozvědí, že mě tu ubíjí k smrti. Ať je můj křik alespoň tíží na svědomí. To byly její poslední myšlenky, zatímco se jí pod sprškou kovových úderů podlamovaly nohy.


    A ze země zahlédla, jak se dveře otevřely a ranám do cesty se postavila známá sekyrka.


    „Onneko! Garcío, co to probůh činíte?“


    Víc už nespatřila. Viděla, že se Alix na biskupa vrhla, a aniž zvěděla, jak boj dopadne, dovolila si zavřít oči a odevzdat se temnotě.

  


  
    51

    ŘEZNICKÁ ULIČKA


    UNAI


    Říjen 2019


     



    Vrátil se mi hlas. Pohled na Albu v činnosti, na to, jak sebejistě rozdává rozkazy, mě donutil vylézt z ulity vlastní mysli a začít taky něco dělat.


    Vzal jsem mobil, který nechal Iago ležet na zemi. Vytočil jsem Germánovo číslo:


    „Budu stručný: jde o dědečka. Přijeď,“ dokázal jsem ze sebe vypravit.


    Můj bratr to pochopil hned. Byl právník, rozeznávat odstíny lidského zoufalství bylo jeho denním chlebem.


    „Kam?“


    „Do nemocnice u svatého Jakuba.“


    „A ty?“


    „Deba. Končím.“


    A to stačilo. Věděl jsem, že se postará o dědečka, abychom se s Albou mohli soustředit na únos Deby.


    Alba už rozjela pátrání. Středověké centrum, přezdívané Mandle, jsme nechali obklíčit. Všechny cechovní uličky byly zataraseny a v každé stála hlídka. Věděla, že hrajeme o čas, protože jakmile se komisař Medina dozví, že pohřešovaná je naše dcera, z případu nás odvolá.


    Připomnělo mi to obléhání města. Před tisíci lety se místní snažili zabránit tomu, aby hrozba pronikla dovnitř.


    Teď jsme tytéž ulice oblehli, abychom nepustili zrůdu dovnitř.


    „Tady!“ Poznal jsem Milánin hlas, který se nesl nad vším tím cirkusem, jenž vypukl v nejstarší městské části.


    Rozběhli jsme se s Albou do Řeznické.


    Milán klečela na zemi a cosi si tam prohlížela.


    „Tohle patří té malé, že?“ řekla, když jsme k ní dosprintovali.


    Její náramek z červeného provázku s malým bodlákem eguzkilore, který jí darovala teta Estíbaliz.


    Šikulka.


    Vždycky jsem jí říkal, že když se ztratí, má nechávat po cestě drobky.


    Ale moje dcera se neztratila. Kdosi dědečka zbil jeho vlastní holí. A dědeček by nikomu nedovolil, aby vztáhl ruku na jeho hůl ze zimostrázu. Postavil se na odpor a útočník ho zneškodnil. Tím pádem tu zbývalo jen málo prostoru pro dohady: někdo unesl Debu, moje dcera se ztratila v uličkách středověké Mandle.


    „Zavolej techniky. Ať ohledají obě místa činu,“ odtušila Alba.


    Iago k nám sešel uličkou.


    „Vím, že je to úplně nejhorší okamžik, v jakém se můžu představit, ale předpokládám, že jste vrchní inspektorka Díazová de Salvatierra.“


    „To je Iago del Castillo. Pokusil se dědečka oživit,“ vysvětlil jsem Albě.


    Iago jí zdvořile stiskl ruku a pak, když Alba opět začala udílet rozkazy a rozdělovat úkoly, mě diskrétně odvedl stranou.


    „Nechci být v takovou chvíli na obtíž, takže budu stručný: máte kolem sebe záchrannou síť lidí, abyste mohli ustát to, co se na vás hrne? Máte někoho v nemocnici, kdo by byl s dědečkem a dal vám vědět, kdyby se něco přihodilo?“


    „Můj bratr Germán už je na cestě. A máme záchrannou síť, jistě že ano,“ přemítal jsem nahlas, ale hlavou se mi v tu chvíli honilo tisíc dalších věcí. „Stačí jeden telefonát a dorazí rodina, sousedé z Villaverde, přátelé z mojí party… Všechno je pod kontrolou, díky, že se nabízíš.“


    „Pokud souhlasíš, pojedu do nemocnice, třeba vám budu nějak nápomocen. Nedokázal bych se vrátit do Santanderu a nevědět, jak na tom dědeček je. Ty pro něj v tuto chvíli víc udělat nemůžeš. Soustřeď se na Debu. Slyšel jsi mě? Soustřeď se na Debu.“


    Na okamžik mě zachvátila panika, Iago to v mých očích zahlédl.


    „Co je třeba udělat?“ řekl mi. „Vždycky jen jedna věc. Co je nejnaléhavější právě teď?“


    „Debina fotografie, prohlédnout záznamy z kamer v centru…“ vyjmenoval jsem zpaměti učebnici z policejní akademie.


    Nechtěl jsem zůstat paralyzovaný. Kvůli ní. Pro Debu.


    „Jen jediná otázka, Iago, protože v tuhle chvíli nedokážu myslet na nic jiného. Malý syn hraběte Vely zmizel. Našli… našli ho někdy? Figuruje v kronice či v nějakém jiném rodinném dokumentu datum jeho smrti?“


    Iago uhnul pohledem a zavřel oči, jako by chtěl zaplašit vzpomínku na něco bolestného.


    Pak se ovládl a nasadil neutrální výraz. Pevně mi stiskl rameno, jako sekvoje, jež nese na jedné z větví tíhu mladého výhonku.


    „Ne, Unaji. Je mi líto. Opravdu moc. Yennego, syn Diaga Vely, se už nikdy neobjevil.“
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    Vyslechli jsme těch několik málo svědků, kteří se v tu denní dobu pohybovali v blízkosti parčíku a v Řeznické. Skutečnost, že tam bylo tolik lidí převlečených za krvavé vrahy a že polovina z nich měla nasazenou masku, nám moc nenahrávala.


    „Tak co máme?“ zeptal jsem se Alby. „Hodnověrného, lépe řečeno. Dá se v tom balastu něco najít?“


    „Nikdo neviděl dívenku převlečenou za bodlák eguzkilore. To je znepokojivé. Jediná svědectví, která se shodují, pocházejí od tří lidí, kteří tvrdí, že zahlédli nějakou ženu s kočárkem nedaleko ulice Bratra Zacaríase Martíneze v době, kdy byl dědeček přepaden. O moc víc nevíme.“


    „Historické centrum jsme uzavřeli. Buď uprchl dřív, než jsme vyhlásili poplach, nebo může být v kterémkoli vchodu, domě či budově v těchto ulicích.“ Zahnal jsem vzpomínky na dívky, které zazdili jen pár metrů odtamtud.


    „Střílíme naslepo, Unaji. Vykašleme se na jemnocit: chci, abychom na oficiálním twitterovém účtu policie publikovali Debinu fotku. Ať rádia okamžitě odvysílají její popis a také popis té ženy s kočárkem, ale nezapomeňme na to, že Tasio Ortiz de Zárate už několikrát projevil zájem se k malé dostat a je to hlavní podezřelý.“


    „Do toho,“ řekl jsem jen.


    Germán mi volal každých dvacet minut, dědeček upadl do kómatu a vyhlídky nebyly nijak dobré. Germán mi řekl, že se musíme připravit na nejhorší.


    „Ale on by chtěl, abys pátral po Debě, nemuč se za to, že ses s ním nerozloučil, Unaji. Já ti zavolám, až… kdyby… Zavolám ti, jakmile se něco stane. Prosím, najdi ji.“


    Začala nám chodit hlášení ze všech částí města. Spousta lidí tvrdila, že viděli plavovlasou holčičku, kterou vedla za ruku žena s kočárkem. V Judizmendi, v Sanmartínském parku, v Zuramaze. Poslali jsme hlídky, aby ověřily každý z těch falešných poplachů.


    „Něco nového?“ zeptal jsem se Milán.


    „Snažíme se nějak vyfiltrovat všechno, co se k nám dostává. Jeden nádražní zaměstnanec se domnívá, že si u něj kupoval lístek do francouzské Hendaye Tasio Ortiz de Zárate obarvený na tmavo a že měl kočárek, ale seděl v něm spící chlapeček, ne holčička,“ poznamenala.


    Podíval jsem se na Albu, nepotřebovali jsme mluvit nahlas. Nastoupil jsem do prvního auta, na které jsem narazil, a vyrazil jsem směrem k nádraží na konci ulice Eduarda Data.


    Neměl jsem s sebou pistoli, neměl jsem neprůstřelnou vestu, můj Halloween začal neškodnou návštěvou archivu v doprovodu Iaga del Castilla. Nádraží bylo plné lidí, ale naštěstí jen málo z těch, kteří stáli na nástupišti, mělo nějaký kostým.


    Dostal jsem zprávu od Alby. Policie byla na cestě a Albě se podařilo zařídit, aby všechny vlaky pozdrželi na nádraží.


    Ale na žádném z nástupišť jsem nezahlédl nikoho s kočárkem. Zašel jsem na záchody, ale ani tam jsem na Tasia s mojí dcerou nenarazil.


    Pak jsem se rozběhl do podchodu mezi dvěma nástupišti.


    Tam jsem je dole uviděl. Tasio měl vlasy obarvené na černo a nechal si narůst plnovous. Hustý plnovous, nechápu, jak ho chlapík u přepážky dokázal poznat. V kočárku spal blonďatý chlapeček s oholenou hlavou, pokrývka přitažená až ke krku zakrývala kostým bodláku eguzkilore.


    Nebyl to žádný chlapeček, byla to Deba. Byla v bezvědomí? Přinutil jsem se pomyslet si: nemůže být mrtvá. Kdyby byla mrtvá, nepokoušel by se ji odvézt vlakem ze země.


    „Tasio, odstup od mé dcery a promluvíme si,“ řekl jsem mu a zvedl jsem ruce nad hlavu, aby viděl, že nejsem ozbrojený.


    „Není to tvoje dcera. Když jsem s ní mluvil poprvé tenkrát v parku v Laguardii, daroval jsem jí lízátko a pak jsem si ho nechal. Získal jsem její DNA, ty jsi za mnou běžel a ani sis toho nevšiml.“


    „Vydařené divadýlko, myslel jsem si, že jsi Ignacio. Mluvil jsem s tebou o naší práci, abych si tě vyzkoušel, nebyl jsem si jistý. Ale přesvědčil jsi mě. Umíš si na něj skvěle hrát, hajzlíku,“ řekl jsem.


    „Právě jsem ti oznámil, že to není tvoje dcera, že je to moje neteř. Počkal jsem si na výsledky analýzy DNA a potvrdili mi to: jsem její strýček.“


    „Já to vím, vždycky jsem to věděl.“


    „Říkám ti tu, že to není tvá krev, že je to moje krev, a s tebou to ani nehne. Nemáš na ni žádné právo a já a mé dvojče jsme jediná rodina, kterou má.“


    „Věděl jsem to od toho dne, kdy se narodila. Ale nepleť se: má moje příjmení, to já jsem ji vychoval a rozhodně má rodinu. Rodinu, která ji miluje a chrání, ne takovou, která ji unese, uspí, oholí jí vlasy a násilím si ji odveze. Právě ses dopustil trestného činu únosu nezletilé osoby s použitím násilí a jsi příbuzný druhého stupně, takže tě čekají minimálně dva až čtyři roky ve vězení a soudní zákaz přiblížení. A pochybuji o tom, že by ses mohl hlásit o rodičovská práva, až vyjdeš z vězení, protože za to, co jsi právě provedl, dostaneš pozastavení rodičovské odpovědnosti na čtyři až deset let. A jelikož jsi ji zamýšlel odvézt ze Španělska, dostaneš určitě horní sazbu.“


    Držel jsem se na pět metrů od Tasia a kočárku, ruce nad hlavou, neodvážil jsem se jít blíž ze strachu, že bude rychlejší a nějak mojí dceři ublíží. Ale z druhé strany podchodu se k nám neslyšně kradla Alba s vytasenou zbraní.


    Nepřestával jsem mluvit: „Anebo ji teď můžeš vydat a u soudu se hájit tím, že svého činu lituješ. Mohli bychom ti zařídit snížení trestu. Mám dojem, že netoužíš strávit ve vězení ani den navíc, když už víš, co tam na tebe uvnitř čeká. Co myslíš, že ti provedou teď, až se dozví, že jsi unesl dvouletou holčičku?“


    „To se nestane,“ odtušil Tasio. „Protože nejsi ozbrojený a k malé se ani nepřiblížíš. A necháš mě odejít, ledaže…“


    „Ledaže nic,“ pošeptala mu Alba do ucha. Nebrala si servítky. Přimáčkla mu ústí revolveru k sanici a volnou rukou ho znehybnila. „Tohle je nejblíž, co ses kdy v životě k Debě dostal. Zatýkám tě pro únos nezletilé a pokus o vraždu. Santiago López de Ayala je ve vážném stavu. Modli se, aby mu bylo dáno ještě pár let na to, aby mohl vychovávat svoji pravnučku.“


     



    Dveře sanitky se zavřely. Posadili jsme se s Albou každý z jedné strany kolem Deby. Vzali jsme ji za bezvládné ručičky. Tasio jí ostříhal blonďaté kudrny, vypadala jako malý rošťák, ale působila na nás cize, vzdáleně. Sedativum, které jí Tasio podal, na ni dál účinkovalo: stále spala.


    „Slyšela jsi všechno?“ zeptal jsem se Alby.


    „Jak to, že jsi si jistý tím, že Deba není tvoje dcera, už od jejího narození? Nechal jsi za mými zády udělat test DNA a nic jsi mi neřekl?“


    „To bych nikdy neudělal. V těhotenství ses mě ani jednou nezeptala na moji krevní skupinu. Mám skupinu A. Když se malá narodila, odebrali jí vzorek krve jako všem novorozencům. Ty máš A, ona B. Tvůj manžel měl skupinu B, věděl jsem to, protože jsem si přečetl pitevní zprávu, je to moje práce. Zalhal jsem ti. Řekl jsem ti, že mám krevní skupinu B. Zvolila sis, že ji vychováš, aniž budeš s jistotou vědět, kdo je otcem, a já jsem to respektoval.“


    „Kdo ještě to ví?“


    „Dědeček, je chytřejší než liška, však ho znáš. Nedalo se to před ním utajit. Ale my s Debou jsme se rozhodli, že budeme otec a dcera hned v okamžiku, kdy mi ji podali, a přesně to jsme, něco víc než jen krevní pouto. Nevím, jestli dokážeš porozumět tomu, co k sobě cítíme, tak jako já nikdy nepochopím, jaké pouto máte mezi sebou potom, co jsi ji devět měsíců nosila pod srdcem.“


    „A moje matka?“


    „Ne, tvá matka odešla, aniž se to dozvěděla. A je to tak dobře. Byla to její vnučka a ona zemřela v přesvědčení, že jsem Debin biologický otec. Obě rodiny se stmelily a pro Debu jsme jedna jediná rodina, neměň to teď kvůli pár řetězcům bílkovin. Je to jen DNA, Albo. Odmítám připustit, aby něco fyzického určovalo, koho mám milovat a s kým chci žít.“


    „Nemáš strach, že podědí psychopatické rysy po svém otci?“


    „Do této chvíle se u ní žádné náznaky neprojevily. Je empatická, nemanipuluje a city vyjadřuje spontánně, nepředstírá je. Ale i kdyby tomu tak bylo, narodila se do nejlepší rodiny, nemyslíš? Matka, která je silná a k tomu bývalá vrchní inspektorka, a otec, expert na profilování. Kdo jiný by to dokázal zachytit a vštípit jí jisté hodnoty než my dva? Doktorka Leivová nám může být nápomocná. Existují programy na převýchovu psychopatických dětí.“


    „Bývalá vrchní inspektorka?“ zeptala se a hladila přitom spící Debu po tváři.


    „Vím, že toho necháš. A zasloužíš si svůj hrad v moři vinic a Deba si taky zaslouží dostat se mimo takovou pozornost. Tady už žít nemůže, když celé město vidělo její fotku. Musíte se vrátit do Laguardie.“


    „A já vím, že tobě to převrátí život vzhůru nohama. Nemusíš se podílet na její výchově, jestli nechceš.“


    „O čem to ksakru mluvíš?“ rozčílil jsem se a sevřel jsem Debinu ruku silněji, než by se slušelo. „Ať už je to jakkoli, nás tři pojí červená nit.“


    Ale ani červená nit, ani bodlák eguzkilore nedokázaly popravdě ochránit ty, na kterých mi záleželo nadevše.


    Doma zůstal kostým lovce zombies, který jsem si ten neblahý Halloween nestačil obléct. Byl jsem nucen hrát před svou dcerou podvodnou hru na otce, který má na krku dvacet dva živých mrtvých.


    A pravdou bylo, že počet lidí, kteří zemřeli mou vinou, se tomu číslu začínal přibližovat.


    Skrývat pravdu, předstírat, prodlužovat podvodnou hru. Tahle slova v mém životě převládala.


    Dokonce i někdo tak slepý jako já si uvědomil, že takhle to dál nejde.
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    Onneca se o půlnoci probudila chladem. Přestalo pršet, ale ona byla promrzlá až do morku kostí, nejspíš proto, že měla tělo celé zbité a ztuhlé, a třásla se zimou.


    „A García? Co se stalo s Garcíou?“ zeptala se Alix.


    „O něj se už starat nemusíte,“ odpověděla jí Alix a pokládala věc za vyřešenou.


    „Kde jsme?“


    „Ve starém mlýně u Mlýnského náhonu. V hostinci to nebylo bezpečné a nemůžeme se ani dostavit před krále Alfonse a požádat ho, aby nás vpustil do města. Chtěl by vědět, proč s námi není García.“


    „A poselství od krále Sancha? Potřebujeme tu listinu, aby nám ve městě uvěřili a mohli jsme se konečně vzdát.“


    Alix zakašlala. Bylo jí špatně, ale dokázala to zakrýt.


    „Co nám tedy zbývá?“


    „Půjdu ven k hradbám, počkejte na mě schovaná tady v tom temném koutě,“ nařídila jí.


    Alix vyrazila do nevlídné noci, naštěstí na nebi, které se po bouři vyjasnilo, svítila Matka Luna, jak měsíci říkal její choť.


    Dostala se k hradbám na doslech a zapískala.


    Zapískala několikrát, ale nic se nedělo.


    Uplynulo několik hodin, noc pomalu pokročila, ale Alix se nevzdávala.


    Až konečně anděl dorazil. Na chvíli zakryla nebe rozepjatá bílá křídla.


    „Munio!“ zašeptala bez sebe radostí.


    Její věrná sova, zbělelá stářím, sova, jíž musela v posledních letech pomáhat chytat myši, přiletěla na zavolání k té, kterou považovala za svou manželku.


    „Munio, zanes tohle Diagovi a přiveď ho sem,“ nařídila mu, utrhla si cíp promáčených šatů a přivázala ho sově k noze.


    Pak se vrátila pro Onneku a odvlekla ji, jak se dalo, k hradbám, celá bez sebe hrůzou, aby nenarazila na některého z hlídkujících vojáků z nepřátelského tábora.


    Už téměř svítalo, když se z hradeb spustil Gunnarr, přivázaný k provazu, který držel Nagorno spolu s tím, jenž píše tyto řádky. Dvě hrabata, jež toužebně vyhlížela své manželky.
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    Získali jsme zpět jednoho člena rodu Lópezů de Ayala, ale dalšího jsme ztráceli.


    Germán si vzal za úkol dostat tajně všechna ta jablka do nemocnice. Dědeček dál ležel na jednotce intenzivní péče a jeho stav nejevil žádné známky zlepšení. Zastavili se tam za námi pojišťovací agenti nabízející pojištění pro případ úmrtí, a ačkoli jsem je zostra vykázal, zdravotní sestřičky nám radily, abychom už začali u pohřební služby pomalu zařizovat pohřeb. Patriarcha prožíval svůj poslední podzim.


    V pátek pozdě odpoledne, když všude zavládl klid a nemocniční ruch se zadusil jako výkřiky v polštáři, jsem se chystal vykonat svoji poslední povinnost vnuka.


    Trvalo mi hodnou chvíli, než jsem rozčtvrcenými jablky ze sadu otřel každý centimetr jeho kůže ztvrdlé na kámen. Mluvili jsme – nebo alespoň já jsem mluvil – o domcích z balíků, které jsme si každý srpen stavěli o žních v Llecas. Nebo o tom, jak jsem se vracíval ve čtyři ráno ze zábavy v Bernedu, vzbudil jsem ho a vyrazili jsme na pole rozložit zavlažování, protože byl suchý rok.


    Jeho mlčení jsem snášel s obtížemi, pak jsem nasedl do auta a zamířil do Villaverde.


    Deba měla za sebou hodně špatný den, a tak jsme ji odvezli daleko od Vitorie a od nemocnice. Nikdy jsem ji neviděl tak zničenou a rozzlobenou jako ve chvíli, kdy se na sebe podívala v zrcadle a uviděla své vlásky ostříhané na kluka. Tasia jsem za to nenáviděl.


    Tasio Ortiz de Zárate strávil noc za mřížemi a čekal na předběžnou vazbu. A bezpochyby se ven jen tak dostat neměl. Raději jsem na něj ale nemyslel, už od předchozího večera jsem měl hlavu plnou Deby a dědečka. Jakmile moje dcera dorazila k dědečkovi do Villaverde, našla jednu z jeho rádiovek a odmítla si ji sundat, i když jí byla velká. Usnula u maminky, jako když ji do vody hodí. Já jsem jí uvázal novou červenou nit. Byl to můj způsob, jak říct osudu, že se o to, co ke mně patří, už nějak postarám.


    Byla Památka zesnulých, začínal listopad a moje rodina byla na řadě, aby vyzváněla na mši, ať už to měl být umíráček, nebo Anděl Páně.


    Ve vsi měli ve zvyku toho dne každé tři hodiny vyzvánět za ty, kteří už s námi nebyli, takže jsme se s Germánem vydali ke zvonici, v ruce veliký železný klíč.


    Otevřeli jsme dveře do kostela a vystoupali po točitém schodišti z kamene. Zvonice byla úzká a nepříliš bezpečná. U zvonu pár starých prken. Hory naproti nám vypadaly jako temná, děsivá jednolitá hmota, žlutavé světlo pouliční lampy u zvonice osvětlovalo sotva pár blízkých střech.


    O několik metrů dál už byla jen temná noc.


    Začali jsme s Germánem mlčky vyzvánět, jak nás to naučil dědeček. Ohlušující údery zvonu nad našimi hlavami mi přinesly jedinou chvíli, kdy jsem v těch temných dnech pocítil klid, protože jsem několik minut nedokázal přemýšlet, a to mi pomáhalo.


    Nepřemýšlet.


    „Vzpomínáš si na to slunce, které nás před dávnými lety dědeček naučil kreslit?“ ukázal mi Germán, když jsme pustili provaz.


    Zapomněl jsem na to. Všiml jsem si, že se na severní straně zvonice ještě stále dají rozeznat jednoduché linie znázorňující malé slunce.


    „Podívejte, synci. Něco vás naučím pro případ, že tu někdy nebudu,“ vzpomínám, že nám řekl dědeček jedno horké srpnové ráno právě tady na zvonici. Naproti nám sklízel kombajn zralé obilí a na jasné obloze nebyl ani mráček.


    „Co bys tady nebyl,“ odtušil jsem bez rozmyslu. „Je mi nanic, když začneš plácat hlouposti.“


    Germán s dědečkem se na mě trpělivě dívali, dokud jsem nezmlkl.


    „Myslím, že se nám dědeček pokouší předat rodinné tajemství podobného významu jako informace o tom, kde na hoře svatého Tirsa roste horský čaj,“ vložil se do toho Germán, vždy prozíravější než já.


    Dědeček si poškrábal rádiovku a prohlásil: „Dělá to jen naše rodina, když na nás vyjde řada s vyzváněním. Sousedům o tom neříkejte. Je to takový obrázeček tady v kameni u zvonu. Já myslím, že je to slunce, dědeček Santiago o něm pověděl mému otci, je to jeho poslední vzpomínka na něj, než odešel. Muselo to pro něj být důležité.“


    „Ten, který odešel, když bylo tvému tatínkovi deset?“ zajímalo mě.


    „Přesně ten. Nevím proč, ale chtěl se ujistit, abychom v rodině dál tohle slunce či tenhle květ kreslili. Já jsem byl malý, když mě sem otec přivedl, a moc jsem tomu nerozuměl, nevím už, jestli tomu tatínek říkal ‚Babiččino slunce‘ nebo ‚Babiččin květ‘. Říkal, že ochraňuje Villaverde. Že se to v rodině takhle dělalo vždycky.“


    Od té doby, kdykoli na nás vyšla řada s vyzváněním, jsme s Germánem vylezli po schodišti na zvonici s nějakým nožem, a pokud jsme viděli, že jsou linie dědečkova obrázku v kameni zaneseny prachem a čas jim obrousil hrany, znovu jsme je obnovili.


    Podíval jsem se na čas v mobilu, začínalo se připozdívat, a tak jsem se donutil změnit téma.


    „Znáš Beltrána Péreze de Apodaca? Je to čerstvý člen vaší komory.“


    „Párkrát jsem se s ním potkal na soudu, ano. Co tě zajímá?“


    „Vyprávěj mi o něm,“ požádal jsem ho.


    „Nenasytný, rychlý postřeh, mladý žralok. Každopádně, zatím to daleko nedotáhl. Chybí mu protřelost, kterou získáš až po letech u soudu. Ale naučí se. Na tom vem jed, že se naučí. Vycházíme spolu dobře.“


    „Ty vycházíš dobře s každým. Najal bys ho do své kanceláře?“


    Chvíli se rozmýšlel.


    „Ne. Nenajal.“


    „Proč? Já bych řekl, že je na dobré cestě zazářit.“


    „A povede se mu to,“ řekl Germán. „Ale já zaměstnávám jen čestné lidi, to je moje základní kritérium. Chci být obklopený lidmi, kteří se chovají eticky. A za ta léta se naučíš lidi prohlédnout, nevím, jestli mi rozumíš.“


    „Dokonale, Germáne. Moc jsi mi pomohl. Pojďme dolů, dneska musím zařídit ještě pár věcí.“


    „Podezříváš ho?“


    „Poskytl nám dobrovolně své DNA, když jsme o ně požádali obyvatele Ugarte, a nebyla tam žádná shoda. Rozhodně nezabil MetuSalema. Ne, jen se pokouším udělat si celistvý obrázek lidí z okolí hlavního podezřelého,“ vysvětlil jsem mu.


    „Budeš v tom případu ‚Pánů času‘ pokračovat, že?“


    „Někdo si to musí vzít na starost.“


    „A to neexistuje žádný ‚někdo‘ kromě tebe?“


    „Vím, že naše rodina za to zaplatila vysokou cenu…“ začal jsem.


    „Když vyrazíš doprostřed hurikánu, nakonec tě to smete,“ skočil mi do řeči. „Proč sis jen ze všech prací, které v životě umíš, musel vybrat kriminální vyšetřování, bratříčku?“


    „Někdo musí ochraňovat lidi,“ zopakoval jsem. „Možná že to mám v krvi. Dědeček dělal léta villaverdského starostu a vykonával to z pocitu zodpovědnosti, nikdo to nechtěl dělat. A tak vychoval i nás. Ty jsi stejný, děláš totéž ze své kanceláře. Domácí násilí, neoprávněná propuštění z práce… přijímáš případy, abys pomohl lidem. Ty jsi stejný.“


    „Já nenosím pistoli ani neprůstřelnou vestu, v tom je ten rozdíl. Byl bych hrozně rád, kdyby byl můj bratr advokátem.“


    Bylo úplně zbytečné se mu to snažit vysvětlit.


    „Chci se tě už dlouho na něco zeptat,“ řekl jsem i tak. „Nerad strkám nos do tvého soukromého života, ale je víc než patrné, že sis už dva roky s nikým nevyšel. Uložil jsi svůj život k ledu na dobu, kdy budu kriminálním vyšetřovatelem?“


    Neodpověděl.


    „Je to kvůli tomu?“ nedal jsem se. „Máš strach, že tvoje přítelkyně skončí mrtvé?“


    „To jsi řekl ty. Nikdy bych ti nevyčetl, co se stalo, ale…“


    „Ale myslíš si to.“


    Můj bratr se mojí vinou stal mnichem. Měl rád děti, odjakživa, za Debu by dýchal, věděl jsem, že touží mít vlastní rodinu. A tak čekal, až nechám své práce.


    Sešli jsme z věže zamlklí a zachmuření. Zastavil jsem se u dědečka doma a vyzvedl tam koš s rozčtvrcenými jablky. Jelikož jsem neměl noviny, použil jsem nakonec papíry počmárané obrázky, které přes den namalovala moje dcera. Obě s Albou pořád spaly. Vešel jsem do ložnice, políbil jsem každou z nich na čelo a tiše jsem se vykradl dolů po schodech.


     



    Do dědečkovy zeleninové zahrady jsem přišel s košem jablek svázaných motouzem, jak to dělával on, než je vždycky zakopal. Vzal jsem motyku a pod naší obrovskou hrušní jsem se dal do kopání. Záda mi zalévala zlatavá záře pouliční lampy a rýsovala můj stín na hrob, který jsem kopal.


    Babička se občas neochotně zmínila o římských mincích, které prý její otec při orání našel. Jako dítě jsem slyšel tisíc málo uvěřitelných verzí téhož příběhu. Zteřelé kožené váčky ukryté před dvěma tisíci lety, malé poklady, které občas sedláci nacházeli a odevzdávali na krajském úřadě, často však také ne. Muzea byla plná bezvýznamných náhodných nálezů mincí, keramiky a dalšího archeologického materiálu.


    Jako malí jsme s Germánem celé měsíce pátrali po dalších váčcích s penězi. Kopali jsme všude možně, dokonce jsme si v návalu mladického optimismu začali šetřit na koupi hypotetického účinného detektoru kovu. Pak jsme vyrostli a na poklady dřímající pod zemí jsme zapomněli. Všechno, co je pohřbené, je nehybné a už to nezáří. Tenhle detail nás naučily špatné zkušenosti.


    Zahnal jsem temné myšlenky, abych měl čistou hlavu.


    Poklekl jsem a začal jsem ovázaná jablka odevzdávat zemi. Chtěl jsem, aby shnila. Aby shnila brzy.


    V tu chvíli jsem si všiml, jaké obrázky moje dcera namalovala na papíry, do kterých jsem jablka zabalil. Netvora s kohoutí hlavou, lvím tělem a hadím ocasem. Očistil jsem je od hlíny a udiveně jsem na ně posvítil svítilnou v mobilu.


    Neviděl jsem nic jiného než chiméry a netvory. Můj mozek jich v poslední době zaregistroval více.


    Kde? Snažil jsem se vzpomenout.


    Musel jsem zaznamenat a roztřídit tolik podrobností souvisejících s místy činu, svědky a podezřelými a pak s nimi dále pracovat, že jsem je občas jen s obtížemi doloval ze zákoutí mysli, kde na mě trpělivě čekaly s odpovídajícím popiskem.


    Občas bylo celé tohle neskutečné množství údajů naprosto k ničemu, jako třeba tentokrát.


    „Co to děláš?“ vyrušil mě Estíbalizin hlas za mými zády.


    Leknutím jsem sebou trhl a musel jsem se opřít o motyku, abych se narovnal.


    „A co děláš ty v tuhle dobu ve Villaverde?“ zeptal jsem se jí, když jsem se vzpamatoval z úleku.


    „Chtěla jsem vidět svoji neteř, ale zašla jsem dovnitř a malá už spí. Germán mi pověděl, že jsi šel do zahrady. A vím, že už na případu nepracuju, nicméně přivezla jsem ti taky seznam zaměstnanců quejanského obecního úřadu. Milán ti ho chtěla předat už včera, ale potom, co se všechno semlelo…“


    „Sem s ním.“


    Posadil jsem se na zídku a přečetl jsem si všechna jména. Žádné mi neznělo povědomě. Žádné až na… Claudii. Claudia Mújicová.


    „Ta průvodkyně?“ zeptal jsem se nahlas.


    „Nevšimla jsem si. Ty víš, jak se jmenuje příjmením?“


    „Je to napsané na cedulce na recepci ve vstupu do tvrze. Je vysoká, ale velmi štíhlá. Je jisté, že má klíče od sídla Nograrů a mohla se dostat dovnitř, aby ukradla opis kroniky. Řekla bys, že ses dostala do křížku s ní?“


    „V té tmě jsem nic neviděla a seběhlo se to rychle, ale byl to někdo hodně silný a určitě byl při těle.“


    „Taky měla přístup ke kostýmu dominikánky,“ řekl jsem, „ale já jsem pronásledoval někoho mnohem menšího. Jsem si tím jistý, nemyslím, že bych měl zkreslené vzpomínky. Na druhou stranu, když přihlédneme k tomu seznamu zaměstnanců, před několika lety pracovala jako průvodkyně v muzeu v klášteře dominikánek, ale neodpovídá popisu útočníka, který nám poskytl ten kněz. Každopádně jí budeme muset zavolat, aby nám odpověděla na pár otázek. Zítra ráno ji požádáme, aby nám vysvětlila, kde byla v ty dny, kdy byly spáchány jednotlivé zločiny.“


    Ale Estíbaliz vstala a byla na odchodu.


    „Na co čekáš?“ vyplísnila mě, když viděla, že se nehýbu. „Hned zavoláme Peñovi, ať zajede do Ugarte a ověří si její alibi. Je jedno, v kolik hodin. Tohle je naléhavé.“


    „Musím ti připomenout, že už máme jednoho podezřelého na útěku a že z nemocnice mu pomohl nějaký lékař nebo někdo za lékaře převlečený, nikoli žena,“ připomněl jsem jí.


    „Milán mi řekla, že se vám nepodařilo zjistit jeho identitu a že ho žádný ze zaměstnanců nemocnice zezadu nepoznal. Co když s tím má ona něco společného? Nechal ses svést teorií o vražedném alter ego, které zabíjí ve skutečném životě, aby zabránilo vlastní smrti ve světě fantazie, a nevidíš všechno, co nesedí.“


    „A co podle tebe nesedí?“ zajímalo mě.


    „Nesedí oběti. Jako všichni experti na profilování se natolik soustředíš na vraha a na jeho modus operandi, že zapomínáš na oběti.“


    „Na to máme tebe, odbornici na viktimologii, abys mi to připomněla, nemyslíš?“


    „A taky tady jsem, ale musela jsem se ocitnout mezi životem a smrtí, aby sis mě začal všímat. První oběť, Antón Lasaga, odpovídal tvojí teorii díky paralele ve způsobu provedení, v místě a povolání. Mohl představovat hraběte z Maestu, Onnečina otce. Dále tvůj spolupracovník MetuSalem: jmenoval se Meturana a zemřel jako románový Meturana. Ale ty dívky… sestry Nájerovy zazdili jako Onnečiny sestry. Nijak nesouvisí s Ramirovým alter ego ani s tím, co se stalo s biskupem Garcíou.“


    „Biskup García?“


    „Biskup García má rysy, kterých jsem si všimla u Alvara. Myslím, že jej vypodobnil podle něj. Je to mladý církevní hodnostář, přitažlivý a bohatý. I v chladné zimě mu je sutana na obtíž, miluje jízdu na koni a zbožňuje pokrmy z drobů…“


    „Toho jsem si nevšiml,“ musel jsem uznat.


    „Ty jsi měl dost možná víc co do činění s Ramirem Alvarem než s Alvarem. Snažím se ti ukázat, jak je možné, že ten, kdo se snaží napodobit svými vraždami děj románu, nemá ani tušení o Ramirově disociativní poruše ani o tom, čeho chtěl dosáhnout, když napsal vlastní verzi té kroniky.“


    „Ramiro Alvar uprchl, Esti. Co když je Alvar zpět, co když to byl celou dobu v nemocnici on a zase tě svedl? Co když to byl opravdu on, kdo tě shodil, a sehrál fiktivní krádež vlastní kroniky?“


    Esti si objala skrčené nohy.


    „Nemáš ani páru o tom, jaký je Ramiro Alvar. Vůbec netušíš. V nemocnici jsme si spolu povídali celé hodiny. Tentokrát jsme na to šli pomalu. Na druhou stranu jsem ale nezapomněla na svou práci, i když mě z případu odvolali. Ale Ramiro je hodný člověk, to se nedá předstírat.“


    „Budeš mi to muset osvítit,“ pobídl jsem ji.


    „Daroval mu kostní dřeň.“


    „Alvarovi? Podle toho, co mi tvrdil, tomu tak není.“


    „Ne, Alvarovi ne,“ vysvětlila mi. „Alvarovu synovi.“


    „Alvar má syna?“ zeptal jsem se.


    „Ano, toho kluka, který má bar.“


    „Gonzalo Martínez?“


    „Ano, ten. Přišel do Ugarte před rokem a půl, když zmizela jeho matka. Když se dozvěděl, že jeho prarodiče zemřeli, vydal se do tvrze. Ten kluk nic nevystudoval, Ramiro Alvar mu dal peníze, aby si mohl otevřít bar.“


    „A kdy mu daroval kostní dřeň?“


    „Před necelým rokem,“ řekla. „Gonzalovi diagnostikovali talasemii v pokročilém stadiu. Ramiro vůbec neváhal, byl to jediný příbuzný, který chlapci zbýval, a tak mu daroval kostní dřeň. A můžu tě ujistit, že nelže, viděla jsem jizvu, kterou má na zádech, tu noc, kdy… tu noc.“


    „Gonzalo je synovec Ramira Alvara?“ zopakoval jsem potichu.


    „Ani jeden z nich nechce, aby se to vědělo. Ugarte je malé a Ramiro mi vyprávěl, že Nograrovi zaplatili Gonzalově matce, aby šla na potrat. Není to zrovna rodinná historka, se kterou by se člověk chlubil někde v hospodě.“


    „To tedy není,“ odpověděl jsem zamyšleně.


    „Co ti je? Úplně jsi zbledl. Myslíš, že má Gonzalo něco společného s těmi zločiny?“


    „To ne, patřil k dobrovolníkům, kteří souhlasili s odběrem DNA. Kdepak, ten je úplně mimo hru,“ vysvětlil jsem jí. „To není kvůli tomu.“


    Zatracená vesnice plná lží a tajemství, dokonce i Ramiro Alvar mi zatajil, že ono dítě přišlo na svět a že se vrátilo.


    Kolik ještě lží, Ramiro? Co dalšího jsi zamlčel? pomyslel jsem si.


    „Ach bože!“ napadlo mě nahlas. „Chiméra.“


    Vytáhl jsem z kapsy u riflí zmačkaný obrázek, který nakreslila má dcera.


    „Co je?“


    Zahleděl jsem se očarovaně na papír, jako by to byla alfa a omega, v níž je soustředěn veškerý vesmír.


    „Do prdele, Esti. Co vždycky říkáme? Když vyloučíš nemožné, jediné, co ti zbyde, je…“


    „… to nepravděpodobné,“ dořekla za mě.


    „Statisticky nepravděpodobné, ale možné. Byly popsány případy.“


    „Případy čeho?“


    „Chiméry, Estíbaliz. Chiméry.“


    „Budeš mi to muset nakreslit, protože já ničemu nerozumím.“


    Plný euforie jsem se postavil.


    Neurologové uvádějí, že když vyřešíte nějakou záhadu, mozek vyplaví vlnu dopaminu. Je to návykové. Dělá vám to dobře.


    Já jsem byl závislý na tom pocitu, kdy jsem mohl zvolat „Heuréka!“.


    Díky, dědečku, poděkoval jsem mu v duchu, když jsem celý rozradostněný míjel jablečný hrob.


    „Kam jdeš?“ zavolala za mnou Estíbaliz.


    „Musím si promluvit s doktorkou Guevarovou!“ zakřičel jsem na ni z kamenných schodů v zahradě.


    Ona všechno pochopí, dodal jsem v duchu.
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    Následující den jsem strávil ve své kanceláři. Rozhovor s forenzní lékařkou doktorkou Guevarovou mi mnohé objasnil. Zbývalo uzavřít kruh. Na stole přede mnou ležely všechny fotografie z MetuSalemova pohřbu. Pátral jsem po povědomých tvářích a našel jsem, co jsem hledal.


    Pak jsem zavolal Milán:


    „Potřebuju, abys mi zajistila přístup do veškeré databáze záchranné služby v Álavě.“


    „Co hledáme?“


    „To budu vědět, až to uvidím. Můžeš mi to zařídit ještě dneska?“


    „Zařízeno.“


    Po chvíli mi volal někdo další, podíval jsem se na displej mobilu a byl to Iago del Castillo.


    „Hezký den, Unaji. Jak je na tom dědeček?“


    „Je stále na jednotce intenzivní péče, řekli nám, že je to otázka několika dnů. Je mu skoro sto let a doktoři tvrdí, že už měl dávno zemřít, nechápou, jak to, že je ještě naživu. Domnívají se, že mu bude pomalu selhávat srdce, až se zastaví úplně.“


    „To srdce už bije celé století. Děláte dobře, že ho necháváte, ať svou cestu zakončí, až se jemu bude chtít,“ pronesl pomalu. „Jinak jsem moc rád, že je Deba zase s tebou. Žádný otec by si neměl projít takovou noční můrou, jakou je ztráta dítěte.“


    „Děkuji, Iago. Mimochodem, zrovna dnes dopoledne jsem se ti chystal zavolat. Chci se tě na něco zeptat. Jen ty, mimo člověka, který napsal Pány času, znáš rozdíly mezi příběhem, který vypráví Diago Vela, a románem.“


    „Jen pokračuj.“


    „Ve verzi tvého předka biskup García umírá?“


    „Ne, neumře. Deník velmi věrně odráží skutečnost, shoduje se s tím, co popisuje Jiménez de Rada v kronice De Rebus Hispanie, ačkoli on ji napsal v první polovině 13. století. Odtud pramení dokumentární hodnota kroniky hraběte Vely: je to živoucí historie vyprávěná z první ruky někým, kdo byl jejím protagonistou.“


    „Takže to je jedna z odlišností od verze, která vyšla v Pánech času.“


    „Přesně tak. Biskup García se vrátil do Victorie v doprovodu jednoho rytíře z obleženého města a oznámil místním, že jim král Sancho Silný dovoluje se vzdát. V kronice se to nezmiňuje, ale z dobových listin lze doložit, že García žil v Pamploně i v pozdějších letech, například podle listiny z roku 1202 propachtoval pozemky Fortuniovi, arciknězi ze Salinas.“


    Tenhle detail mi dělal starosti. Velké starosti.


    Estíbaliz řekla, že biskup García je ztělesněním Alvara. Ramiro Alvar mu vtiskl jeho povahu, zvláštnůstky a nešvary. Pokud v románu biskup García zemřel… Koho měl Alvar za vraha? Koho chtěl odstranit? Mělo smysl lámat si hlavu nad tím, koho nenávidí alter ego, které se neobjevilo od chvíle, kdy došlo ke krádeži opisu kroniky? Zneklidňovalo mě, že nevím, kde je Ramiro Alvar ani jaké jsou jeho další úmysly. Spokojí se s tím, že uteče?


    Došlo mi, že jsem se na dlouho ztratil ve vlastním světě, protože si Iago na druhém konci linky zdvořile odkašlal.


    „Mám také jednu nejasnost ohledně listiny, v níž se pánům z Nograra uděluje v léno jejich panství,“ donutil jsem se pokračovat. „Nevzpomínáš si na to, jestli je tam nějaká zmínka o tom, zda dědí i levobočci?“


    „Obvykle to není nutné. V dnešní době jsou si všichni potomci co se týče dědictví rovni, právo nerozlišuje, zda jsou legitimní, či nikoli. Na druhou stranu Nejvyšší soud před třemi lety vynesl rozsudek, v němž jsou nelegitimní potomci zbaveni práva dědit tituly a šlechtické výsady. V tomto případě je titul pána z Nograrů nutnou podmínkou k nabytí dědictví, s ohledem na to, co jsem ti nedávno vysvětlil v souvislosti s tím, jak funguje typický majorát. Nicméně v listině Fernanda IV. je zmíněna následující výjimka: ‚Chybí-li v dědické linii přímý potomek, jenž by splňoval uvedené podmínky, dědí nejstarší levoboček, je-li někdo takový.‘ Nevím, jestli ti to nějak pomůže.“


    „Nedovedeš si představit jak. Musím končit, dneska mám hodně práce.“


    „Drž se. Zase ti brzy zavolám, abych zjistil, co je nového s dědečkem.“


    „Díky za podporu,“ řekl jsem a zavěsil.


    Nečekal jsem, že ji uvidím ve dveřích. Estíbaliz byla pořád na nemocenské, i když už měla ruku opět poměrně pohyblivou. Ale každopádně byla odvolána z případu „Pánů času“. Ale byla to Estíbaliz a „předpisy“ pro ni byly jen slovem o osmi písmenech.


    Posadila se na stůl, spousta fotek z pohřbu popadala na zem, ale ona si toho vůbec nevšimla.


    „Myslím, že vím, kde je Ramiro,“ řekla napůl vítězně, napůl dojatě.


    „Já taky, a budeme potřebovat pomoc, abychom ho polapili.“


    Chvíli jsme se domlouvali a společně jsme vymysleli plán.


    O něco později jsem volal do ugartského baru, který provozoval synovec Ramira Alvara.


    „Dobrý den, Gonzalo, tady inspektor López de Ayala.“


    „Jak se vede, inspektore? Dorazíte tento týden na čtenářský klub?“


    „Ve skutečnosti ti nevolám kvůli tomu, jde o něco mnohem závažnějšího.“


    „Poslouchám,“ odpověděl a polkl naprázdno.


    „Možná že víš, že Ramiro Alvar Nograro je na útěku a byl na něj vydán zatykač. A myslím, že se s tebou co nevidět spojí. Nemůžeme ti poskytnout policejní ochranu, protože máme obavy, že by si toho mohl všimnout, a to by zmařilo naši akci, ale dám ti instrukce, jak se teď sám chránit, a také telefon přímo na mě. Pokud se na tebe obrátí, povím ti přesně, co máš udělat. Máme bohužel podezření, že teď po tobě půjde a že máš být jeho příští oběť.“
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    Ještě téhož večera zavolal dobrákovi Gonzalovi na pevnou linku do baru zoufalý hlas.


    „Strýčku,“ zamumlal Gonzalo nervózně, „hledají tě.“


    „Já vím. Můžeš mě odsud dostat?“


    „Neboj, pomůžu ti. Nemám moc peněz, ale nějaký plán útěku vymyslíme. Ať tě ani nenapadne, že bych tě nechal na holičkách. Dlužím ti za svůj život, nezapomínám na to, co jsi pro mě udělal.“


    Ramiro Alvar si na druhém konci linky povzdychl.


    „Děkuji.“


    O chvíli později už Gonzalo volal mně:


    „Inspektore, Ramiro Alvar mi volal. Ale musím vám říct ještě něco.“


    Konečně nadešla ta chvíle.


    „Je uprchlík v tuto chvíli někde nablízku? Může tě slyšet?“ zeptal jsem se ho.


    „Ne, jsem u sebe v baru. Ale hned teď vyrazím tam, kde se v poslední dnech ukrýval. Je hodně nervózní.“


    „Ví o tom někdo další? Musím vědět, kolik mužů si s sebou mám vzít.“


    „Nevěděl jsem, co dělat, musel jsem to probrat s Beltránem Pérezem de Apodaca. Máme k sobě blízko a je to právník. Nevím, jestli jsem udělal dobře.“


    Chvíli jsem se rozmýšlel.


    „Nebyl to špatný nápad. I Ramiro Alvar mu důvěřuje a budu si jistější, když tam vyrazíte oba. Dám vám pokyny, jak se budete během setkání s ním chovat. Já povolám naše lidi a obklíčíme budovu, po celou dobu budete v bezpečí. Za necelou hodinu jsme tam.“


     



    Dorazili jsme na místo za soumraku. Nevelká policejní jednotka nenápadně obklíčila budovu staré kovárny. My s Milán a Peñou jsme na sobě měli neprůstřelné vesty a byli jsme ozbrojení.


    Zavolal jsem Gonzalovi. Už dvacet minut jsem o něm neměl žádné zprávy a dělal jsem si o něj starosti.


    „Všechno v pořádku?“ zeptal jsem se, když mi to zvedl.


    „Jsem v objektu, na chodbě v přízemí. Ramiro Alvar je schovaný v jedné místnosti za sklářskou dílnou. Je strašně nervózní, snažíme se ho s Beltránem uklidnit.“


    „Ale jak se tam dostal?“ zajímalo mě.


    „Zavolal z nemocnice Sebasovi,“ odpověděl šeptem, „Iratinu příteli. Sebas pracuje u ambulance, řekl mu, že ho propustili, a poprosil ho, jestli by nebyl tak hodný a nedovezl ho domů. Protože je na invalidním vozíku, přesvědčil ho, aby ho nechal v Kovárně, že tady bude mít větší péči. Ani Irati, ani Sebas nevěděli, že utekl a že pomáhají člověku, který prchá před spravedlností. Zjistili to až teď.“


    „Ramiro Alvar už je takový, každého zmanipuluje,“ vysvětlil jsem mu klidně. „Prosím, udržte ho v té místnosti a nenechte se přemluvit, abyste ho pustili. Něco si rychle vymyslí a poví vám, co budete chtít slyšet. Ať se nedostane ven. My právě vstupujeme dovnitř.“


    Irati na nás čekala u vstupu do budovy. Posunkem jsem jí naznačil, aby zůstala potichu, a vytasil jsem zbraň. V jejím drobném obličeji se zračilo napětí, dovedu si představit, že na ni naše uniformy zapůsobily.


    Pak nás vedla přes sklářskou dílnu, deset policistů vytvořilo rojnici a postupovalo podél polic zaplněných láhvemi z modrého skla a kulatými vázami nafouklými jako ryba fugu.


    Když jsme dorazili do zadní části dílny, zhluboka jsem se nadechl a zaklepal klouby prstů na dveře. Milán s Peñou se postavili s vytasenou zbraní každý z jedné strany. Bylo důležité, aby je lidé v místnosti neviděli, všechno se mohlo zvrtnout kvůli neobratnému gestu nebo zbytečnému pohledu. Byl jsem si vědom toho, že zacházím s emoční bombou a všechno v tom moři láhví může rázem vyletět do vzduchu.


    „Dále,“ ozval se hlas Beltrána, mladého advokáta.


    Já a Irati jsme vešli dovnitř. Ramiro Alvar seděl na invalidním vozíku svého bratra, a když mě uviděl, ztěžka polkl. Vedle bylo útulné lůžko, kde podle všeho od svého útěku přespával. A tentokrát jsem poznal také Sebase, nejen proto, že to byl Iratin milý, ale také jsem v něm poznal obra, který ošetřoval osmdesátiletého kněze z Quejany.


    Gonzalo promluvil jako první:


    „Promiň, strýčku. Tenhle útěk je u konce,“ řekl pouze.


    Já jsem vytáhl zbraň a zamířil. Ramiro Alvar ani nedal ruce vzhůru, jen se s hlubokým smutkem v očích zahleděl na Gonzala.


    „A ty mě vydáváš policii? Dal jsem ti peníze, abys měl práci, daroval jsem ti vlastní kostní dřeň, abych ti zachránil život. A takhle rodině odplácíš?“ V hlase mu znělo nejhlubší zklamání.


    „A ty jsi mě neubytoval v naší tvrzi! Odsunul jsi mě do vsi, jako druhořadého Nograra, jako dalšího parcharta v řadě.“


    Všichni jsme na Gonzala překvapeně pohlédli. Nikoho z nás by nenapadlo, že tak klidný a způsobný mladík může být schopen takového výbuchu vzteku. Ruce měl totiž v tu chvíli sevřené v pěst a hlas se mu třásl.


    „Udělal jsem to, abych tě ochránil. Tahle rodina má na kontě tolik ničemných skutků, o kterých ani netušíš, že jsem tě jich chtěl ušetřit,“ řekl Ramiro a i on zvýšil hlas.


    „Ochránit mě, ty? Před čím bys mě měl chránit?“


    „Před svým alter ego, před svou disociativní poruchou osobnosti, jíž trpěli všichni naši předci. Ty jsi Alvara probudil k životu, toho nejhoršího Alvara, rozštěpenou osobnost tvého otce. A já jsem neměl ani ponětí, jak na tebe bude reagovat. Jestli tě bude nenávidět za to, že ses narodil, jestli tě bude ponižovat a udělá ti ze života peklo jako mně. Proto jsem se ti vyhýbal a omezil jsem návštěvy Ugarte, abych se neproměnil v sukničkářského kněze a neničil další rodiny, jako to odpradávna činili muži z tohoto rodu.“


    „O čem to ksakru mluvíš?“ zeptal se Gonzalo nechápavě.


    „Mnoho členů tvé rodiny trpělo DID,“ vložil jsem se do toho, „disociativní poruchou osobnosti. Určitě to budeš znát pod pojmem rozdvojená osobnost. Tvůj strýc je přesvědčený, že tvůj návrat u něj tu poruchu spustil a že se projevila v podobě osobnosti tvého otce. Pomohl ti ve všem, oč jsi ho požádal, ale navíc tě ochránil sám před sebou a před nešvary svého rodu.“


    V tu chvíli jsem vydal rozkaz.


    „Můžete dovnitř.“


    Peña, Milán a další policisté vpadli se zbraněmi v rukou do místnosti a zamířili na všechny přítomné mimo Ramira Alvara. Pokyny, které jsem jim dal, byly velmi podrobné.


    „Gonzalo Martínezi, zatýkám tě pro vraždu Samuela Meturany. Beltráne Pérezi de Apodaco, zatýkám tě pro vraždu Antóna Lasagy. Irati Mújicová a Sebastiane Argote, zatýkám vás pro vraždu Estafaníi a Oihany Nájerových.“
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    Obě spaly až do pozdního dopoledne. Nagorno proklel všechny bohy, pohanské i toho ukřižovaného, když spatřil svoji manželku v tak žalostném stavu.


    Alix na tom nebyla lépe. Objala naši malou a všichni tři jsme ulehli do tepla, které sálalo z krbu, ale já jsem oné noci bděl a toužil jsem, aby se mé nejhorší obavy nezměnily s příchodem nového dne v noční můru.


    Vyhladovělí, vyčerpaní obyvatelé městečka se nahrnuli k našim vratům a toužebně čekali na novinky, které dámy přivezly. Všichni se museli ptát, kam se poděl biskup García, a v několika hodinách se z něj stal mučedník, světec, náš obhájce, jenž se pro nás obětoval.


    Když se Alix probudila, věděl jsem už, co ji zužuje. Močila krev a spatřil jsem, že má hrdlo pokryté puchýři.


    „Co se stalo, má lásko?“ zeptal jsem se jí.


    „García…,“ zašeptala mi do ucha. „Měla jsem s ním šarvátku, protože chtěl ubít Onneku k smrti. Chtěl ji zabít, když jsme se ubytovali v hostinci U Římanky. Ten prášek, nacpal mi ten hnědý prášek do úst. Vyzvrátila jsem ho, abych jej nespolkla a neskončila s poleptanými vnitřnostmi jako hrabě.“


    Alix zakašlala a učinila bolestné gesto. Dovedl jsem si představit, jakým očistcem pro ni muselo být každé slovo.


    „To Lope,“ pokračovala, „to krčmářčin syn podal hraběti z Maestu španělské mušky, nařídil mu to biskup García výměnou za to, že jej uzná jako svého syna. A ta pečeť… Onneca mi všechno pověděla. List, kterým vás prohlásili za mrtvého, zfalšoval on pomocí kopie královského pečetidla, kterou vlastní. Nesmíte město vydat. My s Onnekou jsme Sancha Silného nikdy nespatřily, k audienci byl připuštěn jen García. Biskup přivezl listinu, v níž jsou obyvatelé městečka i královský místodržící zproštěni povinnosti město bránit. Praví se tam, že se můžeme vzdát, ale teď si nejsem jistá. Biskup má také falešné pečetidlo našeho krále.“


    Bezmocně jsem se hryzl do rtu. To, co Alix udělala, aby si zachránila život, ji odsoudilo k smrti. Tím, že vyzvrátila prášek, si poleptala hrdlo a ústa. Já jsem jí mohl pouze podat rulík, abych jí ulevil od bolesti v její poslední hodince. Více času jí nezbývalo.


    „Upokoj se, Alix. Zavolám babičku Lucíu, je moc smutná a nepřestává se po tobě ptát.“


     



    Tak zemřela Alix, v objetí se svou babičkou a svým děťátkem, které zatvrzele žilo, hladomoru navzdory.


    Požádal jsem Lyru, aby poslala pryč sousedy, kteří posedávali na ulici u našich vrat. Chtěl jsem mrtvé tělo své ženy zabalené do plátna beze svědků vynést. Přivázal jsem jí k náramku i svůj červený provázek, nastala chvíle, aby se znovu setkala s Yennegem.


    Prošel jsem Kopinickou a lidé po cestě zavírali okenice na znamení úcty. Gunnarr mi pomohl odvalit náhrobek z hrobu pod hradbami u kostela svatého Michaela. Alix se tam každé ráno chodila modlit za Yennega a prosit za jeho návrat. Na kameni i přes všechny ty vánice a bouře oné proklaté zimy stále ležela uschlá semínka levandule, kterou tam každý den svému synovi nosila.


    Pokusil jsem se sesbírat všechna semínka, pokud to bylo možné, a posypal jsem jimi tělo své manželky, potom jsme hrob zakryli. Odmítl jsem se pomodlit ke kterémukoli z bohů, tak moc jsem si zoufal.


    V takovém rozpoložení mysli jsem vstoupil do bratrova domu. Onneca se zotavovala z pohmožděnin a vypadala už lépe.


    „A co Alix?“


    „Právě jsem ji pohřbil. Biskup García jí strčil do úst prášek ze španělských mušek. Zemřela na otravu jako váš otec. Jaká je vaše verze příběhu, švagrová?“ zeptal jsem se jí a posadil jsem se na okraj lůžka.


    „Můj bratranec stál za smrtí mého milovaného otce, mých sester i mého bratra. Zůstane to mezi námi do doby, kdy se znovu setkáme na onom světě, ale teď je čas promluvit s královským místodržícím a povědět mu, že jej král Sancho Silný zprošťuje povinnosti bránit město. Dovoluje nám, abychom se vzdali. Nepošle žádné posily, milý švagře. Listina zůstala v hostinci U Římanky, musíte dojednat s králem Alfonsem, aby vám dovolil dokument vyzvednout nebo aby poslal do krčmy své vojáky.“


    „Královská listina, Onneko?“ zakřičel jsem netrpělivě, když jsem viděl, kolik toho zamlčuje. „Nezmíníte se přede mnou o falešných královských pečetidlech, které měl váš bratranec, o těch, kvůli nimž jsem byl prohlášen za mrtvého?“


    „O těch, jež nás rozdělila, jen to řekni celé, Diago,“ odvětila a zadívala se na mě svýma zlatistýma očima.


    „Neřekl jsem to z úcty ke svému bratrovi, pozdě bycha honit. Já ale nedokážu uvěřit královskému dispensu, který leží vedle falešných pečetidel. Co by se stalo, když bychom město vydali nepříteli, i když nám král Sancho nedovolil se vzdát? Padli bychom do rukou Kastilců a Navařané by byli našimi nepřáteli. Jakmile by se král navrátil ze zemí saracénských, vyrazil by získat město zpět. Těmi, kdo by pak trpěli a umírali, bychom pak byli my, obyvatelé.“


    „Diago,“ přerušil mě Nagorno. „Pohlédni s chladnou hlavou na to, co se dělo v posledních měsících. Král Sancho nám na pomoc nepřijde, měl na to téměř rok. Měl spoustu času vyslat posla do Pamplony a nařídit, aby nás zachránili. Ale neudělal to. Rozhlédni se tedy, co vidíš kolem. Vyhladovělé měšťany, z Nové Victorie i ty z Horního města, které tak miluješ. Jsi moudrý, vzdělaný muž jako král Šalamoun. Vzpomeň, že když se dvě matky přely o dítě, král jej odevzdal té, jež byla spíš hotova dítě ztratit, než aby jej přeťali na dvě poloviny. Tak poznal, že to ona je skutečná matka. Jakým pánem města jsi ty, bratře? Dovolíš i nadále, aby tvému dítěti pouštěli žilou, nebo jej raději uvidíš živé, ač v cizích rukou?“


    „Ty chceš město vydat Kastilcům, vždycky jsi chtěl. Víš, že budou protežovat tvé lidi.“


    „Víš, jako dopadají obléhání, když nedorazí posily: jen několik dní nás dělí od chvíle, kdy měšťané začnou otvírat hroby a následně pojídat nemocné. Myslíš, že tu do jara zůstane někdo naživu? Myslíš, že ti, kteří případně přežijí, si někdy dokáží odpustit to, co se právě chystají udělat?“
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    „To byla past na vás,“ řekl jsem jim.


    Všichni čtyři byli překvapení natolik, že se ani nepohnuli.


    Ramiro Alvar zavolal Estíbaliz předchozího dne tak, aby o tom Irati nevěděla. Vysvětlil jí, že nikdy neuprchl, že to Sebas se náhle objevil u něj na pokoji a přesvědčil ho, aby utekl, než ho zatknou. Ramiro Alvar přistoupil na jeho hru, ale předtím mi ještě nechal vzkaz: román Páni času otevřený na kapitole „Stará kovárna“.


    „Všichni čtyři jste chtěli spolupracovat na zadržení Ramira Alvara, abyste od sebe definitivně zahnali podezření, protože nikdo z vás nemá alibi na jeden den, kdy se udály jednotlivé zločiny případu ‚Páni času‘. Proto jste všichni čtyři dobrovolně poskytli vzorek DNA. Ty, Irati, máš alibi pro vraždu Samuela Meturany a velmi chytré alibi na odpoledne v paláci Villa Suso, když ses přestrojila za jeptišku. Bylo snadné převléct se za dominikánku a dát se přede mnou na útěk, abys odvrátila pozornost od toho, co se ten den událo jen o několik hodin předtím: setkání podnikatelů, na němž jsi ty, Beltráne, nasypal do jídla prášek z puchýřníka. Věděl jsi, že dřív nebo později vyplave tvé jméno na povrch nebo někdo upozorní na tvoji účast na onom setkání. Byl Antón Lasaga náhodná oběť, nebo jsi chtěl, aby zemřel právě on?“


    „Nebudu vypovídat,“ řekl pouze.


    S tím jsem počítal. Byl nejsilnějším článkem řetězu.


    „Sebasi, ty ani Irati nemáte alibi na časový úsek, kdy zmizely Estefanía a Oihana Nájerovy. Irati, ty patříš k partě Meturanovy přítelkyně, máme tvé fotografie z pohřbu, na kterých ji utěšuješ. A Gonzalo, ty jsi zabil Samuela Meturanu a na ten den žádné alibi nemáš, proto jsi nám honem odevzdal DNA, když na veřejnost proniklo, že máme na události u řeky Zadorry svědka. Chtěl jsi, abychom tě vyloučili, pokud by to byla pravda a odpovídal bys svědkovu popisu.“


    „Já jsem toho kluka od řeky Zadorry nezabil,“ odpověděl klidně, „víte, že DNA, které jste našli, mi nepatří.“


    Ten klid a ta jistota byly pozoruhodné, protože jen minutu předtím nám Gonzalo předvedl, jak velká dokáže být jeho zloba.


    „Ne,“ odpověděl jsem mu, „a ty víš moc dobře, čí je ta DNA z krve: tvého strýce.“


    „Je to tak.“


    „Je to tak podle výsledků genetických testů a ty jsi na to sázel. Ale není to pravda, ta krev patří tobě, i když má Ramirovu DNA. Proto jsi mi poskytl svou DNA ze slin. Jsi lidská chiméra. Tvůj strýc byl dárcem kostní dřeně, stal se z tebe pacient s posttransplantačním hematopoickým chimérismem. Ty jsi o tom věděl, tvůj strýc ne.“


    „Jakže?“ zeptal se Ramiro Alvar nechápavě.


    „Gonzalo má v těle dvojí odlišný genetický materiál,“ vysvětlil jsem mu. „V některých částech těla převažuje jeho vlastní DNA, v jiných tvoje. Od transplantace ho lékaři hlídají pomocí analýzy využívající polymorfismu délky restrikčních fragmentů. Když odevzdával DNA ze slin z ústní sliznice, věděl, že se bude lišit od DNA z jeho krve, kterou jsme našli na Meturanově tužce. Věděl, že ona DNA bude odpovídat Ramiru Alvarovi a že jej definitivně prováže s případy souvisejícími s románem. Proto ses až do teď cítil tak beztrestně, proto ses procházel po vsi v tom tričku, na kterém hlásáš, že jsi chiméra. Nasaďte mu už konečně pouta.“


    Milán se postavila proti němu, ve tváři pramálo přátelský výraz, Gonzalo na ni vyzývavě pohlédl, ale natáhl k ní zápěstí.


    „A proč vy tři?“ chtěl vědět Ramiro Alvar. „Irati, tobě jsem pomohl rozjet tenhle podnik. Beltráne, tobě jsem svěřil své záležitosti, aby ses staral o jejich chod, a měl tak co uvést v životopise.“


    „Ještě pořád ti to nedochází?“ řekl jsem mu. „Všichni tři vyrůstali v přesvědčení, že jsi jejich strýc, nebo se jim to všichni v Ugarte přinejmenším snažili namluvit. Beltráne, vsadím se, že ses stal právníkem a nabídl jsi své služby Ramiru Alvarovi, abys získal přístup k dokumentům hovořícím o podmínkách dědictví. Zato váš případ, Irati a Sebasi, je tragičtější. Začali jste spolu bydlet a vaši rodiče vás vyděsili historkou o tom, že jste napůl sourozenci. Vaše rodiny se k vám obrátily zády, není to tak?“


    Poslední den čtenářského klubu jsem měl velice zajímavý rozhovor s Benitou. Irati, Sebas i Beltrán vyrůstali ve stínu podezření, že jsou levobočci Alvara Nograra. Jejich matky, lékárnice Cecilia a bývalá majitelka koloniálu Aurora, si hýčkají vzájemné nepřátelství už léta. Obě otěhotněly naráz po letmém setkání s Alvarem, utrženým z řetězu při jednom z jeho víkendových útěků ze semináře, kdy si dělal z Ugarte soukromý lovecký revír. Obě se vdávaly narychlo a odjakživa byly nuceny žít ve stínu pochybností o tom, jak se to má s otcovstvím jejich dětí. Proto k sobě Irati se Sebasem od dětství tíhli: byli odlišní a připadali si jako vyděděnci. Drama vypuklo v okamžiku, kdy spolu začali chodit. Jejich rodiny se zděsily a postavily se proti.


    „Nenávidíte Ramira Alvara a to, co ztělesňuje: legitimního potomka. Ale od počátku vás poháněla vidina peněz. Gonzalo, když ses dozvěděl, jakou má opis kroniky cenu, honem jsi ho ukradl. Netušil jsi, jak to všechno dopadne, jestli Ramiro Alvar opravdu skončí ve vězení, protože indicie, které jste zanechali, nestačily k tomu, aby byl shledán vinným. Kronika byla tvoje životní pojistka.“


    Gonzalo se na mě podíval a promluvil klidným hlasem, jako když něco vysvětlujete malému dítěti: „V tvých očích jsou to vraždy. Ale je to krádež s oběťmi. Oběti posloužily jako kouřová clona při přepadení. 1,3 miliardy rodinného jmění. Pro nás čtyři. Aby mohli mou talasémii udržovat pod kontrolou a abych se mohl obrátit na tu nejlepší kliniku, pokud u mě onemocnění propukne znovu. Aby si Beltrán mohl otevřít vlastní advokátní kancelář a mohl zaměstnat ty nejlepší bez toho, aby se musel léta plazit po zemi, než ho začnou brát vážně. Aby Irati se Sebasem mohli opustit tuhle vesnici a už nikdy nepracovat. Stali jsme se oběťmi příjmení Nograro od chvíle, kdy jsme se narodili. Nezasloužíme si snad to, o co se s námi Ramiro Alvar odmítá podělit?“


    „Ne, Gonzalo,“ přerušil jsem ho, „tohle si vyprávíš, abys před sebou ospravedlnil to, co jsi udělal: zmanipuloval jsi všechny tři, aby za tebe odvedli špinavou práci. Ty ses do všeho namočil až v okamžiku, když Meturana zjistil, že e-mail byl odeslán z tvrze a že jediné místo, odkud se to dalo udělat, byl počítač Claudie Mújicové, Iratiny sestry, která je kamarádkou Meturanovy milé. Ta Irati pověděla, že jejímu příteli nařídil slavný Kraken, aby se zaměřil při pátrání na tvrz, a když se s ní Meturana podělil o informaci, že v počítači objevil důkaz, odkud byl poslán e-mail majiteli nakladatelství Malatrama, ty jsi věděl, že by to překazilo tvůj plán. Než Meturana zemřel v sudu, do kterého jsi ho zavřel, uvědomil si, že viníků je více, proto mi nechal na předloktí vzkaz: ‚Krakene, víc než jeden.‘ “


    Nasadili jsme všem čtyřem želízka a oni zamířili strávit svoji první noc v cele u Forondské brány.


    O půlnoci, když jsem dorazil domů, jsem na okenní sklo znovu vylepil černý kříž.


    Splnil jsem svůj slib, Metu. Zavřeli jsme netvora.
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    Ramiro Alvar si vyšel v dešti na procházku. Nevadilo mu, že se do tvrze vrátí se zablácenými botami, miloval vůni polí po dešti. Vydal se po pěšince vedoucí do Ugarte a hodnou chvíli si vychutnával klid topolového háje. Rozmýšlel se, jestli nezajít do vsi a poklábosit se sousedy, ale foukal silný vítr, a tak se rozhodl, že nejrozumnější bude vrátit se do tvrze, zapálit krb a ponořit se do nějakého dobrého románu.


    Jenže když míjel kostel, všiml si, že se přihodilo něco podivného. Kovaná branka na rodinný hřbitov byla otevřená a on ji nikdy otevřenou nenechával.


    Opatrně vstoupil dovnitř, skla brýlí se mu zarosila a moc dobře neviděl, ale u jednoho hrobu kdosi stál.


    „Promiňte, hledáte něco?“


    Chlapec se otočil, obličej měl opuchlý od slz a vylekal se, když zaslechl Ramirův hlas.


    „Odpusťte, neměl bych tady být, že?“ odpověděl mladík.


    „Přesně tak, je to soukromý majetek, známe se odněkud?“


    Ten obličej mu byl povědomý: hranatá čelist, vlnité tmavé vlasy. I když byl promočený a vypadal dost zuboženě, měl na sobě kvalitní oblečení a působil jako slušný člověk.


    „Jmenuju se Gonzalo Martínez, jsem syn Gemmy Martínezové, narodila se tady v Ugarte. Před nedávnem jsem se dozvěděl, že mým otcem byl muž, který je tady pohřben, Alvar Nograro. O jeho rodině vůbec nic nevím a dívám se tady na jeho hrob. Musí to být on, narodil se v roce 1969.“


    „A zemřel v roce 1999, přesně tak,“ potvrdil mu Ramiro Alvar.


    Gemmin syn. Takže nepotratila, vzala si peníze, ale to dítě, potomka polovičních sourozenců, si nechala.


    „Na co zemřel?“


    „Talasémie, nejtěžší forma dědičné anémie.“ Netušil, proč podává tolik vysvětlení někomu neznámému, a došlo mu, že je to poprvé, kdy se někomu svěřuje s tím, proč Alvar zemřel. V osmnácti neměl sílu zajít do vsi a postavit se svým sousedům čelem.


    „Znal jste ho?“ zeptal se Gonzalo a Ramiro Alvar si ho mohl lépe prohlédnout. Ve tváři měl jizvu po operaci rozštěpu patra, takže vypadal tak trochu jako tygr, snad proto působil trochu plaše a vyhýbavě.


    „Jsem jeho bratr.“


    Gonzalo se na něj dlouze zadíval.


    „Odpusťte, jste první příbuzný z otcovy strany, kterého poznávám.“


    „A tvoje matka?“ zeptal se Ramiro Alvar. Obvykle nebyl takhle rázný a přímý, ale ten mladík v něm rozvířil vzpomínky na jisté období Ramirova života, které už před časem pohřbil hluboko v paměti.


    „Moje matka před časem zmizela. Mám podezření, že odešla se svým posledním přítelem a já jsem pro ně byl jen přítěž. Došly jí peníze. Policie ji nedokázala vypátrat a myslí si, že šlo o dobrovolné zmizení. Zůstal jsem sám. Nedlouho předtím, než odešla, jsem na ni naléhal, aby mi pověděla něco o mé rodině, a ona se nakonec rozmluvila o Ugarte a o Alvaru Nograrovi a rodině Martínezových. Byl jsem ve vsi a moji prarodiče také zemřeli. Nezbyl nikdo. Přišel jsem se zeptat na otce. Odpusťte mi, že jsem vstoupil na váš pozemek, už jsem na odchodu.“


    „Nic se neděje, kde se chceš ubytovat?“


    „Tady nedaleko je jeden penzion věnující se agroturistice, Kovárna. Dívka, co ho vede, mi řekla, že mají volné pokoje. Pak odjedu,“ řekl a obrátil se k odchodu.


    „Počkej,“ zarazil ho. „Kam? Kam odešla Gemma z Ugarte, když tě čekala?“


    „Narodil jsem se v malé vesničce v Asturii, ale bydleli jsme na spoustě míst.“ Gonzalo naschvál mlžil, cítil, že Ramiro Alvar se co nevidět chytí na háček. „Poslyšte, chápu, že si myslíte, že jsem sem dorazil, abych se dožadoval dědictví po otci, ale já po penězích netoužím, můžete být v klidu. I když bych klidně podstoupil zkoušku DNA, abych to mohl dokázat, věřím své matce. Proč by mi lhala, když se chystala zmizet? Je mi třiadvacet, vyrůstal jsem bez rodiny a bez kořenů, moje matka teď utekla a já jsem zůstal sám. Prostě jsem chtěl jen vědět něco víc o tom, odkud pocházím, i když tady toho pro mě moc nezbývá a nic mi to tu neříká.“


    A vydal se v dešti na zpáteční cestu. Ta holka z penzionu, nepamatoval si, jak se jmenuje, na něj čekala. Minulou noc se spolu vyspali a Gonzalo věděl, že má jistý pokoj zadarmo ještě na příštích pár dní.


    Ramiro Alvar se díval, jak jeho záda mizí na zablácené cestě do Ugarte. Tolik se podobal Gemmě…


    Druhý den ráno se probudil úplně promrzlý. Někdo otevřel v ložnici všechna okna a déšť promočil slamník. Usnul na nerozestlané posteli. S hrůzou si uvědomil, že má na sobě Alvarovu sutanu. Kde ji sebral? Copak po pohřbu nevyhodil všechno jeho oblečení? Chtěl sáhnout po brýlích na nočním stolku, ale nenašel je.


    Alvar mu je schoval. Vstoupil do jeho hlavy a začal si s ním hrát.
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    Beltrán s Gonzalem odmítali vypovídat. Ale Irati a Sebas byli ochotni mluvit. Hned brzy z rána jsem se zavřel u sebe v kanceláři. Promýšlel jsem si strategii; ještě zbývalo objasnit několik věcí a nechtěl jsem, aby zůstala nějaká bílá místa.


    Zavolal jsem Peñovi:


    „Zaveď Irati Mújicovou do malé výslechovky, za pár hodin ji tam zajdu vyslechnout.“


    Dvě hodiny je spousta času na přemýšlení, na to, aby člověk znervózněl, aby čekal a čekal k uzoufání…


    Dopoledne jsem předstoupil před tu mladou dívku s několika složkami plnými zpráv, s notýskem a propisovací tužkou. Nijak zvlášť tajnosnubný způsob, jak zahájit naše setkání: chtěl jsem údaje. Kulisy ji měly přesvědčit o tom, že beru za hotovou věc, že mi zodpoví vše, na co se jí zeptám.


    „Tak jaká byla noc, Irati?“ začal jsem, když jsem se posadil naproti, i když trochu k jedné straně. Nechtěl jsem, aby mě vnímala jako nepřítele, se kterým se má střetnout.


    „Pohodlná,“ odpověděla s ironií v hlase.


    „Tak to je dobře,“ přikývl jsem. „Řekli mi, že se mnou chceš mluvit. Děláš dobře, že chceš od začátku spolupracovat, máme toho pro soudkyni dost. Pověz mi, jak to všechno začalo.“


    „Nevím, co máte na mysli tím ‚všechno‘. My se Sebasem a Beltránem se známe odjakživa. A už se k vám doneslo, jaké klepy jsme museli v Ugarte snášet vinou Alvara Nograra a toho, že se zapletl s našimi matkami. To Beltrán požádal Ramira Alvara o práci, když dokončil práva. Chtěl ho mít poblíž, chtěl získat přístup ke všem dokumentům rodu Nograrů. Odjakživa snil o tom, že bude dědit nebo se o dědictví přihlásí, a úplně nás tím svým sněním nakazil. Trávili jsme celé dny tím, že jsme si povídali o tom, co bychom udělali, kdybychom se přihlásili o svá práva a soudce nám dal za pravdu. Bylo to, jako bychom žili v představách, že dřív nebo později vyhrajeme v loterii a budeme milionáři. Myslím, že nakonec jsme začali počítat s tím, jak se budeme topit v penězích, a z fantazírování natruc všem se stal plán A našich životů.“


    „A Beltrán vás postrčil, abyste udělali další krok,“ zkusil jsem to.


    „Beltrán chodil do tvrze často. Podařilo se mu získat vzorek Ramirových slin a poslali jsme je do laboratoře spolu s našimi k porovnání DNA.“


    „A nebyla tam shoda.“


    „Ne, ani jeden z nás není příbuzným Ramira Alvara. Nejsme Nograrové. Na jednu stranu to byla úleva. Nejsme se Sebasem poloviční sourozenci. To na tom bylo to nejlepší. Ale musím přiznat, že nás všechny ty výsledky zasáhly. Žádný plán A nebyl, neměli z nás být milionáři. A jak jen povědět lidem ze vsi, kteří nás po léta mučili falešnými klepy, že nejsme levobočci Nograrů? Získali jsme Ramirovu DNA bez jeho svolení. My se Sebasem jsme každopádně promluvili s našimi rodiči, chtěli jsme, aby se alespoň oni dozvěděli pravdu a přestali nám nadávat za to, že jsme pár. Byla to naprostá katarze. To bylo na těch událostech jediné pozitivum. I když moje matka a moje tchyně Aurora spolu dál nemluví. Uběhlo příliš mnoho let, nemyslím, že spolu ještě někdy promluví.“


    „Takže co se týče ekonomických záležitostí, čekalo vás zklamání.“


    „Bylo to jako den po losování hlavního tahu. Celý předchozí den si představujete, že vyhrajete a co byste dělal s těmi penězi, ale pak se musíte vrátit do reality, která vám připomíná, že takový život nikdy mít nebudete. Byla to studená sprcha, to ano.“


    „A tehdy přišel do Ugarte Gonzalo Martínez, v roce…,“ nahlédl jsem do poznámek, „2017. Se všemi třemi se spřátelil a pověděl vám, že je syn Alvara Nograra a Gemmy Martínezové.“


    „Nevěřili jsme mu. Řekli jsme mu, že my jsme si tím taky prošli, že i my jsme zažili falešné klepy. Vysvětlili jsme mu, že Ugartští milují drby související s Nograry, že to tak je odjakživa. Ať ničemu z toho nevěří. Ale pak mu zjistili talasémii a Ramiro Alvar mu okamžitě pomohl. Úvodní testy, kde se mělo potvrdit, zda jsou příbuzní, vyšly pozitivní. Gonzalo skutečně je Nograro. Začali se více stýkat. Gonzalo ho občas navštěvoval. A o několik měsíců později, když už byl Gonzalo v pořádku, za námi jednoho dne přišel s rukopisem, který viděl u Ramira v pracovně. Naskenoval si ho a vrátil ho na místo, aniž si toho jeho strýc všiml. Vůbec netušil, že vychází z tak cenné staré knihy. Beltrán měl mailovou adresu majitele nakladatelství Malatrama, protože když ugartský obecní úřad vydal katalog k výstavě, Beltrán s Ramirem Alvarem si vzali na starost autorská práva k obrazovým přílohám. V té době mu mimochodem Ramiro Alvar začal svěřovat drobné právní záležitosti.“


    Vzdychl jsem si. Opět se všechno odehrálo v analogovém světě a my jsme se zuby nehty drželi pátrání ve světě on-line. Nikdo se nenaboural do Ramirova počítače. Žádný hackerský útok.


    „A díky pátrání v právních dokumentech, které podnikl Beltrán Pérez de Apodaca, jste věděli, že existuje jedna podmínka, která umožňuje dědit či být vyděděn.“


    „Nesmí být uvržen do vězení ani odsouzen, aby byla v našem rodu zachována čest…,“ odrecitoval jsem zpaměti.


    „Beltrán nám řekl, že kdybychom dostali Ramira Alvara do vězení, byl by zbaven všeho majetku, který z titulu šlechtice zdědil, a panství by přešlo na dalšího žijícího Nograra. A Gonzalo už měl právně platné dokumenty, které jeho původ prokazovaly. Beltrán nás taky ujistil, že ten detail s povinným křestním jménem Alvar už není platný v žádném z dokumentů, do kterých nahlédl, a že to je každopádně naprosto jednoduché, stačí zajít na matriku a doplnit ho ke svému jménu.“


    „Vždyť by to právoplatně zdědil po Ramirově smrti.“


    „Po jeho smrti? Čekat čtyřicet let, až nám život proteče mezi prsty? Nebo podstoupit riziko, že bude mít děti?“ vybuchla. „Ne, Gonzalo měl naspěch a Ramira Alvara nenávidí, protože ho nenechal bydlet ve tvrzi. Stát za barem mu připadá ponižující, nesnáší to. U matky si vždycky žil dobře. Byl to maminčin mazánek, nedodělal si maturitu, nic nevystudoval, v životě nepracoval, protože žil z peněz Nograrů. Ale věděl, že kdyby Ramira Alvara zabil a dožadoval se dědictví, byl by hlavním podezřelým. A navíc ho chce vidět za mřížemi, toužil ho o všechno připravit. Připravit ho o dědictví, to je Gonzalova posedlost.“


    „Dokonce i potom, co mu Ramiro Alvar dal peníze, aby si mohl pronajmout bar. Dokonce i potom, co mu daroval kostní dřeň.“


    „Udělal to, protože se cítil provinile kvůli tomu, co provedla jeho rodina,“ přešla to mávnutím ruky. „Jen ho neospravedlňujte.“


    „I tobě peněžně vypomohl, abys mohla rozjet agroturistické podnikání a sklářskou dílnu. Přenechal ti bezplatně budovu a zaplatil rekonstrukci. To k němu necítíš ani špetku vděku?“


    „Já jsem to popravdě vnímala jako morální satisfakci. Myslím, že to udělal, protože zaslechl, co se šušká. Byl to jeho způsob, jak to za Nograry odčinit. A pořád to tak vidím.“


    Odmlčel jsem se a v notýsku jsem si odškrtl velké X. Dostali jsme se do další fáze: ospravedlňování. Byla to ta nejnepříjemnější část mé práce: snášet ubohý výčet výmluv, se kterými se každý viník vytasil, když mu nezbývalo nic jiného než se doznat ke svým zločinům. Každý sexuální násilník, každý vrah, každý podvodník, každý zloděj, každý pachatel domácího násilí. Všichni přicházeli do výslechové místnosti a bezbřeze překypovali onou schopností utlumit morální výčitky, kterou jsem snášel s čím dál větším sebezapřením.


    Přejděme k případu „Frozen“, přinutil jsem se v duchu.


    „Budeš mi muset vysvětlit, jak jste unesli Estefaníu a Oihanu Nájerovy.“


    „Unesli? Nikdo je neunesl. Fani mi pověděla, že rodiče jdou na večeři do restaurace a že bude muset hlídat Oihanu. Daly jsme si sraz v tom rekonstruovaném bytě v Nožířské.“


    „Proto jí nikdo nevolal na mobil ani jsi je nevyzvedávala ve vchodu. Neexistují žádné kamerové záznamy,“ řekl jsem.


    „Ne, slova odvane vítr a nezůstanou po nich žádné hmatatelné důkazy ani záznamy. Všechno pěkně řemeslně. Možná že jsem se to naučila díky hodinám stráveným v dílně. Žádné technologie. Je to tak čistší.“


    „A jak si někdo tak mladý zařídí přístup k bytu v Nožířské?“


    „Vchodové dveře do toho domu, kde probíhá rekonstrukce, nedovírají. Naše parta na to přišla jednou, když jsme byli venku pařit a posadili jsme se tam na schod. Vyšli jsme do patra napůl z legrace, napůl vážně. Většina bytů je nedokončených, vypadá to, jako by se práce zastavily. Zvykli jsme si tam chodit popíjet a kouřit. Fani tam taky párkrát byla.“


    „Takže k žádnému únosu nedošlo.“


    Nikdo ty dívky neodtáhl ani je neodnesl po střechách.


    „Ne, jednoduše jsem jí zavolala a ona to vzala přes zahrady.“


    „Přes zahrady?“


    „Přes Cesmínovou zahradu. Když jsme měli sraz v rekonstruovaném bytě, protáhla se nenápadně přes vnitřní dvorek. Bylo to v srpnu, v tu dobu tam nikdo z místních nebyl a byla tma. Věděla jsem, že nechala otevřené okno do pokojíčku, aby se později mohla vrátit. Ale když vešly dovnitř do bytu v Nožířské, Sebas zneškodnil Fani a já Oihanu, strčili jsme je do pytlů, které jsme si přivezli z Ugarte, a Sebas dokončil zeď. Tu malou jsme pořezali, aby u ní zůstala doma krev a my odvedli pozornost od bytu v Nožířské. To bylo jediné, co nám dělalo starosti: že byt je příliš blízko jejich domu a policie by je mohla najít živé. Pak jsme vlezli oknem ze zahrady k Fani do bytu, zašpinili jsme podlahu krví a zavřeli posuvné okno zvenku. A očistili jsme otisky prstů na skle. Byl to první pokus a vyvedl se nám.


    Každý z nás si měl vzít na starost nějaký zločin, který by mu šel snadno provést. Věděli jsme, že když bude několik pachatelů, policie z toho bude šílet a soustředí se na spisovatele, a to přesně jsme chtěli: aby byl obviněn Ramiro Alvar. My se Sebasem jsme si řekli, že bychom mohli zinscenovat ty zazděné z románu. Jemu jde líp poslouchat a moc nad ničím neuvažovat. Bylo tam na výběr spousta vražd. Beltrán si zvolil španělské mušky. Dát do jídla jed bylo snadné a bylo mu jedno, který z podnikatelů zemře, nesnášel je všechny.“


    „A rozhodli jste se to vzít popořadě, zločiny ze začátku knihy.“


    „Ano, vyloučili jsme ty, které by se těžko inscenovaly. To s MetuSalemem vzniklo až později, neměli jsme v plánu páchat další. Ale Metu si promluvil se svojí holkou, pověděl jí, o co jsi ho poprosil, a jeho přítelkyně to řekla mně. Pohádala jsem se kvůli tomu s Gonzalem. Řekla jsem mu, že to musí zarazit, než si MetuSalem stačí promluvit s vámi, ale Gonzalo se do toho nechtěl namočit.“


    Jako každý správný psychopat, Irati, měl jsem chuť jí říct. Zmanipuloval vás všechny tři, pohrával si s vašimi frustracemi, přesvědčil vás, že to cítí stejně, a vy jste za něj odvedli špinavou práci.


    „Metu byl bedna,“ pokračovala. „Sebas se úplně rozzuřil a chtěl ho utopit v sudu, ale nechtěli jsme riskovat, že by uviděl, kdo jsme, takže nakonec to byl Gonzalo, protože toho neznal.“


    „Nepočítali jste s tím, že jako správný bývalý vězeň bude schopen použít dobře naostřenou tužku jako zbraň a nechá mi DNA.“


    „Ve skutečnosti ji tam nechal Gonzalo. Je pravda, že Metu se pokusil ubránit tužkou, ale nepodařilo se mu to. A Gonzalo tam nechal svou krev, protože věděl, že tím pádem bude definitivně obviněn Ramiro Alvar.“


    „A Claudia? Ukradla jsi vlastní sestře klíče od tvrze, aby si mohl Gonzalo odnést kroniku, a dřív jste udělali totéž, abyste mohli odcizit hábit Magdaleny z Nograrů. A taky jsi jí ukradla klíče od Quejany. Na co? Proč jste tam tenkrát vnikli a proč jste se do areálu vloupali před několika týdny?“


    Ale Irati překřížila ruce na hrudi a naprosto se uzavřela. Upřela pohled do zdi. Odmítla odpovědět.


    „Budeš mi to muset vysvětlit, protože pořád nechápu, proč se někdo před rokem a půl vloupal do Quejany…“


    A nedořekl jsem, zato jsem si ale vzpomněl: před rokem a půl, když se Gonzalo objevil v Ugarte.


    A v tu chvíli mi to došlo.


    Rok a půl.
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    Od neblahého návratu Alix a Onneky uplynulo šestnáct dní. Kdyby měli obyvatelé Nové Victorie dost síly, zaútočili by na Horní město. Nikdy jsme nebyli více rozdělení. Jedni se chtěli bezpodmínečně vzdát, druzí chtěli zemřít během čekání na vojsko, jež nás mělo zachránit.


    Chipia už nevyhlížel s nadějí z hradeb k obzoru a dovoloval svým vojákům, aby se bavili třeba hraním vrhcábů, i když ještě před několika měsíci by je za takovou věc potrestal několika dny v žaláři.


    V ohradách už nezbývala žádná zvířata: prasata, slepice ani králíci. Kráčet dlážděnými uličkami města bylo jako procházet se po hřbitově, tam, kde se kdysi ozývalo krákání, pípání a řehtání, nyní vládlo hrobové ticho.


    Jen společnost mé dcery a babičky Lucíi mě utěšovala, když Alix už nebyla. Její bolestivá smrt mě sžírala v útrobách, i to, že tolik bojovala a cestovala, ale nebylo jí dáno spatřit konec obléhání. Nezdálo se však, že to by mělo někdy skončit.


    Vzal jsem dceru do náručí a vydali jsme se za babičkou. V poslední době byla jen kost a kůže, ačkoli jí všichni obyvatelé, od Sanchy z Galarrety po pastýře Lorença, tajně nosili části svých přídělů.


    Když jsem vstoupil na dvůr, zapískal jsem, aby věděla, že jsem přišel. Nemohl jsem jí nosit kožené pásky, aby je žvýkala a získala z nich alespoň nějaké živiny, jak jsme to dělali všichni, protože už jí nezbýval jediný zub. Ale nařezal jsem jí několik pergamenů z kravských střev, které jsem si schraňoval, abych mohl dokončit tuto kroniku. Měl jsem v úmyslu svařit je ve vodě a udělat jí polévku, aby se alespoň trochu nasytila.


    Věděl jsem to hned, jakmile jsem vstoupil do síně.


    Odešla.


    Babička Lucía už tu místnost nevyplňovala, v těch syrových zdech už zbýval jen ledově chladný vzduch.


    Našel jsem ji, jak sedí schoulená na zemi a objímá otevřenou truhlici. Nechala nám dárek: uzené vepřové, sýr, jedlé kaštany… Veškeré potraviny, které jsme jí v posledních měsících přinesli a o nichž věděla, že bychom je nepřijali zpět. To vše schraňovala pro nás, své děti, vnuky, pravnoučata, prapravnoučata a praprapravnoučata.


    Posadil jsem se k ní, spící dceru v náručí, a dovolil jsem si plakat.


    Pro Alix, pro Yennega, pro ty, které jsem nechal za sebou.


    Byl jsem špatným otcem, dovolil jsem, aby mé dítě rozpůlili, jen abych je nemusel vidět v cizích rukou.


    Z trudomyslnosti mě vytrhl až Gunnarrův křik.


    Uličkou se rozléhal jeho hromový hlas a zněl v něm zoufalý tón, který u něj nebyl obvyklý.


    Vyklonil jsem se z okna s dcerkou v náručí a zeptal jsem se: „Co se děje, bratranče?“


    „Nagorno! Musíš se mnou! Chce zapálit město, aby nezůstal kámen na kameni. Je úplně bez sebe,“ pronesl naléhavě.


    „Úplně bez sebe? Nagorno?“ zopakoval jsem nevěřícně.


    Utíkal jsem dolů po schodech a následoval Gunnarra do stájí v bratrově domě.


    Našel jsem Nagorna ležícího na tom málu slámy, které ještě zbývalo, a na něm Lyru, která mu ke krku tiskla ostří své dýky a snažila se ho tak zadržet, seč mohla.


    „Co se tu děje? Co to tu je za zmatek?“ dožadoval jsem se vysvětlení, když jsem spatřil tu neblahou scénu.


    „Místní se sem dnes v noci vkradli a snědli Altaje. On a Olbia byla jediná zvířata ve městě. Všichni vědí, že je rukou Nagorna čeká ta nejhorší smrt, ale snad právě proto dali přednost tomu, aby se mohli nasytit a zemřít rychlou smrtí,“ vysvětlovala Lyra. „Promluv s ním ty, na mne nedá.“


    „Pusť ho,“ požádal jsem ji.


    „Za nic na světě.“


    „Já se o to postarám, sestro. Pusť ho,“ zopakoval jsem.


    Lyra na mě vrhla vyčítavý pohled, ale nakonec poslechla.


    Nagorno byl jedním skokem na nohou. Ač jeho oči vždy vypadaly jako temný tunel, v onu chvíli byly ještě mrtvolnější než obvykle.


    „Babička Lucía zemřela. Vzdáme se. Tohle už nemá žádný smysl,“ řekl jsem pouze a položil mu ruku na rameno. „No tak, bratře, chci, abys to byl ty, kdo zařídí její pohřeb. Promluv s obyvateli Nové Victorie. Lyro, ty shromáždi všechny z Horního města. Ať začnou zvonit umíráček, všichni Victorijští se sejdou na hřbitově u svatého Vincenta, jak tomu bývalo už od dob, kdy bylo toto návrší Gasteizem.“


    A to, co nespojily hlad ani zdi, spojila babička Lucía. Na ulicích nesvítily svíce a svíčková bába Milia nezanesla do kostela chléb jako obětinu, protože už nebyly ani Milia, ani chléb. Nezbyly už ani plačky, aby složily žalozpěvy na její smrt.


    Nač ale, vždyť žalozpěv zněl v srdci každého z nás. Mysleli jsme si, že je věčná, babička Lucía byla odnepaměti součástí Horního města, ve svém domku, z nějž sledovala, jak dole na ulici ubíhá život, a kde spřádala své červené nitě.


    Všichni místní, kteří přežili, necelá stovka, jsme se shromáždili okolo jejího těla, zabaleného v plátně. Nagorno snesl dolů truhlici s jídlem, které nám schovala. Rozesadili jsme se na hroby a podělili jsme se, Mendozové s provazníky, Isunzové se zelinářkami, o tu nejlepší krmi, jakou jsme si kdy pamatovali.


    „Souhlasíte tedy?“ zeptal jsem se, když jsme vše spořádali.


    Všechny hlavy do jedné přikývly.


    „Jeden každý z vás?“ zopakoval jsem.


    „Jeden každý z nás,“ zahřímaly hlasy sborově.
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    Utíkal jsem nahoru do své kanceláře, cestou jsem potkal Albu. Zářil jsem nadšením, rozhlédl jsem se, a nikoho jsem neviděl.


    „Pojď sem.“ A vtiskl jsem jí polibek, který nečekala.


    „Copak se děje?“ usmála se.


    „Musím si ještě pár věcí ověřit a pak ti to povím,“ slíbil jsem jí.


    Zavřel jsem dveře a znovu jsem cítil onen euforický pocit, který mě dál držel u mojí práce. Vzal jsem telefon a vytočil číslo na patoložku.


    „Doktorko Guevarová, myslím, že už vím, čí jsou ty kosti, které jsme našli v Quejaně. Chtěl bych, abyste je porovnala s následující DNA.“


    Vysvětlil jsem jí svoji teorii a ona si vše poznamenala.


    „Já vám chci také říct něco důležitého a myslím, že byste si měl raději sednout,“ řekla mi. „Je to dost překvapivé a požádala jsem laboratoř, aby analýzu zopakovala, ale výsledky jsou nepochybné.“


    „O co jde? Začínáte mě děsit,“ odpověděl jsem a posadil se v očekávání špatných zpráv.


    „Musím se s vámi podělit o výsledky analýzy DNA z těch dvou těl nalezených v hrobce kancléře Ayaly. Porovnali jsme je se všemi DNA v případu, a jak dobře víte, také s databází všech vyšetřovatelů, abychom vyloučili falešné shody vzhledem k tomu, jak citlivé jsou to důkazy a jak snadno se kontaminují. Ten muž a ta žena jsou vaši předci. Oni dva příbuzní nejsou; obrátili jsme se na Oddělení kunsthistorického dědictví na biskupství a podle nich se má za to, že jde o těla kancléře Pera Lópeze de Ayaly a jeho manželky Leonor de Guzmán, kteří tam byli pohřbeni roku 1407 na výslovný pokyn samotného kancléře.“


    „Ale říká se, že tahle větev Ayalů vymřela už před staletími a žádný současný López de Ayala k té rodové linii nepatří,“ vypravil jsem ze sebe.


    „No, a my jsme právě zjistili, že váš rod měl potomky a ta linie přežila.“


    Chtěl jsem jí položit tisíce otázek, netušil jsem, čím začít. Ale v tu chvíli rozrazila Alba dveře takovou silou, až se odrazily od zdi.


    „Unaji, dědeček… Musíme jet do nemocnice.“


    Viděl jsem, jak se tváří, a vyskočil jsem ze židle. Zapomněl jsem si vzít kabát, zapomněl jsem si dokonce sundat policejní odznak, který mi visel na klopě. Řídila ona, já jsem nebyl ve stavu, kdy bych se mohl posadit za volant.


    Netrpělivě jsme jeli nahoru tím nejpomalejším výtahem na světě. Přeběhl jsem chodbu a rozrazil dveře do pokoje.


    „Copak, chlapče? Tváříš se vylekaně,“ pravil dědeček s úsměvem.


    „Jak…?“ Vrhl jsem tázavý pohled po Germánovi, nebyl jsem schopen vyslovit svou otázku nahlas. V krku se mi dojetím udělal knedlík a já se bál, že se mi vrátila afázie.


    „Nemocniční personál mi pověděl, že zkrátka otevřel oči a zeptal se: ‚A co vy jste zač, bílé vrány?‘,“ vysvětlil mi Germán.


    Ale dědeček se usmíval, jako by se nechumelilo, a nasazoval z legrace Debě svoji rádiovku.


    Alba mi pořádně stiskla ruku, i ona byla dojatá. Vím, že by dala všechno za to, aby ten rodinný zázrak mohla zažít i její matka.


    Ale už tam s námi nebyla. Nieves zemřela a já jsem ji nedokázal přivolat zpět.


    Zamyšleně jsem se zadíval na displej mobilu. Na zamčené obrazovce jsem měl dál tu fotku, kterou jsme si udělali na autogramiádě v paláci Villa Suso. Všichni jsme se na ní usmívali: dědeček, Nieves, Alba, Deba i já.


    Posadil jsem se ztracený v myšlenkách na pohovku, ze které jsem tolik hodin sledoval dědečka a modlil se, aby se stal zázrak, chiméra.


    A tak jsem se rozhodl. Nebo jsem to rozhodnutí snad učinil už dávno předtím a ono jen čekalo, až je vyslovím nahlas.


    „Přinesl jsem vám dárek. Všem čtyřem,“ řekl jsem jim a vstal jsem. „Tumáte, už mi nepatří. Zasloužili jste si ho.“


    A položil jsem na postel k dědečkovi svůj odznak inspektora Oddělení vyšetřování obecné kriminality.


    Dědeček ho šťastně popadl a pověsil si ho na krk.


    „Už bylo načase, synku,“ poznamenal jen a pokrčil rameny.


    Alba na mě pohlédla a já jsem konečně cítil, že jsme se ocitli na stejném bodě naší cesty, že jsem tam dorazil po vlastních stezkách a ona byla tak moudrá, že na mě počkala.


    Germánovi se roztřásla brada a vrhl se ke mně. Musel jsem se sehnout, abych ho stačil zachytit v náručí.


    „Díky, díky, díky,“ šeptal mezi vzlyky.


    A všichni, včetně Deby, se kolem mě semkli a objali mě.


    „Proč brečíme, mami?“ řekla moje dcera po chvíli.


    „Protože tvůj tatínek si vybral nás,“ pošeptal jí Germán.
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    Když už byl dědeček opět s námi, vracel se život pomalu do svých kolejí. Jednou ráno jsem se zastavil v kadeřnictví, kde si stříhám vlasy už od puberty, nějakou dobu mi už hlavě něco přebývalo.„Na krátko, hodně na krátko. Jak jsem to nosíval dřív,“ požádal jsem majitelku.


    „Bude ti vidět ta jizva. Nechceš ji zakrýt?“


    „Ne, už ne.“


    Nastala chvíle přijmout vlastní jizvy.


    A s kadeřemi, které padaly na zem, jsem se rozloučil i s Krakenem, se vší tou nesnesitelnou tíží na svých bedrech. Se sebezničujícím smyslem pro povinnost, který si vyžádal tolik obětí. Já jsem byl také sériový vrah svého druhu. Lež o tom, „že to musím být já, kdo ochrání město“, zabila tolik milovaných lidí z mého okolí a vystavila nebezpečí mnoho dalších, že jsem si zasloužil doživotí. Bez možnosti propuštění.


    Vyšel jsem odtamtud a cítil jsem se zvláštně, nově.


    Vnímal jsem, že ten pocit plný naděje je v pořádku.


    Mířil jsem dolů Řeznickou, za zády Věž paní Otxandy, když se mi zdálo, že jsem zahlédl známou pleš.


    „Lutxo?“ zavolal jsem.


    Otočil se, a když mě uviděl, zatvářil se překvapeně.


    „Co tady děláš v tuhle denní dobu? Ty nepracuješ?“ zeptal se udiveně.


    „V pátek vás chci všechny pozvat na večeři. Přijdeš, že?“


    „Neodpověděl jsi mi, ty nepracuješ?“ nedal se odbýt.


    „Těším se, že vás všechny uvidím, poslední dobou se nikdy nedokážeme sejít celá parta. Budeme slavit, co ty na to?“


    „Já na to, že mlžit umíš jako nikdo. Budeš tak laskavý a řekneš mi už konečně, proč nejsi v kanceláři?“


    „Ale já ti od začátku odpovídám, Lutxo. V pátek chci s partou oslavit, že jsem skončil u kriminálky. Můžeš to i otisknout v novinách, jestli chceš. To bys mi mimochodem prokázal obrovskou laskavost, kdybys otiskl něco jako ‚Kraken odchází ze služby‘. Odvolej se na osobní či pracovní důvody, jak chceš.“


    „A co teď budeš dělat?“


    „Posadím se na trenérskou lavici: budu školit nové experty na profilování. Už se nebudu zabývat otevřenými případy. To by byl taky hezký titulek.“


    Lutxo to chvíli vstřebával. Pak si pohladil bradku a usmál se.


    „No… tak to mám radost. Opravdu. Jsem rád. Můžeme spolu zase v neděli chodit po horách bez toho napětí, které mezi námi vládlo.“


    „To ano, taky doufám, že budeme zase přátelé jako dřív.“


    Při loučení jsme se poprvé podívali jeden druhému do očí a nic jsme před sebou netajili. Ale ještě jsem měl popravdě před sebou poslední akci: Quejanu.


    Vždycky jsem překládal soudci, který případ dozoroval, co nejkompletnější důkazní materiál a tohle byl můj poslední případ. A v záležitosti „Pánů času“ jsem měl ještě nějaké nedodělky.


    „Bez chybičky a bez oddechu,“ řekl o mně jednou soudce Olano.


    Když jsem si sedl za volant a nastartoval, podíval jsem se na svůj červený provázek.


    Všechno pěkně dotažené, nařídil jsem si v duchu a zamířil jsem do severní části provincie.


    Do sídla Ayalů mi zbývalo posledních pár kilometrů, když mi někdo zavolal. Jméno na displeji mě překvapilo: Ignacio Ortiz de Zárate. Sjel jsem ze silnice k malé kapličce obklopené keři a zastavil jsem tam.


    „Ano?“ ozval jsem se.


    „Dobrý den, inspektore.“


    „Co potřebuješ, Ignacio?“


    „Nejdřív ze všeho, abyste mi nezavěsil a nechal mě všechno vysvětlit.“


    „Nezavěsím, nejsi Tasio.“


    „O tom jsem s vámi chtěl mluvit. Právě proto volám. Zaprvé, i když nemohu mluvit za své dvojče, velmi se omlouvám za to, co se stalo s vaší dcerou a dědečkem. Informoval jsem se, že se nakonec z kómatu probral a už je mimo nebezpečí.“


    „Přesně tak.“


    „V tom případě budu stručný. Je to pro mě stejně nepříjemné jako pro vás. Definitivně se stěhuju do Spojených států. Mé dvojče je ve vězení kvůli únosu mladistvé, tímhle očistcem jsem si prošel už před dvaceti lety. Vila v Laguardii i byt na ulici Eduarda Data jsou na prodej. Nemám v úmyslu se vracet. Garrido Stocker, náš právní zástupce, mi vysvětlil, jak se to má s DNA vaší dcery. Co se mne týče, naprosto nemám v úmyslu vás nějak obtěžovat či se vám plést do života. Pokud se malá někdy dozví pravdu o svém původu a bude chtít zjistit něco o rodině svého otce, pak vězte, že tu má strýce, který je kdykoli připraven strýcem být. Co dodávat. Velmi mě mrzí, že vaše rodina měla takovou smůlu, že se jí do cesty dostala moje rodina.“


    A zavěsil.


    Další nepřímá oběť, pomyslel jsem si.


    Činy narcistních osobností jsou jako kámen vhozený do rybníka. Vytvářejí kruhy, z nichž se stávají vlny, které obvykle nakonec smetou životy lidí z narcisova okolí.


    O chvíli později jsem parkoval pod lysými stromy, které byly se svými sousedy spojeny větvemi v hustých pletencích. Modlil jsem se, abych našel kněze v někdejším příbytku kostelníka.


    „Pane Lázaro!“ zavolal jsem a zaklepal na dveře klepadlem.


    „Kdo tam?“ ozval se za dveřmi chraplavý hlas.


    Požádal jsem ho, aby mi otevřel kapli kancléře Ayaly, a když jsem se tam ocitl sám, nasadil jsem si rukavice. Možná že to bylo naposledy, co jsem si je kdy nasazoval. Vešel jsem do krypty a zůstal jsem stát před hrobkou manželského páru, o němž DNA prozradila, že to jsou mí předci.


    Ještě pořád jsem nedokázal plně pochopit, co to znamená, ale jakmile jsem se ocitl tam v té liduprázdné kryptě, cítil jsem, že ten příběh je součástí mého příběhu a že nic z toho, co mě obklopovalo, mi není cizí. Ty kameny vytvořené, aby přechovávaly po nadcházející staletí kosti celých pokolení, kopie onoho obrovského červenozlatého oltáře, dokonce i ticho patřily tak trochu i mně.


    Přistoupil jsem k alabastrovému náhrobku. Technici vnitřek důkladně prohlédli a nenašli nic víc než ta tři mrtvá těla. Nová analýza, o kterou jsem požádal doktorku Guevarovou, prokázala, že mrtvola ženy nalezená v hrobce patřila Gemmě Martínezové, Gonzalově matce.


    Gonzalo se k tomu sice nepřiznal, zato Irati promluvila výměnou za snížení trestu. Alvarův syn vlastní matku zavraždil, když Gemma utratila všechny peníze, které jí dala Inés, a společně s Gonzalem se vypravili z Asturie, aby si od Nograrů vyžádali víc.


    Ale Gonzala už unavovalo, že finance stále spravuje matka. Celý život na ní být závislý, muset vysvětlovat každý výdaj, pořád lhát. Hádka skončila, jak nejhůř mohla, a Gonzalo kopal v dešti bez lopaty improvizovaný hrob v lese kdesi v Kantábrii.


    Téhož dne dorazil do Ugarte, ubytoval se v Kovárně a od Irati se dozvěděl všechny podrobnosti ze života místních a Nograrů. Druhý den ráno zamířil rovnou na hřbitov u tvrze. Tak poznal svoji příští oběť: Ramira Alvara.


    Po čase, když už si získal její důvěru, přesvědčil Irati, aby mu sehnala klíče od budov v Quejaně, kde pracovala její sestra Claudia. Hrobka, zastrčené, málo navštěvované místo, ten nejlepší úkryt pro mrtvolu… a ještě pro něco.


    Přistoupil jsem k oltáři a pokusil jsem se ho odsunout od zdi. Nehnul se ani o píď. Sledoval jsem linii, kde byl připevněný ke zdivu, trpělivě jsem zkoušel prsty, až jsem to našel. V jednom rohu, tam, kde byl zobrazen kancléř Ayala, klečící na jednom koleni. Ten roh byl uvolněný. Opatrně jsem sáhl za plátno.


    A našel jsem ho: opis kroniky hraběte Vely.


    Knihu v šitých kožených deskách s pergamenovými listy.


    Vytáhl jsem ji z úkrytu a nemohl jsem Gonzalovi upřít jeho odzbrojující logiku.


    Kam lépe ukrýt kopii než do kopie?
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    Rozhlédl jsem se po svých studentech. Celá třída už hodinu pozorně naslouchala mému vysvětlování. Připadalo mi příhodné ukázat jim na ještě čerstvém případu praktickou realitu kriminalistického profilování. Se všemi svými přešlapy a chybnými kroky.


    „Zpočátku jsem si myslel, že jde o sériového vraha. Pak jsem dospěl k názoru, že jde o vraha s rozštěpenou osobností, ale nakonec jsem si uvědomil, že ve skutečnosti je to skupina vrahů. Skutečnost, že jsem se soustředil na středověký modus operandi, mi několik neocenitelných týdnů zabránila vnímat, že každý z vrahů zanechal na místě činu vlastní stopu: zbabělost v případě náhodně vybrané oběti u vraždy pomocí španělských mušek, lítost v případě zazděných dívek a krutost při utopení v sudu.


    Na tomto případu je ale podstatné to, že Gonzalo Martínez, strůjce toho všeho, přesvědčil své následovníky, aby na to pohlíželi z jiného úhlu: jako na přepadení s obětmi na životech. Chtěli Ramiru Alvarovi násilím vzít jeho jmění v hodnotě tří set miliónů eur, ale nemohli to provést jako obyčejné přepadení, kdy na někoho zamíříte pistolí a odnesete si pytle s penězi. Jejich útok spočíval v tom, že jej chtěli obrat o peníze se zákonem v jedné ruce a jeho románem v druhé. Posloužil jim zákon, který jej zbavuje vlastnických práv k rodovému majetku v případě, že se dostane do vězení, a využili jeho vlastní verzi kroniky, nástroj, který jej měl uzdravit, jako vražednou zbraň, aby byl obviněn z oněch zločinů.“


    Podíval jsem se do zadních řad učebny. Doktorka Leivová mi slíbila, že se přijde podívat na novou etapu v mém profesním životě, ale hodina skončila a ona nepřišla.


    Zatímco jsem sbíral své materiály, studenti se pomalu vytráceli, dokud jsem nezůstal v aule sám. V tu chvíli jsem ji uviděl, nebyla ale sama.


    Přišla s ní Estíbaliz a tlačila invalidní vozík s Ramirem Alvarem.


    „Nestihli jsme to, já vím,“ omlouvala se Marina, jakmile vstoupili.


    „Moje chyba,“ pospíšil si Ramiro Alvar s vysvětlením. „Zdrželi jsme ji.“


    „Začínám být zvědavý, co vy tři tady děláte,“ řekl jsem. Pořád jsem nic nechápal.


    „Přesvědčila jsem Ramira, aby začal docházet k doktorce Leivové na terapii,“ pronesla Estíbaliz vážným tónem.


    „Upřímně řečeno to ve skutečnosti byla její podmínka, abychom se mohli dál vídat.“


    „Nic ti neslibuju,“ odpověděla mu. „Záleží na tobě, jestli se chceš vydat na cestu k uzdravení a skutečně jí projít. Potom, až už budeš mít jasno v tom, kdo jsi a jaký jsi… pak si budu moct zase já položit otázku, co vlastně od tebe chci.“


    „Popravdě je to poslední případ, který jsem přijala, než odejdu do důchodu,“ vložila se do toho Marina. „Nechám už učení i ordinování. Ale jsem přesvědčená, že Ramirovi můžu pomoct, a nejspíš se těžko najdou další kolegové, kteří by se odvážili stanovit mu diagnózu bez předsudků.“


    „Tak to mám radost,“ řekl jsem. „To moc rád slyším. Ramiro Alvare, mohli bychom si chvíli promluvit o samotě? Ještě mám na tebe pár otázek.“


    „Ramiro, Unaji. Od teď budu už jen Ramiro. Ramiro Alvar jen pro oficiální dokumenty. Tak mě to jméno tolik netíží.“


    „Dobrá, tak Ramiro,“ usmál jsem se.


    Doktorka Leivová s Estíbaliz se s námi rozloučily a my jsme zůstali v prázdné posluchárně.


    „O co se jedná?“


    „Potřebuju uzavřít poslední nedořešenou záležitost, abych tomuhle případu porozuměl. A potřeboval bych, abys mi něco potvrdil, něco důvěrného, ačkoli to vůbec dělat nemusíš. Myslím, že tvé alter ego se rozpoznalo v biskupu Garcíovi, protože to byl tvůj předek, ale ty jsi to v románu neuvedl. Nenapsal jsi, že Lope, Garcíův levoboček, byl zakladatelem vašeho rodu. Proto jsi v závěru románu biskupa Garcíu zabil, změnil jsi konec románu, abys symbolicky sprovodil ze světa své alter ego. Proto ses obával, že biskup povraždí své nepřátele, a připadalo ti logické, že zabil někoho, kdo byl ve skutečném životě paralelou hraběte z Maestu. A obával ses i o život Estíbaliz, protože sis myslel, že ji Alvar zabije. Proto ti také nesedělo, že Alvar zabil ty dívky, neboť v románu to nebyly protivnice biskupa Garcíi. V archivu jsem se dostal k listinám, kde byl uveden první pán z Nograrů, Alvar López z Nograrů, syn Lopa Garceize. Ten Lope Garceiz byl nemanželský syn krčmářky od Římanky, že je to tak?“


    Ramiro si posunul brýle na nose v tisíckrát opakovaném gestu a sklopil oči.


    „Ano,“ uznal nakonec, „to je zdokumentovaný původ našeho rodu, ale odjakživa jsme tajili, že jsme potomci hampejznice, která prodávala vlastní sestry, i když to bylo jen proto, aby nezemřely hladem, a vraha hraběte z Maestu. To byl další důvod, proč jsem byl zděšený, když ten román vydali. Ten mládenec z bordelu byl levoboček biskupa Garcíi, a když biskup ve skutečném životě zemřel, jeho syn po něm všechno zdědil. Nograrové to odjakživa tajili, ale na svou dobu zdědil jmění, prodal palác v Pamploně králi Sanchovi VII. Silnému a přesídlil do Valdegovíjského údolí, daleko od špatné pověsti, které se s ním táhla ve Victorii. Bylo to velké rodinné tajemství Nograrů.“


    „Začínám chápat, že staré rody nesou na bedrech mnohá zamlčovaná tajemství. Musím ti říct něco o další z věcí, které jste drželi v tajnosti: získali jsme zpátky opis kroniky hraběte Vely. Gonzalo ho ukryl za kopii oltářního obrazu v kryptě kancléře Ayaly v Quejaně.“


    „Já ho nechci!“ prohlásil honem Ramiro. „Nechci mít ten rukopis u sebe, je to připomínka na to, co nechávám za sebou. Nechci ho.“


    „To, co ti teď povím, je rovněž důvěrné a nemůžu uvést jména, ale jedna větev potomků hraběte Vely vlastní originál a mohou doložit, že opravdu jsou těmi, za které se prohlašují. Myslím, že jim můžeš poskytnout dar, aby se k nim vrátilo to, co jim patří.“


    „V tom případě není třeba nic dodávat.“


    O chvíli později jsem vytočil Iaga del Castilla:


    „Myslím, že mám něco, co vám náleží.“
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    Všichni měšťané vystoupili na hradební ochoz u Severní brány. Jeden Chipiův voják zatroubil a zanedlouho přicválal na koni López z Hara.


    „Co se děje?“ zeptal se. I on vypadal neduživě, ale nebylo to nic ve srovnání s kostlivci, ve které jsme se změnili my nahoře.


    „Povolejte krále Alfonse,“ řekl jsem mu. „Dnes budeme vyjednávat.“


    Po mém boku Chipia a rychtář. Doprovázeli nás Nagorno, Onneca, Lyra, Gunnarr, Isunzové, Mendozové, provazníci, řezník, dvě malá děvčátka a jeden dědeček.


    Alfons přijel na svém bílém koni. Upřel na mě pohled plný očekávání a pokynul mi, abych začal mluvit.


    „Mluvte, Velo.“


    „Odevzdáváme Victorii do vašich rukou. Jako celek, Horní město i Novou Victorii. Váš bratranec Sancho Silný nás zprostil povinnosti je bránit, můžete rozpustit řetěz hlídek, z týlu sem žádné posily nedorazí. I pro vás tento očistec končí.“


    Bylo zřejmé, jak všem vojákům spadlo z ramen napětí. Ti nejvíc vzadu, kteří věděli, že k nim král nedohlédne, se s úlevou objali. Mezi obléhajícími propuklo němé veselí.


    „A já přijímám vaši kapitulaci,“ pronesl král slavnostně. „Otevřete už u všech svatých tu bránu.“


    „Máme podmínky,“ zarazil jsem ho.


    „Nejste v situaci, kdy byste si mohli klást podmínky,“ zasmál se López z Hara.


    „Máme podmínky,“ stál jsem si na svém.


    „Nechte ho promluvit,“ vložil se do toho král.


    „Bude to kapitulace bez útlaku.“


    „Pokračujte.“


    „Každý, kdo bude chtít Victorii opustit a odejít za novým životem do některého z měst v království, tak bude smět učinit, aniž by byl cestou pronásledován. Nechceme na stromech ve Vysokých horách nacházet oběšence.“


    „K tomu nedojde, máte mé královské slovo. Oceňuji rytířství, s jakým jste hájili své město, a vaše odvaha nebude zapomenuta.“


    „Nebude žádné rabování,“ pokračoval jsem, „i když uvnitř už nic cenného nezůstalo, ale budete respektovat naše ženy, a jakmile vaše vojáky pustíme za hradby, nikomu nesmí být proříznuto hrdlo. Chceme spát v klidu, bez nutnosti zavírat zevnitř na petlici; tady u nás jsme vždy měli dveře otevřené a bude tomu tak i nadále, chcete-li, aby vaši noví poddaní byli spokojeni.“


    „S tím můžete počítat, váš nový král není žádný řezník.“


    „Když mluvíme o masu, přineste sem honem, snažně vás žádám, ty kance, králíky či jeleny, nebo co to rožníte a co vydává tak lákavou vůni. Je to naléhavé.“


    „Praporečníku, vydejte rozkaz. Mí noví poddaní si právě zasloužili hostinu.“


    López z Hara přikývl a poslechl svého krále.


    „Podporujte dál trh u Panny Marie, nikoli mýtné v branách,“ pokračoval jsem. „Tohle je město kupců a řemeslníků. Bez nich nebude žádný trh a bez trhu nebude ani desátek. Nikdy nezapomeňte na to, co je přednostní.“


    „Udílíte králi rozkazy?“


    „Udílím rady moudrému muži, jako jsem to dělával i v případě vašeho milovaného strýce Sancha VI.“


    „Moudrost naslouchání. Ano, dobře mi ji vštípil. Ale už to stačí. Pusťte mě dovnitř, chci pozdravit své nové poddané.“


    Pokynul jsem Yñigovi, prvorozenému synovi koželuha Nuña.


    Severní brána se otevřela a my jsme vpustili do města nového krále. Spolu s ním přivezli i vůz plný chleba a pečeného masa, které ale neskončily na stole, protože Victorijští se na něj vrhli a snědli jeho náklad přímo na místě, na opuštěném tržišti u Panny Marie.


     



    Za několik dní se městečko pomalu vrátilo k dřívějšímu ruchu.


    Tucet řemeslníků si sbalilo své nástroje a odešli do Pamplony otevřít si nové dílny tam.


    Lyra se vrátila do lomu v Bagoetě, aby znovu zásobila kovárnu.


    „Museli jsme odevzdat Victorii, ale teď jsme jedno město, ne dvě,“ pronesla smířlivě, než se rozloučila.


    „Ale zaplatili jsme převysokou cenu, sestro,“ zamumlal jsem si pro sebe s pohledem upřeným na její vůz mizející v dáli. „Už nikdy víc nebudu urputně bránit půdu, město či pevnost. Jen lidi. Nic nemůže splatit cenu za ztracený život milovaného člověka.“


    Vydali jsme se s Gunnarrem do Castilla navštívit Héctora. Věděli jsme, že si o nás jistě dělá starosti, a také jsem mu chtěl představit jeho novou neteř.


    Gunnarr se vypravil ještě téhož večera do santanderského přístavu, aby mohl opět převážet poutníky Anglickou cestou, a já věděl, že teskní po moři a po svobodě života mimo čtyři zdi. Jeho duši obra bylo každé město malé a naplňoval ho jen pohled na širý, prázdný obzor.


    Míjel jsem s dcerou v náručí pevnost svatého Vincenta, když jsem potkal Martína Chipiu, který právě sedlal koně, jehož mu půjčili Kastilci.


    „Přišlo mi poselství od králových rádců. Sancho mě posílá jako svého místodržícího do Mendigorríe. Je s tím, co jsem tady ve městečku vykonal, spokojen. Odvedu si své muže. Vyrážíme zítra.“


    „Nepočkáte, až naberou síly a vzpamatují se z hladovění?“ zeptal jsem se opatrně.


    „Jsme navarrští vojáci a cesty nyní stráží Kastilci. Bude rozumnější, když se s nimi nepotkáme, koneckonců pod každým koženým brněním bije srdce muže. A my všichni jsme rukou nepřítele přišli o nějakého druha v boji. Vyrazíme zítra, hrabě Velo. Bylo mi ctí bojovat po vašem boku.“


    „Běžte sbohem, pane místodržící. V tomhle městečku na vás budeme vzpomínat v dobrém. Nemyslím, že se ještě někdy spatříme, a přeji vám, aby se vám i nadále smrt vyhýbala,“ rozloučil jsem se.


    Pak jsem sledoval, jak život plyne dál, za hradbami i mimo ně, a každý následoval svůj osud.


    Vzal jsem svou dceru k hrobu její matky a jejího bratra a začal jsem jí vyprávět příběh našeho rodu, který prozatím končí zde, ve městě Victorii v únoru léta Páně 1200.
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    Měsíc započal hustým, tichým sněžením. Město se probudilo bílé a mlčící, jako by je sníh očistil od zlých vzpomínek. Vyklonil jsem se z balkónu a do bytu pronikl chladný vzduch.


    Uviděl jsem, jak k nám přes náměstí Panny Marie Sněžné míří Iago a Héctor del Castillové. Zpravil jsem je po telefonu o výsledcích analýzy DNA, ze kterých vyplývalo, že jsem přímým potomkem kancléře Ayaly. Chtěl jsem zjistit, jestli ten údaj mohou potvrdit jako hodnověrný, ale uvědomoval jsem si, že ta zpráva velmi překvapila i je, a hořel jsem nedočkavostí, až si s nimi budu moct promluvit.


    Když jsme se setkali ve dveřích, dostalo se mi od Héctora vřelého objetí. Iago měl s sebou jakýsi kufřík. Pozval jsem je dál.


    Všichni tři jsme se posadili ke stolku v obývacím pokoji a já jsem jim přinesl znovuobjevený opis kroniky.


    „Tady ji máte. Současný pán z Nograrů zahájí právní kroky, aby vám ji mohl oficiálně darovat. Ale je znovu vaše.“


    Iago si zapomněl nasadit svou rukavici a pohladil ji po koženém hřbetě.


    „Taková doba,“ zašeptal.


    „Na tuhle chvíli čekala naše rodina dlouho,“ vložil se do toho Héctor. „Nikdy ti nebudeme dost vděční za to, co jsi pro nás udělal, Unaji. Iago ti taky přivezl jeden dokument, jeden dopis. Rádi bychom tě seznámili s jeho obsahem.“


    Iago se podle všeho vrátil ze svých toulek minulostí, protože vytáhl ze svého kufříku pergamen zasunutý v plastovém obalu.


    „Když unesli Debu, zeptal ses mě na Yennega. V tak náročný okamžik jsem ti o tom nechtěl říkat, ale dnes jsem ti něco dovezl.“


    „O co se jedná?“


    „Je to dopis, který Onneca z Maestu napsala Diagu Velovi krátce před tím, než v roce 1202, dva roky po skončení obléhání, zemřela. Onemocněla bílým morem, dnes tomu říkáme tuberkulóza. Věděla, že zemře, a tak mu napsala tento list.


    Iago mi podal listinu a já jsem počkal, až mi ji přečte. Odříkal její text zpaměti:


     



    Můj navždy milovaný Diago!


    


    Yennego spadl do hradebního příkopu. Našla jsem ho utopeného, ale bála jsem se, že bys mi nevěřil po tom, jak nevhodně jsem se zachovala, když jsem se dozvěděla, že Alix ze Salceda je podruhé v naději. Yennegovy ostatky odpočívají v hrobě mého otce. Najdete tam dvě těla. Po tom neštěstí přišlo obléhání a já jsem nikdy nenalezla odvahu se s tím někomu svěřit, dokonce ani svému choti Nagornovi ne, vždyť Yennega zbožňoval. Nebyla jsem tvému synovi dobrou tetou, nikdy jsem mu neprojevovala náklonnost. Viděla jsem v Yennegovi syna, který mi byl odepřen, dítě, jenž jsme měli mít spolu. Ale teď je důležitější tvá duše, protože ta má už mě opouští a nechci odejít takto obtížena. Oplakávej ho tam, na hrobě mého otce.


     



    Tento list patří k soukromé korespondenci rodu Velů a vždy jej přechovávali jejich potomci. Je pozdějšího data než kronika hraběte Vely, proto se o něm ve svém spise nezmiňuje. Z toho důvodu není v románu Páni času řečeno, co se s Yennegem vlastně stalo. Nograrové ani jiné rody se o tomhle listu nikdy nedozvěděli.


    „Takže Yennegovi se nakonec stala nehoda,“ zamumlal jsem si. „Kolik utrpení by Onneca ušetřila, kdyby pověděla, co ví.“


    Iago mlčky přikývl a opatrně uklidil pergamen.


    „Chceme ti říct ještě jednu věc. Pojďme se projít po středověké Mandli. Už dávno jsem se neprocházel po zdejších ulicích potom, co nasněžilo.“


    Podíval jsem se na hodinky v mobilu.


    „Dobrá, dědeček si hraje s Debou v Etxanobském parčíku. Za chvíli je tam mám vyzvednout.“


    „Moc rádi ho pozdravíme. Měl jsem obrovskou radost, že se jeho staré srdce ještě nezastavilo,“ řekl Iago.


    Sešli jsme tedy dolů a všichni tři jsme se vydali k náměstí U dýky.


    „Pověděl jsi nám, že analýza DNA ukázala, že jsi potomkem rodové linie sahající až ke kancléři Peru Lópezovi de Ayala. Máme dojem, že bys měl znát alespoň v několika důležitých bodech, jaký odkaz tady ve městě zanechal,“ vysvětlil mi Héctor. „V době bojů mezi rody Ayalů a Callejů patřili Nograrové k nepřátelské straně. Je škoda, že když kráčíš těmito ulicemi, nic už tu Ayaly nepřipomíná, po tom, kolik toho pro město udělali. Podívej, vidíš tenhle dům?“


    Dovedli mě na horní hranu schodiště u svatého Bartoloměje.


    Tady stávala Jižní brána. Tudy do města vstupovalo všechno, co pocházelo z Kastílie. Vidíš tenhle méně pravidelný kus zdi?“ ukázal Héctor na vstup do paláce Villa Suso. „Tyto kameny jsou staré tisíce let. Byly součástí původního opevnění, které nechal vystavět první hrabě Vela, předek Diaga Vely. Velové byli odnepaměti ochránci města. To oni zhruba v 7. století vystavěli na místě dnešní Staré katedrály starou kovárnu. Žili v takzvaném ‚dlouhém domě‘, obydlí společném pro jeden rod. To oni vyhloubili studnu a zřídili hřbitov s náhrobky pokrytými znaky, které později odkryly archeologové.“


    Pak mi řekli, ať se otočím a podívám se na protější budovu, kde nyní sídlil městský Odbor sociálních služeb.


    „Tady stával vitorijský palác Ayalů. Přímo u původní gasteizské kapličky, kterou nyní najdeš jako kapli Naší paní Sedmibolestné uvnitř chrámu svatého Vincenta. Tady byly slavnostně stvrzovány výsady udělené městu. Tady na posvátné půdě se konaly sněmy a soudy. Vzpomínka na tento obyčej se uchovala, proto se této spodní části říká podloubí U soudu.“


    „My kráčíme po posvátné půdě?“


    „Tohle je původní hřbitov sídliště v Gasteizu,“ přikývl Héctor. „Někdejší pevnost svatého Vincenta měla vlastní pohřebiště.“


    „My jsme ti ale chtěli říct, že Velové a rod kancléře Ayaly pocházejí ze stejné rodové větve,“ vložil se do toho Iago. „Fernán Pérez de Ayala, otec kancléře Ayaly, sepsal ve 14. století rodovou genealogii v knize, kterou nazval Strom rodu Ayalů, a uvádí tam, že ‚můj předek, hrabě Vela, vystavěl jest hradby města Vitoria v Álavě‘. Moderní historici tu zmínku nepovažovali za hodnověrnou, bývalo běžné, že šlechtické rody zařazovaly do líčení o svých předcích nějaké legendární prvky, a hrabě Vela legendou byl. Historici ten údaj považovali za další tendenční verzi. Ale jedna věc neseděla: datum, kdy měly být hradby postaveny. Odnepaměti se mělo za to, že stavitelem victorijského opevnění byl král Sancho VI. Moudrý, který městu tuto výsadu udělil v roce 1181. Dávalo to smysl: udělil měšťanům práva a vystavěl hradby, aby město ochránil před hrozbou ze strany kastilského krále.“


    „A nebylo tomu tak?“


    „Před několika málo lety odhalila radiokarbonová metoda, že hradby jsou nejméně o sto let starší, než se do té doby myslelo. Byly postaveny kolem roku 1080, za vlády krále Alfonse I. Válečníka. Ale kdo se za výstavbu zasadil? Archeologové začali na spis Fernána Péreze Ayaly pohlížet jinak. Jak mohl vědět, že hradební zdi byly vystavěny o sto let dříve, než se věřilo? Dost možná měl pravdu.“


    „To ale nedokazuje, že Ayalové jsou přímými potomky Velů,“ řekl jsem.


    „Ne, to nedokazuje. Teď potřebujeme, abys nám slíbil, že tohle zůstane mezi námi,“ požádal mě Iago.


    „Máte mé slovo, to dobře víte.“


    „Lope García de Salazar uvádí ve svém spise z konce 15. století nazvaném Události šťastné a příznivé doslovně toto: ‚Jméno jeho bylo jest hrabě Vela pán z Ayalů, v zemi té osídlené Basky a lidmi, již románskými jazyky hovoří, zemřel a pohřben jest v chrámu Panny Marie v obci Respaldiça‘,“ odrecitoval zpaměti.


    „A to je důvěrné?“


    „Ne, to ne. My ale přechováváme dokumenty týkající se pohřbení hraběte Vely v Respaldize, které potvrzují, že tělo, které tam leží, je skutečně jeho. Ve hře byl majetek a my s Héctorem jsme chtěli udržet rodové dědictví nerozdrobené, museli jsme ale dokázat, že hrabě Vela byl přímým předkem rodu Ayalů z Quejany. Před několika lety nám biskupství povolilo odebrat z kostí kancléře vzorek DNA. Výsledky potvrdily, že on a hrabě Vela byli příbuzní a patřili k jedné rodové linii. Pro nás to byl způsob, jak dát do pořádku rozdrobené dědictví, pozemky a nemovitosti. Nic z toho neproniklo do tisku, to nikdy nebylo naším záměrem, jde o ryze soukromé soudní spory. A chceme, aby tomu tak bylo i nadále.“


    Zahleděl jsem se na ně, jako bych je viděl poprvé.


    „Takže vy jste také jedna ze ztracených větví kancléřova rodu,“ vypravil jsem ze sebe nakonec. „Mělo se za to, že ta rodová linie vymřela, že nikdo z nás, kdo se v současnosti jmenujeme López de Ayala, z téhle větve nepochází. Proto jen těžko vstřebávám informaci o výsledcích té analýzy DNA.“


    „To se říká a my bychom rádi, kdyby se to tak říkalo i nadále. Nechceme vyvolávat pozornost. Ale i naše DNA vykazuje shodu s tou kancléřovou, je to tak.“


    „Takže to znamená, že jsme příbuzní?“ zeptal jsem se a trochu se mi třásl hlas.


    „Už to tak vypadá,“ usmál se Iago. „Pojďme, neměl ses zastavit pro dědečka a svou dceru?“


    Prošli jsme ulicí bratra Zacaríase Martíneze, někdejší Kramářskou, a zastihli jsme ty dva uprostřed koulování.


    Deba měla na hlavě malou červenou rádiovku, kterou jí dědeček koupil. Zakrývala jí krátké vlasy a dědeček prohlásil, že tak ji nikdy neztratí z dohledu. Nevyhýbal se návštěvě parku, odkud ji Tasio unesl potom, co dědečka fyzicky napadl. Součástí jeho filozofie normálního života, s jakou vychovával nás s Germánem a teď i Debu, bylo nepřikládat žádné nepříznivé situaci přílišnou váhu a nedovolit, aby se z ní stalo trauma.


    „Santiago, jak se vede?“ přišel k němu Iago, jakmile ho uviděl.


    Dědeček si oprášil sníh z rádiovky a překvapeně se zeptal: „Tebe já znám, že je to tak?“


    „Dědečku, to je Iago del Castillo, muž, který tě našel, když si ten lišák odvedl Debu,“ představil jsem ho. „Zachránil ti život a zavolal záchranku. Nebýt jeho úsilí, nebyl bys mezi živými. Tohle je jeho bratr, Héctor del Castillo. A vypadá to, že jsme příbuzní.“


    Dědeček jim svou obří dlaní rozdrtil ruce.


    „Jakpak to, že jsme rodina?“ zeptal se nechápavě.


    „Vzpomínáš, jak jsem ti vysvětloval to o té analýze DNA kancléře Ayaly z Quejany? I oni na těch kostech provedli analýzu a jsou příbuzní. Takže všichni pocházíme z téže rodové linie.“


    „Však jsem si říkal,“ pravil s pohledem upřeným na Iaga, „že máš zrovna tak modré oči jako dědeček Santiago, ten, co odešel z Villaverde, když otci nebylo ani deset.“


    „Jistě, to byla jiná doba. Jsem rád, že váš otec přežil a vy jste se dočkal toho, že jste mohl vidět vyrůstat své vnuky a teď i svou pravnučku.“


    „Já jsem taky rád, člověče. I tomu, že jsme rodina,“ odpověděl dědeček. „Tak tedy vězte, že ve Villaverde máte vždycky dveře otevřené.“


    „Unaji, rád bych vám třem něco ukázal. Je to starý rodinný obyčej,“ řekl Iago.


    „Jistě, kam půjdeme?“


    „Do zvonice Staré katedrály.“


    „Jakže?“


    „Jakožto výzkumní pracovníci tam máme přístup. Dříve jsme spolupracovali s ředitelem Nadace při katedrále Panny Marie,“ vložil se do toho Héctor a s rošťáckým výrazem mi ukázal klíče. „Santiago, myslíte, že dokážete vystoupat až nahoru na zvonici?“


    „I s touhle děvenkou na ramenou, když bude potřeba,“ odvětil dědeček srdnatě.


    O něco později jsme se všichni rozhlíželi ze zábradlí na zvonici katedrály po zasněžených střechách bílého města.


    „To je nádhera, že?“ zamumlal Iago.


    Dokonce i Deba na chvíli ztichla. Dokud to ticho nenarušil dědeček:


    „Podívej, synku, Babiččino slunce!“ řekl a ukázal mi linie vyryté do jednoho z kamenů u zvonu. „Někdo ho udělal i tady.“


    „Přesně to jsme vám chtěli ukázat. Babiččino slunce nebo Babiččin květ je ve skutečnosti eguzkilore, bodlák pupava, sluneční květ,“ vysvětlil Iago. „Tenhle symbol naše rodina kreslila na ochranu míst, kde jsme žili. Tenhle vyryla babička Lucía, o které se zmiňuje kronika hraběte Vely. Byla to praprababička Alix ze Salceda, zakladatelky naší rodové linie Velů a později Ayalů. Ten obyčej si v upomínku na ni od té doby uchovali všichni potomci.“


    Tak se dostal i ke mně.


    „Ten pocit, že mám staré město chránit, je možné, že bych ho zdědil, že bych ho měl v krvi?“ zeptal jsem se zamyšleně.


    „To nevím, dost možná má ten smysl pro povinnost co do činění s tím, jak tě vychoval dědeček. On jej zdědil a předal ho tobě. Říkal jsi, že tvá dcera chce otevřít nemocnici. Zajímavé, kancléřova snacha založila špitál, který se později stal nemocnicí u svatého Jakuba.“


    „Rozumíš tomu, Debo? Ty jsi poslední z Lópezů de Ayala. Jestli budeš mít děti, vezmi je sem a nauč je malovat eguzkilore. Tak budeme všichni v bezpečí,“ řekl jsem jí.


    „To lači tu nemocnici,“ prohlásila Deba se svou neochvějnou jistotou. „Chci zachlánit spoustu životů.“


    „Pojďme dolů, chceme se s vámi podělit ještě o jedno rodinné tajemství,“ požádal nás Iago.


    Když jsme překročili práh do paláce Villa Suso, musel jsem zahnat zimniční třas.


    „Kam jdeme?“


    „Pojďme nahoru, tudy,“ pokynul mi Iago.


    A přivedli nás ke sklu, pod kterým se skrývala kostra zazděné ženy.


    „Tyto ostatky patří Alix ze Salceda. Tady ji pohřbil Diago Vela,“ zašeptal Iago.


    Potom poklekl a položil ruku na sklo, které je oddělovalo, jako by jí cosi říkal.


    „Takže tohle děvče je naše babička,“ shrnul to dědeček.


    „Ano, dědečku. Má se to tak, že je to Alix ze Salceda a měli s Diagem Velou potomstvo.“


    „Holčičku jménem Quejana.“


    „A my jsme potomci těch potomků,“ vysvětlil jsem mu dojatě.


    A tak jsem poklekl i já a naposledy jsem přeříkal svoji modlitbu:


    „Můj lov tady skončil, matko. Můj život právě začíná, dcero.“

  


  
    PODĚKOVÁNÍ


    Tento román tvoří křižovatku, na níž se setkaly dva mé literární světy: svět Trilogie bílého města a svět Ságy dlouhověkých.


    Ukázat společný původ obou rodů a moci znovu psát o postavách, jako jsou Iago Dicastillo/Diago Vela, Lūr/Héctor Dicastillo, Nagorno, Gunnarr a Lyra, abych čtenářům odhalila, že jsou to přímí předci Unaje Lópeze de Ayaly, bylo jedním z největších potěšení, jaké jsem si mohla vychutnat za ty tři desítky let, co vymýšlím fikci a žiji ve společnosti postav, které tak miluji já i mí čtenáři.


    Jsem velmi vděčná celému týmu z nakladatelství Planeta za jejich profesionalitu a dobře odvedenou práci během příprav a vydání všech tří románů, které tvoří Trilogii bílého města.


    Děkuji Antonii Kerriganové za to, že tak obratně hájila mé nakladatelské zájmy.


    Děkuji svým čtenářům, že byli natolik vyzrálí a měli pochopení pro to, že studium pramenů a psaní pětisetstránkového profesionálního románu je kreativně i intelektuálně náročná práce, vyžadující i několik let. Vždy jim budu vděčná za jejich selský rozum a velkorysost, s jakou si umějí počkat na mé další dílo.


    Děkuji svým dětem a svému manželovi za to, že tvoří z našeho všedního dne lepší místo pro život.
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